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ТАҒЛЫМЫ ТЕРЕҢ ТУЫНДЫ

Заң ғылымдарының докторы профессор, 
Қазақстанның еңбек сіңірген қайраткері, 
Ресей криминологтар ассоциациясының, 
Санкт-Петербург, Мәскеу криминологтар 

клубтарының мүшесі, Халықаралық Қазақстан кри-
минологтар клубының президенті, Қазақстан Жа-
зушылар және Журналистер Одағының мүшесі, 

«Қазақстанның ғылымы мен өмірі» атты халықа-
ралық журналдың Бас редакторы Есберген Алауха-
новтың «Ф. Н. Плеваконың сот мәжілісіндегі таңда-
малы сөздері» атты жаңа кітабы жарық көрді. 

Кітап Қазақстан Республикасының Бас прокура-
турасы институты Ғылыми кеңесінің және Халықа-
ралық Қазақстан криминологтар клубуның шеші-
мімен баспаға ұсынылды. 

Сонымен бірге Қазақстан Республикасы Бас 
прокуроының аса маңызды істер бойынша аға кө-
мекшісі, заң ғылымдарының кандидаты, Хабылсаят 

Әбішевтың пікір жазуының өзі кітап құндылығын аша түседі. 
Кітаптың ерекшелігі сол – Ф. Н. Плевконың бұл еңбегі тұңғыш рет түпнұсқадан 

қазақ тіліне аударылып отыр. Кітаптың тілі жатық, стилі түсінікті. 
Ф. Н. Плевако – ХІХ-ХХ ғасырда өмір сүрген, әлемге танымал, атақты Ресей адво-

каты, қазақтың жиені. Мұндай талантты қайраткердің тағылымды ғақлия сөздері сот 
саласындағы азаматтарға аса қажет-ақ. 

Кітап заң саласы бойынша оқитын студенттерге, магистранттарға, докторанттар 
мен олардың ұстаздарына және жалпы оқырман қауымға аранлады. 
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AN РЕДАКЦИЯ АЛҚАСЫ

1. Абдиров Н. М., з. ғ. д., профессор 
2. Абдрасилов Б. С., б. ғ. д., профессор
3. Абдурасулова К. Р., з. ғ. д., профессор (Ташкент) 
4. Абзалов Э. М., з. ғ. д., профессор, 3-сыныпты мем. 

заң кеңесшісі (Ташкент)
5. Аликперов Х. Д., з. ғ. д., профессор, 3-сыныпты 

мем. заң кеңесшісі (Баку)
6. Асанов Ж. К., з. ғ. к., ҚР Жоғарғы Сотының 

Төрағасы Байдаулет И. О., мед. ғ. д., профессор
7. Байдельдинов Д. Л., з. ғ. д., профессор 
8. Баулин Ю. В., з. ғ. д., профессор (Киев) 
9. Бабурин С. Н., з. ғ. д., профессор (Мәскеу)
10. Бисенов К. А., тех. ғ. д., профессор
11. Бородин С. В., з. ғ. д., вице-президент, адвокат 

(Воронеж)
12. Букалерова Л. А., з. ғ. д., проф. (РУДН, Мәскеу)
13. Ведерникова О. Н., з. ғ. д., проф., РФ Жоғарғы 

Сотының судьясы (Мәскеу)
14. Гаипов З. С., с. ғ. д., профессор
15. Голик Ю. В., з. ғ. д., профессор (Мәскеу)
16. Гриб В. В., з. ғ. д., профессор, бас ред. (Мәскеу) 
17. Грунтов О. И., з. ғ. д., профессор БГУ (Минск)
18. Джансараева Р. Е., з. ғ. д., профессор
19. Дулатбеков Н. О., з. ғ. д., профессор
20. Елешов Р., а-ш. ғ. д., ҚР ҰҒА академигі 
21. Елубаев Ж. С., з. ғ. д., профессор
22. Есім Ғ., ф. ғ. д., ҚР ҰҒА академигі 
23. Жұмағұлов Б. Т., т. ғ. д., ҚР ҰҒА академигі
24. Жұрынов М. Ж., академик, ҚР ҰҒА Президенті 
25. Зигмунд О. А., з. ғ. д., профессор (Германия) 
26. Ыдырысов Д. А., т. ғ. д., профессор 
27. Қасымбеков М. Б., с. ғ. д., профессор
28. Козаченко И. Я., з. ғ. д., профессор (Екатеринбург) 
29. Коняхин В. П., з. ғ. д., профессор (Краснодар) 
30. Коробеев А. И., з. ғ. д., профессор (Владивосток) 
31. Құл-Мұхаммед М. А., з. ғ. д., профессор
32. Лебедев С. Я., з. ғ. д., профессор (Мәскеу) 
33. Лиховая С. Я., з. ғ. д., профессор (Киев) 
34. Лопашенко Н. А., з. ғ. д., профессор (Cаратов)
35. Мацкевич И. М., з. ғ. д., профессор (Мәскеу, МГЮА) 
36. Минязева Т. Ф., з. ғ. д., профессор (Мәскеу, РУДН) 
37. Мухамедиұлы А., ф. ғ. д., профессор
38. Мұсақожаева А. К., профессор, ҚазҰӨУ ректоры 
39. Мұтанов Ғ. М., т. ғ. д., проф., ҚР ҰҒА академигі, 

ҚазҰУ ректоры
40. Рагимов И. М., з. ғ. д., профессор (Мәскеу) 
41. Рустамбаев М. Ю., з. ғ. д., профессор (Ташкент) 
42. Оразалин Н. М., ақын-драматург
43. Орлов В. Н., з. ғ. д., «Российский криминологиче-

ский взгляд» журналынын бас редакторы
44. Сагадиев К. А., э. ғ. д., ҚР ҰҒА академигі 
45. Сұлтанов Қ. С., с. ғ. д., профессор
46. Сыдыков Е. Б., т. ғ. д., ҚР ҰҒА академигі, ЕҰУ 

ректоры 
47. Тұрсынов Х. М., т. ғ. д., профессор, Қ. А. Ясауи ат. 

ХҚТУ
48. Шестаков Д. А., з. ғ. д., профессор, СП(б) халықа-

ралық криминологиялық клубының президенті

РЕДАКЦИЯЛЫҚ КЕҢЕС: 

1. Абдуллаев К. К., а. -ш. ғ. д., профессор 
2. Айтжанов Б. Д., вет. ғ. д., профессор 
3. Асанғазы О., қоғам қайраткері 
4. Әбішев Т. Д., з. ғ. к., профессор 
5. Әбішев Х. А., з. ғ. к., профессор 
6. Әлиев Д. М., ә. ғ. к., қоғам қайраткері
7. Байменов А. М., тех. ғ. к., профессор
8. Бекмағамбетов А. Б., з. ғ. к., профессор (Қоста-

най) 
9. Бектұрғанов Е. Ө., ҚР Парламенті Мәжілісінің 

депутаты
10. Бишманов Б. М., з. ғ. д., профессор
11. Борбат А. В., з. ғ. к., бас редактор (Мәскеу) 
12. Данилов А. П., з. ғ. к., доцент (Санкт-Петербург)
13. Дикаев С. У., з. ғ. д., профессор (Санкт-Петер-

бург)
14. Жақып Б. Ө., филол. ғ. д., профессор 
15. Жанабилов Н. Е., з. ғ. к., профессор (Астана) 
16. Жұмағұлова В. И. ф. ғ. д., профессор 
17. Зарипов З. С., з. ғ. д., профессор (Рязань)
18. Иванчин А. В., з. ғ. д., адвокат (Ярославль) 
19. Ивона Массаки, профессор (Польша) 
20. Қанжігітов Е. Қ., вет. ғ. д., профессор 
21. Кәрібаев Б. Б., т. ғ. д., профессор
22. Кленова Т. В., з. ғ. д., профессор (Самара) 
23. Корконосенко С. Г., ф. ғ. д., профессор (Санкт- 

Петербург)
24. Қуаналиева Г. А., з. ғ. д., профессор 
25. Құрманалиев К. А., ф. ғ. д., профессор 
26. Куфлева В. Н., з. ғ. к., доцент (Краснодар) 
27. Мажейка Кипрас И., МЕАТР акад. (Мәскеу)
28. Маткаримова Г. С., з. ғ. д., профессор (Ташкент) 
29. Мельник Г. С., ф. ғ. д., проф. (Санкт-Петербург) 
30. Молдабаев С. С., з. ғ. д., профессор (Алматы) 
31. Омаров Б. Ж., фил. ғ. д., профессор
32. Рустемов Б. Т., жазушы-публицист 
33. Рүстемова Г. Р., з. ғ. д., профессор
34. Саломов Б., з. ғ. д., профессор, адвокат (Таш-

кент) 
35. Сапиев О. С., ҚР қоғам қайраткері
36. Сарсембаев М. А., з. ғ. д., профессор 
37. Сейтжанов Ә. Ә., з. ғ. к., доцент 
38. Сматлаев Б. М., з. ғ. д., профессор
39. Сыдыкова Л. Ч., з. ғ. д., профессор (Бішкек) 
40. Тойлыбаев Б. А., п. ғ. д., профессор
41. Төлеген М. Ә., доктор PhD, ШҚМУ ректоры
42. Турецкий Н. Н., з. ғ. д., профессор 
43. Тұрғараев Б. Т., з. ғ. д., профессор 
44. Тұрсынов С. Т., э. ғ. д., профессор 
45. Фадеев В. Н., з. ғ. д., проф. (Мәскеу) 
46. Усманов А., п. ғ. д., профессор 
47. Усманов С. У., т. ғ. д., профессор
48. Челадзе Г., құқық докторы, әкімшілік бизнес док-

торы, профессор (Грузия)
49. Шаукенова З. К., ә. ғ. д., профессор 
50. Харченко В. Б., з. ғ. д., профессор (Харьков)
51. Ху Тин, Вьетнам Жазушылар Қауымдастығының 

Төрағасы (Вьетнам)
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РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИЯ: 

1. Абдиров Н. М., д. ю. н., профессор 
2. Абдрасилов Б. С., д. б. н., профессор
3. Абдурасулова К. Р., д. ю. н., профессор (Ташкент) 

Абзалов Э. М., д. ю. н., профессор, гос. советник 
юстиции 3-класса (Ташкент)

4. Аликперов Х. Д. д. ю. н., профессор, гос. советник 
юстиции 3-класса (Баку)

5. Асанов Ж. К., к. ю. н., Председатель Верховного 
Суда РК 

6. Байдаулет И. О., д. мед. н., профессор
7. Байдельдинов Д. Л., д. ю. н., профессор 
8. Баулин Ю. В., д. ю. н., профессор (Киев) 
9. Бабурин С. Н., д. ю. н, профессор (Москва)
10. Бисенов К. А., д. т. н., профессор
11. Бородин С. В., к. ю. н., вице-президент, адвокат 

(Воронеж) 
12. Букалерова Л. А., д. ю. н., проф. (РУДН, Москва) 
13. Ведерникова О. Н., д. ю. н., проф., судья Верховно-

го Суда РФ (Москва)
14. Гаипов З. С., д. п. н., профессор
15. Голик Ю. В., д. ю. н., профессор (Москва) 
16. Гриб В. В., д. ю. н., профессор, гл. ред. (Москва) 
17. Грунтов О. И., д. ю. н., профессор БГУ (Минск)
18. Джансараева Р. Е., д. ю. н., профессор
19. Дулатбеков Н. О., д. ю. н., профессор
20. Елешов Р., д. с-х. н., академик НАН РК 
21. Елубаев Ж. С., д. ю. н., профессор
22. Есим Г., д. ф. н., академик НАН РК 
23. Жумагулов Б. Т., д. т. н., академик НАН РК, депу-

тат Сената Парламента РК
24. Журынов М. Ж., академик, Президент НАН РК 
25. Зигмунд О. А., д. ю. н., профессор (Германия) 
26. Идрисов Д. А., д. т. н., профессор
27. Касымбеков М. Б., д. полит. н., профессор 
28. Козаченко И. Я., д. ю. н., профессор (Екатерин-

бург) 
29. Коняхин В. П., д. ю. н., профессор (Краснодар) 
30. Коробеев А. И., д. ю. н., профессор (Владивосток) 
31. Қул-Мухаммед М. А., д. ю. н., профессор
32. Лебедев С. Я., д. ю. н., профессор (Москва) 
33. Лиховая С. Я., д. ю. н., профессор (Киев) 
34. Лопашенко Н. А., д. ю. н., профессор (Cаратов)
35. Мацкевич И. М., д. ю. н., профессор (Москва, 

МГЮА) 
36. Минязева Т. Ф., д. ю. н., профессор (Москва, РУДН) 
37. Мухамедиулы А., д. ф. н., профессор
38. Мусаходжаева А. К., профессор, ректор КазНУИ 
39. Мутанов Г. М., д. т. н., профессор, академик НАН 

РК, ректор КазНУ
40. Рагимов И. М., д. ю. н., профессор (Москва) 
41. Рустамбаев М. Ю., д. ю. н. профессор (Ташкент) 
42. Оразалин Н. М., поэт-драматург
43. Орлов В. Н., д. ю. н., гл. ред. журнала «Российский 

криминологический взгляд»
44. Сагадиев К. А., д. э. н., академик НАН РК 
45. Султанов К. С., д. пол. н., профессор
46. Сыдыков Е. Б., д. и. н., академик НАН РК, ректор 

ЕНУ
47. Турсынов Х. М., д. и. н., профессор, МКТУ им. Х. А. 

Ясави 
48. Шестаков Д. А., д. ю. н., профессор, президент 

Санкт-Петербургского международного крими-
нологического клуба

РЕДАКЦИОННЫЙ СОВЕТ: 

1. Абдуллаев К. К., д. с. -х. н., профессор
2. Абишев Т. Д., к. ю. н., профессор 
3. Абишев Х. А., к. ю. н., доцент 
4. Айтжанов Б. Д., д. вет. н., профессор 
5. Алиев Д. М., к. соц. н., общественный деятель
6. Асангазы О., общественный деятель 
7. Байменов А. М., к. тех. н., профессор
8. Бекмагамбетов А. Б., к. ю. н., профессор (Коста-

най) 
9. Бектурганов Е. У., депутат Мажилиса Парла-

мента РК
10. Бишманов Б. М., д. ю. н., профессор
11. Борбат А. В., к. ю. н., гл. редактор (Москва) 
12. Данилов А. П., к. ю. н., доцент (Санкт-Петер-

бург) 
13. Дикаев С. У., д. ю. н., профессор (Санкт-Петер-

бург)
14. Жакып Б. О., д. фил. н., профессор
15. Жанабилов Н. Е., к. ю. н., профессор (Астана) 
16. Жумагулова В. И., д. ф. н., профессор
17. Зарипов З. С., д. ю. н., профессор (Рязань)
18. Иванчин А. В., д. ю. н., адвокат (Ярославль) 
19. Ивона Массаки, профессор (Польша) 
20. Канжигитов Е. К., д. вет. н., профессор 
21. Карибаев Б. Б., д. и. н., профессор
22. Кленова Т. В., д. ю. н., профессор (Самара) 
23. Корконосенко С. Г., д. ф. н., профессор (Санкт- 

Петербург)
24. Куаналиева Г. А., д. ю. н., профессор 
25. Қурманалиев К. А., д. ф. н., профессор 
26. Куфлева В. Н., к. ю. н., доцент (Краснодар)
27. Мажейка Кипрас И., академик МЕАТР (Москва) 
28. Маткаримова Г. С., д. ю. н., профессор (Ташкент) 
29. Мельник Г. С., д. ф. н., профессор (Санкт- Петер-

бург)
30. Молдабаев С. С., д. ю. н., профессор (Алматы) 
31. Омаров Б. Ж., д. фил. н., профессор
32. Рустемов Б. Т., писатель-публицист 
33. Рустемова Г. Р., д. ю. н., профессор
34. Саломов Б., д. ю. н., профессор, адвокат (Таш-

кент) 
35. Сапиев О. С., общественный деятель РК 
36. Сарсембаев М. А., д. ю. н., профессор
37. Сейтжанов А. А., к. ю. н., доцент 
38. Сматлаев Б. М., д. ю. н., профессор
39. Сыдыкова Л. Ч., д. ю. н., профессор (Бишкек) 
40. Тойлыбаев Б. А., д. п. н., профессор
41. Толеген М. А., доктор PhD, ректор ВКГУ
42. Турецкий Н. Н., д. ю. н., профессор 
43. Тургараев Б. Т., д. ю. н., профессор 
44. Турсынов С. Т., д. э. н., профессор
45. Фадеев В. Н., д. ю. н., профессор (Москва) 
46. Усманов А., д. п. н., профессор 
47. Усманов С. У., д. т. н., профессор 
48. Челадзе Г., доктор права, доктор администра-

тивного бизнеса, профессор (Грузия) 
49. Шаукенова З. К., д. соц. н., профессор
50. Харченко В. Б., д. ю. н., профессор (Харьков)
51. Ху Тин, Председатель Вьетнамской Ассоциации 

Писателей (Вьетнам)
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EDITORIAL BOARD: 

1. Abdirov N. M., Dr. of Law Sciences, Prof. 
2. Аbdrasylov B. S., Dr. of Biological Sciences, Prof. 
3. Аbdurasulova K. R., Dr. оf Law Sciences, Prof. 

(Tashkent)
4. Abzalov E. M., Dr. of Law Sciences, Prof., state 

counselor of Justice of the 3rd class (Tashkent)
5. Alikperov H. D., Dr. of Law Sciences, Prof., state 

counselor of Justice of the 3rd class
6. Asanov Zh. K.,Candidate of Law Sciences, chairman of 

the Supreme Court of Kazakhstan
7. Baidaulet I. O., Dr. of Medical Sciences, Prof. 
8. Baideldinov D. L., Dr. of Law Sciences, Prof. 
9. Baulin U. V., Dr. of Law Sciences, Prof. (Kyiv) 
10. Baburin S. N., Dr of Historical Sciences, Prof. (Moscow)
11. Bisenov К. А., Dr. of Technological Sciences, Prof. 
12. Borodin S. V., Candidate of Law Sciences, vice-

president, lawyer (Voronezh)
13. Bukalerova L. A., Dr. of Law Sciences, Prof. (Мoscow, 

RUDN) 
14. Vedernikova О. N., Dr. of Law Sciences, Prof., judge 

of the Supreme Court of the Russian Federation 
(Moscow) 

15. Gayipov Z. S., Dr. of Political Sciences, Prof. 
16. Golik Yu. V., Dr. of Law Sciences, Prof. (Moscow)
17. Grib V. V., Dr. of Law Sciences, Prof., editor-in-chief 

(Moscow) 
18. Gruntov O. I., Dr. of Law Sciences, Prof. of BSU (Minsk) 
19. Dulatbekov N. O., Dr. of Law Sciences, Prof. 
20. Jansarayeva R. Ye., Dr. of Law Sciences, Prof. 
21. YeleshovR., Dr. of Agricultural Sciences, acad. NAS RK 
22. Elubaev Zh. S., Dr. of Law Sciences, Prof. 
23. Esim G., Dr. of Philological Sciences, acad. NAS RK 
24. Zhumagulov B. T., Dr. of Technical Sciences, 

academician of NAS RK
25. Zhurinov M. Zh., academician, president of NAS RK 
26. Ydyrysov D. A., Dr. of Technological Sciences, Prof. 
27. KasimbekovM. B., Dr. of Political Sciences, Prof. 
28. KozachenkoI. Ya., Dr. of Law Sciences, Prof. 

(Yekaterinburg)
29. Коnyakhin В. P., Dr. of Law Sciences, Prof. (Кrasnodar) 
30. Коrobeyev А. I., Dr. of Law Sciences, Prof. (Vladivostok) 
31. Kul-Muhammed M. A., Dr. of Law Sciences, Prof. 
32. Lebedev S. Ya., Dr. of Law Sciences, Prof. (Moscow) 
33. Likhovaya S. Ya., Dr. of Law Sciences, Prof. (Kyiv) 
34. Lopashenko N. A., Dr. of Law Sciences, Prof. (Saratov)
35. Matskevich I. M., Dr. of Law Sciences, Prof. (Moscow, 

MSAL) 
36. Minyazeva T. F., Dr. of Law Sciences, Prof. (Moscow, 

RUDN) 
37. Mukhamediuly A., Dr. of Philosophical Sciences, Prof. 
38. Musakhodzhayeva А. К., Prof., rector of KazNAA
39. Mutanov G. M., Dr. of Technical Sciences, Prof., 

academician of NAS RK, rector of KazNU
40. Ragimov I. M., Dr. of Law Sciences, Prof. (Moscow) 
41. Rustambayev M. Yu., Dr. of Law Sciences, Prof. 

(Tashkent) Orazalin N. M., poet, playwright
42. Оrlov V. N., Dr. of Law Sciences, editor-in-chief of 

«Russian criminological view»
43. Sagadiev K. A., Dr. of Economic Sciences, academician 

of NAS RK 
44. Siegmunt O., Dr. of Law Sciences, Prof. (Germany) 
45. Sultanov K. S., Dr. of Political Sciences, Prof. 
46. Sydykov Ye. B., Dr. of Historical Sciences, academician 

of NAS RK, rector of ENU
47. Tursynov Kh. M., Dr of Historical Sciences, Prof., 

Khoja Akhmet Yassawi International Kazakh-Turkish 
University

48. Shestakov D. A., Dr. of Law Sciences, Prof., president of 
St. Petersburg International Criminological Club

EDITORIAL COUNCIL: 

1. Abdullayev K. K., Dr. of Agricultural Sciences, Prof. 
2. Abishev T. D., Candidate of Law Sciences
3. Abishev H. A., Candidate of Law Sciences, associate 

Prof. 
4. Aitzhanov B. D., Dr. of Veterinary Sciences, Prof. 
5. Aliyev D. M., Candidate of Social Sciences, Public 

figure
6. Asangazy O., public figure
7. BaimenovA. M., Candidate of Technological Sciences, 

Prof. 
8. Bekmagambetov A. B., Candidate of Law Sciences, 

Prof. (Kostanay)
9. Bekturganov E. U., Deputy of the Parliament of 

Kazakhstan 
10. Bishmanov B. M., Dr. of Law Sciences, Prof. 
11. Borbat A. V., Candidate of Law Sciences, editor-in-

chief (Moscow)
12. DanilovA. P.,Candidate of Law Sciences, associate 

Prof. (St. Peterburg)
13. Dikayev S. U., Dr of Law, Prof. (St. Petersburg)
14. Zaripov Z. S., Dr. of Law Sciences, Prof. (Ryazan)
15. Zhakyp B. O., Dr. of Philological Sciences, Prof. 
16. Zhanabilov N. Ye.,Candidate of Law Sciences, Prof. 

(Astana)
17. Zholdybay К., writer, publicist
18. Zhumagulovа V. I., Dr. of Philological Sciences, Prof. 
19. Ivanchin A. V., Dr. of Law Sciences, advocate 

(Yaroslavl) 
20. Ivona Massaki, Prof. (Poland)
21. Kanzhigitov Ye. K., Dr. of Veterinary Sciences 
22. Karibayev B. B., Dr. of Historical Sciences, Prof. 
23. Klenova T. V., Dr. of Law Sciences, Prof. (Samara) 
24. Korkonosenko S. G., Dr. of Philological Sciences, Prof. 

(St. Peterburg)
25. Kuanaliyeva G. A., Dr. of Law Sciences, Prof. 
26. Kurmanaliyev K. A., Dr. of Philological Sciences, Prof. 
27. KuflevaV. N.,Candidate of Law Sciences, assistant 

Prof. (Krasnodar)
28. Mazheika Kipras I., academician of PANS(Moscow) 
29. Matkarimova G. S., Dr. of Law Sciences, Prof. 

(Tashkent)
30. Melnik G. S., Dr. of Philological Sciences, Prof. (St. 

Peterburg) 
31. Moldabayev S. S., Dr. of Law Sciences, Prof. (Almaty) 
32. Omarov B. Zh., Dr. of Philological Sciences, Prof. 
33. Rustemov B. T., writer, publicist
34. Rustemova G. R., Dr. of Law Sciences, Prof. 
35. Salomov B., Dr. of Law Sciences, Prof. (Tashkent) 
36. Sapiyev O. S., public figure of RK
37. Sarsembayev M. A., Dr. of Law Sciences, Prof. 
38. Seitzhanov A. A.,Candidate of Law Sciences, associate 

Prof. 
39. Smatlayev B. М., Dr. of Law Sciences, Prof. 
40. Sydykova L. Ch., Dr. of Law Sciences, Prof. (Bishkek) 
41. Тоilybayev B. А., Dr. of Pedagogical Sciences, Prof. 
42. Tolegen M. A., PhD, rector of EKSU
43. Turetski N. N., Dr. of Law Sciences, Prof. 
44. Turgarayev B. T., Dr. of Law Sciences, Prof. 
45. Tursynov C. T., Dr. of Economic Sciences, Prof. 
46. Usmanov A., Dr. of Political Sciences, Prof. 
47. Usmanov S. U., Dr. of Historical Sciences, Prof. 
48. Cheladze G., Dr. of Law Sciences, Doctor of Business 

Administration, Prof. (Georgia)
49. Shaukenova Z. K., Dr. of Sociological Sciences, Prof. 
50. Harchenko V. B., Dr. of Law Sciences, Prof. (Harkov)
51. Huu Thinh, Chairman of Vietnam Writer’s 

Association (Vietnam)
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«Мен өзімнің ұстазыма әкемнен кем қарыздар емеспін: әкемнен өмір алсам, ал 
Аристотельден өмірімді жақсы өткізу туралы білімалдым». 

Александр Македонский

«Ғылым мен мәдениет барлық дүниенің алтын алқасы болыпотыр». 
Мұхтар Әуезов

АҚПАРАТТЫҚ ХАТ

“ҚАЗАҚСТАННЫҢ ҒЫЛЫМЫ МЕН ӨМІРІ –
НАУКА И ЖИЗНЬ КАЗАХСТАНА» халықа-

ралық ғылыми журналы ғылыми сілтеме жасау 
индексіне тіркелген (ИНЦ). 

Журнал ҚР БҒМ Білім және ғылым саласын-
дағы бақылау жөніндегі комитет ұсынған заңта-
ну, филология, педагогика, философия, өнерта-
ну ғылымдары бойынша басылымдар тізіміне 
кіреді. 

2009 жылдан бастап ай сайын сегіз тіл-
де жарық көреді (қазақ, орыс, ағылшын, 
француз, қытай, чех, венгер, неміс тілдерін-
де). 

Мемлекеттік тіркеу: №9875-Ж 09. 02. 2009 ж. 
Халықаралық тіркеу: ISSN 2073 – 333Х, Париж, 
наурыз, 2009 жыл. 

Журналға жазылу «Қазпошта» және Қазақ-
стан Республикасының барлық пошта бөлімде-

рінде жүргізіледі. 
Журнал «Қазақстанның еңбек сіңірген қайраткері», заң ғылымдарының докторы, 

профессор Е. О. Алаухановтың ғылыми жетекшілігімен шығады. 
Журналдың бас редакторы проф. Е. О. Алауханов 2019 жылдан бастап Ғылыми 

редакторлар мен баспагерлер ассоциациясының (Ресей, АНРИ) мүшесі болып табы-
лады. 

Қазіргі таңда журнал отандық ғылым дамуының кілті ретінде Мемлекет басшы-
сының баяндамасында айқындалған халықаралық ғылыми метрикалық көр-
сеткіштер базасына қолжеткізуге мүмкіндік береді (Web of science, Clarivate 
Analytics, Scopus). 

Басылымда мақалалар төмендегідей ғылыми бағыттар бойынша жарияланады: 

► Байқау жеңімпаздары;
► Тарих пен ғылымдағы есімі ерен тұлға; 
► Білім мен ғылым мәселелері;
► Жас ғалымдар мінбері;
► Мерейтой;
► Айтулы шара;
► Рецензиялар, жаңа кітаптар. 
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AN МАҚАЛАНЫҢ МАЗМҰНЫ МЕН КӨЛЕМІНЕ ҚОЙЫЛАТЫН ТАЛАПТАР: 

1. Мақала көлемі 10 мыңнан 20 мыңға дейінгі белгілерді құрауы керек немесе 6 бет пен 
10 беттің аралығында болғаны жөн. Егер материал бұл көрсетілген мөлшерден аз немесе 
көп болса журнал редакциясы ұжымымен келісілуі керек;

Ескертпе: журнал форматына сәйкес авторлардан 4х5 мөлшеріндегі фотоларын жіберуін 
сұраймыз, мақаламен қоса жарияланады. 

2. Мақала мына критерийлерге жауап беруі керек: ғылыми жаңашылдығы, жазудағы 
ерекшелік (мәтіннің өзіндік стилі 80 пайыздан жоғары), мақалада зерттеліп отырған 
тақырып пен мәселеге деген авторлық көзқарас болғаны жөн. 

3. Мақалада келтірілген материалдар тек деректерді баяндау және сипаттау мазмұнында 
болмауы керек;

4. Мақала мазмұнына сәйкес келетін материалдарды қолданғанда, оларды дұрыс және 
дәлдік- пен қолдану мәселесіне мән берген дұрыс. Авторлар ұсынылған материалдың 
дәйектілігі үшін жауап береді, ол үшін плагиаттың жоқтығы туралы анықтама өткізеді. 
ПЛАГИАТҚА жол берілмейді. 

5. Мақалада отандық (Қазақстандық) авторлардың еңбектерін міндетті түрде 
қолдану керек. Сонымен қатар «Қазақстанның ғылым мен өмірі» журналының алдыңғы 
сандарында жарияланған авторлардың мақалаларына сілтеме жасауға кеңес беріледі. 

6. Автор мақала жазу барысында өз еңбектеріне сілтемені азырақ жасап, басқа 
маңызды ғалым- дардың еңбектеріне сілтеме жасағаны жөн болар. 

МАҚАЛА МӘТІНІН КӨРКЕМДЕУГЕ ҚОЙЫЛАТЫН ТАЛАПТАР: 
1. Мақала мәтіні редакцияға WORD-тың кез келген нұсқасында сақталған файл түрінде 

жіберіледі: 
2. Мақала құрылымы: мақала атауы, мақала мәтіні, автордың тегі, аты, әкесінің 

аты, автормен байланысу және тағы д а басқа мәліметтер (атап айтқанда: жұмыс 
немесе оқу орны, мекен- жайды көрсету, ғылыми атағы мен лауазымы, қызметі), 
кілт сөздер (5 сөзден кем болмауы тиіс), қазақ, орыс және ағылшын тілдерінде қысқаша 
анықтама (3-4 сөйлемнен кем болма- уы тиіс) және библиография. Егер мақала шет тілде 
жазылса, мақала атауы, мақала мәтіні, автордың тегі, аты, әкесінің аты, автормен байланысу 
және тағы д а басқа мәліметтер (атап айтқанда: жұмыс немесе оқу орны, мекен-жайды 
көрсету, ғылыми атағы мен лауазымы, қызметі), кілт сөздер, қазақ, орыс және ағылшын 
тілдерінде қысқаша анықтама сонымен қатар орыс тілінде берілуі керек. 

3. Мақала келесідей құрамнан тұруы тиіс: кіріспе, негізгі бөлім, қорытынды. Баяндаудың 
белгілі бір нақтыланған тәртібін сақтаған жөн. 

4. Мақала мәтіні «Times New Roman» қаріпінде терілуі тиіс, қаріп өлшемі – 14, жол 
аралығы (интервал) – 1. Азат жолдың басталуы – 1,25 см. 

5. Сілтемелер мен библиографиялық тізім Мемлекеттік стандарт (ГОСТ) талаптары 
бойынша рәсімделуі керек. 

6. Жоғарыда көрсетілген ережелерге сәйкес келмейтін мақалалар қаралмайды. 
7. Редакцияға келіп түскен материалдар мерзімі 1 айдан 3 айға дейінгі уақытта қаралады. 
8. Авторлардың саны екеуден аспауға тиіс. 
Мақала үшін төлемақы – 18 000 теңге. Төлемдер, мақала жарияланады деген шешім 

қабылданғаннан кейін жүзеге асырылады: 

Төлемақы төлеуге арналған карта нөмірі: 
5169 4971 5103 9504 Kaspi Gold

ЖСН: 9207 1540 0124

Мақаланы қабылдау және нөмірдің басылымы бойынша бас редакторға 
хабарласыңыздар!

Жақын және алыс шетелде тұратын авторлар Western Union төлемдік жүйелері арқылы 
төлеуге болады. 
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ТМД ЕЛДЕРІНДЕГІ РЕДАКЦИЯ ӨКІЛДІГІ: 

Мәскеу: проф. Лебедев С. Я. ұялы тел. : +7 (985) 977-28-05
Мәскеу, ММУ: проф. Матвеева А. А. ұялы тел. : +7 (916) 526-44-29
Санкт-Петербург: доцент Данилов А. П. ұялы тел: +7-911-963-13-91
Рязань: проф. Зарипов З. С. ұялы тел. : +7-960-5726474
Краснодар: проф. В. П. Коняхин ұялы тел. : +7-918-443 56 21
Краснодар: доцент Куфлева В. Н. ұялы тел. : +79184333395
Киев: проф. Лиховая С. Я. ұялы тел. : +7 380674469485
Харьков: проф. Харченко В. Б. ұялы тел. : +7 380932339968
Ташкент: проф. Абдурасулова К. Р. ұялы тел. : +7 998 909 63 92 51
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ИНФОРМАЦИОННОЕ ПИСЬМО
Международный научный журнал «НАУКА И ЖИЗНЬ 

КАЗАХСТАНА – ҚАЗАҚСТАННЫҢ ҒЫЛЫМЫ МЕН 
ӨМІРІ» включен в индекс научного цитирования (ИНЦ). 

Журнал «НАУКА И ЖИЗНЬ КАЗАХСТАНА» входит в Пе-
речень изданий, рекомендуемых Комитетом по контролю 
в сфере образования и науки Министерства образования 
и науки Республики Казахстан (ККСОН) для публикации 
основных результатов научной деятельности, утвержден-
ного приказом Председателя ККСОН от 10 июля 2012 года 
№ 1082, по специальностям юридических, филологиче-
ских, педагогических и других наук. 

Журнал «НАУКА И ЖИЗНЬ КАЗАХСТАНА» издается с 
февраля 2009 года, регулярно и распространяется по под-
писке. Издание востребовано как в Республике Казахстан, 
так и в странах ближнего и дальнего зарубежья, о чем 
свидетельствуют статьи ведущих иностранных авторов, 
широко публикуемые на страницах журнала, и география 

подписки. Отличие журнала от других рецензируемых и периодических изданий в том, что 
статьи публикуются, (на восьми языках) казахском, русском, английском, французском, 
китайском, немецком, чешском и венгерском языках, рецензируются членами интерна-
ционального состава редколлегии, посвящаются различным направлениям гуманитарной 
науки. 

Государственная регистрация: №9875-Ж. Международная регистрация: ISSN 2073 – 
333Х, Париж, март 2009 г. Подписка на журнал производится в «Қазпошта» и почтовых 
отделениях Республики Казахстан. 

Журнал выходит под научной редакцией д. ю. н., профессора, «Заслуженного деятеля 
Казахстана», – Алауханова Е. О. 

С 2019 года гл. редактор журнала проф. Е. О. Алауханов вступил в ряды первого в России 
профессионального сообщества редакторов и издателей — Ассоциацию научных редакто-
ров и издателей (Association of science editors and publishers). 

В настоящее время, Издание открывает доступ к международной наукометрической 
базе данных (Web of science, Clarivate Analytics, Scopus), определенного Главой государства 
в качестве ключевого развития отечественной науки. Вместе с тем Редакция Междуна-
родного журнала сотрудничает с иностранными регистрационными агентствами, ко-
торые с использованием разработанных международным фондом DOI (International DOI 
Foundation, IDF) стандартом присваивают DOI в различных предметных областях. 

У Журнала «НАУКА И ЖИЗНЬ КАЗАХСТАНА» имеется возможность выпускать матери-
алы к публикации, как с идентификаторами цифрового объекта, так и без них. Цифровой 
идентификатор объекта DOI (Digital Object Identifier), представляющий собой уникаль-
ную строку из букв и цифр присваивается объектам по желанию авторов и на отдельных 
возмездных условиях. 

В издании публикуются статьи по следующим научным рубрикам: 
► Победители конкурса ► Имя в истории и науке
► Вопросы образования и науки ► Трибуна молодых ученых
► Юбилей ► Мероприятия
► Рецензии, новые книги ► Разное

«Чтобы писать для СМИ, не нужно никакой квалификации, но чтобы их читать, 
нужно в

совершенстве знать вещи, мир илюдей». 
Хуго Штейнхаус

«Никогда не следует хорошо говорить о себе. Следует это печатать». 
Жюль Валле
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ТРЕБОВАНИЯ К СОДЕРЖАНИЮ И ОБЪЕМУ СТАТЬИ: 
1) Язык научной статьи и используемая в ней терминология должны быть понятны широкому 

кругу читателей и представителям всех специальностей. 
2) Научный стиль должен соответствовать общепринятым нормам литературной речи, отли-

чаться от разговорного, делового и иных стилей, характеризоваться логически стройным изложени-
ем произведения, сопровождаться аргументацией каждой позиции автора. 

3) Объем статьи должен составлять от 15 до 30 тыс. знаков (с пробелами, с учетом сносок и над-
писи) или 6–10 страниц. Опубликование материалов меньшего или большего объема предваритель-
но согласовываются с Редакцией журнала. 

4) Статья должна отвечать критериям актуальности, научной новизны, уникальности (свыше 80% 
оригинальности текста), содержать авторский подход к изучаемой теме/проблеме. 

5) Материал, содержащийся в статье, не должен быть описательным, констатирующим общеиз-
вестные факты. Рукописи, воспроизводящие законодательную базу, подлежат отклонению. 

6) Необходимо обращать внимание на использование заимствованного материала, точность и 
правильность его цитирования. Авторы несут ответственность за достоверность предоставленного 
материала, что подтверждается результатом сравнительно-сопоставительного анализа, проведенно-
го при помощи системы «Антиплагиат». 

НЕ ДОПУСКАЕТСЯ ПЛАГИАТ!

7) В статье необходимо ссылаться на труды казахстанских авторов, внесших развитие и совер-
шенствование в отечественную науку. 

СТАТЬИ БЕЗ ССЫЛОК НА КАЗАХСТАНСКИХ (ОТЕЧЕСТВЕННЫХ) АВТОРОВ НЕ ПРИНИМАЮТСЯ!
Редакция Журнала настоятельно рекомендует авторам содержать ссылки на статьи авторов, 

опубликованных в предыдущих номерах журнала «Наука и жизнь Казахстана». 
8) Cамоцитирование в статье при написании автором научной работы допускается в наимень-

шем количестве. Рекомендуется обратить внимание на значимые научные труды ученых мира. 
Примечание: Согласно формату журнала, просим авторов использовать официальное фото 

в размере 4х5, которая будет опубликована вместе со статьей. Фото уже помещается в доку-
мент со статьей над фамилией автора во избежание недоразумений среди авторов ста-
тьи. Просим помещать фото в хорошем качестве!

9) НАСТОЯТЕЛЬНО ПРОСИМ КАЖДУЮ СТАТЬЮ ПРОВЕРЯТЬ ЧЕРЕЗ СИСТЕМУ АНТИВИРУС 
ВО ИЗБЕЖАНИЕ ТЕХНИЧЕСКИХ НЕДОРАЗУМЕНИЙ!

ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ ТЕКСТА СТАТЬИ: 
1) Текст научной статьи направляется в Редакцию в виде файла, сохраненного в любой версии 

Word с расширением. 
2) Структура научной статьи: 
1 индексы УДК и / или ББК; пишется в левом верхнем углу выделенным жирным шрифтом
2 Ф. И. О. АВТОРА ПИШЕТСЯ ПОЛНОСТЬЮ БЕЗ СОКРАЩЕНИЙ И. О. 
2. 1 Сведения об авторе (место работы/учебы, должность, степень, звание);
СТАТЬЯ НЕ ПРИНИМАЕТСЯ БЕЗ ПОЛНОЙ ИНФОРМАЦИИ ОБ АВТОРЕ! ПРОСИМ ПЕРЕПРОВЕ-

РЯТЬ ВАШИ ДАННЫЕ ПЕРЕД ОТПРАВКОЙ ВАШЕЙ ПУБЛИКАЦИИ! РЕДАКЦИЕЙ НЕ ИСПРАВЛЯ-
ЮТСЯ ВАШИ ДАННЫЕ ПОСЛЕ ВЫПУСКА ЖУРНАЛА!

3 название статьи – ПИШЕТСЯ ЗАГЛАВНЫМИ БУКВАМИ
4 аннотация (из 3-4 предложений) на казахском, русском, английском языках;
5 ключевые слова (в количестве не более 5-ти) на трех языках после каждой аннотации;
6 текст статьи; 
7 библиографический список
Смотреть пункт 7
СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ пишется для статьи на русском языке
ПАЙДАЛАНЫЛҒАН ӘДЕБИЕТТЕР ТІЗІМІ пишется для статьи на казахском языке
REFERENCES пишется для статьи на английском языке
Если статья написана на иностранном языке, то название статьи, текст статьи, Ф. И. О., дан-

ные об авторе (место работы/учебы, должность, степень, звание), ключевые слова, аннотация долж-
ны быть представлены на английском, казахском и русском языках. 

3) Статья должна состоять из следующих элементов: Введение, Основная часть и Заключение. 
Необходимо соблюдать определенную последовательность. 

4) Текст должен быть набран одним и тем же шрифтом – Times New Roman. Высота шрифта – 14 
пунктов. Межстрочный интервал – одинарный. Абзацный отступ – 1,25 см. 

5) Подписывать отправляемый документ фамилией и именем автора статьи. 
6) Ссылки на использованные в работе источники следует оформлять в квадратных скобках по 
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AN тексту статьи только с указанием Ф. И. О. автора, года издания и страниц. Пример внутри тексто-
вой библиографической ссылки: [Савицкий В. М., 1996, с. 47]. 

Выдержки из нормативных правовых актов оформляются в виде постраничных сносок. Напри-
мер, в тексте: «В соответствии с п. 5) ч. 2 ст. 293 ГПК РК, «не могут быть оспорены в суде в 
соответствии с настоящей главой, «решения, действия (бездействие) государственных органов, 
органов местного самоуправления, общественных объединений, организаций, должностных лиц, го-
сударственных служащих, подлежащие судебному обжалованию юридическими лицами, в уставном 
капитале которых имеется доля государства». 

В за текстовой ссылке нормативный правовой акт оформляется следующим образом: 
«Гражданский процессуальный кодекс Республики Казахстан. [Электронный ресурс]: Кодекс Респу-
блики Казахстан от 31 октября 2015 года № 377-V ЗРК. Доступ из Информационно-правовой си-
стемы нормативных правовых актов РК «Әділет». Режим доступа: URL: http: //adilet. zan. kz/rus/
docs/K1500000377/ свободный. (Дата обращения: 28. 01. 2019). 

Допускается также указывать только электронный адрес ресурса. Пример: URL: http: //adilet. zan. 
kz/rus/docs/K1500000377

Аналогичным образом оформляются ссылки на электронные книги, журналы, газеты и т. п. 
7) Библиографический список должен быть оформлен в соответствии с «ГОСТ 7. 1-2003. Библи-

ографическая запись. Библиографическое описание. Общие требования и правила составления». 
Библиографический список входит в общее число страниц статьи и приводится в конце статьи в 

алфавитном порядке. В Библиографическом списке приводятся все выходные данные издания. 
Пример оформления учебного пособия: Организация судебной власти в Российской Федера-

ции: Учеб. пособие для вузов / В. М. Савицкий; Рос. акад. наук, Ин-т государства и права, Акад. пра-
вовой ун-т. — М. : Бек, 1996. — 320 с. 

Пример оформления научной статьи: Аблаева Э. Б. История развития теории разделения 
властей: определение роли судебной системы // Вестник Поволжского института управления. – 
Саратов: Изд-во «Российская академия народного хозяйства и государственной службы при Прези-
денте Российской Федерации (Москва), 2018. Т. 18. № 7. – С. 52-62. 

Пример оформления статьи, опубликованной в сборниках конференций: 
Виноградов В. А. Правовое государство и верховенство права: доктрины, конкуренция юрисдик-

ций, обеспечение правовой свободы. Позиции КС РФ в отношении правового государства // Доктри-
ны Правового Государства и Верховенства Права в современном мире /Сборник статей. Ответ-
ственные редакторы: В. Д. Зорькин, П. Д. Баренбойм – М. : ЛУМ, Юстицинформ, 2013. – С. 373-395. 

Пример оформления автореферата диссертации: Фролова, Е. А. Неокантианство в русской 
философии права во второй половине ХIХ – первой половине ХХ в. : автореф. дис. …докт. юрид. наук: 
12. 00. 01 / Фролова Елизавета Александровна. – М., 2013. – 47 с. 

Пример оформления диссертации: Лукьянова, Е. Г. Учения о законе в политико-правовой мыс-
ли России XIX – начала XX вв. : дис. …докт. юрид. наук: 12. 00. 01 / Лукьянова Елена Геннадьевна. –М., 
2018. – 425 с. 

Нормативные правовые акты не входят в Библиографический список. 
Библиографический список должен содержать только те работы, которые приводятся автором 

в тексте статьи и были ранее опубликованы в соответствующих изданиях. 
Библиографический список должен быть оформлен в соответствии с «ГОСТ 7. 1-2003. Библио-

графическая запись. Библиографическое описание. Общие требования и правила составления». 
8) Статьи, оформленные не в соответствии с указанными выше требованиями, остаются без 

рассмотрения. 
9) Все поступившие материалы рассматриваются от 1 до 3 месяцев и публикуются в 

порядке очереди. 
10) Число авторов не должно превышать не более двух. 

ВНИМАНИЮ АВТОРАМ!
МЫ БЛАГОДАРИМ И ЦЕНИМ ВАС ЗА ВЫБОР НАШЕЙ РЕДАКЦИИ, НО ПРОСИМ ВАС 

ДОЖИДАТЬСЯ ОТВЕТА О ПРИНЯТИИ ВАШЕЙ СТАТЬИ!
ПЛАТА ЗА ПУБЛИКАЦИЮ СТАТЬИ ПРОИСХОДИТ ТОЛЬКО ПОСЛЕ ПРИНЯТИЯ. МЫ ПРОСИМ 

ВАС ЗАРАНЕЕ НЕ ОПЛАЧИВАТЬ ЗА ПУБЛИКАЦИЮ!

БЛАГОДАРИМ ЗА СОТРУДНИЧЕСТВО!

Оплата по реквизиту: 
Публикационная плата составляет 18 000 тенге. 
Номер карты: 5169 4971 5103 9504 Kaspi Gold

ИИН: 9207 1540 0124

По приему статьи и выпуску номера обращайтесь к гл. редактору!
Авторы дальнего и ближнего зарубежья могут произвести оплату через платежные системы 

Western Union
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ПРЕДСТАВИТЕЛЬСТВО РЕДАКЦИИ В СНГ: 

Москва проф. Лебедев С. Я. моб. : +7 (985) 977-28-05
Москва МГУ: проф. Матвеева А. А. моб. : +7 (916) 526-44-29
Санкт-Петербург: доцент Данилов А. П. моб. : +7-911-963-13-91
Рязань: проф. Зарипов З. С. моб. : +7-960-5726474;
Краснодар: проф. Коняхин В. П. моб. : +7-918-443 56 21
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ЗАҢ ҒЫЛЫМЫ 
ЮРИДИЧЕСКАЯ НАУКА 
LAW SCIENCE

ӘОЖ 343. 2/. 7

БАТЫРБАЕВ Н. М. 
заң ғылымдарының кандидаты, доцент

Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университетінің проректоры

ҚОРШАҒАН ОРТАНЫ РАДИАЦИЯЛЫҚ ЛАСТАНУДАН ҚОРҒАЙТЫН 
ҚҰҚЫҚ НОРМАЛАРЫНЫҢ КЕЙБІР МӘСЕЛЕЛЕРІ

Түйін. Бұл мақалада қоршаған ортаны радиациялық ластанудан қорғайтын құқық нормаларының 
кейбір мәселелері қарастырылады. Сонымен қатар, аталған мәселеге қатысты бірқатар ғалымдар-
дың пікірлері қарастырылған. 

Түйінді сөздер: қоршаған ортаны қорғау, радиациялық ластану, экологиялық құқық, құқық нор-
малары, құқықтық жүйе, құқықтық институт. 

Резюме. В данной статье рассматриваются некоторые вопросы правовых норм, защищающих 
окружающую среду от радиационного загрязнения. А также рассматриваются мнения ряда ученых 
по этому вопросу. 

Ключевые слова: охрана окружающей среды, радиационное загрязнение, экологическое пра-
во, правовые нормы, правовая система, правовой институт. 

Summary. This article discusses some issues of legal standards that protect the environment from 
radiation pollution. And also the opinions of a number of scientists on this issue are examined. 

Keywords: environmental protection, radiation pollution, environmental law, legal norms, legal system, 
legal institution. 

Қазақстан Республикасының «жасыл эко-
номикаға» көшуі жөніндегі Тұжырымдамасы, 
«Қазақстан-2050: қалыптасқан мемлекеттің жаңа 
саяси бағыты» елдің «жасыл» даму жолына кө-
шуіне негізделген экономиканың орнықты әрі 
тиімді моделін құрудың нақты бағыт бағдарын 
белгілеп берді. Тұжырымдамада атом энергети-
касына инвестиция салу және оны дамыту кезін-
де қауіпсіздік бастамаларға басымдық беру мен 
уран қалдықтарына бақылау енгізіп арнайы та-
лаптарды қою мәселелері көрсетілді. 

Еліміздің геология саласын дамытудың 2030 
жылға дейінгі тұжырымдамасында негізгі міндет-
терінде жер қойнауын геологиялық және мине-
ралдық-шикізат базасын жаңғырту үшін норма-
тивтік құқықтық база мен нормативтік техника-
лық базаны жетілдіру көрсетілген. 

Қоршаған ортаны радиациялық ластанудан 
қорғайтын норманың экологиялық құқық жүйе-
сіндегі орнын анықтау үшін құқық жүйесі, заң жү-
йесі, құқық саласы және құқық институты деген 
анықтамалардың мазмұнына талдау жасайық. 

Экологиялық құқық теориясында ғалымдар 
экологиялық құқықтық нормаларды бір жүйе-
ге келтіретін бірлігін қалыптастыруға атсалысты. 
Құқық жүйесі, оның ішінде экологиялық құқық-
тың жүйесі туралы зерттеулер жүргізіп, үлкен 
жетістіктерге жеткен ғылыми еңбектер бар. Эко-
логиялық, табиғи ресурстар, табиғатты қорғау 
құқықтарының арақатынасын, құқықтың пәні, 
жүйесі және принциптерінің мәнін ашатын әрі 
бүгіндегі экология құқығының құрылымдық бел-
гілерін және бұл құқықтың жетілуі үшін маңызды 
теориялық негіздерді қалыптастырған маңызды 
зерттеулер жасалды. 

Жалпы жүйе анықтамалық ұғым бойынша 
– бір-бірімен байланысты және бір-біріне әсер 
етуші бөліктерден тұратын бүтін бір құбылыс. Ал 
құқық жүйесі объективтік заңдылықтар негізінде 
құралады. 

Құқық жүйе ретінде мына белгілермен сипат-
талады. Біріншіден, құқық-кездейсоқ құқық нор-
маларының жиынтығы емес, бұл органикалық 
бүтін бір құқықтық құбылыс, сонымен бірге ол 
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AN объективтілігімен сипатталады. Құқық жүйесіне 
оны құрушы нормалардың бірлігі және олардың 
өзара байланысы тән. Олар жеке дара бір-бірін-
сіз әрекет ете алмайды. 

Екіншіден, құқық жүйесі өзінің мазмұны және 
құрылымдық элементтерінің көлемі бойынша 
біртектес емес, көпжақты құқықтық құбылыс. Құ-
қық жүйесі сонымен бірге құқық нормасына, құ-
қық институтына және құқық саласына бөлінеді. 

Құқық жүйесі – бұл құқықтың жекелеген бө-
ліктерге бөлінуіне қатысты сонымен бірге мем-
лекеттегі күші бар құқық нормаларының бірлігі 
мен келісімділігін білдіретін оның ішкі құрылы-
мы [1]. 

В. В. Петровтың пікірінше экология құқығы-
ның жүйесі деп экологиялық заңдылыққа сәйкес 
белгілі бір тәртіппен орналасқан оның институт-
тарының жиынтығы деп түсіндіріледі [2]. 

«Жүйе» түсінігіне мынандай сипаттамалық 
белгілер тән:

1) жүйеде ортақ ұқсас белгісі бар бірнеше 
элементтердің болуы;

2) жүйедегі элементтердің өзара мазмұндас 
болуы. Әртүрлі мазмұндағы элементтер жүйені 
құрмайды;

3) жүйе элементтері бір түрде өзара әсер ете-
тін қосылыстар болып табылады;

4) ортамен өзара әсерде жүйенің әрқашанда 
бірыңғай сапалық айқындылықта болуы;

5) жүйеге енетін қосылыстардың шартты дер-
бестігінің болуы [3]. 

Құқық жүйесі мен заң жүйесінің байланысы-
на, арақатынасына, айырмашылығына байла-
нысты заңгер ғалымдар бір нақты тұжырымға 
келген жоқ. Бірақ жалпы алғанда олардың тұ-
жырымы бойынша құқық жүйесі мен заң жүйесі 
бір феноменнің көрінісі. Бұған қосымша тағы да 
құқық – норма жүйесі және заң да норма жүйесі 
деген көзқарастар да бар [4]. 

Көптеген ғалымдар заң жүйесі заң актілерінің 
жиынтығы мен нормативтік ұйғарымдардың рет-
теу объектісіне байланысты бөлінетін заң саласы 
және институттарынан тұрады деп көрсетеді. 

Құқық жүйесі кейбір ғалымдардың пікірін-
ше құқықтан, құқықтық идеология, құқықшыға-
рушылық пен құқық практикасынан тұрады. Ал 
басқа бір ғалымдар тобының айқындауынша құ-
қық жүйесі – құқық нормасынан, құқық инсти-
тутынан және құқық саласынан тұратын күрделі 
көпсалалы кешен болып табылады [5]. 

Барлық жүйе қалыптасу үшін белгілі бір негіз-
ге сүйенеді. Құқық нормаларын жүйелеу, құқық 
жүйесінің қалыптасу негізінің қандай критерий-
лерге сүйенетініне байланыссыз, кем дегенде, 
мына екі талапқа сай болуы тиіс. Біріншіден, жү-
йелеу ғылымға және тәжірибеге қандай да бір 
пайда әкелуі тиіс. Құқық нормаларын дұрыс жү-
йелеу құқық саласының құрылымдық бөлімде-
рінің дәлме-дәл қалыптасуына әсер етеді. Жүйе-
лердің келесі үлкен маңыздылығының бірі сон-

да, ол құқық нормаларының даму тенденциясын 
қалыптастырады, заңның одан әрі дамуына және 
ғылыми негізде кодификациялауға жол ашады. 
Қандай да бір қоғамдық қатынасты реттеу үшін 
қабылданатын жаңа заңдар құқықтың белгілі бір 
саласындағы жүйеге негізделеді. 

Екіншіден, құқық нормаларын жүйелеу бір 
жағынан бір немесе басқа қоғамдық қатынас-
тардың түрін реттейтін құқық нормаларының 
бірлігін, екінші жағынан – оларды әртүрлі топ-
тарға, бөліктерге бөлуді (дифференциациялау) 
қамтамасыз етуі тиіс [6]. 

Құқық саласының тек заңдық белгілері ғана 
өздігінен құқық саласының пайда болу кезеңде-
рін және қалыптасуын көрсете алмайды, соны-
мен бірге шын мәнінде құқықтың жаңа саласы 
пайда болды ма, оның құрылысының қалыпта-
суына бар құқықтық материалдар жеткілікті ме 
деген мәселелерді шеше алмайды. Бұл сұраққа 
жауапты, яғни құқық жүйесінің динамикасын 
(қозғалысын) жүйелік-құрылым тұрғысына жа-
қындау, тану арқылы білеміз. Сонымен бірге ол 
құқық саласын - әр түрлі деңгейдегі сала асты 
салалардан (норма, институт) тұратын көпжүйе-
лілік құрылым екендігін көрсетеді. Құқық норма-
ларының белгілі бір топтарын құқық саласы деп 
тану үшін кем дегенде бір-бірімен байланысты 
екі фактор болуы шарт: өздерінің бірлігі арқылы 
жалпы құқық жүйесінің жеке элементі бола ала-
тындай норманың ішкі байланысы мен реттілігі-
нің болуы, екіншіден, құқық нормаларының осы 
тобының бір жүйедегі ұқсас элементтермен өза-
ра арақатынасқа түсе алу қабілеттілігінің болуы. 
Әрине бұл құрылымдық белгілерді басқа белгі-
лермен ауыстыру мүмкін емес. Сонымен бірге 
құқықтық реттеудің пәні де кез-келген құқық са-
ласының қалыптасуының негізгі факторы болып 
қала береді және бұған қосымша нормалар то-
бын құқық саласы деп тануда құқықтық реттеудің 
әдісі, принциптері және қызметінің де алар орны 
бар [7]. 

Қорыта келгенде, нормалар жиынтығы құқық 
саласы болуы үшін оның құқықтық реттеудегі құ-
рылымдық белгілері, әдісі, пәні, принципі және 
атқаратын қызметі айқын болуы тиіс. 

Біртектес қоғамдық қатынастардың өзі пай-
да болу уақыты, орнына жағдайына байланысты 
қалыптасуы барысында көптеген белгілер мен 
ерекшеліктерге ие болады. Бұл жағдай сол әр-
бір типтегі қоғамдық қатынастарды жан-жақты 
реттеу қажеттілігін тудырады. Сипаты бойынша 
біртектес кез-келген құқық саласының құқықтық 
реттеу пәні ішкі біртектілігінің өзінде, қатысу-
шылардың құрамына, қоғамдық қатынастарды 
құқықтық реттеудің пәнінің пайда болу негізіне 
байланысты туындайтын белгілі бір айырмашы-
лықтарға ие болады. Демек, бұл бір саладағы 
қоғамдық қатынастардың құқықтық нормала-
рының біртектес болуымен қатар, олардың да 
белгілі топтарға бөлінетіндігін, яғни құқық нор-
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маларының дифференциациясы арқылы норма-
лардың топтастырылуы, яғни құқық институтта-
рының қалыптасуы жүреді [6]. 

Құқықтық институт – қоғамдық қатынастар-
дың ерекше топтарына қатысты қатынастарды 
реттейтін бір-бірімен байланысты құқық норма-
ларының жүйесі. 

В. Н. Хропанюк, құқық институты деп – құқық 
саласының өзіндік бөлігі болып табылатын және 
белгілі бір қоғамдық қатынастардың түрлерін 
реттейтін ерекше құқық нормаларының кешені 
деп түсіндіреді. 

Жалпы құқық институтының түсінігі көптеген 
жұмыстарда қайталанып немесе мазмұндас бо-
лып келеді. Жоғарыда көрсетілген анықтамалар-
дан құқық институтының мынандай белгілерін 
анықтаймыз. 

1. Сол институттағы қоғамдық қатынастардың 
мазмұнының біртектілігі. 

2. Құқықтық нормалардың бірлігі. 
3. Құқық нормаларының ерекшелігі. 
Қоршаған ортаны радиациялық ластанудан 

құқықтық қорғау – қоршаған ортаны жалпы құ-
қықтық қорғаудың құрамдас бөлігі және соны-
мен бірге экологиялық құқық жүйесінде жеке 
институт болып табылады. 

Бұл үшін қоршаған ортаны радиациялық лас-
танудан құқықтық қорғаудың нормалары жеке 
институт ретінде жоғарыдағы белгілердің бар-
лығына сай келеді. Біріншіден, құқық институты 
ретінде қоршаған ортаны радиациялық ластану-
дан құқықтық қорғау атом энергиясын пайдала-
натын объектілерді орналастыру, жобалау, салу, 
пайдалануға беру, пайдалану, тасымалдау және 
орналастыруға, ядролық материалдарды, ион-
дандырушы сәуле көздерін, радиоактивті заттар 
мен радиоактивті қалдықтарды есепке алу және 
бақылауға, ядролық материалдардың, техноло-
гиялар мен жабдықтардың, арнаулы ядролық 
емес материалдардың, қос мақсаттағы мате-
риалдардың, технологиялар мен жабдықтардың, 
иондандырушы сәуле көздерінің, радиоактивті 
заттардың экспорты мен импортын және Қазақ-
стан Республикасының аумағындағы радиация-
лық жағдайды бақылауға, радиоактивті заттар-
ды Республика аумағы арқылы транзитті тасы-
малдауға және тағы да басқа қоршаған ортаны 
радиациялық ластанудан қорғауға байланысты 
туындайтын қатынастарды реттейді. Бұл қаты-
настар өз мазмұны бойынша біртекті әрі құқық 
институтындағы нормалармен сәкес келеді. 

Екіншіден, құқық нормаларының заңдық бір-
лігі – бұл барлық құқық институттарының басты 
белгісі болып табылады. 

Қоршаған ортаны радиациялық ластанудан 
құқықтық қорғау – бұл салааралық мәселе. Бұл 
мәселені шешу көптеген құқық салаларының 
қатысуымен орындалады. Қоршаған ортаны 
радиациялық ластанудан құқықтық қорғау нор-
малары әртүрлі құқық салаларында орын алған. 

Яғни қоршаған ортаны радиациялық ластанудан 
құқықтық қорғау – қоғамдық қатынастардың 
пәнінің күрделілігіне орай бұл институттың күр-
делену, құқықтық жеке саласы болып қалыпта-
су барысында екендігін көрсетеді. Дегенмен өз 
кезегінде бұл институттың нормалары жүйеле-
ніп, дербес құқықтық нормативтік акті болып 
қалыптасты. Яғни, «Атом энергиясын пайдалану 
туралы» (1997ж. ) және «Халықтың радиациялық 
қауіпсіздігі туралы» (1998ж. ) Қазақстан Респуб-
ликасының заңдары қабылданған. Сонымен бір-
ге бұл заңдарды толықтыратын бірнеше заң асты 
актілері бар. Демек, қоршаған ортаны радиация-
лық ластанудан құқықтық қорғаудың нормала-
рының бірлігі қалыптасқан. 

Үшіншіден, оның заңдық ерекшеленуі, яғни 
қоршаған ортаны радиациялық ластанудан құ-
қықтық қорғау институтының экология құқығы-
ның басты құрылымдық бөлігі ретінде экология-
лық заңдар жүйесінде өз орны бар. Олар жоға-
рыда аталып кетті. 

Сонымен талдау жасай отырып, құқық жүйе-
сінің құқық нормаларынан, құқық институттары-
нан және құқық саласынан тұратынын айқын-
даймыз. Құқық жүйесінде құқық нормасы оның 
құрылымдық элементі болып табылады. Құқық 
институты – бір-бірімен байланысты дербес қо-
ғамдық қатынастардың немесе олардың қандай 
ба бір құрамын реттейтін нормалар жүйесі. Құ-
қықтық реттеудің пәні мен әдісі негізінде бөліне-
тін бір-бірімен байланысты құқықтық институт-
тардың жиынтығы құқық саласы деп аталады. Өз 
кезегінде кейбір құқықтық институттар субинс-
титуттарға, ал құқық саласы сала асты салалары-
на бөлінуі мүмкін. 

Экология құқығы құқықтық реттеудің өзіне 
тән пәнімен, әдісімен сипатталатын жалпы құ-
қықтың кешенді бір саласы болып табылады. 
Сонымен бірге құқықтың жеке саласы ретінде 
экологиялық құқық, құқық нормаларынан және 
құқық институттарынан тұрады. 

Экологиялық құқықтық нормалардың тиімді 
жұмыс істеуі, атқаратын қызметінің нәтижелі бо-
луы, ол нормалардың қандай институтқа және 
салаға жататындығын дәл айқындалуына байла-
нысты. 

Құқық жүйесінде бір-біріне қарама-қарсы екі 
бастама бар. Бір жағынан құқық жүйесі тұрақты, 
ал екінші жағынан өзгермелі, қозғалмалы (дина-
мика) болуы тиіс. Барлық уақытта өзгеріп отыра-
тын қоғамдық қатынастарға негізделетін құқық-
тың қозғалысы (динамикасы), өз кезегінде оның 
құрылымдық жүйесінің өзгеруіне әкеп соғады. 
Бұл эволюциялық жолмен, яғни құқық институт-
тары мен саласы бірде дифференциациялану, ал 
кейде интеграциялану арқылы өзгеріп отырады 
[7]. Бұл тұжырымды толықтай қолдай отырып тө-
мендегіше қорытындылаймыз. 

Біздің ойымызша, құқық нормаларының құ-
рылымдық белгілеріне жоғарыда жасалған тұ-
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AN жырымдарға сай, бүгінде қоршаған ортаның 
әрбір табиғи объектілеріне байланысты қаты-
настарды реттейтін құқықтың нормалары жал-
пы құқықтың жеке салалары болып табылады. 
Ал қоршаған ортаны радиациялық ластанудан 
қорғайтын құқық нормалары – (сол сияқты қор-

шаған ортаны мұнай қалдықтарынан, улы заттар-
дан, пестициттерден құқықтық қорғау институт-
тарының құқықтық нормалары да) экологиялық 
құқықтың ерекше бөлімінің институттарын құ-
райды. 
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Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университетінің проректоры

ҚОРШАҒАН ОРТАНЫ ҚОРҒАУ ТУРАЛЫ ЗАҢДАРДАҒЫ ҚОЛАЙЛЫ 
ҚОРШАҒАН ОРТАҒА ИЕ БОЛУ ҚҰҚЫҒЫНЫҢ КЕЙБІР МӘСЕЛЕЛЕРІ

Түйін. Бұл мақалада қоршаған ортаны қорғау туралы заңдардағы қолайлы қоршаған ортаға ие 
болу құқығының кейбір мәселелері қарастырылады. 

Түйінді сөздер: қоршаған ортаны қорғау, қолайлы қоршаған орта, экологиялық қауіпсіздік, эко-
логиялық заңнама, адам құқықтары мен бостандықтары. 

Резюме. В данной статье рассматриваются некоторые вопросы права на благоприятную окру-
жающую среду в законах об охране окружающей среды. 

Ключевые слова: охрана окружающей среды, благоприятная окружающая среда, экологичес-
кая безопасность, экологическое законодательство, права и свободы человека. 

Summary. This article discusses some issues of the right to a favorable environment in environmental 
laws. 

Keywords: environmental protection, favorable environment, environmental safety, environmental 
legislation, human rights and freedoms. 

Кез-келген қоғамның дамуының шырмаулы 
кедергілерінің бірі – адам құқықтарының шек-
теулі, өзіне берілген мүмкіндіктерді жүзеге асыр-
мауы немесе екінші бір тараптан оған қиянат 
жасалуы. 

Құқық - оны иеленетін тұлғаның белсенділігі-
мен іске асады. Құқық иеленуші өз құқығын пай-
далануда белсенділік танытпаса, бұзылып жатқан 
құқығын білмесе немесе қорғауға ниет білдірме-
се, бұл өз кезегіндегі қоғамда заңсыз іс-әрекет-
тердің орын алуына, тіпті кеңінен шарықтауы-
на мүмкіндік береді. Сондықтан да, қоғамдағы 
құқыққа қайшы іс-әрекеттер өз кезегінде тиісті 
бағыттағы қауіпсіздіктің сақталуына кері ықпал 
жасайды. 

Экологиялық қауiпсiздiк – ол қоғамдағы ха-
лықтың жалпы қауіпсiздiгiнiң маңызды бiр бөлiгi. 
Экологиялық қауіпсiздiкті сақтау бағытында 
мемлекеттiк саясаттың мақсаты, ол – қоршаған 
табиғи жүйенi пайдаланудың сәйкесінше нақты 
талапқа сай қорғалуы. Адам өмiрiндегi ең ма-
ңызды жағдайларды ескере отырып, экология-
лық мүдде басымдығымен табиғатқа зиян тигiз-
беу. Өндiрiстi дамытумен қатар ғылыми-техника-
лық зерттеулердi күшейту. Экологиялық қатердi 
болғызбау үшін халық шаруашылығын, өндiрiстi 
байланыстыра отырып, экологиялық-экономи-
калық талдаудың әдiстерiн пайдаланып, қорша-
ған ортаға шығарылатын ластағыштар деңгейiн 
талапқа сай талдап көрсету қажет. Экологиялық 
қауіпсіздікті қамтамасыз ететін қағидасы басым 
әрі соған сай технологиясы бар мемлекеттің ке-
лешегі зор. 

Әрбір өркениеттің даму деңгейінің шынайы 
көрсеткіші – адам құқықтарының сақталу және 
қорғалу мүмкіндіктері және кепілдіктерімен өл-
шенеді. 

Адамдардың құқықтары мен бостандықтары 
және оның өмірі – әрбір мемлекеттің ең қым-
бат қазынасы. Бұл қағида тек біздің мемлекеті-
міз үшін ғана емес, сонымен қатар халықарлық 
деңгейдегі қағида, басты ұстаным әрі басым-
дық. Осының ішінде адам құқықтарының өзін-
дік ерекшелігі мен орны бар. Өйткені, адамның 
өмірі мен бостандығының кепілі мемлекет болса, 
оның негізгі тетігі ол осы құқық. 

Мемлекетіміз, әлемдегі басқа да мемлекеттер, 
жалпы өркениет құқықтық мемлекетті орнатуды, 
оның барлық шарттарының сақталуын қамтама-
сыз ететін қоғам қалыптастыруды негізгі мақсат 
ретінде таниды. Бірақ бұл мақсатқа жету көпте-
ген мемлекеттер үшін әлі ұзақ уақыттарды қам-
титын дамуды қажет етеді. 

Адам құқықтарының сақталуы өз кезегінде 
мемлекеттің экономикалық және саяси тұрақты-
лығымен тікелей байланысты. Мұндай тұрақты-
лық пен деңгейге жете алмау, өз кезегінде адам 
құқықтарының ең жоғарғы құндылық ретіндегі 
маңыздылығын қамтамасыз ете алмайды. 

Адамның жалпы құқықтарының ішінде эко-
логиялық құқығының өзіндік ерекшелігі бар. 
Өркениеттің дамуы адамға жаңа үлкен жетістік 
саналатын мүмкіндіктер ашумен қатар, қауіптілігі 
сондай кедергілер де алып келуде. 

Жеке адамның, қоғам мен мемлекеттің қауіп-
сіздігін қамтамасыз ету мәселелерінің адамзат 
өркениетінің даму жолында ұзақ әрі күрделі та-
рихы бар. Қауіпсіздіктің өзі бірнеше салаларды 
қамтитын кешенді ұғым. Жалпы қабылданған тұ-
жырым бойынша, қауіпсіздік - белгілі бір нысан-
ның сыртқы және ішкі қатер әсерінен қорғана 
білу ахуалы. Ал ол қатер бірнеше сипатта болуы 
мүмкін. Солардың бірі - экологиялық сипаттағы 
қатер. 
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AN Біз тәуелсіздікке қаншалықты ұзақ мерзімдегі 
өте ауыр кезеңдерден кейін қол жеткізсек, бүгін-
гі таңда сондай ауыр күрделі проблемалармен 
тоғысып отырмыз. Соның бірі – мемлекетіміздің 
экологиялық ахуалы. Дегенмен де, жылдар бойы 
бұл бағыттағы қордаланған мәселелерді шешуге 
көңіл бөлініп келеді. Соның арқасында Қазақс-
тандағы экологиялық қауіпсіздікті қамтамасыз 
ету шараларының бірқатар тетіктері қалыптас-
тырылды. Қазақстан мемлекеті бірнеше халықа-
ралық шарттар мен келісімдерге қосыла отырып, 
экологиялық мәселелерді тиісті шешудің халықа-
ралық деңгейдегі бастамашылық ұсыныстарға ие 
субъекті деңгейіне жетті. 

Трансшекаралық экологиялық проблемалар 
- елдің ішкі экологиялық қауіпсіздігіне нақтылы 
сыртқы қатер болып табылады, оларды шешу ха-
лықаралық шарттар шеңберінде көршілес мем-
лекеттермен бірлескен іс-қимылдарымен қамта-
масыз етіледі. 

Қоршаған ортаның қауіпсіздігі – ол тиісті ор-
таның антропогендік және басқа да факторлар-
дың қатерлі әсерінен қорғалуының жай-күйі. 
Яғни экологиялық қауіпсіздік қоршаған ортаның, 
оның ішінде жеке адамның, қоғамдық маңызды 
мүдделер мен құқықтарды әр түрлі теріс ықпал 
ету нәтижесінен туындайтын қатерден қорғалуы-
ның жай-күйі. Демек қоршаған ортаны қорғау 
динамиканы құраса, ал экологиялық қауіпсіздік 
– табиғатты тиімді, кешенді пайдалану және қор-
шаған ортаны тиісті деңгейде қорғалу нәтижесін 
құрайды. Дұрыс нәтижеге жету немесе адамның 
талабын қанағаттандыратын қауіпсіздік көрсеткі-
шінің сақталуы, осы бағыттағы заң нормалары-
ның тиімді болуымен тікелей байланысты. 

Адамзат өркениеті дамуының бүкіл тарихын-
дағы тәжірибесі, әрбір мемлекеттің қатардағы 
адамдарының әл-ауқаты - ең алдымен оларды 
қоршаған табиғи ортаның қауіпсіздік дәрежесіне 
байланысты екендігін анық көрсетіп отыр. 

21-ші ғасыр ел қауіпсіздігінің ішінде әскери 
қауіпсіздіктің басымдығымен сипатталды. Ал 
жаңа ғасырда ұлттық қауіпсіздік әскери емес 
факторлардың әсерінің басымдығымен айғақ-
талуда. Олардың ішінде экологиялық фактордың 
орны ерекше. 

Ұлттық қауіпсіздік – еліміздің даму бағытын-
дағы басым бағыттардың бірі. Экологиялық 
қауіпсіздік - ұлттық қауіпсіздіктің стратегиялық 
негізгі құрам бөлігі. 

Экологиялық қауіпсіздікті қамтамасыз ету, 
яғни, адамдардың экологиялық құқықтарының 
қорғалуына қолайлы жағдай қалыптастыру мем-
лекеттің маңызды ісі әрі міндеті. Бүгінгі таңда осы 
жағдайға байланысты бірқатар шешімі толық та-
былмаған немесе талапқа сай жетілдірілмеген 
мәселелер бар. Оларға тоқталсақ:

1. Қоршаған ортаны қорғауды және табиғат-
ты тиімді пайдалануды мемлекеттік басқару жү-
йесінің оңтайлы шешілмеуі. Біздің мемлекеттік 
басқару және бақылау органдарының жүйесі-
не қаншама тиімділігіне байланысты өзгерістер 
жасалғанымен, тиісті талаптар мен міндеттер-
ді орындайтын оңтайлы басқару құрылымы өз 
деңгейінде қалыптасқан жоқ. Қоршаған ортаны 

қорғау органдарының жергілікті атқару немесе 
басқа да органдардан тәуелсіздік мәселесі мен 
өзара әрекеттестіктің шектері анық шешілме-
йінше, бұл бағыттағы қандай да бір өзгеріс өз 
нәтижесін бермейді. Жергілікті және орталық 
атқару органдары үшін экологиялық мүддеден 
экономикалық мүдде басымдығы жоғары болып 
отыр. Бұған біздің заңдарымыз да мүмкіндік бе-
реді. Заң ешқашанда өздігінен жүзеге аспайды. 
Заңның орындалуы оны талап етуші субъектінің 
әрекетіне байланысты. Сондықтан қоршаған ор-
таны қорғаудың құқықтық негіздерінің тиісті қо-
ғамдық қатынастар мазмұнына сай орындалуы, 
оған күштеуші негіз болатын мемлекеттік басқа-
ру органдарының сәйкестілік жүйесінің қалыпта-
суына тікелей байланысты. 

Заңдардың қандай да бір белсенділікпен 
орындалатыны белгілі. Заң әрқашан орындалуы-
мен құнды. Оның орындалуы үшін азаматтар мен 
мемлекеттік органдардың, осының ішінде мем-
лекеттік басқару жүйесінің орны ерекше. Мем-
лекеттік саясатқа ерекше мән бермейінше, тиісті 
мемлекеттік басқару органдарының құрылымы 
мен функциялары дұрыс жолға қойылмайынша 
және олардың жұмыстарының ашықтығын си-
паттайтындай қоғамдық бақылаудың мүмкінші-
ліктерін кеңейтпей, бұл мәселе оң шешілмейді. 

2. Барлық реттеуші экологиялық заңдар мен 
тиісті қоғамдық қатынастар мазмұнының сәйкес-
тілік деңгейінің теріс нәтижесінде құқық норма-
ларының декларациялық сипат алуы. 

Қандай да бір қоғамды заңға негіздеп құру 
мен дамыту мүмкін емес. Керісінше заң дамып 
өркендеген қоғам ерекшелігіне негізделіп, оның 
дамуына ықпал жасап отыруы қажет. Ал қоғам 
дамуын реттеп, оған ағым беріп отыратын эко-
логиялық заңдар қоры бар ма? Әрине сан жа-
ғынан жеткілікті болғанымен сапа жағынан жоқ. 
Бұл жерде сапа көрсеткіші тиісті қоғамдық қаты-
настардың реттелу нәтижесімен бейнеленеді. 

Заңның тиісті қатынастар ерекшелігімен үн-
десуі ғана тиімді нәтижеге қол жеткізетіндігі ға-
лымдар тарабынан нақты тұжырымдалған. 

Құқық тиісті қоғам болжаған, бағыт алған 
немесе мақсат тұтқан межеге жетуге байланыс-
ты туындаған қатынастарды сәйкесінше реттеп, 
оның дамуына оң ықпал жасап отыруы шарт. Бұл 
құқық қызметінің шын мәніндегі нәтижеге жете 
алуы [1. 78]. 

Қоршаған ортаны қорғау туралы және ре-
сурстық заң нормаларының басым бөлігі ұсын-
балы әдіске негізделген. Бұл өз кезегінде тиісті 
негізгі заңның іске асырылуы бірнеше туынды 
актілерге тәуелді болуына алып келеді. Демек, 
экологиялық заңдардың нормалардың басым 
бөлігі өктемдік әдіске негізделуі шарт. 

Әрқашанда тиімді заңдар болуы үшін, ол заң 
тиісті қоғамдық қатынастардың ерекшеліктеріне 
сай мазмұнда болуы қажет. Сонда ғана құқықтық 
реттеу өз нәтижесін береді, заңдар тиісті заңдық 
күшке ие болады. Демек, заң шығармашылығы 
жұмыстарына үлкен мән берілуі тиіс. 

3. Экологиялық қауіпсіздіктің сақталуын-
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да қоршаған ортаны қорғау туралы заңдардың 
ықпалы зор. Бұл нәтижеге қол жеткізуде эколо-
гиялық жауапкершілік институтының алар орны 
ерекше. 

Біздің құқықтық жүйеде экологиялық жауап-
кершіліктің көптеген жетілмеген теориялық 
және практикалық мәселелері көп. Тиісті жауап-
кершілік көрсетілген нормативтік актілердің өзі 
бағытталған құқық бұзушылықтардың мазмұ-
нымен мүлдем сәйкессіз. Бір ғана қылмыстық 
жауапкершілік көзделген нормалардың өзі көр-
ші мемлекеттердің көшірмесі болғандықтан, ол 
Қазақстанның ешбір ерекшілігіне сай келмейді. 
Әкімшілік жауапкершілік санкциялары өте жұм-
сақ тұрғыдан қарастырылған. Ал материалдық 
жауапкершіліктің процессуалдық нормалар те-
тіктері жетілдірілмеген. Мұндай құқықтық база 
елдің экологиялық қауіпсіздігінің мәселелерін 
шеше алмайды. Керісінше бұл процессті үдетеді. 

Жауапкершілік нормалары басқа нормалар-
дың іс жүзіндегі орындалу мүмкіндігінің негізгі 
тетігі. Экологиялық заңдарды бұзудың салдары-
нан келтірілген материалдық жауапкершілікті 

өтеудің басқа да заң бұзушылықтан келтірілген 
материалдық жауапкершіліктен өзіндік ерекше-
лігі бар. Бұл ерекшелік экологиялық құқық бұ-
зушылықтың орнын толтыру, себепті байланыс 
және зиянды салдардың көрініс беру мерзімде-
рінің анықталуымен сипатталады. Бұл бағытта да 
соңғы кездері нәтижелі табыстарға жеткен тео-
риялық зерттеулер бар [2]. 

Елдің экологиялық қауіпсіздігі, азаматтардың 
бұл құқықтарының сақталуы - өркениеттіліктің 
ажырамас белгісі. 

Осыған байланысты жауапкершілік институ-
тын жетілдіру туралы бірнеше ғылыми еңбектер 
жазылып, маңызды тұжырымдар жасалған. Осы 
тұжырымдарды іс жүзіне асыру, заң шығару ба-
рысында оны пайдалану, яғни жоғарыда көрсе-
тілген негізгі үш мәселенің құқықтық тұрғыдағы 
міндеттерін шешу экологиялық қауіпсіздікті қам-
тамасыз етудің оң жетістіктері болар еді. Осы 
нәтижелерді пайдалана отырып, қоршаған орта-
ның экологиялық қауіпсіздігін қамтамасыз етуде 
біршама мүмкіндіктерге жетуге болады. 
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ШАРУАШЫЛЫҚ ЖҮРГІЗУ МАҚСАТЫНДАҒЫ ЖЕРЛЕРГЕ ЖЕКЕ 
МЕНШІКҚҰҚЫҒЫН ҚАЛЫПТАСТЫРУ НЕГІЗДЕРІ

Түйін. Бұл мақалада қазіргі уақыттағы жер қатынастарынан туындайтын маңыздымәселелерге 
көңіл бөлінеді және оған сараптамалар жасалады. Соңғы жылдардың көлемінде меншік қатынас-
тарын реттейтін бірқатар заңдар қабылдану арқылы мемлекеттік саясат орнығуы және оның даму 
ерекшеліктері белгіленген болатын. Қазіргі таңдағы әлемде індет пен экономикалық ауытқу жағдайы 
жайлаған кезде заңдарды қайта қарап, өзгерістер енгізуді немесе мүлдем жаңа заң қабылдауды қа-
жет етеді. 

Түйінді сөздер: Жер тағдыры, заң, құқық, мемлекет, кадастр, меншік, шаруа, фермер. 
Резюме. Научная статья посвящена и анализирует важные вопросы, возникающие в связи с 

нынешними земельными отношениями. В последние годы принятие ряда законов, регулирующих 
имущественные отношения, установило установление государственной политики и специфику ее 
развития. В современном мире эпидемий и экономических спадов законы должны быть пересмот-
рены, исправлены или приняты. 

Ключевые слова: Судьба земли, закон, право, государство, кадастр, собственность, крестьянин, 
фермер. 

Summary. This article analyzes epic folklore texts from the genres of modern oral literature, analyzes 
and analyzes them. Genres of legend (not fairy-tale prose), created closer to reality than imagination, born 
from the mental worldview of the people, require deep study. Currently we are talking about the fact that 
oral texts are limited in one area and are discussed in the framework of extralinguistic, intralinguistic. 

Кeywords: The fate of the land, law, law, state, cadastre, property, peasant, farmer. 

КІРІСПЕ
Қoғaмының бaрлық өмiрiндe aдaмның, oның 

қaлыптaсуындaсондaй aқ дaмуындa жeр өтe мa-
ңызды рoль aтқaрғaн. Жeр кез келген aдaм бaлa-
сының бaрлық қaжеттіктері үшiн кeрeк бiрдeн-
бiр дүние бoлғaн. 

Мемлекетіміздің сaяси жәнe әлеуметтік құ-
рылысты өзгерту прoцeссі жeр қaтынaстa-
рынжaңaшa өзгeрту сондaй aқ еліміздің тікeлeй 
қaдaғaлaуыжәне бaсқaруы aрқaсындa жeр 
рeфoрмaсын жүргізу тиімділігі қaжет болып 
oтыр. Бүгінгі тaңдa, нaрықтық экoнoмикaғa өту 
жeріміздіңнaқтыөндіріс құрaлы болып тaбылa-
ды, жердіңкeңістіктің мaңыздысоныме қaтaр мa-
ңызды тaбиғи oбъeкт болып тaбылaды жeрдің 
бaсты қызметінің жүргізе oтырып, жeргe әртүрлі 
пaйдaлaну объектілеріне, жeрге меншік құқығын 
жүргізу негізінде жәнe жeрді зaңды түрдe тиім-
ді пaйдaлaну экологиялық жәнe шaруaшылық 
aйнaлымның oбъeктісі рeтіндeпaйдaлaну қaжeт-
тілігін субъективті жaғдaйдa пaйдa болы отыр. 

Сондықтaн, жeрді тиімді пaйдaлaну жәнe 
қoрғaудың стрaтeгиялық белгілерін aнықтaу бү-
гінгі тaңдa өтe күрделі жaғдaйы бoлып тaбылaды. 

НЕГІЗГІ БӨЛІМ
Қазақстанда жер мемлекеттің меншігіндегі 

болғандықтан,оған барлық жер қорының табиғи, 
қүқықтық, шаруашылықжайы туралы мәліметтер 
қажет. Экономикалық тұрғыда жердіөндірістің ең 
басты құралы ретінде есепке алу,бағалау туын-
дайды. Мемлекеттің даму жоспарларын,бағдар-
ламаларын, болжамдарын ғылыми негіздеп құру 
үшіноның материалдық мүмкіндіктерін білу ке-
рек. Осы жағдайадам, материалдық, табиғилық 
қорларын соның ішіндеәсіресе, жердің маңызы 
зор, есепке алу қажеттілігін есептейді. 

Сол шаралардың ішінде ең маңыздылары 
болыптопырақтардың құнарлығын арттыру, су 
және жел эрозиясынан,қайта тұзданудан, құр-
ғаудан, өнеркәсіптастандыларымен ластанудан 
сақтау және жерлерді бастапқы қалпынакелтіру 
шаралары болып табылады. Бұл мәселелерді ше-
шуүшін еліміздің жер қорларының сапалық жай-
күйі туралытолық, сенімді ақпарат жинақталуы 
және болуы керек. 

Мемлекет жер пайдаланушыларды топырақ-
тардың құнарлығынарттыру бойынша нәтижелі 
шараларды жүргізуге, олардыңжел және су эро-
зияларына қарсы жүргізілген, ұйымдастыру-ша-
руашылық, агротехникалық, гидротехникалық 
шаралардыжүзеге асыруға, сондай-ақ тұздану-
дың, ластаудың, батпақтанудың және басқа да 
жерлердің жай-күйін төмендететін процестердің 
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алдын алу кешенін жүзегеасыруды талап етеді. 
Бұл шаралар жүзеге асыру жер алқаптарыныңса-
палық жай-күйін жан-жақты зерттеу және есеп-
кеалуға негізделеді. 

Жер учаскесі – бұл мақсатты міндет атқара-
тын, субъекттік кұқығы бар, сол сияқты жер пай-
даланудағы немесе жер меншігіндегі болатын, 
жоспарда және жергілікті жердешекаралары 
белгіленген жер аумағының учаскесі. 

Атап айтқанда, олмемлекетіміздегі жер қоры-
ның пайдаланылуына сипаттамалықэкономика-
лық мән береді. Сонымен бірге ол белгілісубъ-
екттің пайдалану және иеленушінің қүқықтық 
объектісіретінде есептеледі. Яғни жер учаскелері 
жеке және заңды тұлғалардың иеленуінде және 
жеке заңды тұлғалардың тұрақты немесе уа-
қытша пайдалануында, соның ішіндемемлекет-
тік кәсіпорындары, ұйымдар, мекемелер болуы 
мүмкін. Жер пайдалану түсінігі түгел алғанда көп 
қырлы. Бұл түсініктіанықтау барысында бәрінен 
бұрын қоғамдық-өндірістік қатынастарға сүйену 
керек, олар жер пайдаланудың мәнін табиғат құ-
былысы ретінде анықтайды. 

Сондықтан, кең мағынадажер пайдалану 
жерді пайдалануы– бұл әлеуметтік-экономика-
лық құбылыс. 

Оның экономикалық мәніне, құбылыстық 
сипат сияқты, жер пайдалану құқығы түсінігінің 
негізі жатады. Кәсіпорындар формалары негі-
зін өндіріс құралдарының меншік формасы құ-
райды. Сонымен жер пайдалану, шындығында 
өндіріс әдісімен және өндірістік қатынастармен 
байланысты. Дегенмен жер пайдалану түрлері 
қоғамның өндірістік күшін дамыту деңгейімен 
анықталады. Нақты жерпайдаланушыларға мем-
лекет бекіткен, нақты жер учаскесін пайдалану 
оған құжат беру нәтижесінде құқықтық түрге 
ие болады. Жер пайдаланушыға пайдалануға 
берген территория шаруашылық ретінде және 
құқықтық қатынас бойынша ерекшеленеді. Ол 
бөлек тұлғаның пайдалану құқығы объектісі ре-
тінде шаруа қожалығы немесе заңды және жеке 
тұлғалар тобы ретінде айқындалады. 

Республикамызда жер пайдалану құқығына 
кәсіпорындар, ұйымдар және мекемелер сияқ-
ты азаматтар да ие. Бұл негізгі екі жер меншігі 
– мемлекеттік жәнеменшік түрлерімен шарттал-
ған. 

Жер пайдалану түсінігі нақты экономикалық 
мәнге ие. Ол қоғамдық өндіріспен байланысты 
және тіркеуге алуға жататын, есепке алынатын 
және бағаланатын толық нақты территория ре-
тінде тікелей белгіленіп қойылады. Ол негізгі ка-
дастрлық бірліктің негізгі формасы – жер учаске-
сі сияқты болып келеді. 

Жердің көп бөлігі жер пайдаланушыларға 
шексіз уақытқа - тұрақты пайдалануға берілген. 
Сондықтан бұндай жерді пайдалану түрі негіз-
гі болып есептелінеді. Ал қазіргі жағдайда, яғни 
жаңа заң қабылданғаннан кейін уақытша пайда-
лану қысқа мерзімді - 5 жылға дейін, ұзақ мер-
зімді 5-49 жылға дейін енгізілуі мүмкін. Және 
жерді уақытша пайдалану жалға берілген болып 

саналады. Жерлер қауымдық пайдалануға мем-
лекеттік заңды тұлғаларға және азаматтарға қыз-
меттік учаскелер ретінде тұрақты пайдалануға 
беріледі. 

Жерге жеке меншік азаматтар мен мемле-
кеттік емес заңды тұлғалардың меншігі түрінде 
болады. Меншік иесінің тиісті жерді иеленуге, 
пайдалануға және оған билік етуге құқығы бар. 
Жеке меншікке жататын жер учаскесі қозғалмай-
тын мүлік деп саналады. Меншік иесі өзінің жер 
учаскесін заң актілерінде тыйым салынбаған кез 
келгенмәмілелерді жасауға, атап айтқанда жер 
учаскесін заңдылықбабы бойынша сатуға, ша-
руашылыққа, серіктестікке жарналық капитал 
ретінде енгізуге, кепілдікке беруге және мұра 
етіп қалдыруға, жер учаскесін жалға беру, жал-
даунемесе өтеусіз пайдалану шарты негізінде уа-
қытша пайдалануға беруге құқылы. 

Жер пайдаланудың экономикалық мәнін 
көрсетуші - жералқаптары. Жер алқаптарының 
өңдіріс құралдары сияқтыжерді пайдалануда 
экономикалық, шаруашылық формалары бола-
ды. Алқаптардың өзара қатынасы арқылы ауыл 
шаруашылық өндірісіндегі жерлердіпайдалану 
сипаттамасы бойынша және белгілі бір шамада 
шаруашылықтың бағыты мен мамандандырыл-
ғандығы туралы пікір айтуға болады. 

Соңғы жылдардың көлемінде меншік қаты-
настарын реттейтін бірқатар заңдар қабылдану 
арқылы мемлекеттік саясат орнығуы және оның 
даму ерекшеліктері белгіленген болатын. Қазіргі 
таңдағыәлемде індет пен экономикалық ауытқу 
жағдайыжайлаған кезде заңдарды қайта қарап, 
өзгерістер енгізуді немесе мүлдем жаңа заң қа-
былдауды қажет етеді. 

Соңғы кезде бұқаралық ақпарат құралдары-
нан «Иесіз жер жетім», «Жер тағдыры - ел тағды-
ры» деген ұран сөздерді жиі қайталануда. Осы-
дан жаңа Жер кодексінің қабылдануына және 
бұл кодекспен енгізілетін жаңалық, ауыл шаруа-
шылық жерлерін жеке меншікке беруге байла-
нысты туындаған мәселе. 

Жалпы, ауыл шаруашылық жерлер - ерекше 
қорғалуға жататын, Қазақстанның басқа жер 
санаттарына қарағанда ең шұрайлы, құнарлы 
жерлер. Сондықтан, бұл жерлерге байланысты 
қандай да болмасын шешім жүктелген жауаптың 
ауырлығы ескеріліп, күрделі ой елегінен өтіп ба-
рып қабылдануы тиіс. 

Дау-дамай туғызып отырған мәселе ауыл ша-
руашылық жерлерді жеке меншікке беру немесе 
бермеуде емес, біз осындай қадам жасауға да-
йынбыз ба, жоқ па дегенде болып тұр. Шынды-
ғында, бұл қадамды біз міндетті түрде жасауы-
мыз керек. Бірақ, дәл қазіргі жағдайда ауыл ша-
руашылық жерлерді жеке меншікке беру орын-
ды ма? Әлде, жерді жеке меншікке беру арқылы 
шатасқан жібіміз одан әрі күрмелене түсе ме? 
Бұл мәселеде ең бастысы - қателікке жол бер-
меу, жеті рет өлшеп бір-ақ рет кесу, істің барлық 
жай-жапсарын ескеруге тырысу. [1]

Жаңа Жер кодексінің қабылдануына, ауыл 
шаруашылық жерлерді жеке меншікке беруге 
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кін. Ешкімнің де меншігіне жер тегіннен-тегін тие 
салмайды. Ешкімге де ақша тегіннен-тегін бе-
рілмейді. Мемлекет тиімді жұмыс істейтін жер 
иесіне ғана көмектеседі. Қолдау ақша орнымен 
жұмсалса, өндіріс ауқымы артса, өнім сапасы 
жақсарса ғана көрсетіледі. Өйткені, жер жеке 
меншікке берілмесе, шаруа өзіне тиесілі жерді 
кепілдікке қоймаса, банктен несиені ала алмай-
ды емес пе?

Меншігіндегі жердің берекесін кетіретін, оны 
жыртқыштықпен пайдаланып, құнарын азайта-
тын адамдардан жер тартып алынып, өзгелерге 
сатылады. Сондай-ақ, жер пайдаланудың бар-
лық үш түрі сақталатын болады. Олар - тұрақты, 
уақытша жер пайдалану және жерді жеке меншік 
құқығымен иемдену. Тұрақты жер пайдалануға 
өзгерістер енгізілмейді (Қазақстандағы мұндай 
жерлердің көлемі 3 миллион гектардан астам). 

Тұрақты және уақытша жер пайдалану құқы-
ғын алған жер иелері жерді сатып алуға міндетті 
емес. Жер сатып алуға тілек білдіруші азаматтар-
ға ғана сатылады. Сонымен қатар, жер шетелдік-
терге сатылмайды. Адам басына берілетін жер-
дің шекті мөлшері бекітіледі. 

Ауыл шаруашылығы телімін меншігіне алған 
азамат Қазақстан Республикасы азаматтығынан 
шығатын болса, ол жер телімін сатып алған кез-
дегіден аспайтын баға бойынша мемлекет мен-
шігіне қайтаруға тиіс. [2]

Ауыл шаруашылық жер жеке меншікке тап-
сырған сол жерді сатып алуға ауыл шаруашы-
лығы бойынша білімі мен жұмыс тәжірибесі бар 
және ауылдық жерде тұратын тұлға басым құқы-
ғына ие болады. 

Бұл ретте Елбасының өткен жылдың 29 сәуі-
рінде Қазақстан халқына Жолдауында айтыл-
ған «Жерге деген меншік - оны абаттандыруға, 
өз балаларына шұрайлы қалпында мирас етуге 
деген ынта-ықылас» деген сөздерінің мағыналы-
ғын мойындау керек. Демек, ауылшаруашылы-
ғы жерін жеке меншікке берудегі басты мақсат 
-атадан қалған мирасты келер ұрпаққа азды-
рып-тоздырмастан жеткізу. 

Елбасы өз Жолдауында «Жуырда қабылдан-
ған «Жер туралы» заңның елімізде өркениетті 
нарыққа қарай ілгерілете алмағанын мойын-
дауымыз керек. Ендеше, бірлесе жүріп жіберген 
қателігімізді тез арада бірлесе түзейік, осы заң-
ды сындарлы қалыпқа келтірейік. Жер кодексі 
дегеніміз, ең алдымен, ауыл шаруашылығына 
арналған жерлерге жеке меншік енгізу болып 
табылады. Оның басты мақсаты -ауыл шаруа-
шылығы саласын тартымды ету болмақ[3]. Екін-
шіден, ауыл шаруашылығы тауар өндірушілерін 
несиелендіру барысында кепілге қоятын мүлік-
тің жоқтығына, несие алу үшін біз жерді меншік-

ке беру арқылы қосымша кепілдік базасын құ-
рып отырмыз. Ең негізгі аспектілер осылар. 

Қaзaқстaн Рeспубликaсы өз aлдынa eгeмeндi 
eл бoлғaлы қoғaмдық қaтынaстaр, сoның iшiндe 
жeр қaтынaстaры Қaзaқстaн Рeспубликaсы-
ның нeгiзгi зaңының нoрмaлaрынa сaй дaми 
бaстaды. Яғни тәуeлсiз жaс мeмлeкeтiмiздiң әл-
eумeттiк-экoнoмикaлық, сaяси жәнe құқықтық 
қaтынaстaрының жaңa өмiр тaлaбынa сaй дa-
муы, өзiмiз үшiн жәнe бoлaшaқ ұрпaқ үшiн жoғa-
рыдa aтaлғaн мeмлeкeтiмiздiң нeгiзгi қaтынaстa-
рын қaйтa рeттeп, экoнoмикaлық, құқықтық 
рeфoрмaлaрды қaзiргi өмiр тaлaбынa сaй жүргi-
зудi тaлaп eттi. Қaзaқстaн Рeспубликaсы Прe-
зидeнтiнiң aйтуы бoйыншa бaсты сaяси мaқсaт 
тұрғысындa, әсiрeсe өтпeлi кeзeңдe экoнoмикa-
лық рeфoрмaлaрды oйдaғыдaй жүзeгe aсырудың 
қaжeттi шaрты рeтiндe тұрaқтылықты қaмтaмa-
сыз eту бoлып тaбылaды. Сoнымeн бiргe, өз хaл-
қынa жoлдaуындa жaңaдaн қaбылдaнғaн жeр 
турaлы зaңның хaлықты өркeниeттi нaрыққaa-
лып кeлмeгeнiн жәнe aтaлғaн зaңдa жiбeрiлгeн 
кeмшiлiктeрдi тeз aрaдa жoйып жөнгe кeлтiру 
кeрeк eкeндiгiн aтaп көрсeткeн бoлaтын [4, 36 б. ]. 

Мeмлeкeтiмiздe жeр қaтынaстaрының дұ-
рыс дaмуы eлiмiздiң әлeумeттiк-экoнoмикaлық, 
құқықтық дaмуынa зoр ықпaлын тигiзeтiнiн 
ұмытпaғaнымыз жөн. Сoл сeбeптi, жeр қa-
тынaстaрының рeттeлуiн мeмлeкeттeн aжырaтып 
aлуғa бoлмaйды. Қaзiргi нaрықтық қaтынaстaрғa 
бaйлaнысты, жeрдiң мeмлeкeт мeншiгiнeн жeкe 
мeншiккe өтуi жәнe жeкe мeншiктeгi жeрлeрдiң 
aзaмaттық құқықтық мәмiлeлeр aрқылы сaты-
луы, жaлғa бeрiлуi сияқты жүргiзiлiп жaтқaн қa-
тынaстaрдың бaрлығыaқылы нeгiздe жүзeгea-
сырылaды. Бұл дaмығaн нaрықтық қoғaмның 
тaлaбынaн туындaғaн зaңды құбылыс бo-
лып тaбылaды жәнe бұл өтeoрынды. Сeбeбi, 
жeрдiң мeмлeкeт мeншiгiнeн жeкe мeншiккe 
өтуi aзaмaттaрдың өздeрiнiң рухaни-мaтeриaл-
дық қaжeттiлiктeрiн қaнaғaттaндыру бoлып 
тaбылaды. Жeкe мeншiктeгi жeр учaскeсiн әр 
тұлғa зaңдa көрсeтiлгeндeй иeлeну, пaйдaлaну 
жәнe билiк eту құқығын жүзeгeaсырa oтырып, 
aзaмaттық мәмiлeгe түсу aрқылы сaтып, өзiнe 
сaтып aлaaлaды жәнe шaрт бoйыншa жaлғa 
бeрeaлaды. Бұл қaтынaстың бaрлығыдa eрiктi 
нeгiздe шaрт нeгiзiндeaқылы түрдe жүзeгeaсы-
рылaды. Aл, мeмлeкeтжeкe мeншiккe бeрiлгeн 
(сaтылғaн) жeр aрқылы өзiн қaржылaндырсa, 
сoнымeн қaтaр, мәжбүрлi түрдe сaлық сaлу aр-
қылы қaржылық шaруaшылығы қызмeтiн рeттeп, 
жeргiлiктi бюджeттeрдi қaржылaндырып oтырa-
ды. Мeмлeкeт мeншiгiндeгi жeр учaскeлeрiнiң 
жeкe мeншiккe сaтылуы бұл тұрғыдaн aлғaндa 
мeмлeкeткe экoнoмикaлық жәнe әлeумeттiк жa-
ғынaн тиiмдi бoлып тaбылaды. 
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ПРАВОВЫЕ СРЕДСТВА КАК ИНСТРУМЕНТЫ ДЕЙСТВИЯ ПРАВА 
Түйін. Бұл мақала мемлекет пен құқықтың көрнекі байланысын, сондай-ақ қоғамды басқару құ-

ралдарын көруге мүмкіндік беретін заңды құралдардың жұмысына қатысты мәселелерді қарастыру-
ға арналған. Мақалада құқықтық қатынастарға құқықтық құралдардың әсерінің салдары туралы пікір 
білдіретін және құқықтық реттеу механизмін құратын ұлттық және шетелдік заңгерлердің теорияла-
ры қарастырылады. 

Түйінді сөздер: заң, құқықтық құралдар, құқық нормалары, заңның әрекеттері, құқықтық реттеу, 
құқық функциялары, заңның әрекет ету тетігі. 

Резюме. Настоящая статья посвящена рассмотрению вопросов, связанных с действием право-
вых средств, которые позволяют увидеть наглядную связь государства и права, а также как средств 
по управлению обществом. В статье рассматриваются теории национальных и зарубежных учёных-
правоведов, которые высказывают мнения о последствиях влияния правовых средств на правовые 
отношения и создают механизм правового регулирования. 

Ключевые слова: право, правовые средства, нормы права, действия права, правовое регулиро-
вание, функции права, механизм действия права. 

Summary. This article is devoted to the consideration of issues related to the operation of legal means, 
which allow you to see a visual connection between the state and law, as well as a means of managing 
society. The article discusses the theories of national and foreign legal scholars who express an opinion on 
the effect of legal means on legal relations and creates a mechanism for legal regulation

Keywords: law, legal means, rules of law, actions of law, legal regulation,functions of law, mechanism 
of action of law. 

Будучи явлением многоплановым, включен-
ным в различные виды и формы социального 
взаимодействия, действие права имеет мно-
жество аспектов познания. Это одна из основ-
ных парадигм юриспруденции, существенный 
показатель политико-правового развития об-
щества, важнейшая социально-правовая цен-
ность современной правовой системы. Одним 
из важнейших элементов феномена действия 
права является его инструментальная состав-
ляющая. Всесторонний анализ этой и других гра-
ней действия права представляет несомненный 
интерес для юридической теории и практики. 
Поэтому особое значение имеет изучение сос-
тояния действия права с точки зрения оценки 
его действенности, эффективности механизма и 
институтов, совершенствования правового регу-
лирования. 

Как известно, право как целостное явление 
есть самостоятельное средство управления об-
ществом. Роль права как средства государствен-
ного управления трудно переоценить, посколь-
ку оно выступает средством регулирования со-
циальных отношений, средством оптимизации и 
учета различных общественных интересов[10]. 
На протяжении столетий позитивное право ак-
тивно использовалось государствами для регу-
лирования общественных отношений. Двигаясь 
по этому пути и достигая необходимых резуль-
татов, государство расширяло и углубляло сферу 

правового регулирования, выстраивало органы 
правотворчества и правоприменения, усложня-
ло правовую форму. 

Понимание права как средства социального 
контроля было выдвинуто скандинавским со-
циологом Россом Э., затем оно стало структур-
ным компонентом множества социологических 
концепций права. Уже в XX веке американский 
правовед Р. Паунд обосновал позицию, согласно 
которой современное право есть право в дейст-
вии, под которым подразумеваются три взаи-
мосвязанных его проявления в социальной жиз-
ни, доступные эмпирическому наблюдению и 
изучению, - правопорядок, совокупность пред-
писаний и правоприменительная деятельность 
в суде или администрации. Он считал, что цель 
права состоит в гармонизации сталкивающихся 
и перекрещивающихся интересов и требова-
ний[16]. 

Однако и само право, будучи регулятором 
общественных отношений, имеет в своем арсе-
нале определенные инструменты, средства. 

Регулятивная функция системы права осу-
ществляется не суммой регуляционного воз-
действия составляющих ее первичных элемен-
тов (правовых норм), а в результате воздействия 
на общественные отношения комплекса пра-
вовых средств, имеющего целостный, систем-
ный характер. Такого рода комплексы правовых 
средств складываются при помощи норматив-
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AN ных документов. Наиболее эффективны в этом 
плане кодифицированные нормативные акты[1]. 

Правовые средства изучались различными 
авторами, но это не дало единого общего оп-
ределения правового средства, что обуславли-
вает возможность дальнейшей теоретической 
разработки данной проблемы. Поэтом можно 
сказать, что ее разработка позволяет выявить в 
механизме действия права нечто материальное, 
предметное. Правовые средства помогут уви-
деть нагляднее связь права с государством, так 
как государство с помощью правовых средств 
влияет на общественные отношения. Поэтому 
исследование правовых средств, с помощью 
которых преобразовывается государственно-п-
равовая действительность, представляется чрез-
вычайно актуальной проблемой. 

Н. А. Никиташина к числу «характерных приз-
наков механизма правового регулирования» от-
носит то, что он «по своей природе... представ-
ляет упорядоченную совокупность юридических 
средств» и «его основное назначение - обеспе-
чить реализацию поставленных законодателем 
целей правового регулирования»[9]. Действи-
тельно,  современных условиях, отличающихся 
существенной трансформацией системы общест-
венных отношений, усложнением задач, решае-
мых правом, эффективность механизма действия 
права определяется во многом набором право-
вых средств, посредством которых он действует.  

Без рассмотрения сущности правовых 
средств невозможно всесторонне исследовать 
проблематику механизма действия права. Как 
справедливо отметила Ю. Б. Батурина, «право-
вое средство подчеркивает деятельностную, 
функциональную стороны в праве. Это право-
вое явление позволяет также увидеть право не 
в статичном состоянии, но в действии, когда оно 
осуществляется, реализуется, воздействует на 
общественные отношения»[3]. В своем диссер-
тационном исследовании она дала определение 
данного явления: «правовое средство - это дея-
тельностно-институциональное образование, 
показывающее функционально-динамическую 
сторону правовых явления и права в целом. 
Деятельностным правовое средство делает его 
инструментальная природа, так как оно - всегда 
определенный инструмент, которым пользуют-
ся субъекты для осуществления юридической 
деятельности. Правовое средство - институцио-
нальное образование, так как всегда является 
неотъемлемой частью права в целом»[3]. 

В теоретико-правовой науке при анализе 
правового регулирования сложился подход (в 
его основе лежит инструментальная концепция), 
в соответствии с которым механизм действия 
права включает следующие правовые средст-
ва: нормы права, правовые отношения и акты 
реализации субъективных прав и юридических 
обязанностей. Он представляет собой предель-

но обобщенную типичную схему, отражающую 
основные этапы регулятивного правового воз-
действия, в большей степени характеризующую 
генезис действия правовой нормы. 

Однако такой подход не всегда позволяет 
увидеть весь процесс действия права, так как 
важнейшим элементом механизма действия 
права являются конечные результаты юриди-
ческой деятельности и правовых процессов. 
Поскольку правовые средства выступают инст-
рументом достижения определенных целей в 
процессе соответствующего вида юридической 
деятельности, актуальна необходимость опре-
деления их значения и роли в данном механиз-
ме. В этой связи мы поддерживаем позицию В. 
К. Шундикова, считающего, что «юридические 
средства отличаются специально-юридической 
природой, функциональной направленностью 
на обеспечение интересов субъектов правоот-
ношений и достижение поставленных правовых 
ориентиров, отражают информационно-энерге-
тические качества, ресурсы и регулятивный по-
тенциал права, выступают основными работаю-
щими частями (элементами) действия механизма 
правового регулирования, обеспечиваются госу-
дарством и приводят к достижению конкретных 
результатов юридического характера»[13]. 

Таким образом, правовой инструментарий 
занимает важное место в ряду правовых явле-
ний, характеризующих действие права. Вопрос 
о роли правовых средств в механизме дейст-
вия права в свое время поднял профессор С. 
С. Алексеев[1]. Затем в работах А. В. Малько и 
К. В. Шундикова были рассмотрены правовые 
средства как особые явления правовой действи-
тельности, как элементы механизма правового 
регулирования[8]. 

Теорию правовых средств в контексте меха-
низма реализации права обстоятельно разрабо-
тал В. А. Сапун. По его мнению, именно от пра-
вильного выбора правовых средств во многом 
зависит достижение целей правового регулиро-
вания, а значит - и эффективность права в це-
лом. Недооценка, неверный выбор юридичес-
ких средств, приемов, заложенных в норматив-
ной основе правового регулирования, приводят 
к сбоям в реализации права, снижению право-
вого эффекта. Одной их причин низкого уровня 
эффективности права является слабый инстру-
ментарий механизма его реализации[11]. 

Таким образом, одной из наиболее значи-
мых характеристик механизма действия пра-
ва является характеристика правовых средств, 
посредством которых право функционирует. 
Вообще, инструментарий этот довольно мно-
гообразен. Право действует как посредством 
универсальных правовых инструментов, так и за 
счет специальных правовых средств. Правовые 
средства неоднородны, различаются по своему 
назначению. В механизме действия права могут 
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быть разграничены средства нормативного пра-
вового регулирования, средства индивидуаль-
ного правового регулирования, средства реали-
зации прав и обязанностей и средства вспомога-
тельного характера. 

Средства нормативного правового регули-
рования формируют правовую материю и яв-
ляются с этой точки зрения первичными пра-
вовыми инструментами. К их числу относятся 
нормы права, правовые принципы, дозволения, 
обязывания, запреты, меры поощрения, меры 
ответственности, т. е. в основном универсаль-
ные средства. Например, по мнению специа-
листов, борьба с коррупцией включает целый 
комплекс средств, в числе которых и запреты, и 
меры ответственности, правовые стимулы, огра-
ничения и др. [14]. 

Средства индивидуального правового регу-
лирования в механизме действия права весь-
ма разнообразны - это судебные акты и иные 
средства судебного правоприменения, акты пра-
воприменения административного или управ-
ленческого типа, различные виды индивидуаль-
ных правовых договоров (например, договор 
купли-продажи в гражданском праве и брачный 
контракт в семейном праве), а также однос-
торонние акты, выражающие волеизъявления 
субъектов права (доверенность, завещание). 

Средства реализации прав и обязанностей – 
это, например, внесение денег в счет погашения 
долга, реализация заложенного имущества, осу-
ществление потребителем предоплаты услуг и т. 
д. Выбор средств реализации прав и обязаннос-
тей управомоченными и обязанными субъекта-
ми осуществляется в основном исходя из харак-
тера правоотношений, участниками которых они 
являются. Это предполагает высокую степень 
специализации правовых средств. В частности, 
в применении к гражданскому праву можно го-
ворить о дифференциации средств, предназна-
ченных для исполнения гражданско-правовых 
обязательств; средств, предназначенных для 
реализации субъектами своих вещных прав на 
имущество; средств, предназначенных для ис-
полнения внедоговорных обязательств; средств, 
предназначенных для реализации исключитель-
ных прав; правовых средств, предназначенных 
для реализации личных прав. 

Средства вспомогательного характера при-
водятся в действие непосредственно для повы-
шения результативности других средств. Их при-
менение при прочих равных условиях делает 
более вероятным быстрое и полное достижение 
целей права. Обеспечительные средства - это 
инструменты и технологии, применение которых 
призвано предотвращать или устранять угрозы 
нормальному функционированию системы при-
водимых в действие средств и механизмов (нап-
ример, нотариальное удостоверение сделки, по-
ручительство, залог). 

Среди средств защиты и самозащиты нару-
шенных прав можно обнаружить как универ-
сальные средства (необходимая оборона, при-
чинение вреда в условиях крайней необходи-
мости), так и средства, специфичные для частно-
го права (иск, претензия, исполнительный лист). 
Однако наибольшую значимость в силу способ-
ности обеспечить защиту прав, характерных для 
конкретной сферы общественных отношений, 
имеют средства защиты и самозащиты, свойст-
венные именно для частного права[5]. Такими 
являются, прежде всего, средства восстанови-
тельного (снос владельцем земельного участка 
постройки, самовольно воздвигнутой на нем 
другим лицом, возвращение незаконно отнятой 
вещи) и компенсационного характера (продажа 
предмета залога, присвоение задатка). 

Средства разрешения конфликтов в частном 
праве представлены, во-первых, инструмен-
тами и технологиями, применяемыми самими 
участниками отношения (они в основном носят 
специфичный для частного права характер), и, 
во-вторых, имеющими универсальный характер 
инструментами и технологиями, применяемыми 
третьими лицами, к которым участники отноше-
ния (или один из участников) обращаются за раз-
решением возникшего спора. Средства, относя-
щиеся ко второй группе, отличаются от средств, 
составляющих первую группу, тем, что процеду-
ры их применения, как правило, четко форма-
лизованы. Формализованность процедуры раз-
решения конфликта в данном случае призвана 
обеспечить адекватную оценку существующего 
конфликта, исключить субъективизм в принятии 
решения, которое становится обязательным для 
конфликтующих сторон. 

Выделяют также технико-юридические 
средства, под которыми понимаются «специаль-
ные инструменты, используемые для органи-
зации правового материала, оптимизации его 
внешнего изложения (юридические термины 
и дефиниции, презумпции фикции, правовые 
символы и т. д. )»[6]. Их неотъемлемость для ме-
ханизма действия права обусловливается тем, 
что их применением сопровождается создание 
любых правовых документов, точность, ясность, 
грамотность, логичность которых в существен-
ной мере способствует более быстрому и пол-
ному достижению целей права. 

И универсальные правовые средства, и 
средства, специфичные для частного права или 
отдельных его отраслей, образуют комбинации 
- правовые механизмы. Особенный характер за-
дач, решаемых посредством таких механизмов, 
предопределяет специфичность их самих. Оче-
видное своеобразие приобретают, например, 
механизм правореализации, механизм защиты 
прав и свобод человека. 

Далее полагаем необходимым сказать о том, 
чем в целом характеризуется средства, приво-
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права. Во-первых, для права характерно то, что 
его средства предназначены, прежде всего, для 
обеспечения достижения нормативно закреп-
ленных целей. Во-вторых, наряду с нормативно 
предусмотренными правовыми средствами, су-
ществует достаточно большой массив правовых 
средств, которые воспроизводятся непосредст-
венно самими участниками правоотношений. 
Названная черта непосредственным образом 
связана с диспозитивностью правового регули-
рования, существованием у субъектов правовых 
отношений возможности свободно влиять на 
выбор путей и способов удовлетворения собст-
венных интересов. 

При этом объективной закономерностью, 
которой подчиняется развитие системы пра-
вовых средств, является то, что инструменты, 
воспроизводство которых осуществляется сами-
ми субъектами правоотношений, всегда разви-
ваются быстрее, чем нормативно закрепленные 
средства. В этой связи можно говорить о боль-
шой подвижности системы правовых средств. 
Особо следует отметить процессуально-право-
вые средства, которые определяются как «пра-
вовые инструменты и деяния, при помощи кото-
рых обеспечиваются интересы субъектов юри-
дического процесса»[12]. 

Проведенный анализ свидетельствует о том, 
что механизм действия права предполагает 
функционирование универсальных и специфи-
ческих правовых средств, различных по своему 
назначению. Их существование придает своеоб-
разие всему тому массиву, в который они вк-
лючены, а как следствие, и механизму действия 
права в целом. В целом же, как образно отме-
тила Ю. Б. Батурина, «правовые средства – это 
определенные накопители энергии, с помощью 
которой становится возможной юридическая 
деятельность»[3]. 

Как показал анализ научной литературы, по-
нятие «система правовых средств» не является 
устоявшейся категорией в юридической науке. 
В связи с этим под системой правовых средств 
нами предлагается понимать совокупность 
находящихся в структурно-функциональном 
единстве инструментов правового характера, 
направленных на возможность осуществления 
субъектами права своих прав, свобод и интере-
сов, и защиты их от чьих-либо противоправных 
посягательств. 

Отдельные ученые в развитии системы пра-
вовых средств усматривают элементы излишней 
юридизации общественных отношений, которая 
включает в себя «активное распространение 
правовых средств на систему общественных от-
ношений, так сказать, «захват» все новых их об-
ластей, и увеличение значимости правовых ре-
гуляторов»[4]. Вместе с тем в целом юридизация 
рассматривается ими как закономерный и це-

ленаправленный процесс восполнения системы 
социальных регуляторов общественной жизни 
эффективными средствами юридического пра-
ва, как замещение неправовых средств органи-
зации и регуляции общественных отношений 
юридическими средствами[4]. 

Резюмируя изложенное, можно сказать, что 
уровнем (или понятием), характеризующим вы-
сокую концентрацию правовых средств, объе-
диненных в систему для решения определенных 
правовых задач, являются правовые механизмы. 
Выступая комплексными правовыми средства-
ми, они рассматриваются как объективирован-
ные на нормативном уровне, системно орга-
низованные комплексы юридических средств, 
необходимые и достаточные для достижения 
конкретной цели[13]. Таким образом, механизм 
действия права может быть рассмотрен и как 
система правовых механизмов различных уров-
ней. 

Говоря об использовании правовых средств, 
полагаем необходимым отметить, что для обес-
печения полноценного действия права необ-
ходимо определение критерия классификации 
юридического инструментария. Исследовав 
действие права различных типов с точки зрения 
специфики составляющих его правовых средств, 
считаем возможным выделить четыре типа ме-
ханизмов, каждому из которых адекватным ока-
зывается вполне определенный набор юриди-
ческих средств и методов регулирования. 

В сфере частного права (и прежде всего граж-
данско-правового регулирования) эффективно 
действующим является координирующий меха-
низм, суть которого состоит в согласовании уси-
лий, обеспечивающих реализацию существую-
щих у субъектов права индивидуальных потреб-
ностей. С. С. Алексеев отмечает, что «первичное 
значение в материи права имеют, скажем так, 
отдельные (разрозненные, изо лированно взя-
тые) правовые средства, которые на первых 
фазах формирования права имели, а примени-
тельно к тому или иному юридическому делу 
имеют и сейчас, характер сугубо практических 
мер принудительного порядка, реа лизуемых 
силой государственной власти. В том числе – 
«признание факта» (признание лица винов-
ным в право нарушении, признание собствен-
ности за тем или иным лицом), «возложение 
юридической ответственности», «взыскание 
имущества, компенсации», «установление зап-
рета на определенные действия», «пресечение 
нарушение права», «лишение лица какого-то 
права», «предоставле ние права», «задержа-
ние подозреваемого лица» и т. д. »[2]. 

В сфере административного регулирования 
обнаруживается, во-первых, действие органи-
зующего механизма, связанного с целенаправ-
ленным властно-волевым упорядочением, при 
котором реализация притязания одного субъ-
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екта обеспечивается подчинением ему другого, 
сосредоточением усилий последнего на реали-
зации интересов и потребностей первого. Во-
вторых, достижение состояния правовой упо-
рядоченности деятельности государственного 
аппарата наилучшим образом обеспечивается 
функционированием специфического механиз-
ма, обеспечивающего правовое оформление 
отношений внутриорганизационного управле-
ния. 

Для уголовно-правовой сферы специфич-
ным является то, что решение задач, связанных 
с обеспечением охраны наиболее значимых 
интересов, обеспечивается здесь за счет дейст-
вия карательно-компенсационного механизма. 
Функционирование такого механизма предпо-
лагает, с одной стороны, возмездие за создан-
ные одним субъектом для другого препятствия 
в реализации его правомерных притязаний, а с 
другой стороны, одновременно условную ком-
пенсацию нереализованных законных интере-
сов. 

В применении к конституционному праву 
можно говорить о функционировании меха-

низма, обеспечивающего такое ограничение 
произвола властных субъектов посредством 
адаптации их функционирования, при котором 
гарантируется или по крайней мере сохраняется 
возможность реализации человеком своих прав 
и интересов[7]. 

Таким образом, механизм действия права вк-
лючает в себя правовые средства, инструмен-
ты, которые вовлечены в процесс обеспечения 
действия права. Структуру этого механизма сос-
тавляет тот инструментарий, который реально 
содействует претворению потенциала права в 
фактическую юридическую практику. Правовые 
средства характеризуют право в его действии, в 
том качестве, когда оно становится инструмен-
том реального преобразования общественных 
отношений. 

Здесь следует полностью поддержать тезис 
Алексеева С. С. о том, что назначение права, как 
носителя и проводника высоких разумных на-
чал, состоит в их претворении в реальность, 
в практическую жизнь людей[2]. А это и есть 
действие права. 
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ВОПРОСЫ ДОСУДЕБНОГО РЕГУЛИРОВАНИЯ 
ПУБЛИЧНО-ПРАВОВЫХ ОТНОШЕНИИ В УЗБЕКИСТАНЕ: 

НА ПРИМЕРАХ АДМИНИСТРАТИВНОГО И 
УГОЛОВНО-ПРОЦЕССУАЛЬНОГО ПРАВА

Түйін. Ғылыми мақалада Өзбекстан Республикасының қоғамдық құқығы мәселелері қарастырыл-
ған. Осы салада жүргізіліп жатқан реформаларға талдау жасалған. Оң аспектілермен қатар қоғамда 
көкейтесті мәселелердің бар екендігі атап өтілді. Қоғамдық құқықтық қатынастарды қылмыстық про-
цестегі сотқа дейінгі іс жүргізумен қатар қарастыруға талпыныс жасалды. Шетелдік сарапшылар мен 
ғалымдардың пікірлерімен ғылыми пікірталас өткізілді. Мақалада Өзбекстандағы мемлекеттік бас-
қарудың институционалды және құқықтық негіздерін одан әрі жетілдіруге бағытталған ұсыныстар 
келтірілген. 

Түйінді сөздер: қоғамдық-құқықтық даулар, сотқа дейінгі іс жүргізу, мемлекеттік басқару орган-
дары, тиімді мемлекеттік басқару. 

Резюме. В научной статье рассматриваются публично-правового характера вопросы Республики 
Узбекистан. Проводиться анализ осуществляемых реформ в данной области. Наряду с положитель-
ными моментами подчеркивается наличия имеющихся насущных проблем в обществе. Осуществле-
на попытка рассмотрения публично-правовых отношении в увязке с досудебным производством в 
уголовном процессе. Осуществлена научная полемика с мнениями зарубежных экспертов и ученых. 
В статье выдвигаются рекомендации и предложения, направленных на дальнейшие совершенство-
вания институциональных и правовых основ публичного управления в Узбекистане. 

Ключевые слова: публично-правовые споры, досудебное производство, органы публичного 
управления, эффективное государственное управление. 

Summary. The scientific article examines the issues of public law of the Republic of Uzbekistan. The 
analysis of ongoing reforms in this area is carried out. Along with positive aspects, the presence of urgent 
problems in society is emphasized. An attempt was made to consider public law relations in conjunction 
with pre-trial proceedings in criminal proceedings. A scientific debate has been carried out with the views 
of foreign experts and scientists. The article puts forward recommendations and proposals aimed at further 
improving the institutional and legal foundations of public administration in Uzbekistan. 

Keywords: public law disputes, pre-trial proceedings, public administration bodies, effective public 
administration. 

ВВОДНАЯ ЧАСТЬ
В современных условиях Узбекистан находит-

ся на стадии усиления процессов глобализации, 
открытости и взаимовыгодного сотрудничества. 
Безусловно, подобная обстановка дел требует от 
органов публичного управления повышенной 
оперативности, рациональности и законности в 
их деятельности. Ведь в современном мире хоро-
шо слаженный механизм органов государствен-
ной власти и управления может способствовать 
развитию общества и улучшить благосостояние 
каждого человека. Особенно при хорошо согла-
сованном механизме исполнительной власти. В 
свое время так оценил важность исполнитель-
ной власти один из видных немецких учёных 

Эрик Кауфман: «Она прямо среди нас. Она мно-
госторонняя. Она никогда не спит: исполнитель-
ная власть»[1]. Без исполнительной власти, вы-
полняющей и упорядочивающей центральные 
задачи, функционирующее государство не мыс-
лимо[2]. Исходя из этой аксиомы, по инициати-
ве главынашего государства Ш. М. Мирзиёева и 
при непосредственной поддержке народа Уз-
бекистана в начале 2017 года была разработана 
и принята Стратегия действиипо дальнейшему 
развитию Республики Узбекистан в 2017-2021 
годах[3]. В целях обеспечения развития общест-
ва и каждого гражданина по отдельности меха-
низм публичной власти по объективным и обос-
нованным обстоятельствам будет применять 
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общеизвестные методы публичного управления 
стимулирующего, поощрительного и убеждаю-
щего, а также принуждающего характера. 

Порой в этом процессе по объективным и 
субъективным причинам возникают споры меж-
ду участниками данных правоотношений, где 
появившиеся сомнения законности, соразмер-
ности и рациональности действий и решений 
государственных служащих может привести к 
снижению доверия частного лица органам пуб-
личного управления. 

На практике Узбекистана часто встречаются 
подобные публично-правовые споры, на раз-
решение которых, в рамках закона, властями 
предпринимаются определенные меры. Масш-
табы и действенность этих мер особенно стали 
заметно улучшаться за последние 3 года. Зару-
бежные и отечественные эксперты связывают 
это с приходом к власти Президента Узбекиста-
на, Шавката Миромоновича Мирзиёева. 

ИСТОРИЯ РАССМАТРИВАЕМОГО ВОПРОСА
В целях законного, быстрого и открытого раз-

решения публично-правовых споров были осу-
ществлены ряд институциональных, правовых и 
организационных мер. Так, в институциональ-
ном плане на местах были созданы Народные 
приемные Президента Республики Узбекистан и 
Виртуальная приемная Президента Республики 
Узбекистан. К примеру количество поступивших 
обращений в Виртуальную приемную Прези-
дента Узбекистана со дня её основания состав-
ляет 3 502 226, по официальным данным из них 
рассмотрено3 458 916[4]. В Народных приемных 
также былорассмотрено огромное количество 
обращений частных лиц и предприняты соот-
ветствующие меры в рамках своих полномочий. 
Вместе с тем, безусловно, значимым для любой 
правовой системы является требование об эф-
фективности и действенности такой защиты[5]. 

Постановлением[5]Президента Республики 
Узбекистан был создан институт общественных 
советов в государственных органах, в чьи задачи 
входят:

- осуществление общественного контроля 
над деятельностью государственного органа и 
его должностных лиц по учету общественных 
интересов и общественного мнения в прини-
маемых нормативно-правовых актах, решениях;

- осуществление системного мониторинга и 
всестороннего анализа общественного мнения 
о деятельности государственного органа по важ-
нейшим вопросам, затрагивающим права, сво-
боды и законные интересы граждан. 

Со второй половины прошлого года начато 
функционирование по всей стране Приемных 
Премьер-министра Республики Узбекистан[7] для 
рассмотрения обращений субъектов предприни-
мательства. Основными направлениями деятель-
ности данного института были обозначены:

- осуществление приема субъектов предп-
ринимательства, включая иностранных инвес-
торов, в том числе посредством видеоконфе-
ренцсвязи и выездных приемов;

- обеспечение соблюдения прав и законных 
интересов субъектов предпринимательства, в 
том числе иностранных инвесторов;

- рассмотрение проблемных вопросов и уст-
ранение имеющихся бюрократических барье-
ров, препятствующих развитию предпринима-
тельства, в том числе по вопросам выделения 
земельных участков и зданий, кредитов, получе-
ния разрешительных документов;

- мониторинг, обобщение и анализ систем-
ных проблем, препятствующих развитию предп-
ринимательства и привлечению иностранных 
инвестиций, а также подготовку предложений 
по совершенствованию законодательства в этой 
сфере;

- обеспечение функционирования едино-
го интерактивного портала «business. gov. uz», 
предусматривающего внедрение эффективной 
платформы для приема, обработки, мониторин-
га и контроля за решением проблем предпри-
нимателей. 

В плане правовых мер по разрешению спо-
ров публично-правового характера за послед-
ние годы были приняты ряд законов. В частности, 
Закон Республики Узбекистан «О противодейст-
вии коррупции», в новой редакции был принят 
Закон «Об обращениях физических и юридичес-
ких лиц», Кодекс об административном судоп-
роизводстве, Закон «Об административных про-
цедурах», Закон «Об общественном контроле» и 
другие. Разрешение публично-правовых споров 
должна строго ссылаться на законы, что и под-
разумевает соблюдение принципа законности 
в обществе. В этом вопросе весьма дискуссион-
ным является суждение Юрия Старилова. Так, 
ученый отмечает, что законность – это точное и 
неуклонное соблюдение исполнение законов, 
иных нормативных правовых актоввсеми госу-
дарственными органами, негосударственными 
организациями и гражданами[8]. Спорным в 
данном суждении является подчеркивание иных 
нормативных правовых актов, куда как правила 
входят указы, постановления, распоряжения, по-
ложения и другие. На наш взгляд, все эти акты 
именуются подзаконными и не могут, и должны 
равняться с законами. По идеи, сутью подзакон-
ного регулирования является конкретизация, 
детализация процессуальных частей норм зако-
нов, ничуть не меняя её материальной части при 
соблюдении полного соответствия им. Так как в 
законе не может быть конкретизировано любое 
произвольно взятое содержание, отмечает В. С. 
Нерсесянц, - но лишь определенное по своей 
сущности содержание[9]. 

Возвращаясь из научной полемики к вопро-
су об осуществляемых мерах по рациональному 
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бекистане следует отметить, что в организацион-
ном аспекте на практике Узбекистана была соз-
дана Единая площадка общественных инициа-
тив «Meningfikrim», что в переводе на русский 
означает «Моё мнение», где обращения граж-
дан после проверки модераторами размещают-
сяв сети интернет. В случае, если коллективное 
обращение получает необходимое количество 
подписей, онорассматривается соответственно 
одной из палат Олий Мажлиса, Кабинетом Ми-
нистров или местным Кенгашем народных депу-
татов[10]. 

Следует подчеркнуть, что все эти меры были 
направлены на разрешение накопившихся го-
дами насущных проблем в обществе, улучше-
ниеэффективности функционирования органов 
публичного управления, снижение коррупции и 
обеспечение открытости их деятельности. Неп-
ременно, вышеназванные меры способствовали 
определенному улучшению деятельности пуб-
личного сектора. Вместе с тем, рапортовать о 
значительном улучшении работы с обращения-
ми граждан, заявлять о системном разрешении 
имеющихся проблем в обществе,рановато. Так 
как эффективность деятельности органов госу-
дарственного управления измеряется не коли-
чеством рассмотренных обращении и жалоб, а 
их законным, соразмерным и своевременным 
разрешением. 

Главной проблемой большинства постсо-
ветских стран в государственном управленииос-
таётсяукоренившийся императивный подход 
публичного сектора во взаимоотношениях с 
частным сектором. Необходимо отметить, что 
в условиях усиливающихся процессов глобали-
зации органы публичной власти и управления 
должны выполнять функцию менеджера, обс-
луживающего субъекта интересов общества, не-
жели контролера. Как подчеркивает профессор 
Ю. А. Тихомиров при таком подходе построения 
сервисного социального государство задает нам 
новый импульс совершенствования и развития 
форм и методов государственного администри-
рования[11]. Интересным является также сужде-
ние казахского исследователя Е. Т. Дюйсенова. 
Он также подчеркивает, что в настоящее время 
назрела необходимость перемещения центра 
тяжести в сторону потребителя услуг и осозна-
ния важности повышения качества предостав-
ляемых услуг и их влияния на качество жизни 
людей и рост благосостояния страны в целом. В 
пересмотре нуждается вся стратегия государст-
венного аппарата, в частности, способы оказа-
ния государственных услуг, методы отчетности, 
основанные на конечных результатах, а также 
способы межведомственного взаимодействия 
государственного аппарата и др. [12]. 

Излишняя попытка нормативного урегулиро-
вания различных областей общественной жиз-

недеятельности, непременно приведет к суже-
нию естественной среды свободного волеизъяв-
ления частных лиц, в результате,по закону инер-
ции Ньютона,велика вероятность задействова-
ния силы против сужающейся внешней энергии 
или, как это описывают в естественной науке, 
«свойство препятствовать изменению своей 
скорости при наличии внешних сил». 

К вопросу о досудебном производстве в уго-
ловном процессе можно отметить, что анализ 
поступивших обращений в Виртуальные и На-
родные приемные Президента Республики Узбе-
кистан, свидетельствовал о наличии системных 
проблем в деятельности правоохранительных 
и других органов силовых структур. В связи с 
этим, в мае 2018 года была принята Концеп-
ция совершенствованияуголовногоиуголовно-
процессуального законодательстваРеспубликиУ
збекистан,гдеподчеркиваетсянеобходимостьпе
ресмотракоренным образом организации дея-
тельности правоохранительных органов, в ос-
нове которой будет лежать реализация каждым 
сотрудником благородной идеи — «Служить ин-
тересам народа». 

В Концепции были обозначены следующие 
задачи:

- обеспечение прозрачности и транспа-
рентности судебно-следственной деятельности, 
усиление института участия общественности в 
производстве по уголовным делам;

- действенная реализация принципа состяза-
тельности сторон путем усиления процессуаль-
ных прав и полномочий адвокатов, обеспечение 
их подлинной независимости, а также расшире-
ния оснований обязательного участия защитни-
ка по уголовному делу;

- расширение сферы применения института 
«Хабеас корпус», в том числе путем внедрения 
института судебного обжалования процессуаль-
ных решений и действий, осуществляемых в 
ходе досудебного производства;

- дальнейшее совершенствование уголовно-
процессуальных институтов дознания и предва-
рительного следствия, дифференциация уголов-
но-процессуальных норм, регулирующих подс-
ледственность уголовных дел;

- расширение пределов действия институтов 
примирения на стадии доследственной провер-
ки. 

По обозначенным задачам в Концепции 
совершенствования уголовного и уголовно-п-
роцессуального законодательства Республи-
ки Узбекистан возбуждение уголовного дела в 
отношении субъекта предпринимательства по 
фактам, связанным с предпринимательской дея-
тельностью, допускается исключительно с сог-
ласия прокурора Республики Каракалпакстан, 
прокуроров областей и города Ташкента либо 
с согласия Генерального прокурора Республики 
Узбекистан или его заместителя[13]. 
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Весьма успешно реализуется введенная глава 
63 в УПК РУз, регламентирующая порядок при-
менения акта амнистии на стадии досудебного 
производства, который устанавливает судебный 
порядок решения вопроса об отказе в возбуж-
дении или прекращении уголовного дела на 
основании акта амнистии. Основным условием 
применения данного порядка является заявле-
ние о применении акта амнистии, которое мо-
жет быть подано лицом, в отношении которого 
проводится доследственная проверка, подозре-
ваемым или обвиняемым на любой стадии соот-
ветственно доследственной проверки, дознания 
и предварительного следствия[14]. 

С 1 апреля 2020 годавнедряется обязатель-
ный порядок:

- видеосъемки действий по задержанию 
лица, разъяснению ему процессуальных прав, 
отказу от защитника;

- на сотрудников правоохранительных ор-
ганов после задержания ими лица возлагается 
обязанность по незамедлительному уведомле-
нию о его задержании и месте содержания кого-
либо из членов его семьи, а при их отсутствии 
— иных родственников или близких лиц. 

Из двух законов - «О прокуратуре» и «О Служ-
бе государственной безопасности» - из статей 49 
и 37 соответственно были исключены пункты о 
гарантии неприкосновенности в случае совер-
шения административных правонарушений, что 
означает привлечение к административной от-
ветственности сотрудников органов прокурату-
ры, а также военнослужащих СГБ можно будет 
без согласования этих решений с их вышестоя-
щим руководством. 

Вместе с тем, расширены полномочия лиц и 
органов, осуществляющих дознание. Так, дозна-
ватель вправе: 

- возбуждать и прекращать уголовное дело, 
отказывать в его возбуждении;

- задерживать и допрашивать лиц, подозре-
ваемых в совершении преступлений;

- производить следственные действия, пре-
дусмотренные УПК;

- принимать решения о привлечении лица к 
участию в деле в качестве подозреваемого;

- принимать решения о привлечении лица 
к участию в деле в качестве обвиняемого и об 
избрании в отношении него меры пресечения, 
за исключением заключения под стражу или до-
машнего ареста;

- по принятым к своему производству делам 
давать письменные поручения о выполнении 
оперативно-розыскных мероприятий;

- давать поручения другим дознавателям о 
производстве отдельных следственных дейст-
вий;

- поручать органам, осуществляющим дос-
ледственную проверку или оперативно-розыск-
ную деятельность, исполнение постановлений о 

задержании, приводе, розыске лиц, требовать 
от них содействия в производстве отдельных 
следственных действий;

- ходатайствовать о применении меры пресе-
чения в виде заключения под стражу или домаш-
него ареста, об установлении дополнительного 
запрета (ограничения) по домашнему аресту, а 
также отменять или изменять меру пресечения в 
соответствии со статьями 240 и 2431 УПК;

- ходатайствовать о приостановлении дейст-
вия паспорта (проездного документа);

- ходатайствовать об отстранении обвиняе-
мого от должности, о помещении лица в меди-
цинское учреждение, а также отменять указан-
ные меры процессуального принуждения в по-
рядке, установленном УПК;

- ходатайствовать об эксгумации трупа, об 
аресте почтово-телеграфных отправлений, а так-
же отменять указанную меру в порядке, установ-
ленном УПК;

- вносить представление прокурору о внесе-
нии в суд ходатайства об отказе в возбуждении 
уголовного дела или о прекращении уголовного 
дела на основании акта амнистии[13]. 

В число органов дознания были включены 
два субъекта - это Национальная гвардия Рес-
публики Узбекистан и Государственная служба 
безопасности Президента Республики Узбекис-
тан. 

Все решения о направлении дознания доз-
наватель принимает самостоятельно, за исклю-
чением случаев, когда законом предусмотрено 
получение санкции прокурора. 

При несогласии дознавателя с указаниями 
прокурора о привлечении лица к участию в 
деле в качестве обвиняемого, о квалификации 
преступления и объеме обвинения, о возбуж-
дении ходатайства о применении меры пре-
сечения в виде заключения под стражу или 
домашнего ареста об установлении дополни-
тельного запрета (ограничения) по домашнему 
аресту, о приостановлении действия паспорта 
(проездного документа) о применении мер про-
цессуального принуждения в виде отстранения 
обвиняемого от должности, помещения лица в 
медицинское учреждение, о внесении представ-
ления прокурору о внесении в суд ходатайства 
об отказе в возбуждении уголовного дела или 
о прекращении уголовного дела на основании 
акта амнистии, о направлении дела в суд или о 
прекращении дела, о возвращении оконченного 
дела на дополнительное расследование дозна-
ватель вправе представить дело вышестоящему 
прокурору с письменным изложением своих 
возражений. В этом случае вышестоящий про-
курор своим постановлением либо отменяет 
указание нижестоящего прокурора, либо пору-
чает производство дознания по делу другому 
дознавателю[13]. Как мы видим, дознавателю 
предоставляется право на усмотрение, что по-
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AN рой в отечественной практике больше приводит 
к злоупотреблению должностным положением, 
нежели разрешению ситуации исходя из закон-
ности и соразмерности. 

Объективное применение административно-
го усмотрения государственными служащими на 
прямую зависит от их образования, уровня пра-
вовой культуры и правосознания, утверждает Ж. 
Тлембаева, - а также уровня денежного содер-
жания. Показатели труда государственного слу-
жащего необходимо ставить в зависимость от 
результата их деятельности[15], добавляет она. 
Последнее суждение казахского ученого пред-
полагает разработку показателей критериев 
эффективности деятельности государственных 
служащих и публичных органов управления в 
целом. 

ОБСУЖДЕНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ
Полагаться на улучшения социально-эконо-

мических показателей, инвестиционной прив-
лекательности и имиджа страны, путем расши-
рения круга полномочий и рядов контрольно-
надзорных органов,представляется спорным. 
Не можем утверждать о полной объективности 
методики вычисления рейтинга стран по Ин-
дексу восприятия коррупции со стороны меж-
дународной неправительственной организа-
цией TransparencyInternational, где Узбекистан 
занимает 153-ю строчку, однакоутверждать от-
сутствие или минимальный уровень коррупции 
тоже нельзя. В отчёте TransparencyInternational 
подчеркивает, что, хотя Узбекистан ослабил 
некоторые ограничения в отношении средств 
массовой информации, он по-прежнему ос-
тается одним из самых авторитарных режимов 
в мире[16]. Ретроспективный анализ прошлого 
свидетельствует о том, что расширение метода 
принуждения публичного управления способно 
лишь отсрочитьрешение имеющихся вопросов 
социума. В итоге, со временем, неразрешенный 
вопрос будет представлять более масштабный 
характер, на устранениекоторого будет потраче-
ны не мало сил и средств. 

Возможно было бы целесообразно создать 
специальную структуру выполняющие функции 
противодействия коррупции и оценке эффек-
тивности органов государственного управления 
как это имеет место в Казахстане или в Мексике. 
Так, в упомянутой Латиноамериканской стране 
в целях противостояния проблеме коррупции, в 
государственном механизме можно найти спе-
циализированные административные структу-
ры: внутренний и внешний контроль, - пишет 
Мексиканский исследователь Даниель Маркес,-
например, места социальной защиты в борьбе с 
коррупцией или противодействия коррупцион-
ной практике. Этим органам поручены специа-
лизированные функции: органы внутреннего 
контроля помогают в управлении, внутреннем 

контроле и оценке эффективности государст-
венного управления; органы внешнего контроля 
оставляют за собой право проводить внешние 
аудиты, т. е. предварительный анализ государст-
венных расходов с использованием методов го-
сударственного аудита, анализ государственных 
счетов и оценка его деятельности. 

Двумя парадигматическими примерами это-
го являются Министерство государственного уп-
равления и Федеральное управление Генераль-
ного ревизора Мексики. 

Согласно первому отчету о проделанной 
работе за 2012–2013 годы, министерство госу-
дарственного управления сосредоточило свое 
внимание на устранении лазеек в борьбе с 
коррупцией, а не только на тех, которые могут 
возникнуть в результате взаимодействия между 
государственными служащими и гражданами во 
время рутинных действий, касающихся товаров 
и услуг, предоставляемых или приобретаемых, 
но и те, которые вызваны несоблюдением своих 
обязанностей в сфере государственного управ-
ления[17]. 

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНАЯ ЧАСТЬ
Резюмируя вышеизложенное, хотим под-

черкнуть, что экономическое развитие, эффек-
тивное функционирование органов управления, 
повышение инвестиционной привлекательнос-
ти страны, снижение уровня преступности в об-
ществе и обеспечениеблагосостояния населения 
возможно при активном использовании стиму-
лирующих и убеждающих методов публичного 
управления, что основывается на свободу во-
леизъявления частных лиц. 

В частности, для улучшения работы досудеб-
ного производства в административно-право-
вых и уголовно-процессуальных отношениях 
считаем необходимым:

Во-первых, рассмотреть возможности расши-
рения полномочии судебных органов, особенно 
судов по административным и уголовным делам 
на реагирования совершенных или продолжаю-
щихся совершаться деликтам, путем поручения 
органам дознания и следствия о выяснении обс-
тоятельств по имеющимся правонарушениям и 
преступлениям. 

Во-вторых, Республике Узбекистан необхо-
димо принять закон «О государственной служ-
бе», где будут подробно расписаны порядок и 
условия принятия на государственную служ-
бу, понятие и статус государственной службы и 
государственных служащих, вопросы степени 
государственных служащих, а также вопросы 
предоставления полного самодостаточного со-
циального пакета государственным служащим, 
предусматривающие значительные льготы как 
для самих чиновников, так и для членов их се-
мей. Кроме того, будут указаны правила ротаций, 
декларирования доходов, предоставления пе-
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риодической и детальной отчетности и инфор-
мирования соответствующих представительных 
органов, вопросы открытости и прозрачности 
деятельности перед общественностью. 

Во-третьих, необходимо усиление уголовной 
ответственности за совершение коррупционных 
преступлений для государственных служащих 
без предусмотрения альтернативных видов на-
казания. 

В-четвертых, принять закон «Об оценке эф-
фективности деятельности органов публично-
го управления», где будут на законодательном 
уровне закреплены индикаторы эффективнос-
ти их деятельности, на основе которого будут 
применяться через определенный промежуток 
времени соответствующие меры воздействия. 
Одним из индикаторов эффективности услов-

но можно назвать «судебное разбирательство». 
Если за отчетный период в деятельности органа 
публичного управления определенное коли-
чество дел доходили до судебного процесса, то 
это расценивается как нежелательная ситуация. 
Подобные обстоятельства заставляет органы уп-
равления разрешить спор с частным лицом в до-
судебном порядке. 

В-пятых, усилить общественный контроль над 
деятельностью публичного органа, что подразу-
мевает формирование общественного совета в 
составе государственного органа независимыми 
лицами от руководителя данного органа, куда бу-
дут включены представители негосударственных 
некоммерческих организации, средств массовой 
информации и профессиональных союзов. 
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«Құқықтану» мамандығының 1-курс магистранты
Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті

ЦИФРЛАНДЫРУ ЖАҒДАЙЫНДА АҚПАРАТТЫҚ  
ҚЫЛМЫСТЫҢ ҰҒЫМЫ ЖӘНЕ ЖҮЙЕЛЕНУІ

Түйін. Аталмыш мақалада ақпараттық қылмыс ұғымы мен оның жүйелену мәселелеріне талдау 
жасалынған. Заң шығарушының реакциясын талап ететін Қазақстан Республикасының ақпараттық 
қауіпсіздігіне жаңа сын-қатерлер мен қауіп-қатерлер пайда болды. Ақпараттық қылмыстарға қарсы 
іс-қимыл ақпараттық қауіпсіздік жөніндегі мамандардың алдына жаңа міндеттер қояды, сандық ор-
тада криминогендік қатерлерге алдын ала ден қоюға мүмкіндік беретін құқықтық қорғау тетіктерін 
әзірлеуді талап етеді. Қәзіргі таңда осы мәселелертеориялық және практикалық тұрғыда қарасты-
рылмай жатыр. 

Түйінді сөздер: цифрландыру, ақпараттық қоғам, ақпараттық қылмыс, киберқылмыс, ақпараттық 
қауіпсіздік. 

Резюме. В данной статье сделан анализ понятия информационной преступности и проблемы 
ее систематизации. Появились новые вызовы и угрозы информационной безопасности Республи-
ки Казахстан, которые требуют реакции законодателя. Противодействие информационным прес-
туплениям ставит новые задачи перед специалистами по информационной безопасности, требует 
выработки механизмов правовой защиты, которые позволят с опережением реагировать на крими-
ногенные угрозы в цифровой среде. В настоящее время эти проблемы в теоретическом и практи-
ческом плане не изучаются. 

Ключевые слова: цифровизация,информационное общество, информационное преступление, 
киберпреступность, информационная безопасность. 

Summary. This article analyzes the concept of information crime and the problem of its systematization. 
There are new challenges and threats to the information security of the Republic of Kazakhstan, which 
require the reaction of the legislator. Countering information crimes poses new challenges for information 
security specialists and requires the development of legal protection mechanisms that will allow them 
to respond ahead of time to criminal threats in the digital environment. Actually, these problems are not 
studied in theory and in practice. 

Keywords: digitization,information society, information crime, cybercrime, information security. 

Қазіргі таңда бүкіл әлемде болып жатқан 
кең ауқымды өзгерістер ақпараттық-коммуни-
кациялық технологиялардың қарқынды дамуы-
мен байланысты және жиырма бірінші ғасырда 
қоғамының қалыптасуына әсер ететінмаңызды 
факторлардың бірі болып табылады. Бүкіл әлем 
елдерінің қазіргі даму кезеңі ақпараттың ролі-
нің артуымен сипатталынады. Ақпараттық са-
ланың саясатқа, экономикаға, қорғаныс және 
басқа қауіпсіздікке әсері өсуде. Әр елдің ұлттық 
қауіпсіздігі ақпараттың қауіпсіздігіне тікелей 
байланысты. Бұл жерде мемлекеттің, жеке тұлға-
лар мен қоғамның да мүдделері қорғалуға тиіс. 
Алайда қоғамды ақпараттандырудың зардабы-
ның бірі – ақпараттық қылмыстың (киберқыл-
мыстың) пайда болуы. Бұл қылмыспен күресудің 

қиындығы – заңға қарсы қылмыста қаскүнем-
дердіңпайдаланатынқұралдардың күрделігі және 
оларды пайдаланушы қылмыскерлердің жоғары 
дәрежедегі интелектуалдылығы, құқықтық, тех-
никалық математикалық дайындығының болуы. 
Сондықтан қылмыскерлер әртүрлі амалдарды 
пайдаланып, ақпаратқа қол жеткізуге тырыса-
ды. Олар ақпаратты сату,өзіне пайда түсіруге т. 
б. зиянкестік мақсатпен пайдалануға тырысады. 

Қазіргі жағдайда қоғамдық қатынастарды 
реттеуші ретінде құқыққа елеулі әсер ететін ма-
ңызды факторлардың бірі цифрландыру болып 
табылады. Жаңа сандық технологияларды енгізу 
нәтижесінде өмірдің барлық салаларында өзге-
рістер болуда және бұл өзгерістер өзінің ауқы-
мы бойынша кезекті техникалық революцияның 
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бастамасы екені сөзсіз. “Цифрландыру» ұғымы-
ның өзін қолдану сандық технологиялардың әсе-
рінен қоғамда болып жатқан өзгерістердің ке-
шенді және ауқымды сипатын атап өтуге арнал-
ған. Жаңа технологиялар базис пен қоғамның 
құрылысын өзгертеді, олар жаңа, бұрын белгісіз 
болған қоғамдық қатынастарды тудырады,сон-
дай-ақ осындай қатынастардың тұтас салаларын 
қалыптастырады. Соның салдарынан құқықтық 
реттеуіштерді трансформациялаудың, оларды 
өмір сүру қарқынына, қоғам мен мемлекет ал-
дында тұрған міндеттерді шешуге бейімдеудің 
объективті қажеттілігі туындайды. 

АКТ-ның пайда болуы мен дамуы қоғам өмі-
рінің барлық салаларын,оның ішінде құқықты 
цифрландырудың алғышарты болды. Бұл про-
цесс құқық және заңнама жүйесінің бірқатар 
жаңа құрылымдық элементтерінің туындауына 
ықпал етеді. Сонымен бірге құқықтық қатынас-
тардың құрылымдық элементтері де өзгереді, 
олардың жаңа түрлері де пайда болады. 

Жаңа элементтер туралы айта келе, не құ-
қықтық реттеуді талап етпеген немесе құқықпен 
реттелмеген жаңа қоғамдық қатынастартуралы 
айту керек. Бұл қарым-қатынастарға”виртуалды 
жеке тұлғалар» субъектілері болып табылатын 
қатынастарды, виртуалды кеңістіктегі жеке тұл-
ғаның заңдық маңызы бар сәйкестендірілуіне 
байланысты қатынастарды, сондай-ақ виртуалды 
кеңістікте адам құқықтарын іске асыруға байла-
нысты туындайтын қатынастар (мысалы, интер-
нетке қол жеткізу құқығы) және робототехника-
ны қолдануға бағытталған қатынастарды айтуға 
болады[1]. 

Цифрландыру жағдайында құқықтық қаты-
настардың жаңа субъектілері мен объектілерінің 
пайда болуы негізінде олардың мазмұны да та-
биғи түрде өзгереді. Соңғы уақытта сандық құ-
қықтар туралы көп айтылып,жазылуда. Құқықтық 
қатынастардың мазмұнын өзгерту процесі субъ-
ектілердің құқықтары мен міндеттерін цифрлан-
дыру нәтижесінде қолда бар және пайда бола-
тын құқықтық реттеу тетігін жетілдіруді талап 
етеді[2]. 

“Құқықтық реттеуді цифрландыру проце-
сі адам субъект ретінде ие жеке және көпшілік 
құқықтық қатынастардың жаңа түрлерін қалып-
тастыруға ықпал етеді”, -деп атап өтті А. Карцхия. 
Автордың пікірінше, мұндай құқықтардың құ-
рамына жеке құқықтар (интернетке қол жеткізу 
құқығы, ақпаратқа құқық, ұмытып қалу құқығы, 
интернетте жеке өмірге қол сұқпаушылық құқы-
ғы және т. б. ) кіреді, алайда (экономикалық құн-
дылығы) жоқ, бірақ азаматтың жеке тұлғасымен 
тікелей байланысты болады. Бұл құқықтарды 
“сандық жеке мүліктік емес құқықтар» деп сипат-
тауға болады -деп атап өтеді А. Карцхия[3]. 

“Ақпараттыққылмыс» термині ғылымиорта-
да “ақпараттық қоғам”терминінен кейін еніп, 
қолданыла бастады. Ақпараттық деп аталатын 

қоғамның ерекше белгілері мыналар болып та-
былады: ақпарат алмасудың өте жоғары жыл-
дамдығы және оның қолжетімділігі; ақпаратты 
жан-жақты әлеуметтік ресурс ретінде қабылдау; 
ақпаратты қоғамныңмаңызды бөлігі ретінде ба-
ғалау. Мұндай “ақпараттандыру» ақпараттық-
коммуникациялық технологиялардың, оның 
ішіндеинтернет желісінің пайда болуы және кең 
таралуы нәтижесінде пайда болды. ”Ақпараттан-
дыру» кезеңі әлі аяқталмағандықтан (техноло-
гиялардың өзін дамыту саласында да, оларды 
пайдалануды әлеуметтік реттеу саласында да) 
ақпараттық процестер тұрғысынан қалыптас-
қан қоғамдық қатынастарды қайта қарауөмірдің 
жаңа жағдайларына бейімделуүдерісі болып та-
былады[4]. 

Ақпараттық қауіпсіздікті қамтамасыз ету мә-
селелерінің басымдылығы мен маңыздылығы 
туралы Қазақстан Республикасының Тұңғыш 
Президенті, Елбасы Н. Ә. Назарбаев”Қазақстан-
ның Үшінші жаңғыруы: жаһандық бәсекеге қабі-
леттілік» атты жолдауында баса назар аударған 
болатын[5]. Ақпараттық қауіпсіздікті қамтамасыз 
ету жолдарын айқындау үшін ең алдымен ақпа-
раттық қылмыс ұғымын нық айғындап алу қа-
жеттілігі туындайды, өйткені ақпараттық қоғам 
мен ақпараттық қылмыстардың туындауы нәти-
жесінде, ақпараттық қауіпсіздікті қамтамасыз ету 
негіздері қалыптаса бастады. 

Көптеген ғылыми зерттеулерде “киберқыл-
мыс» және “ақпараттық қылмыс» терминін 
анықтауға әрекет жасалуда. Киберқылмыс проб-
лемасын жан-жақты зерттеу сұрағына жауап 
ретінде елдердегіұлттық заңнаманың іс жүзінде 
200 актілерінің 5% ғана “киберқылмыс» термині 
құқықтық нормалардың атауына немесе мазмұ-
нында қолданылатындығын тілге тиек етуге бо-
лады. Оның орнына заңнамада “компьютерлік 
қылмыстар”, “электрондық байланыс құралда-
ры”, “ақпараттық технологиялар» немесе “жоға-
ры технологиялар саласындағы қылмыстар”де-
ген термин жиі қолданылады. 

2001 жыл 23 қазан Киберқылмыс туралы Еу-
ропа Кеңесінің конвенциясының қабылдануы 
киберқылмысты халықаралық нысанда айқын-
даудың алғашқы қадамы болды. Конвенция ки-
берқылмыс түрлері және компьютерлік желілер-
ді тінту және ұстап алу сияқты бірқатар өкілеттік-
тер мен рәсімдер жүргізілу негіздемелері айқын-
далған. Алайда бұл конвенцияның мазмұныңда 
ақпараттық қатынастар саласындағы қылмысұ-
ғымына нақты анықтама берілмеді[6]. 

Халықаралық ақпараттық қауіпсіздікті қамта-
масыз етуге бағытталған бірнеше құжаттардың 
бірі 2009 жылдың 16 маусымында Екатеринбург-
те қол қойылған Шанхай Ынтымақтастық Ұйы-
мына мүше мемлекеттердің “халықаралық ақпа-
раттық қауіпсіздікті қамтамасыз ету саласындағы 
қиындықтармен ынтымақтастық туралы» үкіме-
таралық келісімі болды[7]. Келісімде халықара-
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AN лық ақпараттық қауіпсіздік қатерлерінің негізгі 
тізбесі ашылады:

1) ақпараттық қаруды әзірлеу және қолдану-
,ақпараттық соғысты жүргізу;

2) ақпараттық терроризм;
3) ақпараттық қылмыс;
4) басқа мемлекеттердің мүдделері мен қауіп-

сіздігіне нұқсан келтіре отырып, ақпараттық ке-
ңістікте үстем жағдайды пайдалану;

5) басқа мемлекеттердің қоғамдық саяси 
және әлеуметтік-экономикалық жүйелеріне, ру-
хани, адамгершілік және мәдени ортасына зиян 
келтіретін ақпаратты тарату;

6) табиғи және (немесе) техногендік сипатта-
ғы жаһандық және ұлттық ақпараттық инфрақұ-
рылымдардың қауіпсіз, тұрақты жұмыс істеуіне 
қауіп-қатер төндіруі мүмкін. 

Келісімге 1 – қосымшада халықаралық ақпа-
раттық қауіпсіздікті қамтамасыз ету саласындағы 
негізгі ұғымдар тізбесі, ал 2 – қосымшада-халы-
қаралық ақпараттық қауіпсіздік саласындағы 
қауіптердің негізгі түрлерінің, олардың көздері 
мен белгілерінің тізбесі келтіріледі. Осылайша, 
ақпараттық қылмыс ақпараттық ресурстарды 
пайдалану және (немесе) оларға ақпараттық ке-
ңістікте құқыққа қарсы мақсаттарда әсер етуре-
тінде анықталады. Бұл қауіптің көзі ақпараттық 
ресурстарды заңсыз пайдалануды немесе мұн-
дай ресурстарға қылмыстық мақсаттарда рұқсат-
сыз араласуды жүзеге асыратын адамдар немесе 
ұйымдар болып табылады. Оның белгілері ақпа-
раттың тұтастығын, қол жетімділігін және құпия-
лылығын бұзу үшін ақпараттық жүйелерге кіру; 
компьютерлік вирустарды қасақана жасау және 
тарату,DOS-шабуылдарды (қызмет көрсетуден 
бас тарту) және өзге де теріс әсерлерді жүзеге 
асыру; ақпараттық ресурстарға залал келтіру; ақ-
параттық саладағы азаматтардың заңды құқық-
тары мен бостандықтарын, оның ішінде зияткер-
лік меншік және жеке өмірге қол сұғылмаушы-
лық құқықтарын бұзу; алаяқтық, ұрлау, қорқытып 
алу, контрабанда, есірткіні заңсыз сату, балалар 
порнографиясын тарату және т. б. сияқты қыл-
мыстарды жасау үшін ақпараттық ресурстар мен 
әдістерді пайдалану[7]. . Келісімде ұсынылып 
отырған ақпараттық қылмыс ұғымын сәтті деп 
тану мүмкін болмаса да, оған қол қоюдың ма-
ңызды мәні бар, өйткені онда ынтымақтастықтың 
негізгі бағыттары, қағидаттары, нысандары мен 
тетіктері айқындалған, халықаралық ақпараттық 
қауіпсіздіктің негізгі қатерлері көрсетілген. 

Отандық заңнамаға назар аударсақ Қазақстан 
Республикасы Президентінің 2011 жылғы 14 қа-
рашадағы № 174 Жарлығы негізінде Қазақстан 
Республикасының ақпараттық қауіпсіздігінің 
2016 жылға дейінгі тұжырымдамасы туралы заң 
қабылданды және заңнамада ақпараттық қыл-
мыс ұғымының баламасы ретінде киберқылмыс 
ұғымы айқындалған. Осы заң бойынша ақпарат-
тық қылмыс (киберқылмыс)- ақпараттық техно-

логияларды пайдаланумен жасалатын, қылмыс-
тық-жазалау әрекетін көздейтін, қылмыс түрі 
ретінде айқындалған[8]. 

Күнімізде еліміз цифрландыру кезеңінде өмір 
сүруде және осы кезеңде тиімді реттеуші болу 
үшін құқық құқықтық қатынастардың құрылы-
мына жаңа объектілер (интернет желісі, крипто-
валюта және т. б. ) мен субъектілер(электрондық 
үкімет, роботтар, жасанды интеллект, деректер 
операторлары және т. б. ) енгізу арқылы түр-
лендіруге тырысады. Бұл ретте, әрине, құқықтық 
қатынастардың мазмұны да өзгереді, олардың 
сандық платформа сияқты жаңа түрлері қалып-
тасады. 

Қазақстанда ақпараттық кеңістіктің серпінді 
дамуы цифрлық технологияларды мемлекеттік 
басқару саласына қосу қажеттігі анықталды. Өз 
кезегінде қоғам мемлекеттік қызмет институтта-
рының жұмыс істеуіне барынша жоғары талап-
тар қоюда. Ақпараттандыру мен авторланды-
рудың бірыңғай жүйесін енгізудің орындылығы 
жеке тұлғалардың, жеке кәсіпкерлер мен заңды 
тұлғалардың және жалпы отандық қоғам мен 
мемлекеттің лауазымды тұлғалар мен мемлекет-
тік және муниципалдық органдар тарапынан сы-
байлас жемқорлық көріністерінен құқықтарын 
қорғау кепілдігін қамтамасыз етуге бағытталған. 

Ақпараттық технологиялардың ықпалымен 
құқық жүйесі өзгермелі қоғамдық қатынастарға 
қарай икемденіп өзгеріп жатыр. Жаңа салалар 
(ақпараттық құқық), кіші салалар (киберқұқық-
құқық,сандық әкімшілік құқығы, интернет-құқық, 
компьютерлік құқық және т. б. ), институттар 
(электрондық қолтаңба, теле жұмыс, электрон-
дық сот төрелігі, сандық медицина, электрон-
дық шарт (еңбек) және т. б. ) қалыптасуда. Бірақ 
бұл ретте түрлі сипаттағы бірқатар проблемалар 
туындайды (әдіснамалық және т. б. ) [9]. 

2014 жыл 3 шілде де жаңа отандық Қылмыс-
тық кодексте Ақпараттандыру және байланыс 
саласындағы қылмыстық құқық бұзушылықтар 
атты жаңа тарау енгізілді, десе де жаңа кодекс-
те ақпараттық қылмыс немесе киберқылмыстың 
нақты анықтамасы заңи негізде айқындалма-
ды[10]. 

Күнімізде “ақпараттық қылмыс» және “компь-
ютерлік қылмыс» (“компьютерлік ақпарат сала-
сындағы қылмыстар”, “киберқылмыс”) термин-
дері бір біріне балама ретінде қолданылсада, 
кейбір ерекшеліктерді қарастыра келе, оларды 
ажыратып алуқажеттілігі туындайды. 

Компьютер- ақпаратты өңдеуге арналған 
техникалық құрал болып табылады. Кез келген 
“компьютерлік қылмыс» ақпараттықболып та-
былады, бірақ кейбір “ақпараттық қылмыстар» 
компьютерлікболып табылмайды[11]. 

Отандық және шет ел қылмыстық құқық заң-
ңамасында ақпараттық қылмыстар жаңа тарау 
болғандықтан, ақпараттық қылмыстарды жүйе-
леудің бірыңғай тәсілі әлі қалыптасқан жоқ, де-
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генмен Ресей Федерациясының “Ақпараттық ко-
дексі» тұжырымдамасында ақпараттық қылмыс-
тарды ақпарат пен ақпараттық технологиялар 
рөліне байланысты төрт топқа бөлу ұсынылды. 

1. Қылмыс жасау құралы ретінде ақпаратты, 
ақпараттық технологияларды (оның ішінде бұқа-
ралық ақпарат құралдарын, электрондық, ақпа-
раттық-телекоммуникациялық желілерді) пайда-
лану. 

2. Заңмен қорғалатын ақпаратқа (оның ішінде 
мемлекеттік және коммерциялық құпияны, дер-
бес деректерді, адамның жеке және отбасылық 
құпиясын құрайтын жеке өмірі туралы мәлімет-
терді, хат жазысу, телефон арқылы сөйлесу,пош-
та, телеграф немесе өзге де хабарламалар және 
т. б. құпиясын) және ақпараттық сипаттағы объ-
ектілерге заңсыз қол жеткізу және тарату. 

3. Ақпаратты заңсыз жасыру, оның ішінде:-
Заңда көрсетілуіне байланысты пайдаланушы-
лардың кең ауқымына қол жеткізуге болатын ақ-
паратты жасыру (мысалы, адамдардың өмірі мен 
денсаулығына қауіп төндіретін жағдайлар және 
т. б. туралы); ақпарат беруден заңсыз бас тарту 
және заңды журналистік қызметке кедергі жасау 
және т. б. 

4. Заңды жолмен алынған ақпаратты заңсыз 
пайдалану, мысалы: инсайдерлік ақпаратты заң-
сыз пайдалану; ғылыми-техникалық ақпаратты 
заңсыз экспорттау; шет мемлекетке, шетелдік не-
месе халықаралық ұйымға мемлекеттік құпияны 
құрайтын мәліметтерді сенімді адамға немесе 
қызметі, жұмысы, оқуы және т. б. бойынша оған 
белгілі болған беру, сондай-ақ осындай ақпарат-
пен жұмыс істеу ережелерін бұзу [12]. 

Көп зерттеушілер бірінші топ деликтілеріне-
баса назар аударады, себебі бұл топта ақпарат 
немесе ақпараттық технологиялар қылмыс жа-
саудың жаңа құралы болып табылады. Олар-
ға экономикалық киберқылмыстар,ақпараттық 
ұлану, кибершабуылдар,киберэкстремизм. 

Осылайша, қылмыстың бірінші тобын ақпа-
раттық деп атауға болмайды. Бұл қоғамды ақпа-
раттандыру және компьютерлендіру нәтижесін-
де өзгерген дәстүрлі қылмыстар. Алайда, “шарт-
ты ақпараттық» қылмыстардың осы тобы ғалым-

дар мен құқық қолданушыларға аса қызығушы-
лық тудырады, өйткені мұндай трансформация 
қоғамдық қауіпті едәуір арттырды және бірқатар 
дәстүрлі қылмыстарды тергеуді қиындатты. 

Қалған үш топты, керісінше, ақпараттық деп 
атауға болады. Бұл жерде жағымсыз салдарлары 
бар ақпараттармен әртүрлі манипуляциялар ту-
ралы сөз болып отыр:заңмен қорғалатын ақпа-
ратқа заңсыз қол жеткізу және тарату; ақпаратты 
заңсыз жасыру; заңды жолмен алынған ақпарат-
ты заңсыз пайдалану. Ақпараттық қылмыстың 
негізгі құрамдас бөлігі ретінде сипаттауға бола-
тын бұл үш топ фрагментті зерттелген және те-
рең талдау мен жүйелендіруді қажет етеді. 

Қазіргі қоғамда кез келген құқық объектісі се-
кілді ақпаратта оған қандай да бір қол сұғушы-
лықтардан қорғауды қажет етеді. Осыған байла-
нысты «ақпарат қауіпсіздігі» деген ұғым пайда 
болды. Бір жағынан ақпараттық қауіпсіздігі оған 
қарсы құқыққа қайшы қол сұғушылықтардан 
жəне əсер етулерден қорғалуының жай-күйі ре-
тінде анықталады. 

Қорыта келе, ақпараттық қатынастардың тиім-
ділігі мен пәрменділігі ұлттық деңгейде құқықтық 
қорғау құралдарымен қаншалықты қамтамасыз 
етілетіндігіне тікелей байланысты болады. Қа-
зіргі уақытта ақпараттық қауіпсіздікті қылмыс-
тық-құқықтық қорғау саласындағы мәселелерді 
реттейтін құқықтық акт ғана емес, сондай-ақ ақ-
параттық қауіпсіздікті, оның негізгі қауіп-қатер-
лерін, олардың алдын алу және жою жөніндегі 
ықтимал бірлескен шараларды бірыңғай жүйесі 
де жоқ. Сол себепті,зерттеліп, зерделену негі-
зінде отандық қылмыстық құқық заңнамасында 
құзіретті органдар тарпынан ақпараттық қылмыс 
терминің айқындап, түсіндіретін нақты түсінік 
берілу қажеттігі туындайды. 

Қазақстан Республикасында ақпараттық қо-
ғамның қалыптасуы қылмыстық заңмен қорға-
латын қоғамдық қатынастардың иерархиясын 
қайта қарастыруды талап етеді және ақпараттық 
қауіпсіздік пен ақпараттық қылмысқа ерекше на-
зар бөлінуі тиіс. Бұл салада одан әрі зерттеу қа-
жеттілігі күмән тудырмайды. 
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КРИМИНОЛОГИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПОНЯТИИ 
РЕЛИГИОЗНОГО ФАКТОРА И ЕГО ДЕТЕРМИНАЦИЯ

Түйін. Бұл мақалада соңғы онжылдықтардағы діни фактордың қоғамдағы маңызы туралы айты-
лады. Оның әсері пайдалы да, қоғамға да зиянды. Кейде діни фразеологизмдер тек мұқаба ретінде 
қызмет етеді, бірақ бұл кейбір жағдайларда бұрмаланып, жеке психология мен қоғамға қарамастан 
терең шынайы сенім туралы айтып жатқандығын жоққа шығармайды. 

Түйінді сөздер: криминология, дін, детерминация, алдын-алу, қылмыс. 
Резюме. В этой статьерассматриваетсязначимость религиозного фактора в последние десяти-

летия. Его влияние бывает, как благотворным, так и социально деструктивным. Порой религиозная 
фразеология служит только прикрытием, но это не отменяет того факта, что в ряде случаев речь идет 
именно о глубокой искренней вере, хотя и извращенного характера индивидуальную психологию и 
общественную атмосферу. 

Ключевые слова: криминология, религия, детерминация, профилактика, преступность. 
Summary. This article discusses the significance of the religious factor in society in recent decades. 

Its influence is both beneficial and socially destructive. Sometimes religious phraseology serves only as a 
cover, but this does not negate the fact that in some cases we are talking about a deep sincere faith, albeit 
of a perverted nature, individual psychology and public atmosphere. 

Keywords: criminology, religion, determination, prevention, crime.

При изучении тенденций и закономерностей 
преступности как многофакторного явления 
социальной жизни криминологи традиционно 
обращают внимание на такие важнейшие его 
детерминанты, как экономическое состояние 
общества, политические процессы, измене-
ния законодательства и правоприменительной 
практики. Пожалуй, можно согласиться с тем, 
что основные и определяющие факторы фор-
мирования преступного поведения анализиру-
ются в этой литературе достаточно полно. Од-
нако примечателен тот факт, что религиозная 
составляющая жизни общества при этом либо 
вовсе игнорируется, либо – в том случае, если 
сама специфика анализируемой преступности 
не позволяет обойти молчанием эту тему, – она 
редуцируется к вышеназванным детерминан-
там[1,c12]. 

Религиозный терроризм - это когда предста-
вители разных религий противодействуют друг 
другу, и представители одной веры запугивают 
последователей другой веры насилием. Напри-
мер, это противостояние между католиками и 

протестантами в Ирландии. Религиозный тер-
роризм часто основывается на политических 
мотивах. Это происходит, когда люди, испове-
дующие ту или иную религию, потеряли или не 
могут получить политический статус и пытаются 
достичь своей цели с помощью насилия, запу-
гивая своих противников. И подробнее: «сам 
по себе религиозный традиционализм, будь он 
исламский или христианский, не несет в себе 
отрицательных свойствскорее наоборот, как на 
любом консервативном явлении, на нем лежат 
отпечатки спокойствия, благополучия и стабиль-
ности. В этом смысле традиционализм чрезвы-
чайно полезен для предупреждения преступных 
проявлений, поскольку позволяет, если хотите, 
держать в страхе потенциальных правонаруши-
телей. С другой стороны, нельзя не сказать, что 
некоторые преступления совершаются на рели-
гиозной основе либо непосредственно связаны 
с этим»[2]. 

Ислам призывает к науке и знаниям, терпи-
мости. Религия стала одной из важнейших со-
ставляющих духовной культуры человека. Нам 
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AN нужно найти лучший способ сохранить чело-
веческие ценности и традиции через духовные 
связи между людьми через религию, гармонию 
межэтнической гармонии и общества. В исла-
ме, пожалуй, важна первостепенно, поскольку 
которую можно назвать этикой общих принци-
пов, мусульманская этика есть этика конкретных 
норм[3]. 

Итак, мы констатировали, что, с одной сторо-
ны, религия в современном мире уже не играет 
той определяющей роли, которую она играла 
когда-то. Вместе с тем значимость религиозного 
фактора в жизни общества в последние десяти-
летия явно возрастает, и его влияние бывает как 
благотворным, так и социально деструктивным. 
Религиозность, однако, является широко оспа-
риваемой концепцией, не в последнюю очередь 
потому, что обсуждается ее практическое при-
менение. 

Ринк Анселм и Шарма Кунализмериликон-
цепцию определения религиозного фактра дву-
мя различными способами: участие в публичных 
религиозных практиках и религиозная иденти-
фикация. Что касается первого пункта - участия 
в публичных религиозных обрядах - мы сосре-
доточены на посещении публичных молитвен-
ных служб. Это позволяет нам участвовать в 
исследованиях, которые используют участие в 
молитве в качестве представителя религиоз-
ности. Кроме того, это позволяет нам охватить 
аспект религиозности, который характерен для 
представителей обеих религий, рассматривае-
мых здесь. Существующая литература отражает 
оспариваемые дебаты о роли религиозного уча-
стия в радикализации. Наблюдательные данные 
из Пакистана и арабских стран показывают, что 
соблюдение молитвы мусульманами не пред-
сказывает поддержку радикального исламист-
ского насилия. Напротив, Гингес, Хансен и Хо-
рензаян считают, что посещение религиозных 
служб сильно предсказывает поддержку среди 
палестинских мусульман нападений самоубийц. 

Что касается второго пункта - религиозной 
идентификации – то они фокусируются на уров-
не привязанности респондентов к своей рели-
гиозной идентичности по сравнению с другими 
существенными категориями идентичности. Мы 
измеряем религиозную идентификацию, спра-
шивая у субъектов, действительно ли он или она 
наиболее отождествляет себя со своей религи-
озной группой, в отличие от списка существен-
ных альтернативных категорий идентичности. В 
нашем местном контексте мы определили такие 
категории для кенийских христиан и мусульман 
в Найроби как племенная идентичность, наци-
ональность, возрастная группа и экономическая 
группа. Другие собеседники высказали предпо-
ложение, что более высокая религиозная иден-
тификация в кенийском контексте, когда многие 
представители христианства и ислама считают, 

что их группы находятся под угрозой, означала 
бы конфронтационную позицию по отношению 
к внешней группе[4]. 

Многие ученые уже писали о мотивации, ко-
торая подталкивает людей, в основном молодых 
людей, к террористическим группам. Некоторые 
из них проводили свои исследования только 
среди граждан страны или региона, но большин-
ство изучали это явление в целом. Некоторые из 
них были обеспокоены только участием женщин 
в терроризме. Другие предпочитали изучать 
террористов обоих полов. Тем не менее, опрос, 
проведенный Агентством по основным правам 
в 2016 году, в котором приняли участие 10527 
мусульман, проживающих в 15 странах Европей-
ского союза, показал, что «подавляющее боль-
шинство мусульман в ЕС имеют высокое чувство 
доверия к демократическим институтам», и что 
76% выборки имели тесную связь со страной, 
в которой они жили, даже учитывая, что« 31% 
из тех, кто ищет работу, чувствовали дискрими-
нацию в течение последних пяти лет». Эта по-
следняя группа представляет собой потенци-
альный источник вербовщиков, как отмечают 
некоторые социальные исследователи. Данные 
показывают, что мотивы отказа от модели и 
превращения в террориста обусловлены тремя 
факторами: рациональным, психологическим и 
культурным[5]. 

Из этого исходит, что по-настоящему понять 
криминологическую значимость религиозного 
фактора, необходимо более внимательно отне-
стись к анализу механизмов религиозного со-
знания, тем более что наряду с религиозными 
убеждениями и ценностями все чаще говорят о 
«псевдорелигиозных» идеологиях сектантства и 
экстремизма. определений религии, как извест-
но, существует очень много, – в зависимости от 
предпочтений автора и стоящих перед ним за-
дач они акцентируют внимание на разных ее 
аспектах и проявлениях. 

Криминологическое значение христианства, 
ислама, буддизма проявляется в нормах уго-
ловного права современного государства, в де-
ятельности, способствующей укреплению мира 
между народами, ослаблению межрелигиозной 
вражды и устранению существующих причин 
преступности. Максимально коротко и обоб-
щенно определяя самую суть религии, можно 
сказать, что она есть сознание и деятельность, 
основанные на убеждении в существовании 
высшей сверхъестественной реальности и на-
правленные на установление связи с ней. Та-
кое определение не только может, но и должно 
уточняться при переходе к более конкретным 
религиоведческим вопросам[6]. Так, например, 
понятие «высшей сверхъестественной реаль-
ности» в качестве предмета религиозного пе-
реживания должно быть поставлено в связь с 
понятием «абсолютного первоначала бытия», а 
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«установление связи с ней» конкретизироваться 
через понятия «поклонения» и «культа». однако 
для целей нашего исследования, не имеющего 
предметом религиоведческую проблематику, 
приведенное определение вполне может послу-
жить отправной точкой. Прежде всего, из при-
веденного определения с логической необходи-
мостью следует тот вывод, что для верующего 
человека религия должна составлять центр его 
жизни. если религия говорит правду, то ничто 
не может быть важнее того, о чем она говорит. 
если действительно существует высшая абсо-
лютная реальность, являющаяся первопричиной 
и руководящим началом всего, и если действи-
тельно человек имеет возможность установить 
с этой реальностью живую связь, то ничто не 
может быть важнее этого факта и этой деятель-
ности. следовательно, религиозные убеждения 
изначально помещают человеческую жизнь в 
такую перспективу, где все земные дела имеют 
значение и смысл только в силу своей соотне-
сенности с высшими религиозными целями этой 
жизни[7]. Так происходит в том случае, если 
религиозная вера имеет для человека свой на-
стоящий смысл, однако далеко не всегда рели-
гиозность существует в этом своем настоящем 
виде. Пожалуй, для большинства людей религи-
озные вопросы не имеют такой исключительной 
значимости. Понятие «псевдорелигиозности», 
таким образом, может обозначать, во-первых, 
восприятие верующим человеком собственной 
веры как чего-то второстепенного и подчинен-
ного другим, более значимым для него интере-
сам. Такая жизненная позиция, как уже сказано, 
достаточно распространена, однако в рамках 
нашей темы не представляет особого интереса, 
поскольку самостоятельная значимость религи-
озного фактора в этом случае нивелируется, ре-
лигиозные мотивы редуцируются к тем другим, 
более значимым для человека ценностям и ин-
тересам. В этом случае, действительно, «детер-
минанты преступности религиозного характера 
производны от общих причин преступности в 
стране» [8]. 

В связи с этим нельзя не отметить тот факт что 
наши казахстанцы так же из за своих убежде-
нии или же погрузившиеся в глубь своей веры 
без грамотного познания и возможно до кон-
ца не узичив религию не поняв ее суть как та-
ковой оказались в сети вербовщиков. И сами 
эти жертвы не осознав масштаб своих действии 
призывали таких же сових братьев с их семьями 
на долину смерти. Летом 2018 г. стало извест-
но, что в зоне конфликта на территории Сирии 
находятся 390 казахстанских детей, в основном 
сироты. Их родственники обратились к прави-
тельству Казахстанас просьбой вернуть их на 
родину. Весной 2019 г. по поручению прави-
тельства Казахстана была проведена масштаб-
ная гуманитарная акция Жусан по возвраще-

нию граждан Казахстана из Сирии. Результатом 
второй операции (Жусан-2) на родину был воз-
вращен 231 человек (в том числе 156 детей). 
16 мужчин и четыре женщины из этой группы 
были задержаны по подозрению в причастности 
к террористической деятельности на стороне 
исламских радикалов. Представитель Комитета 
национальной безопасности Казахстана заявил, 
что «власти обязаны обеспечить принцип не-
отвратимости наказания... А те, кто невиновен, 
должны пройти процедуру реабилитации». Вер-
нувшиеся на родину жены и вдовы боевиков 
были размещены в специально созданном адап-
тационном центре близ города Актау. Один из 
доставленных в Казахстан в мае 2019 г. боевиков 
был приговорен к 20 годам лишения свободы. 
Третий этап был осуществлен 28-31 мая, и 238 
казахстанцев (171 ребенок и 67 женщин) были 
возвращены в свои дома. В ходе операции вся 
необходимая (психологическая, религиозная, 
социальная и материальная) помощь была ока-
зана гражданам, возвращающимся в Казахстан, 
которые были помещены в центр специальной 
практики. Женщины вернулись в свои семьи, и 
дети имели возможность ходить в школу. Были 
выданы свидетельства о рождении детей с до-
кументами или без них, даже если они родились 
за пределами Казахстана. На четвертом этапе в 
страну возвращен 71 человек: трое мужчин, 19 
женщин, 49 детей (пять сирот). Таким образом 
из Сирии возвращены 595 человек: 33 мужчины, 
156 женщин, 406 детей (32 сироты). Президент 
Республики Казахстан Касым-Жомарт Токаев 
объявил о завершении гуманитарной операции 
«Жусан». Мы будем продолжать защищать пра-
ва и безопасность наших граждан «. Преимуще-
ствами этой модели являются сложный и мно-
гогранный характер системы предотвращения, 
реагирования и ликвидации террористических 
угроз в Казахстане, постоянно развивающаяся 
правовая база. В целом принятые в Казахстане 
меры эквивалентны угрозе терроризма и экс-
тремизма. Поскольку особенностью казахстан-
ской модели в борьбе с терроризмом является 
активное использование зарубежного опыта, 
для осуществления этого процесса в Казахстане 
все еще потребуется время[9]. 

Более значим для нашей темы случай глубо-
кой искренней веры, сознательно поставленной 
в центр мировоззрения и жизни. Здесь также 
возможны не только нравственное оздоровле-
ние личности и благотворное влияние на соци-
альную атмосферу, но и определенные деструк-
тивные проявления, которые также можно ква-
лифицировать как «псевдорелигиозность». То, 
что террористы и экстремисты могут лицемерно 
прикрываться религиозной фразеологией, не 
отменяет того факта, что в ряде случаев речь 
идет именно о глубокой искренней вере, хотя 
и извращенного характера. Привычными стали 
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AN констатации того, что «верующих сравнитель-
но легко вовлечь в реализацию своекорыстных 
планов, заставить умирать и убивать других ради 
наживы и удовлетворения непомерного често-
любия тех, кто беззастенчиво эксплуатирует их 
религиозные чувства». 

Однако, во-первых, те религиозные чув-
ства и представления, которые таким образом 
эксплуатируют, должны для этого быть очень 
сильными, обладать для жертв этой эксплуата-
ции абсолютной значимостью. Во-вторых, из-
влечение главарями террористических групп 
и организаций личной наживы, их честолюбие 
и властолюбие может нисколько не мешать 
этим главарям столь же искренне верить так-
же и в свою религиозную миссию. А втретьих, 
возможность такой эксплуатации религиозных 
механизмов сознания, видимо, свидетельствует 
о том, что сама эта религиозность носит нездо-
ровый в духовном отношении характер. Право-
вая система общества имеет не только генети-
ческую, но и сущностную связь с религиозными 
механизмами мотивации сознания. В конечном 
счете «права человека имеют основание в его 
обязанности “быть человеком”, для того, что-
бы “быть вправе”, необходимо “быть в Пра-
ве» в смысле стояния в Правоте, связи с Выс-
шей Правдой и служения ей. Редукция понятия 
права к его формально юридической стороне 
при игнорировании этих его оснований ведет к 
правовому релятивизму и дегенерации право-
сознания. Попытка же полностью реализовать 
в нормах “положительного права» всю Высшую 
Правду неизбежно вырождается в тоталита-
ризм»[10]. В свете этого экспертная оценка ре-
лигиозной ситуации в стране могла бы являться 
одной из значимых основ как криминологиче-
ских прогнозов, так и профилактических мер, 
направленных на оздоровление обществен-
ного сознания и противодействие преступ-
ности. Уважая свободу каждого иметь любые 
убеждения, нельзя тем не менее не учитывать 
вполне определенного – конструктивного или 
деструктивного – социально значимого потен-
циала, который эти убеждения несут. Прежде 
всего, государство не только имеет право, но 
и просто обязано, уважая неприкосновенность 
личных убеждений и свободу их распростра-
нять, адекватным образом пресекать те внеш-
ние проявления этих убеждений, которые не-
сут опасность для общества. А для успешной 
деятельности в этом направлении необходимо 
превентивным образом выявлять очаги «идео-
логической напряженности» еще на той стадии, 
когда они находятся в рамках правового поля. 
Не требуя применения правовых санкций, такие 
«очаги напряженности» требуют тем не менее, 
во-первых, повышенного внимания со сторо-
ны правоохранительных органов, а вовторых, 
– серьезной работы с общественным сознани-

ем, направленной на идейное противодействие 
различным формам религиозного изуверства. 
Кроме того, нельзя отказываться и от позитив-
ного использования религиозного фактора в 
общественном сознании для повышения уров-
ня правовой культуры и укрепления духовных 
основ общества. Правильное решение нацио-
нальных проблем позволит Казахстану занять 
свое законное место в международном сооб-
ществе, занять место в горизонтах мировой 
цивилизации. Демократизация религиозной 
жизни общества не всегда дает положительный 
результат. Казахстан многонациональное госу-
дарство. Результатом этого разнообразия явля-
ется форма религиозных конфессий. Каждый из 
них живет своими собственными убеждениями. 
Несомненно, существование разных религий в 
один и тот же период и в одном и том же эт-
нокультурном пространстве является не только 
теологической проблемой, но и социальной 
проблемой. Религии имеют свои собственные 
религиозные доктрины и традиции, которые 
нельзя изменить, и в некоторых случаях они 
противоречат друг другу или даже отрицают 
это, делая невозможным межрелигиозный диа-
лог. Так где же решение? Решение должно быть 
ясно в любом случае. Там нет абстрактного ре-
шения. Чтобы принять решение, мы должны 
учитывать конкретную историческую, социаль-
ную, общественную, политическую и культур-
ную ситуацию. Реальная ситуация - Республика 
Казахстан, то есть вопрос должен решаться ис-
ходя из содержания этого государства, его ин-
тересов или обстоятельств. 

Подводя некоторый итог, следует сказать, 
что современное наше общество представляет 
собой достаточно аморфную и неразборчивую 
в религиозном отношении массу, в которой 
присутствуют в качестве резких вкраплений 
численно небольшие «островки» религиозной 
активности. В криминологическом смысле та-
кая ситуация не может рассматриваться как 
благополучная. Именно религиозная безгра-
мотность и неразборчивость населения создает 
почву для вовлечения граждан в деструктивные 
религиозные организации, формирующие и ис-
пользующие изуверские формы религиозного 
сознания. Для этого необходимо превентив-
ным образом выявлять очаги «идеологической 
напряженности» до того, как они выльются в 
преступления. Требуется выверенная политика 
по отношению к религиозным организациям, 
учитывающая как криминологическую, так и 
социальную значимость религиозного факто-
ра. При строгом соблюдении прав религиозных 
меньшинств необходимы режим благоприят-
ствования традиционным религиям, а также 
обеспечение идейногоразличным формам ре-
лигиозной нетерпимости и экстремизма. 
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КӘМЕЛЕТКЕ ТОЛМАҒАНДАР АРАСЫНДАҒЫ ҚҰҚЫҚ 
БҰЗУШЫЛЫҚТЫҢ КРИМИНОЛОГИЯЛЫҚ АСПЕКТІЛЕРІ

Түйін. Бұл мақалада кәмелетке толмағандар арасындағы құқық бұзушылық жайлы қарастыры-
лады. Құқық бұзушылықтың басты себептері мен оның алдын алу мәселелері ұсынылады. Сонымен 
қатар, жасөспірімдер арасындағы құқық бұзушылардың мінез-құлықтарынаның ерекшеліктерін де 
қарастырған. Қазіргі таңда кәмелетке толмағандар арасындағы құқық бұзушылық мәселелерін жас 
ерекшеліктерін ескере отырып, теориялық және тәжірибелік тұрғыда тереңірек зерттеудің қажетті-
лігі айтылады. 

Түйінді сөздер: кәмелетке толмаған адам, құқық бұзушылық, құқық бұзушылық жасау себептері, 
құқық бұзушылықтың алдын алу. 

Резюме. В статье рассматриваются вопросы правонарушений среди несовершеннолетних. От-
мечены основные причины совершений правонарушений несовершеннолетними и меры профи-
лактики. Несовершеннолетнийправонарушитель – это лицо, которое обладает склонностями к ан-
тиобщественному поведению. В настоящее время, учитывая особенности подросткового возраста, 
эти проблемы нуждаются в более глубоком изучении и в теоретическом и практическом плане. 

Ключевые слова: несовершеннолетний,правонарушения, причины совершения правонаруше-
ний, профилактика правонарушении. 

Summary. The article discusses the offense issues among minors. There are listed the main reasons for 
committing offense and itsprevention of offenses. A minor who has committed an offense is a person who 
has tendencies to anti-social behavior. Nowadays, these problems need to be studied in more depth, both 
in theoretical and practical terms. 

Keywords: minor, offenses, reasons for committing offenses, prevention of offenses. 

Бүгінгі таңда қоғамның алдында тұрған бас-
ты міндеттердің бірі - жасөспірімдер арасында-
ғы құқық бұзушылықтың алдын-алу, кәмелетке 
толмағандар арасындағы қылмыстың өсуіне жол 
бермеу. Жасөспірімдер арасында құқық бұзу-
шылық пен қыл мыс ты болдырмау, оның ал дын 
алу шараларын жүргізу, олардың құқықтық білі-
мін арттыру өте өзекті мәселелердің бірі болып 
отыр.  

Кәмелетке толмағандардың құқыққа қарсы 
мінез-құлқы - кәмелетке толмағандарға көмек 
көрсететін әлеуметтік институттардың өзгеруіне, 
кәмелетке толмағандардың мінез-құлқын бақы-
лаудың әлсіреуі және ақылы жағдайларда кәсіп-
тік білім алуға байланысты, оқымайтын жасөспі-
рімдер cанының өсуі, өмір сүру жағдайларының 
нашарлауына және адамгершілік құндылықтар-
дың бұзылуына, кәмелетке толмағандардың ата-
аналары мен өзге де заңды өкілдері тарапынан 
жауапкершіліктің төмендеуі нәтижесінде қар-
қынды қалыптасуда. 

Ажырасу және некеден тыс туу нәтижесінде 
балаларды ұстау және тәрбиелеу үшін мүмкін-
дігі жоқ толық емес отбасылар саны өсуде. Бұл 
кәмелетке толмағандар арасында маскүнемдік, 
нашақорлықтың таралуына, әкімшілік немесе 

қылмыстық жауапкершілік жасына толмаған 
адамдардың құқықбұзушылық немесе қылмыс 
белгілері бар әрекеттерді жасауына әкеледі [1, 
364 б. ]. 

Жасөспірімдердің жағымсыз іс-әрекетке жиі 
баруы, тәртібі қиын бала есейген сайын қылмыс-
тың ауыр түрлерін жасауға бейімі арта түсетінді-
гі, бұл аса өткір мәселе екендігін ескере отырып, 
оның алдын алу мақсатында негізгі себептерін 
анықтай отырып, мемлекет пен қоғам бірлесе 
отырып профилактикалық шараларды жүргізуі 
тиіс. 

Кәмелетке толмағандардың құқыққа қарсы 
іс-әрекеттер жасауының мынадай себептері ай-
қындалған:

1. Кәмелетке толмаған адамға отбасының 
теріс әсері. Кәмелетке толмағанның мінез-құл-
қының бағыттылығын анықтаудағы басты орын 
әлеуметтендіру институты болып табылатын от-
басында болады, онда құқықтық нормалар мен 
адамгершілік ережелерінің негіздері, бірлескен 
қызмет дағдылары, дүниетаным, құндылық бағ-
дарлар, өмірлік идеалдар қалыптасады [2, 275 б. 
]. Балалардың мінез - құлқының нормадан, ша-
мадан ауытқуына түрлі жағдайлар себеп болады. 
Олардың ішінде ең бастысы отбасы жағдайы бо-
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лып есептеледі. Өйткені тұлғаның жеке басының 
жаман - жақсы қасиеттерінің негізі отбасынан 
қалыптасады.  Сондықтан да, балалардың өнеге 
алып үлгі тұтары ең алдымен өздерінің ата -ана-
лары.  

Отбасы – адам үшін ең жақын әлеуметтік орта. 
Отбасы белгілі дәстүрлердің, жағымды өнегелер-
дің, мұралар мен салт-дәстүрлердің сақтаулысы. 
Отбасында бала алғаш рет өмірмен, қоршаған 
ортамен танысып, мінез-құлық нормаларын 
игереді. Отбасы баланың, азамат болып өсуінің 
негізі болып табылады. Ата -ана және отбасы 
мүшелері жас нәресте дүниеге келген күннен 
бастап, оның өміріне қамқорлық жасап, бола-
шағын жоспарлайды және саналы азамат болып 
өсуі үшін қажет жағдай жасайды. Жамандықтан 
жиренуге үйрету, бойында жастайынан мәдени 
құндылықтар мен адамгершілік қасиеттерді қа-
лыптастыру жатады. 

Отбасындағы психологиялық ахуал және заң-
ды өкілдердің педагогикалық мәдениеті-бала 
тәрбиесіндегі айқындаушы фактор болып табы-
лады. Отбасы мүшелерінің арасындағы сенім, ті-
лектестік, құрмет қоғамның толыққанды мүшесін 
қалыптастыратын жағдайлардың бірі болып та-
былады. Балалардың мінез-құлқына бақылаудың 
болмауы, ата-аналардың аморальды өмір салты, 
толық емес отбасы, ата-аналардың педагогика-
лық дәрменсіздігі баланың өмірлік жағдайларда 
өзін-өзі бекіту қабілетін дамытуды қиындатады, 
кәмелетке толмағандардың құқық бұзушылық 
жасауына жағдай жасайды деген сенімге нұқсан 
келтіреді [3, 653 б. ]. 

Тәуекел тобындағы отбасыларда кәмелетке 
толмағандарды тәрбиелеудің негізгі психология-
лық себептері өзара түсіністіктің болмауы, отба-
сындағы ата-аналардың баламен эмоционалды 
және сенімді қарым-қатынасының жеткіліксіздігі, 
отбасылық байланыстардың үзілуі болып табы-
лады[4, 312 б. ]. 

Балалар мен ата-аналар арасындағы отба-
сылық байланыстардың үзілуінің себептері ата-
-аналардың жұмыспен қамтылмауынан тыс, от-
басындағы шиеленіскен жағдай, ата-аналардың 
маскүнемдігі, балалармен қатыгез қарым-қаты-
нас жағдайлары, отбасында жағымды эмоцио-
налдық ахуалдың болмауы, балалардың жас 
және жеке ерекшеліктерін, оның ішінде жасөс-
пірім жастағы ерекшеліктерін білмеу және түсін-
беуі болып табылады[5, 242 б. ]. 

2. Қоғамға қарсы бағыттағы жасөспірімдердің 
бейресми топтарының теріс әсері. Жалпы білім 
беру мекемелерінде үлгерімі төмен, сыныптас-
тармен және педагогтармен қарым-қатынаста 
қиындықтары бар, тәртіп түсінігі жоқ кәмелетке 
толмағандар қоғамға қарсы бағыттағы топтар-
дың ықпалына түседі, нәтижесінде Достардың 
рөлі артады және олардың пікірі кәмелетке тол-
мағандардың мінез-құлқында басымдыққа және 
олардың құқыққа қарсы іс-әрекеттер жасауы-

ның себебі болады [6, 74 б. ]. 
3. Бос уақытты өткізу жүйесін дамытудағы 

кемшіліктер: 
- үйірмелердің, спорт секцияларының нашар 

ұйымдастырылуы, оларға өмірдің қолайсыз жағ-
дайларында жүрген кәмелетке толмағандарды 
тарту және бекітудің болмауы; 

- театрларға, мұражайларға, көрмелерге бару 
арқылы мәдени құндылықтарды сіңірудің бол-
мауы [7, 278 б. ]. Мәдени, спорттық, зияткерлік 
іс-шараларға барудың қол жетімсіздігі кәмелет-
ке толмағандардың жиынтық уақытының өсуіне 
алып келеді және құқық бұзушылық жасауға ық-
пал етеді. Кәмелетке толмағандардың бос уақы-
тын өткізу – бұл ертеңгі күн қоғамының өзіндік 
әлеуеті, өйткені адамның балалық шағында өзі-
нің бос уақытын ұйымдастыруды қалай үйренуі-
не, оның одан әрі ересек өмірінің барлық толық-
тығына байланысты - деп атап өтті ғылыми ба-
сылымның авторы А. А. Беженцев. Осы пікірмен 
толық келісуге болады, себебі жасөспірімдердің 
бос уақытты тиімді, дұрыс жоспарлауы алдын 
алу шарасы ретінде әркезеңде тиімді шара бола 
алғанын атап өтуге болады. 

Бос уақытты тиімді өткізу шараларының бі-
рімен айналысатын кәмелетке толмағандар қа-
рым-қатынас дағдыларын, ақыл-ой және дене 
қабілеттерін дамытады, сондай-ақ жасөспірімге 
социумдағы белгісіздік мәселелерін шешуге кө-
мектеседі. Бала өзінің жас шамасындағы сабақ-
тан бос уақытта бос уақыты көп болғандықтан, 
бұл көбінесе жасөспірімдік жаста құқыққа қарсы 
сипаттағы ойдың пайда болуына әкеледі. Кәме-
летке толмағандар жасайтын құқық бұзушылық-
тар мен қылмыстарды болдырмау үшін ата-ана-
лар, білім беру және мәдениет қызметкерлері 
болашақ ұрпаққа балаларды түрлі бос уақыт 
іс-шараларына тарту арқылы өз міндетін табуға 
көмектесу қажет. 

4. Жалпы білім беретін оқу орындарының 
оқу-тәрбие жұмысының кемшіліктері. Азаматтық 
жауапкершілік сезімін қалыптастыру және пән-
ді дарыту мақсаты оқушылардың оқу үрдісінде 
анықталады[8, 252 б. ]. 

Кәмелетке толмаған қылмыскерлердің басым 
бөлігі жалпы білім беретін мекемені аяқтамаған 
және оқу бағдарламасынан қалған жасөспірім-
дерден тұрады ,бұл әлеуметтік байланыстардың 
әлсіреуіне алып келеді және теріс әсер ету көз-
дерімен байланысты жеңілдетеді [9,309б. ]. Оқу-
тәрбие жұмысының кемшіліктеріне мыналар жа-
тады: - тиімді білім беру үдерісін ұйымдастыру 
мақсатында отбасы мен оқу мекемесі арасында 
қажетті байланыстың болмауы. 

Осы орайда оқу орындары кәмелетке тол-
мағандарға медициналық, психологиялық және 
басқа да көмек көрсететін, атап айтқанда бас-
қа да көмек көрсететін, атап айтқанда осындай 
жәрдемге мұқтаж немесе қатыгездік құрбаны 
болған, ата-анасының мейірімін көрмеген және 
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AN қудалау мен қанауға душар болған жасөспірім-
дерге қамқоршылық орталығына айналуға тиіс. 

Белгілі бір жағдайларда қылмыстық топтарды 
құрайтын кәмелетке толмағандардың эмоцио-
налдық саласы ақыл-ойдың бастауынан басым 
болуы мүмкін, сонда логика пікірге әсер етпей-
ді. Жасөспірімдерде логика ережелеріне сәйкес 
келмейтін қорытындыларда қалыптасқан, олар-
да белгілі бір нәтижеге қол жеткізуге немесе жо-
ғары мақсатқа жетуге ниеттері жоқ болып келеді. 
Әдетте, мотивацияның болмауы адамның жал-
ған жолмен қалыптасуына әкеледі [10,3-9]. 

Бұл жерде ересектердің, ең алдымен ең жа-
қын адамдардың – отбасы мүшелерінің әсерін 
атап өткен жөн. Тәрбиенің кемшіліктері мен кем-
шіліктері (әсіресе қолайсыз отбасыларда) құқық-
қа қарсы мінез-құлықтың алғашқы себебі болып 
табылады және оқушылар арасындағы құқық 
бұзушылық генезисінде негізгі орындардың бірін 
алады. Бала отбасыдан тыс әлеуметтену процесі-
не дайын болмауы мүмкін, егер оған үйде бей-
бітшілік көрінісін және қоршаған ортамен өзара 
іс-қимыл жүйесін дұрыс көрсетпесе, тиісті көңіл 
мен жылу бөлмесе. Ол басқа көздерден: құрдас-
тар компаниялары, теледидар, интернеттің вир-
туалды шынайылығы, өзінің (көбінесе) “ащы» тә-
жірибесінен жетіспейтін білімді, эмоцияны және 
сезімдерді толықтыратын болады. 

5. Кәмелетке толмағандарды жұмысқа орна-
ластыруды ұйымдастырудың кемшіліктері. Жал-
пы білім беру мекемелерінде оқуды жалғастыр-
майтын 14 жастан 18 жасқа дейінгі адамдарды 
уақтылы орналастырмау кәмелетке толмаған-
дардың бос уақытын ұлғайтуға және девиантты 
мінез-құлықты адамдармен қарым-қатынас жа-
сауға мүмкіндік туғызады [11, 640б. ]. 

6. Ересек адамдар тарапынан құқыққа қарсы 
әрекеттер жасауға арандату кәмелетке толмаған-
дарды алкоголь өнімдерін ішу процесіне тарту, 
есірткі және психотроптық заттарды пайдалану, 
қоғамға қарсы мінез-құлық пропагандасы кәме-
летке толмағандардың құқық бұзушылықтар жа-
сауына әкеп соғады. 

7. Кәмелетке толмағандардың арасында қо-
ғамдық құндылықтармен үйлеспейтін мінез-құ-
лық стереотиптерінің пайда болуы. 

Бұқаралық ақпарат құралдары мен интернет 
желісі кәмелетке толмағандардың өмірінің мәні 
мен оның басты құндылықтары туралы жалған 
түсініктердің пайда болуына қауіп төндіреді, 
оның әсері жасөспірімдерді құқыққа қарсы әре-
кеттер жасауға итермелейді. Интернетте зорлық-
зомбылық, қатыгездік көріністерін тарату кәме-
летке толмағандарды құқық бұзушылық жасауға 
итермелейді. 

Мемлекетте қалыптасқан жағдайға байланыс-
ты кәмелетке толмаған адамдар арасында құқық 
бұзушылықтардың жалпы әлеуметтік себептері:

• Экономикалық теңсіздіктің болуы. Бұқара-
лық ақпарат құралдарыбойынша байыту идея-

ларын, оның ішінде күш қолдану кезінде тарату;
• Саяси, ұлтаралық, дінаралық қарама-қай-

шылықтарды құру,ұлтшылдық идеяларын тарату, 
бұл экстремистік, ұлтшылдық бағыттағы кәме-
летке толмаған тұлғалардың бейресми бірлестік-
терін құруға итермелейді;

• Кәмелетке толмағандардың құқық бұзушы-
лық жасау жолымен дербестікке ұмтылуы: темекі 
шегу, есірткіні пайдалану, алкоголь жәнеқұра-
мында спирті бар өнімдерді ішу. 

Құқыққа қарсы іс-әрекет оқудағы үлгермеу-
шіліктен және білім беру мекемесінің өмірінен 
шеттетуден, отбасынан шеттетуден басталады, 
нәтижесінде құқыққа қарсы көзқарастары бар 
адамдар тобымен танысу және қылмыс жасау 
орын алады. Құқық бұзушылықтың себептері 
материалдық мүдделілік, ренжіс, кек, қызғаныш, 
Жолдастарда беделге ие болу ниеті, еліктеуге 
жататын тұлғааралық қарым-қатынас себептері 
болып табылады. 

Кәмелетке толмағандар жасаған құқық бұзу-
шылықтар қоғамға жат көзқарастар туындауы-
ның себебі болып табылатын жеке адамның 
адамгершілік қалыптасуының қолайсыз жағдай-
ларына, жасөспірімдерді еңбекке тәрбиелеудегі 
кемшіліктерге және олардың бос уақытын нашар 
ұйымдастыруға байланысты – тегін мәдени-а-
ғарту мекемелерінің азаюы, жастар және бала-
лар қоғамдық бірлестіктерін жеткіліксіз қолдау, 
педагогтар мен қоғамдық ұйымдардың тәрбие 
қызметіндегі қателіктердің, кәмелетке толмаған 
адамдардың құқықтарын қорғау, оқыту және 
тәрбиелеу жөніндегі міндеттер жүктелген мем-
лекеттік құрылымдардың кәмелетке толмаған-
дардың қажеттіліктеріне дер кезінде жауап бер-
меуі. 

Қылмыстың алдын алудың көптеген түрлері-
нің ішінде жасөспірімнің оң бастауларын өсіруге 
бағытталуына байланысты, дүниетанымды, құн-
дылықтар туралы түсініктерді және т. б. түзету 
мүмкіндігі болған кезде оның алдын алу неғұр-
лым қолайлы болып табылады[12, 505-514 б. ]. 

Әлеуметтік өзгерістердің теріс салдары кәме-
летке толмағандардың жағдайына әсер етті. Атап 
айтқанда, олар жастар арасындағы шиеленістің 
өсуіне алып келді, олардың сенімсіздік, мазасыз-
дық, алаңдаушылық және бір мезгілде агрессив-
тілік сезімінің қалыптасуына себеп болды. Бүгінгі 
қоғамда кәмелетке толмағандарға толық психо-
логиялық, экономикалық, әлеуметтік, саяси, ру-
хани интеграцияға қол жеткізу қиын. Бұл скепти-
цизмге, оқшаулауға әкеледі, кәмелетке толмаған-
дарды қорқытуға, қоғамда өз орнын жиі заңсыз 
жолмен алуға итермелейді. 

Кәмелетке толмаған құқық бұзушылардың 
ерекшеліктерін ескере отырып, бейімсіздік (нев-
ротикалық) кінәнің болу себебі психологиялық 
қорғаудың деструктивті механизмдерінде жасы-
рылуы мүмкін, бұл кезде алғашында бейімделуге 
арналған психологиялық қорғау тетіктері жасөс-
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пірімді бейімсіздендіруге алып келеді [13, 320-
337 б. ]. 

Қазіргі уақытта қалыптасып отырған жағдайда 
кәмелетке толмағандардың құқық бұзушылық-
тарының алдын алу жүйесінің қазіргі моделінің 
теориялық негізін қалыптастыратын тұжырым-
дамалық ережелерді түбегейлі жаңарту үлкен 
маңызға ие[14,68- 72 б. ]. 

Мұндай өзгерістердің маңыздылығы өскелең 
ұрпақтың елдің болашақ дамуының маңызды 
іргетасы болып табылатынына байланысты. Бұл 
мәселеге кең ғылыми және практикалық қызығу-
шылық, ең алдымен, кәмелетке толмағандар жас 
ерекшелігіне байланысты жоғары осалдыққа ие, 
сонымен қатар оларға көбінесе жасөспірімдерге 
құқыққа қарсы әрекеттер жасауға әкелетін эмо-
ционалдық тұрақсыздыққа тән [15, 84-90 б. ]. 

Кәмелетке толмағандардың құқық бұзушы-
лықтарының алдын алу міндетін шешу бағытта-
рының бірі ретінде мәдени-бос уақыт қызметін 
қалыптастыруды есептеуге болады, өйткені дәл 
осы аталған сала өскелең ұрпаққа өмірде өз 
орнын табуға, ұмтылысын түсінуге, оның дара-
лығын дамытуға мүмкіндік беруге көмектеседі 
және сол арқылы жасөспірімде белгісіздік сезі-
мін жояды және осымен құқық бұзушылықтың 
жасалуын болдырмайды [16, 418-421б. ]. 

Кез келген мемлекетте қылмысты алдын алу 
саяси, әлеуметтік, экономикалық, медициналық, 
адамгершілік тәрбие және құқықтық сипаттағы 
шараларды қамтитын ғылыми әзірленген және 
материалдық негізделген бағдарлама негізінде 
құрылуы тиіс. Зерттеушілердің анықтауынша, қа-
лыптаспаған психика мен өмірлік тәжірибесінің 
болмауы нәтижесінде кәмелетке толмағандар өз 
эмоцияларының екпінінде ересек адамның кей-
піне кіріп және де соның нәтижесінде өздерінің 
пайымдаулары мен іс-кәмелетке толмағандар 
топтары жасаған құқық бұзушылық іс – әрекет-
тері мағынасыз болып табылады. Мұндай әре-
кеттердің себебі нақты жасөспірімдердің жас 
ерекшеліктері немесе қолайсыз факторлардың 
әсерінің салдары ретінде дамудағы деформация-
лар болуы мүмкін [17,254б. ]. 

Қорыта келе, кәмелетке толмағандар арасын-
дағы құқық бұзушылықтың алдын алудың тиім-
ді жолдарын табуға қатысты ғылыми – зерттеу 
жүргізу жұмыстары білім беру жүйесінің балық 
буындарының арасында жүргізілуі тиіс. Осын-
дай зерттеу нәтижелерінің негізінде кәмелетке 
толмағандарға, заңға сәйкес мінез-құлық қалып-
тастыруға бағытталған бағдарламалар мен әдіс-
темелік құралдар әзірлеп, білім беру мекемеле-
рінің жұмыс тәжірибесіне еңгізу керек. 
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ПОШАНОВ НҰРСҰЛТАН НҰРБАЙҰЛЫ
Құқықтану мамандығының докторанты,
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Түркістан қаласы, 
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ҚОРШАҒАН ОРТАНЫ ҚОРҒАУ САЛАСЫНДАҒЫ МЕМЛЕКЕТТІК 
БАҚЫЛАУДЫ ЖҮЗЕГЕ АСЫРАТЫН МЕМЛЕКЕТТІК ОРГАНДАРДЫҢ 

ҚАЛЫПТАСУ ТАРИХЫ
Түйін. Бұл мақалада қоршаған ортаны қорғау саласындағы мемлекеттік бақылауды жүзеге асы-

ратын мемлекеттік органдардың қалыптасу тарихы қарастырылады. 
Кілт сөздер: қоршаған ортаны қорғау, мемлекеттік экологиялық бақылау, қоршаған ортаны қор-

ғау министрлігі, экологиялық заңнама, мемлекеттік органдар. 
Резюме. В данной статье рассматривается история формирования государственных органов, 

осуществляющих государственный контроль в области охраны окружающей среды. 
Ключевые слова: охрана окружающей среды, государственный экологический контроль, ми-

нистерство охраны окружающей среды, природоохранное законодательство, государственные ор-
ганы. 

Summary. This article discusses the history of the formation of state bodies that exercise state control 
in the field of environmental protection. 

Keywords: environmental protection, state environmental control, the Ministry of Environmental 
Protection, environmental legislation, government bodies. 

Қоршаған ортаны қорғау саласындағы мем-
лекеттік бақылауды осы саланы реттеуге арнал-
ған арнайы мемлекеттік органның қызметінсіз 
тиімді жүзеге асыру мүмкін емес. Еліміз тәуел-
сіздік алған жылдардан бері осы уақытқа дейінгі 
аралықта қоршаған ортаны қорғау мен табиғи 
ресурстарды ұтымды пайдалану саласына мем-
лекеттік бақылау жүргізу үшін құрылған мемле-
кеттік органдар көптеген реформаларға ұшыра-
ды. 

Қазақстан Республикасындағы қоршаған ор-
таны қорғауды мемлекеттік басқару құрылы-
мындағы өзгерістер бейнелеп айтқанда, бірнеше 
сатыдан тұрады:

1. 1988-1990 ж. ж. Табиғатты қорғау жөнін-
дегі КСРО мемлекеттік комитеті (Госкомприрода 
СССР). 

1988 жылдың 7 қаңтарында КОКП Орталық 
Комитетінің және КСРО Министрлер кеңесінің 
№32 «Елде табиғатты қорғау ісін түбегейлі қайта 
құру» туралы қаулысымен Табиғатты қорғау жө-
ніндегі КСРО мемлекеттік комитеті (Госкомпри-
рода СССР) құрылды. Оның қарауына мыналар 
берілді:

- Мемлекеттік агроөнеркәсіп кешенінен: жер-
ді және жануарлар дүниесін пайдалануға және 
қорғауға мемлекеттік бақылауды жүзеге асыру, 
соның ішінде аңшылық шаруашылығы мен қо-
рық ісін дұрыс жүргізу, Қызыл кітапты және жа-
нуарлар дүниесінің мемлекеттік кадастрын жүр-
гізу;

- Мелиорация және су шаруашылығы ми-
нистрлігінен: суды пайдалану мен қорғауды мем-
лекеттік бақылауды жүзеге асыру;

- Геология министрлігінен: жер асты суларын 

сарқылудан және ластанудан қорғауға бақылау-
ды жүзеге асыру;

- Метеорология және табиғи ортаны бақылау 
жөніндегі мемлекеттік комитеттен: атмосфера-
лық ауаны қорғауды мемлекеттік бақылауды жү-
зеге асыру;

- Орман шаруашылығы жөніндегі мемлекет-
тік комитеттен: ішкі тоғандарда және аумақтық 
суларда, сондай-ақ құрлықтық қайраңда және 
экологиялық аймақта балық қорын, су жануар-
лары мен өсімдіктерін қорғау мен пайдалануды 
мемлекеттік бақылау [1]. 

Табиғатты қорғау жөніндегі мемлекеттік ко-
митеттің құрылуы келесі кезекте табиғат қорғау 
заңнамасының негіздеріне өзгерістер енгізуді 
талап етті. Онсыз мемлекеттік басқару жүйесін 
түбегейлі өзгерту мүмкін болмады. Нәтижесінде 
бақылау функциясының қайталануы орын алды. 

2. 1990-1992 ж. ж. Экология және табиғатты 
пайдалану жөніндегі мемлекеттік комитет (Гос-
комэкология). 

Қазақ КСР Президентінің 1990 жылғы 20 жел-
тоқсандағы «Қазақ КСР-да мемлекеттік орган-
дарды қайта құру туралы» жарлығына сай, Қазақ 
КСР-нің табиғатты қорғау жөніндегі мемлекеттік 
комитетінің негізінде Экология және табиғатты 
пайдалану жөніндегі мемлекеттік комитеті құ-
рылды [2]. 

Егемен Қазақстанның қоршаған ортаны қор-
ғау саласындағы алғашқы заңнамалық актісі 
– 1991 жылғы 18 маусымдағы Қазақ КСР-ның 
«Қазақ КСР Қоршаған табиғи ортаны қорғау ту-
ралы» Заңы болды. Аталған заң, қоршаған орта-
ны қорғау саласындағы мемлекеттік бақылаудың 
міндеті ретінде – шаруашылық және басқа да 
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AN қызмет түрлерінің әсерінен қоршаған ортаның 
жай-күйін және өзгеруін байқау, қоршаған ор-
таны қорғау жөніндегі жоспарлар мен іс-шара-
лардың орындалуын тексеру, табиғи ресурстар-
ды ұтымды пайдалану, табиғи ортаны сауықтыру, 
қоршаған ортаны қорғау туралы заңнаманың 
және оның сапа стандарттарының талаптарын 
сақтауды анықтады. 

Мемлекеттік бақылаудың мынадай түрлері 
анықталды:

- атмосфералық ауаны, климатты және Жер-
дің озон қабатын қорғауды бақылау;

- жерді пайдалану мен қорғауды бақылау;
- суды пайдалану мен қорғауды бақылау;
- ормандарды қалпына келтіру, қорғау және 

пайдалануды бақылау;
- жануарлар дүниесін қорғау, өсімін молайту 

және пайдалану саласындағы бақылау:
- ерекше қорғалатын табиғи аумақтар сала-

сындағы бақылау;
- жер қойнауын қорғауды бақылау;
- қоршаған ортаның ластануын болдырмау 

мен жоюды бақылау;
- радиациялық қауіпсіздікті қамтамасыз ету 

саласындағы бақылау. 
Экология және табиғатты пайдалану жөнін-

дегі мемлекеттік комитет алдыңғы кезеңде бел-
гіленген қоршаған табиғи ортаны пайдалану мен 
қорғауға мемлекеттік бақылауды ұйымдастыру-
дың негізгі тәсілдерін қабылдады. Бұл бақылау 
бір арнайы уәкілетті мемлекеттік органда барлық 
функцияларды шоғырландыру арқылы табиғат-
ты пайдаланудың барлық салаларын қамтуға тиіс 
болатын. Осыған байланысты, Экология және та-
биғатты пайдалану жөніндегі мемлекеттік коми-
тет жүйесінде мемлекеттік бақылаудың тік жүйе-
сі құрылды, оны Табиғи ресурстарды пайдалану 
мен қорғауды мемлекеттік бақылау басқармасы 
басқарды. 

Экология және табиғатты пайдалану жөнінде-
гі мемлекеттік комитет жанынан бірыңғай мем-
лекеттік бақылау жүйесін қалыптастыру үшін, 
1991 жылы оның құрамына жер үсті жануарла-
рын қорғау және пайдалану, сондай-ақ балық 
қорларын қорғау, өсіру және балық шаруашы-
лығын реттеу бойынша мемлекеттік бақылау ор-
гандары берілді. 

Экология және табиғатты пайдалану жөнін-
дегі мемлекеттік комитет жанынан екі басты 
басқарма құрылды: 1) Жануарлар дүниесін қор-
ғау жөніндегі бас басқарма; 2) Балық қорларын 
қорғау және балық шаруашылығы су объекті-
леріндегі табиғат пайдалануды бақылаудың бас 
басқармасы. 

Қоршаған табиғи ортаны қорғау саласындағы 
мемлекеттік бақылаудың басқа түрлері бойынша 
олардың ведомстволық келіспеушілігі сақталып 
қала берді. Экология және табиғатты пайдалану 
жөніндегі мемлекеттік комитет басқа арнайы уә-
кілетті органдармен (Жер қойнауын қорғау жө-

ніндегі мемлекеттік комитеті, Жер қатынастары 
және жерге орналастыру жөніндегі мемлекеттік 
комитет, Су ресурстары жөніндегі мемлекеттік 
комитеті, Ауыл шаруашылығы министрлігі, Ішкі 
істер министрлігі, Денсаулық сақтау министрлі-
гі, Өнеркәсіпте және тау-кен саласында қауіпсіз 
жұмыс жүргізуді қадағалау жөніндегі мемлекет-
тік комитет, Казахрыбвод, Уралкаспрыбвод және 
Қазақ республикалық гидрометеорология бас-
қармасы) өзара әрекеттесуді қамтамасыз етпеді 
және көп жағдайда олардың функцияларын қай-
талады. 

3. 1992-1997 ж. ж. Экология және биоресурс-
тар министрлігі. 

1992 жылы 11 наурызда Қазақстан Республи-
касы Министрлер Кабинетінің № 216 «Қазақстан 
Республикасы Экология және биоресурстар ми-
нистрлігінің мәселелері» туралы қаулысы қабыл-
данды. Қаулыға сәйкес, Қазақстан Республикасы 
Президентінің 1992 жылғы 7 ақпандағы «Эко-
номикалық реформалар жағдайында Қазақстан 
Республикасының мемлекеттік басқару органда-
рын ұйымдастыруды және олардың қызметін же-
тілдіру туралы» Жарлығын орындау мақсатында, 
Экология және табиғатты пайдалану жөніндегі 
мемлекеттік комитет пен Орман шаруашылығы 
министрлігі таратылып, солардың негізінде Эко-
логия және биоресурстар министрлігі құрылды. 
Аталған министрліктің құрамында Орман шаруа-
шылығы министрлігі Орман шаруашылығы ко-
митеті болып қайта құрылды [3]. 

Табиғи ресурстарды қорғау және пайдала-
нуды мемлекеттік бақылаудың Бас басқармасы-
ның қызметі іс жүзінде өзгерген жоқ. Керісінше, 
жаңартылған заңнамаға көбірек қайшы келді. 
Функциялардың қайталануы орын алды. 

1993 жылы 23 қаңтарда Қазақстан Республи-
касының орман кодексі қабылданды [4]. Соның 
негізінде 1995 жылы «Қазақстан Республикасы 
ормандарының жай-күйiне, өсiрiлуiне, қорға-
луына, сақталуы мен пайдаланылуына мемле-
кеттiк бақылау жөнiндегi» Ереже әзiрленiп, бекі-
тілді [5]. 

Қорық ісі, қоршаған ортаны қорғаудың ай-
рықша саласы ретінде өзінің тұтастығын жоғалт-
ты. Осы жылдар ішінде республиканың заңнама-
лық базасына мыналар енгізілді: Қазақстан Рес-
публикасының Су кодексі (31 наурыз 1993 ж. ) 
[6], «Жануарлар дүниесiн қорғау, өсiмiн молайту 
және пайдалану туралы» ҚР Заңы (21 қазан 1993 
ж. ) [7], «Халықтың санитарлық-эпидемиология-
лық салауаттылығы туралы» ҚР Заңы (8 шiлде 
1994 ж. ) [8], «Мұнай туралы» ҚР Заңы (28 мау-
сым 1995 ж. ) [9]. 

Сонымен бірге, Қазақстан Республикасы Эко-
логия және биоресурстар министрлігінің заң-
намалық базаны кеңейтуге тиісті қызметі (оның 
ішінде бақылау және тексеру) айтарлықтай артта 
қалды. Салалық заңдардың қабылдануымен же-
келеген табиғи ресурстар және қоршаған орта-
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ны қорғау салалары бойынша тиісті мемлекеттік 
бақылау қызметтері құрылды. 

1995 жылы 30 тамызда Қазақстан Республика-
сының Конституциясы қабылданғаннан кейін ҚР 
Экология және биоресурстар министрлігі қайта 
құрылды. Оның құрамынан Орман шаруашылы-
ғы комитеті жеке мемлекеттік басқару органы 
болып бөлініп шықты. Министрліктің құрамында 
Мемлекеттік экологиялық бақылаудың бас бас-
қармасы және Биологиялық ресурстарды қорғау, 
молайту және пайдалану жөніндегі бас басқар-
масы құрылды. 1997 жылы ҚР гидрометеороло-
гия жөніндегі бас басқармасы таратылып, оның 
барлық функциялары мен өкілеттіктері ҚР Эко-
логия және биоресурстар министрлігіне берілді. 

Қоршаған ортаны қорғау және табиғатты пай-
далану жөніндегі заңнамалық база мыналармен 
толықтырылды: «Жер туралы» ҚР Президентінің 
Жарлығы (22 желтоқсан 1995 ж. ) [10], «Жер қой-
науы және жер қойнауын пайдалану туралы» ҚР 
Заңы (27 қаңтар 1996 ж. ) [11]. 

1996 жылғы 18 қазандағы № 1284 және 1997 
жылғы 19 ақпандағы № 235 Үкімет қаулыла-
рына сәйкес, Қазақстан Республикасында жер 
қойнауын қорғауды мемлекеттік бақылау және 
жерді пайдалану мен қорғауды мемлекеттік ба-
қылауды жүзеге асыру тәртібі бекітілді [12; 13]. 

Қазақстан Республикасы Экология және био-
ресурстар министрлігінде атмосфералық ауаны 
және радиациялық қауіпсіздікті мемлекеттік ба-
қылау функциялары анықталмаған күйде қалды. 
Орман шаруашылығы комитетінің бөлінуімен 
қорық ісін басқару жоғалды. Ал, мемлекеттік 
қорықтар табиғатты пайдалану саласындағы ша-
руашылық қызметті басқаратын мемлекеттік ор-
ганға берілді. 

4. 1997-1999 ж. ж. Экология және табиғи ре-
сурстар министрлігі. 

1997 жылдың 15 шілдесінде «Қоршаған орта-
ны қорғау туралы» Қазақстан Республикасының 
Заңы қабылданды. Оған сәйкес қоршаған орта-
ны қорғау саласындағы орталық атқарушы орган 
– қоршаған ортаны қорғау және табиғат пайда-
лануды басқару функцияларын жүзеге асыратын 
басқа да орталық атқарушы органдардың қыз-
метін үйлестіреді және ведомство үстінен мем-
лекеттік бақылауды жүзеге асырады. 

Қоршаған ортаны қорғау және табиғатты пай-
далану жөніндегі заңнамалық база мыналармен 
толықтырылды: «Атом энергиясын пайдалану ту-
ралы» ҚР Заңы (14 сәуiр 1997 ж. ) [14], «Ерекше 
қорғалатын табиғи аумақтар туралы» ҚР Заңы 
(15 шiлде 1997 ж. ) [15]. 

Қазақстан Республикасы Президентiнiң 1997 
жылғы 10 қазандағы «Қазақстан Республика-
сында мемлекеттiк басқарудың пәрмендiлiгiн 
одан әрi арттыру жөнiндегi шаралар туралы» 
Жарлығының негізінде Қазақстан Республикасы-
ның Экология және табиғи ресурстар министр-
лігі құрылды [16]. Министрліктің құрылымынан 

Экология комитеті мен Геология және жер қой-
науын қорғау комитеті бөлініп шықты. Бұдан 
басқа, ерекше қорғалатын табиғи аумақтардың 
жануарлар мен өсімдіктер дүниесін қорғау және 
ұтымды пайдалану басқармасы құрылды. Кейін-
нен, 1998 жылы Қазақстан Республикасының ор-
ман, балық және аң шаруашылығы комитетінің 
құрылуына байланысты бұл басқарма таратыл-
ды. 

5. 1999-2002 ж. ж. Табиғи ресурстар және 
қоршаған ортаны қорғау министрлігі. 

Министрліктің құрамында Орман, балық 
және аң шаруашылығы комитеті және Су ресурс-
тары комитеті құрылды. Қазақстан Республикасы 
Президентінің 1999 жылғы 13 қазандағы Жарлы-
ғымен Қазақстан Республикасының Ауыл шаруа-
шылығы министрлігі қайта құрылды [17]. 

6. 2002-2007 ж. ж. Қоршаған ортаны қорғау 
министрлігі. 

«Қазақстан Республикасы мемлекеттік бас-
қару жүйесiн одан әрi жетілдіру шаралары ту-
ралы» Қазақстан Республикасы Президентінің 
2002 жылғы 28 тамыздағы N 931 Жарлығына сай, 
Қазақстан Республикасы Табиғи ресурстар және 
қоршаған ортаны қорғау министрлігі – Қазақ-
стан Республикасы Қоршаған ортаны қорғау ми-
нистрлігі болып қайта құрылды. Су ресурстары, 
орман, балық және аң шаруашылығын басқа-
ру саласындағы функциялары мен өкілеттіктері 
Ауыл шаруашылығы министрлігіне берілді. 

Жарлыққа сәйкес, министрліктің негізгі мін-
деттері болып мыналар табылды:

1) қоршаған ортаны қорғау саласындағы 
мемлекеттік бақылауды және табиғат қорғау 
заңнамасының, экологиялық нормативтер та-
лаптарының сақталуын қамтамасыз ету;

2) өз құзыреті шегінде қоршаған ортаны қор-
ғаудың экономикалық әдістерін, қоршаған орта-
ны қорғауды мемлекеттік басқару мен бақылау 
жүйесін жетілдіру;

3) қоршаған ортаны қорғау жүйесін және та-
биғатты басқару жүйесін оңтайландыруға қаты-
су;

4) қолданыстағы заңнаманы жетілдіру;
5) қоршаған ортаны қорғау саласындағы ха-

лықаралық ынтымақтастықты дамытуға қатысу;
6) қоршаған ортаны қорғау саласындағы ақ-

паратты тарату және білім беру жүйесін дамыту 
[18]. 

7. 2007-2013 ж. ж. Қоршаған ортаны қорғау 
министрлігі. 

2007 жылы 9 қаңтарда Қазақстан Республика-
сының Экологиялық кодексі қабылданды. Нәти-
жесінде Қоршаған ортаны қорғау министрлігінің 
кейбір өкілеттіктері жергілікті атқарушы орган-
дарға берілді. Атап айтқанда, бірқатар шаруашы-
лық қызмет объектілері үшін мемлекеттік эко-
логиялық сараптаманы жүргізу өкілеттігі берілді 
[19]. 

2007 жылғы 8 желтоқсандағы ҚР Үкіметінің 
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AN «Қазақстан Республикасы Қоршаған ортаны 
қорғау министрлігінің мәселелері» туралы № 
1201 Қаулысымен Қоршаған ортаны қорғау 
министрлігінің аумақтық органдары қайта құ-
рылды. Оларды біріктіру жолымен ұлғайту жү-
зеге асырылды. 

ҚР Қоршаған ортаны қорғау министрлігінің 
Табиғатты қорғауды бақылау комитеті Эколо-
гиялық реттеу және бақылау комитеті болып 
қайта ұйымдастырылды. 

ҚР Қоршаған ортаны қорғау министрлігінің 
мемлекеттік мекемелері - аумақтық органда-
ры – ҚР Қоршаған ортаны қорғау министрлігі 
Экологиялық реттеу және бақылау комитетінің 
мемлекеттік мекемелері - аумақтық органда-
ры болып қайта ұйымдастырылды [20]. 

8. 2013-2014 ж. ж. Қоршаған орта және су 
ресурстары министрлігі. 

«Қазақстан Республикасының мемлекеттік 
басқару жүйесін одан әрі жетілдіру туралы» ҚР 
Президентінің 2013 жылғы 16 қаңтардағы Жар-
лығына сәйкес, ҚР Қоршаған ортаны қорғау 
министрлігіне мына салалардағы өкілеттіктер 
берілді:

- табиғи ресурстарды қорғау мен тиімді 
пайдалануды бақылау, су ресурстарын бас-
қарудың мемлекеттік саясатын қалыптастыру, 
сондай-ақ Қазақстан Республикасы Ауыл ша-
руашылығы министрлігінен берілетін мелио-
рация мәселелерін қоспағанда, су ресурста-
рын басқару және балық шаруашылығын да-
мыту жөніндегі функциялар мен өкілеттіктер;

- Қазақстан Республикасы Құрылыс және 
тұрғын үй-коммуналдық шаруашылық істері 
агенттігінен – қатты тұрмыстық қалдықтарды 
кәдеге жарату мәселелері;

- Қазақстан Республикасы Индустрия және 
жаңа технологиялар министрлігінен – жаңар-
тылатын энергия көздерін дамыту аясындағы 
мемлекеттік саясатты қалыптастыру функция-
лары мен өкілеттіктері беріле отырып, «жасыл 
экономиканы» дамытудың мемлекеттік саяса-
тын іске асыру мен бақылау жөніндегі функ-
циялар мен өкілеттіктер [21]. 

Қазақстан Республикасы Үкіметінің 2013 
жылғы 25 ақпандағы № 172 қаулысымен Ми-
нистрліктің жаңа ережесі бекітілді. Оған сәй-
кес, Орман және аңшылық шаруашылығы ко-
митеті, Балық шаруашылығы комитеті және Су 
ресурстары комитеті Қоршаған ортаны қор-
ғау министрлігінің құрамына өтті (бұған де-
йін Ауылшаруашылығы минстрлігі құрамында 
болған) [22]. 

2013 жылғы 29 қазандағы ҚР Президенті-
нің «Қазақстан Республикасының мемлекеттік 
басқару жүйесін одан әрі жетілдіру туралы» № 
677 Жарлығына сәйкес, Қазақстан Республи-
касының Қоршаған ортаны қорғау министрлігі 
– Қазақстан Республикасының Қоршаған орта 
және су ресурстары министрлігі етіп қайта 

ұйымдастырылды [23]. 
«Қазақстан Республикасының Қоршаған 

орта және су ресурстары министрлігінің кей-
бір мәселелері туралы» Қазақстан Республи-
касы Үкіметінің 2013 жылғы 27 желтоқсандағы 
№ 1413 қаулысына сәйкес, Министрліктің ко-
митеттері, департаменттері мен ведомстволық 
бағынысты ұйымдарының атаулары қайта өз-
гертілді [24]. 

2014 жылғы 6 тамыздағы ҚР Президентінің 
«Қазақстан Республикасы мемлекеттік басқару 
жүйесінің реформасы туралы» Жарлығымен 
Қоршаған орта және су ресурстары министр-
лігі таратылды. Оның функциялары ішінара 
Энергетика министрлігіне, ішінара Ауыл ша-
руашылығы министрлігіне берілді [25]. 

9. 2019 жылдың 17 маусымынан бастап 
Қазақстан Республикасының Экология, геоло-
гия жəне табиғи ресурстар министрлігі. 

Қазақстан Республикасы Президентінің 
«Қазақстан Республикасының мемлекеттік 
басқару жүйесін одан әрі жетілдіру жөніндегі 
шаралар туралы» 2019 жылғы 17 маусымдағы 
№ 17 Жарлығына сәйкес, Қазақстан Республи-
касының Экология, геология жəне табиғи ре-
сурстар министрлігі құрылды. Жарлыққа сәй-
кес, министрлікке:

- Қазақстан Республикасы Энергетика ми-
нистрлігінің қоршаған ортаны қорғаудың, тұр-
мыстық қатты қалдықтармен жұмыс істеудің 
мемлекеттік саясатын қалыптастыру жəне іске 
асыру, табиғи ресурстарды қорғау, оларды 
ұтымды пайдалануды бақылау жəне қадағалау 
саласындағы;

- Қазақстан Республикасы Ауыл шаруашы-
лығы министрлігінің су қорын пайдалану жəне 
қорғау, сумен жабдықтау, су бұру, орман ша-
руашылығы саласындағы;

- Қазақстан Республикасы Индустрия жəне 
инфрақұрылымдық даму министрлігінің мем-
лекеттік геологиялық зерттеу, минералдық-
шикізат базасын молайту саласындағы функ-
циялары мен өкілеттіктері берілді [26]. 

Қоршаған ортаны қорғау саласындағы 
мемлекеттік бақылауды жүзеге асыратын ор-
гандардың қалыптасу кезеңдерінен байқаға-
нымыз, бұл саладағы мемлекеттік органдар 
үнемі өзгеріске ұшырап, қайтадан құрылып, 
ұйымдастырылып отырған. Біздің ойымызша, 
қоршаған ортаны қорғау саласындағы мемле-
кеттік бақылауды тиімді әрі нәтижелі жүзеге 
асыру үшін, осы саладағы мемлекеттік функ-
цияларды жүзеге асыратын арнайы мемле-
кеттік органның тұрақты түрде жұмыс жасауы 
қажет деп есептейміз. Сонда ғана қоршаған 
ортаны қорғау саласындағы мемлекеттік ба-
қылауды тиімді әрі нәтижелі жүзеге асыруға 
қол жеткізуге болады. 
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ПОШАНОВ НҰРСҰЛТАН НҰРБАЙҰЛЫ
Құқықтану мамандығының докторанты, 

Қожа Ахмет Ясауи атындағы ХҚТУ, 
Түркістан қаласы,

 sultan. 86@mail. ru

ҚОРШАҒАН ОРТАНЫ ҚОРҒАУ САЛАСЫНДАҒЫ МЕМЛЕКЕТТІК 
БАҚЫЛАУДЫ ЖЕТІЛДІРУДІҢ КЕЙБІР МӘСЕЛЕЛЕРІ

Түйін. Бұл мақалада қоршаған ортаны қорғау саласындағы мемлекеттік бақылауды жетілдірудің 
кейбір мәселелері қарастырылады. Сонымен қатар, бірқатар ғалымдардың қоршаған ортаны қорғау 
саласындағы мемлекеттік бақылау және мемлекеттік басқару жайлы пікірлері қарастырылған. 

Кілт сөздер: қоршаған ортаны қорғау, мемлекеттік экологиялық бақылау, экологиялық бақылау-
ды жетілдіру, мемлекеттік басқару, экологиялық мәселелер. 

Резюме. В данной статье рассматриваются некоторые вопросы совершенствования государст-
венного контроля в области охраны окружающей среды. А также ряд мнений ученых о государст-
венном контроле и государственного управления в области охраны окружающей среды. 

Ключевые слова: охрана окружающей среды, государственный экологический контроль, совер-
шенствование экологического контроля, государственное управление, экологические проблемы. 

Summary. This article discusses some issues of improving state control in the field of environmental 
protection. As well as a number of opinions of scientists about state control and public administration in 
the field of environmental protection. 

Keywords: environmental protection, state environmental control, improvement of environmental 
control, public administration, environmental problems. 

Қазіргі таңда қоршаған ортаны қорғау мемле-
кет алдында тұрған стратегиялық міндет болып 
табылады, оның жүзеге асырылу нәтижесі не-
гізінен мемлекеттің экономикалық, әлеуметтік, 
саяси, экологиялық жағдайына және дамуына ті-
келей байланысты. Бұл орайда қоршаған ортаны 
қорғау және табиғатты пайдалану саласындағы 
мемлекеттік саясаттың өзектілігі белгілі. 

Қазақстан Республикасының 2010 жылдан 
2020 жылға дейінгі кезеңге арналған құқықтық 
саясат тұжырымдамасы [«Егемен Қазақстан» 
2009, N 281] құқықтық жүйенің, оның ішінде 
қоршаған ортаны қорғау саласындағы даму ба-
ғытын айқындайды. Заңнамада құқықтық жүйеге 
ресми түсініктеме берілмегендіктен, заң энцик-
лопедиясында берілген анықтамаға жүгінеміз 
[Тихомирова Л. В., Тихомиров М. Ю., 1997, с.  45]: 
құқықтық жүйе - кең мағынада, бұл іштей үйлес-
тірілген, өзара байланысты, әлеуметтік біртекті 
құқықтық құралдардың (құбылыстар) жиынтығы. 
Оның көмегімен ресми билік қоғамдық қатынас-
тарға, адамдардың мінез-құлқына реттеушілік-ұ-
йымдастырушылық әсерін тигізеді (бекіту, реттеу, 
рұқсат беру, міндеттеу, тыйым салу, сендіру және 
мәжбүрлеу, ынталандыру және т. б. ). 

«Қазақстан Республикасының 2010 жылдан 
2020 жылға дейінгі кезеңге арналған құқықтық 
саясат тұжырымдамасы туралы» Қазақстан Рес-
публикасы Президентінің 2009 жылғы 24 тамыз-
дағы N 858 Жарлығында «Бірқатар өңірлерде 
экологиялық қиын жағдай орын алған біздің ел 
үшін ең өзекті мәселе табиғат қорғау заңнама-
сын, оның ішінде халықаралық міндеттемелер 
мен стандарттарға оны үйлестіру тұрғысында 

одан әрі жетілдіру мен дамыту болып табылады. 
Табиғатты қорғау қызметінің тиімділігін арттыру 
мақсатында табиғи ресурстарды пайдалану және 
оларды қорғауды құқықтық реттеу тетіктерінің 
нақты аражігін ажырату керек. Табиғатты қорғау 
заңнамасы табиғатты тиімді пайдалануды және 
экологиялық нормативтерді сақтауды, экология-
лық таза өндірістерді дамыту мен азаматтардың 
қауіпсіз жүріп-тұруын дамытуды ынталандыруға 
тиіс» деп көрсетілген [«Егемен Қазақстан» 2009, 
N 281]. Біріншіден, мемлекеттік бақылаудың заң-
намалық негіздері қоғам дамуы мен экология-
лық проблемаларды шешу және халықтың өмірі 
мен денсаулығына қолайлы қоршаған ортаны 
қамтамасыз етудің қазіргі заманғы талаптарына 
сай келмейді. Екіншіден, шын мәнінде қоршаған 
ортаны қорғау саласындағы мемлекеттік бақы-
лаудың жүйесі жеткілікті деңгейде емес. Шамасы, 
мәселе (мемлекеттік бақылау жүйесінің қалыпта-
суы мен дамуына кедергі келтіріп отырған) әдет-
тегі «мемлекеттік бақылау жүйесі» ұғымының 
күнделікті өмірде өз дәрежесінде қолданылмауы 
(қоршаған ортаны қорғау саласына негізсіз ен-
гізілген ұғым сияқты), оның шынайы түрдегі кө-
рінісінің мәнін ашпайды. Яғни, тұжырымдамада 
келтірілген мәселелер қоршаған ортаны қорғау 
туралы заңнаманы, табиғи ресурстарды пайда-
лану және оларды қорғауды құқықтық реттеу са-
ласын жетілдіру қажеттілігін көрсетеді [«Егемен 
Қазақстан» 2009, N 283]. 

Қазақстан Республикасы Президентінің 
«Қазақстан Республикасының құқықтық саясаты 
тұжырымдамасы туралы» Жарлығында мынадай 
мәселелердің өзектілігі айтылған: Қазақстанда 
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AN мемлекеттік басқару жүйесін дамыту тиімді де 
жинақы мемлекеттік аппарат құруға жаңа бас-
қару технологияларын енгізуге, әкімшілік рә-
сімдерді жетілдіруге бағытталған әкімшілік ре-
форманы құқықтық қамтамасыз етумен тығыз 
байланысты. Ал бұл - құқықтың әкімшілік тәрізді 
саласын реттеу аясы, оның маңызды міндеті - би-
ліктің барлық деңгейінде мемлекеттік аппарат-
тың тиімді жұмыс істеуін қамтамасыз ету. Осыған 
байланысты мемлекеттік басқару саласындағы 
әкімшілік құқық:

- мемлекеттік органдар арасындағы құзыретті 
ұтымды және нақты бөлуді қамтамасыз етуге;

- нарықтық экономика жағдайында артық 
мемлекеттік реттеуді, оның ішінде бақылау-қа-
дағалау функцияларын болдырмауға;

- биліктің атқарушы тармағы органдарының 
мемлекеттік функцияларды іске асыруының 
шарты мен тәртібін регламенттеуге;

- мемлекеттік басқару органдарының аза-
маттармен және ұйымдармен өзара іс-қимылын 
қамтамасыз етуге және ұйымдастыруға бағытта-
луы тиіс [«Егемен Қазақстан» 2009, N 281]. 

Мемлекеттік басқару – бұл мемлекеттік құры-
лым нысаны мен саяси жүйенің туындысы, соны-
мен бірге тәуелсіздік маңызға да ие. Мемлекеттік 
басқару жүйесінің пәні – өзара ортақ саяси және 
экономикалық жүйемен байланысты адамдар-
дың өндірістік, әлеуметтік және рухани өміріне 
әсер етудің нысандары мен әдістерін қамтиды. 
Мемлекеттік басқару мемлекеттің саясатын жү-
зеге асыру, оның мүдделерін қамтамасыз ету бо-
йынша іс жүзіндегі іс-шаралармен сипатталады. 
Сонымен бірге, ұйымдастыру, үйлестіру, талдау, 
бақылау және т. б. функциялар жүзеге асырыла-
ды. 

А. В.  Пикулькинның пікірінше, саясат – мем-
лекетті басқару өнері, мемлекеттік істерді жүр-
гізу, билік органдары қызметінің мәні [Пикуль-
кин А. В., 2001, с.  15]. Саясат әрқашан белгілі бір 
мүдделерді бейнелейді, қоғамның экономика-
лық жағдайымен анықталады және даму қажет-
тіліктеріне сәйкес келетін болса, тиімді болады. 
Мемлекеттік саясатты іске асыру қоғамның бар-
лық салаларының күшімен атқарушы биліктің 
негізгі рөлімен алға қойылған мақсаттарға қол 
жеткізу үшін нақты шараларды жүзеге асыруда 
көрініс табады. Іске асыру тетігі реттелетін объ-
ектіге әсер ететін нормативтік құқықтық, ұйым-
дастырушылық, экономикалық құралдар мен 
әдістерді қамтиды және тиісті шешімдерді әзір-
леуді, басқару құрылымдарын құруды, қажетті 
ресурстардың болуын қамтиды [Пикулькин А. 
В., 2001, с. 16]. Мемлекеттiк саясатты iске асыру 
үшiн мемлекеттiк билік органдары тиiстi бағдар-
ламаларды әзiрлейдi, қажеттi ресурстарды жұ-
мылдырады, қатысушылардың жұмысын ұйым-
дастырады және үйлестiредi. 

Д. Л.  Байдельдинов пен А.  Оспанов Қазақ-
стан Республикасындағы табиғатты қорғаудың 

конституциялық негіздерін қарастыра отырып, 
Қазақстан Республикасының экологиялық сая-
саты мемлекеттік, ұзақ мерзімді бағдарлама ре-
тінде әлі құрылған жоқ, қалыптаспаған және құ-
қықтық мәртебеге ие емес, қалыптасу сатысында 
тұр, деген қорытындыға келген болатын [Бай-
дельдинов Д. Л., Оспанов А., 2000, с. 45]. 

Жүргізіліп отырған мемлекеттік саясатты 
және экологиялық құқықтың жағдайын талдай 
келе, М. М.  Бринчук Ресейдегі қалыптасқан эко-
логиялық жағдайдың негізгі себептері ретінде 
мыналарды атап көрсетті: 1) қоршаған ортаны 
қорғау және табиғатты ұтымды пайдалануды 
қамтамасыз ету жөніндегі қызметті тиімді және 
дәйекті түрде жүзеге асыруда мемлекеттің саяси 
ерік-жігерінің жеткіліксіздігі немесе болмауы; 2) 
қоршаған ортаны қорғау саласындағы құқықтық 
актілер мен заңнамалардың жеткіліксіз дамуы. 
Қабылданған заңдарда елеулі кемшіліктер бар: 
декларативті ережелердің көптігі; экологиялық 
нормалау, лицензиялау, қоршаған ортаға әсерді 
бағалау, экологиялық сараптаманы ұйымдастыру 
және өткізу рәсімдерінің нашар реттелуі; норма-
тивтік талаптарды орындаудың тиімді тетіктері-
нің жоқтығы. 3) қоршаған ортаны қорғауды мем-
лекеттік басқаруды ұйымдастыру және табиғи 
ресурстарды ұтымды пайдалануды қамтамасыз 
етудегі кемшіліктер. Мұнда, ең алдымен, аталған 
ортадағы заңнаманың талаптарын орындауды 
ұйымдастыру мен қамтамасыз етуге арналған 
арнайы уәкілетті мемлекеттік органдардың жү-
йесі туралы айтылады; 4) өткен кезеңдердегі қо-
ғам дамуындағы сияқты, адамның экологиялық 
қажеттіліктерімен және табиғаттың экологиялық 
мүмкіндіктерімен санаспай, экономиканың да-
муына және экономикалық мүдделерді қанағат-
тандыруға басымдық беріледі; 5) қоршаған ор-
таны қорғау жөніндегі іс-шаралар мен бағдар-
ламаларды қаржыландырудың жетіспеушілігі; 6) 
эколог-мамандардың жетіспеушілігі; 7) құқықтық 
сананың, экологиялық білімнің және экология-
лық мәдениет деңгейінің өте төмендігі. 

Жоғарыда келтірілгендердің көбісі қоршаған 
ортаны қорғау және табиғатты пайдалану сала-
сындағы мемлекеттік басқару мен бақылауды 
жетілдіру және дамыту мәселелеріне қатысты 
айтылған. Осы айтылғандардың біраз бөлігі Қа-
зақстанда да орын алып отыр. 

Экологиялық саясатты жоспарлау кезінде 
(жалпы, кез келген басқа саясат сияқты) әртүрлі 
шешімдердің экологиялық, экономикалық және 
әлеуметтік зардаптарын өлшеуге мүмкіндік бе-
ретін жүйелі тәсіл ұсынылады. Экологиялық сая-
сат қашан, кімнің және қандай шығындармен 
қол жеткізуге болатындығын нақты анықтауы 
керек [Ноосфера, 1996. - №1 с. 19]. 

А. М.  Бобылевтың пікірінше, табиғатты пай-
даланудың нысаналы реттелуі (жер, су, орман 
кодекстері, жер қойнауы, жануарлар дүниесі, ат-
мосфералық ауаны қорғау туралы заңдар және т. 
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б. ) табиғатты пайдалану және қоршаған ортаны 
қорғау ғана емес, сондай-ақ бақылауды жүзеге 
асырудың жалпы қағидаттарын құруға мүмкіндік 
бермеді [Бобылев А. М., 2000, с. 127]. А. М.  Бобы-
лев, қазіргі заманғы басқаруды жетілдіру мәсе-
лелерін шешу үшін, фунуционалдық басқарумен 
қатар, табиғатты пайдалану және қоршаған ор-
таны қорғау саласындағы бағдарламалық басқа-
руды қолдануды жөн деп санайды. Яғни, нақты 
табиғи объектілерге (орман, су, атмосфералық 
ауа және т. б. ) немесе қоршаған ортаға теріс 
әсердің нақты бір түріне (пестицидтер, радиация 
және т. б. ) арналған экологиялық бағдарлама-
ларды әзірлеуге және іске асыруға негізделген 
бағдарламалық басқаруды қолдану керек деп 
есептейді [Бобылев А. М., 2000, с. 128]. 

А. С.  Ахметовтың пікірінше, қоршаған орта-
ны қорғау және табиғатты пайдалану саласын-
дағы басқарудың бағдарламалық әдісін қолдану, 
басқарудың тиімділігін арттыру мен дамудың 
прогрессивті бағыты болып табылады. Кеңінен 
қолданылуына қарамастан, қазіргі кезеңде бағ-
дарламалық-мақсаттық әдіс әдістемелік жағынан 
жеткілікті деңгейде қамтамасыз етілмеген. Бұл ең 
алдымен, қоршаған ортаны қорғау мен табиғат-
ты ұтымды пайдаланудың тиімділігі мақсаттары-
на жетуге бағытталған, тиісті жүйелік модельді 
іске асыру өнімдері ретінде мақсатты бағдарла-
маларды әзірлеу және енгізу идеясына қатысты 
[Ахметов А. С., 2002, с. 90]. 

Жақында өткен халықаралық форумдардың 
материалдары бойынша, басымдықтардың бірі 
экономикалық және әлеуметтік реформалар 
стратегиясында экологиялық фактор рөлін кү-
шейту болып табылады. Осыған орай, Қазақстан 
Республикасының қоршаған ортаның гигиенасы 
жөніндегі ұлттық іс-қимыл жоспарының (ҚО-
ГҰІЖ) негізгі идеясы табиғат қорғау қызметін 
экономикалық және әлеуметтік саясатқа интег-
рациялау болды. Қазақстан Республикасының 
Қоршаған ортаның гигиенасы жөніндегi ұлт-
тық iс-қимыл жоспары Қазақстан Республикасы 
Конституциясының (1995) «Мемлекет адамның 
өмiр сүруi мен денсаулығына қолайлы қорша-
ған ортаны қорғауды мақсат етiп қояды» дейтін 
31-бабына негiзделедi. ҚОГҰIЖ ұлттық деңгейде 
бүгiнгi күннің өзектi басымдықты проблемала-
рын көрсетедi, алайда оны елде жүрiп жатқан 
әлеуметтік-экономикалық және экологиялық 
өзгерiстердi, сондай-ақ денсаулық жағдайы мен 
қоршаған ортаның жекелеген сапалық көр-
сеткiштерiнiң өзгерiстерiн ескере отырып, iске 
асыру барысында түзетiп отыру қажет. ҚОГҰІЖ-
дің мақсаты – халықтың денсаулығын қамтама-
сыз ету үшiн мемлекет пен қоғамның тұрақты 
дамуы қағидаттарының негізiнде таза қоршаған 
ортаны қалыптастыру болып табылады [8]. Жал-
пы алғанда, ҚОГҰІЖ-ді мемлекеттің экологиялық 
менеджментінің жаңа деңгейі, оның жеке сек-
тормен және халықаралық донорлармен серік-

тестігі ретінде анықтауға болады [9]. 
А. В.  Пикулькиннің пікірі бойынша, мемле-

кеттік басқару функциялары ретінде, болжау 
(дамудың бағыттары туралы ғылыми негіздел-
ген ұсынымдар жүйесі), жоспарлау (мақсатты 
кешенді бағдарламаларды әзірлеу түрінде жүзе-
ге асырылатын), шешім қабылдау және т. б. жиі 
қолданылады. Бұл жағдайда А. В.  Пикулькин, 
мемлекеттік басқарудағы мақсат пен құралдар-
дың орнын ауыстырып алмау маңызды деп есеп-
тейді [Пикулькин А. В., 2001, с. 61]. 

Сонымен қатар, С. Д.  Бекишева қоршаған 
ортаны қорғау саласындағы мемлекеттік басқа-
ру функцияларына төмендегілерді жатқызады: 
1) экологиялық ақпаратты жинау, оны талдау 
және бағалау; 2) табиғи ресурстарды мемлекет-
тік есепке алу және мемлекеттік кадастрларды 
жүргізу; 3) қоршаған ортаны қорғау жөніндегі 
шараларды жоспарлау; 4) осы саладағы басқару-
ды үйлестіру; 5) құқықшығармашылық; 6) таби-
ғи ресурстарды бөлу және қайта бөлу; 7) табиғи 
ресурстардың аумақтық-кеңістіктік орналасуы; 
8) экологиялық бақылау және қадағалау; 9) эко-
логиялық тәрбие және білім беру [Бекишева С. 
Д., 2001, с. 29]. 

Р.  Драго, мемлекеттік басқару міндеттеріне 
– ол арқылы жүзеге асырылуы немесе қамта-
масыз етілуі тиіс барлық нәрсенің орындалуын 
жатқызады [Драго Р., 1982, с.  112]. Мемлекеттік 
басқаруды кеңінен түсіну негізінде Ю. А.  Тихо-
миров мемлекеттік басқару - бұл экономика мен 
мәдениет салаларын, мемлекет өмірінің басқа 
да салаларын дамытуға қатысты мемлекеттік ор-
гандардың жетекшілігінің, реттеуінің және бақы-
лауының ұйымдасқан процесі, деп атап көрсете-
ді [Тихомиров Ю. А., 1995, с. 117]. 

Г. В.  Атаманчук [, с. 156], басқаруды – адам-
дардың тікелей (өзін-өзі басқару түрінде) және 
арнайы құрылған құрылымдар (мемлекет, қо-
ғамдық бірлестіктер, партиялар, фирмалар, коо-
перативтер, кәсіпорындар, бірлестіктер, кәсіпо-
дақтар және т. б. ) арқылы жүзеге асырылатын 
өздерінің қоғамдық, ұжымдық және топтық өмір 
сүруіне мақсатты бағытталған және реттеушілік 
әсер етуі, деп анықтайды. 

Мемлекеттік басқарудың ұйымдық құрылы-
мының жүйе құрайтын элементі ретінде, мем-
лекет алдына қойылған мақсаттар мен функция-
ларды жүзеге асыру үшін ресми түрде құрылған, 
биліктің біртұтас құрылымы болып табылатын 
мемлекеттік орган әрекет етеді [Атаманчук Г. В., 
1997, с. 157]. 

Н. Б.  Мұхитдинов пен А. Ж.  Тукеев [Мухит-
динов Н. Б., Тукеев А. Ж., Мороз С. П., 1992, с. 83], 
басқару үшін, ең алдымен, тиісті мемлекеттік ор-
гандардың өздеріне берілген өкілеттіктер арқы-
лы кәсіпорындар, мекемелер, азаматтардың қо-
ғам үшін қажетті саладағы қызметін бағыттайтын 
биліктік функцияларды жүзеге асыруы тән екен-
дігін атап көрсетеді. Ары қарай, осы ұстанымды 
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AN дамыта отырып, Н. Б.  Мұхитдинов пен С. П.  Мо-
роз, мемлекеттік басқару әрдайым тиісті мемле-
кеттік органдар мен кәсіпорындардың, ұйымдар 
мен мекемелердің, сондай-ақ азаматтардың ара-
сында қалыптасқан қоғамдық қатынастар ретін-
де көрінеді, деп атап көрсетеді [Мухитдинов Н. 
Б., Мороз С. П., Мороз П. Г., 1999, с. 18]. 

М. С.  Смиртюковтың монографиясында, 
мемлекеттік аппарат деп – өздерінің міндеттері, 
құрылымы мен қызметкерлері, тиісті материал-
дық-техникалық құралдары бар, белгілі бір құ-
қықтарға ие өзара әрекеттесетін органдар жиын-
тығы түсініледі [Смиртюков М. С., 1984, с. 89]. 

Атқарушы биліктің әкімшілік-құқықтық мәр-
тебесі ұжымдық ұйым мәртебесі ретінде үш 
блоктан тұрады [Бахрах Д. Н., 1993, с. 39]: 1) мақ-
саты, яғни мақсаттары, міндеттері, функцияла-
ры, қызметінің қағидалары туралы нормаларды 
қамтиды. Қоғамдық істерді жүзеге асыру құралы 
ретінде басқару органы әрқашан жүйе үшін әре-
кет етуі керек. 2) ұйымдық-құрылымдық, мына-
ларды реттейтін құқықтық нұсқауларды қамтиды: 
а) органды қалыптастыру, қайта құру, тарату тәр-
тібі; ә) оның құрылымы; б) желілік және функ-
ционалдық бағыныштылық; в) қызмет рəсімде-
рі; г) ұйымдық өзін-өзі басқару құқығы және т. 
б. ; 3) құзыреттілік, яғни биліктік өкілеттілік пен 
ведомстволық бағыныстылықтың жиынтығы ре-
тінде. Оны белгілі бір субъектілерге қолданылған 
(басқа мемлекеттік органдарға, қоғамдық ұйым-
дарға, азаматтарға) функционалдық бөліктен кө-
руге болады (жоспарлау, бақылау саласындағы 
құзыреттілігі және т. б. ). 

А. П.  Асылбековтың пікірінше, табиғат пайда-
лануды және қоршаған ортаны қорғауды мемле-
кеттiк басқару – тиiстi мемлекеттiк органдардың 
табиғи ресурстарға мемлекеттiк меншiк құқығы-
мен айқындалған өз функцияларын жүзеге асы-
руы болып табылады [Асылбеков А. П., 1998, с. 
125]. 

Сонымен бірге, В. Г.  Афанасьев [Афанасьев В. 
Г., 1981, с. 46], қоғамды басқаруды ғылыми тұрғы-
да былай анықтады: адамдардың жүйелі, саналы 
түрде жүзеге асыратын, тұтастай қоғамдық жүйе-
ге немесе оның жекелеген бөліктеріне (өндіріс-
тік, әлеуметтік және рухани өмір, экономика са-
лалары және т. б. ) мақсатты әсер етуі. Яғни, оның 
тиімді жұмыс істеуі мен дамуын қамтамасыз ету 
мақсатында қоғамдық құрылысқа тән объектив-
ті заңдылықтарды және прогрессивті үрдістерді 
тану және пайдалану негізінде адамдардың қо-
ғамдық жүйеге немесе оның жекелеген бөлікте-
ріне әсер етуі. Мемлекеттің барлық органдары 
арқылы жүзеге асырылатын әлеуметтік басқа-
ру саласы кең мағынада мемлекеттік басқару 
болып табылады. Бұл сала мемлекеттің барлық 
функцияларын қамтиды [Безуглов А. А., 1985, с. 
126]. А. А.  Безугловтың пікірінше, тар мағына-
сында мемлекеттік басқару ретінде – тек қана 
мемлекеттік органдардың атқарушылық-әкімші-

лік қызметі түсініледі [Безуглов А. А., 1985, с. 127]. 
Г. В.  Атаманчуктың пікірінше, мемлекеттік 

басқару – адамдардың қоғамдық өміріне мем-
лекеттің практикалық, ұйымдастырушылық және 
реттеушілік тұрғыда ықпал етуі ретiнде айқында-
луы мүмкiн. Басқарушылық ықпал ету іс шарала-
ры көбінесе бақыланатын объектілердің қасиет-
теріне байланысты болады: 1) өзіндік белсенділік 
(ішкі қозғаушы күштердің негізінде бақыланатын 
объектілердің өздігінен қозғалу қабілеті); 2) мақ-
саттылық (басқарылатын объектілерді мақсатты 
түрде белгілеу олардың мақсаттарына байланыс-
ты нақты мақсаттарға, мақсаттарды қалыптасты-
руға ықпал ету тетіктерін әзірлеуге, мақсаттарды 
құрылымға келтіруге және мемлекеттік басқару 
субъектісінің және бүкіл қоғамның мақсаттары-
на сәйкес келуіне байланысты олардың мақсат-
тарына қарай талдау және жіктеу үшін негіз бо-
лып табылады); 3) бейімделушілік (табиғи және 
әлеуметтік өмір жағдайлары мен факторларына 
бейімделу); 4) өзін-өзі басқару қабілеті (өзінің 
өмірлік қызметі мен дамуын саналы түрде өзі 
реттеуі); 5) субъективтік жағдайларға және қо-
ғамдық өмір факторларына тәуелділік (басқары-
латын объектілердің жұмыс істеуі мен ұйымдас-
тырылуы барысында көрінеді) [Атаманчук Г. В., 
1997, с. 46]. 

М. Е.  Есжанов басқарудың жалпы ұйымдас-
тырушылық және экономикалық түсінігін нақты 
мақсат пен функцияны жүзеге асыруға бағыт-
талған мемлекеттің ұйымдастырушылық қызметі 
ретінде қарастырады [Есжанов М. Е., 1999, с.  65]. 

Мемлекеттік басқарудың көлемі басқарыла-
тын нысандардың даму деңгейіне байланысты 
болады. Яғни, басқарылатын нысандардың жоға-
рыда аталған қасиеттері неғұрлым жоғары және 
тиімді болса, оларды мемлекеттік басқарудың 
қажеттілігі соғұрлым аз болады [Атаманчук Г. В., 
1997, с.  35]. Мемлекеттік басқарудың түрленуінің 
мұндай жағдайларын да да бақылаудың маңыз-
дылығы өте зор. Яғни, бақылау басқарылатын 
нысандардың қызметінде пайда болған ауытқу-
ларды уақытында реттеуге мүмкіндік береді. 

Б. А.  Жетпісбаев басқару тек қана техникалық 
құралдардың көмегімен ғана емес, сондай-ақ 
халықтың мінез-құлқын реттеуді және олардың 
қызметін ұйымдастыруды қамтамасыз ететін 
мемлекеттік-құқықтық тетік арқылы жүзеге асы-
рылады, деп есептейді [Жетписбаев Б. А., 2002, 
с. 16]. 

Г. В.  Атаманчуктың көзқарасы бойынша, 
мемлекеттік басқарудың қалыптасуы мен жүзеге 
асырылуының әлеуметтік тетігі мынадай өзара 
байланысты және дәйекті түрде анықталған қо-
ғамдық құбылыстардың бірыңғай тізбегі арқылы 
көрінуі мүмкін: «қажеттіліктер - мүдделер - мақ-
саттар - шешімдер - әрекеттер - нәтижелер» 
[Атаманчук Г. В., 1997, с.  78]. 

Әрине, жалпы алғанда, бәрі осылай болады: 
қоғамның және халықтың қажеттіліктері мен 
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мүдделері мақсатты қызмет барысында қанағат-
тандырылады. Дегенмен, біздің ойымызша, жо-
ғарыда келтірілген «тізбекті» мемлекеттік басқа-
рудың қалыптасуы мен жүзеге асырылу тетігіне 
жатқызуға болмайды. Бұл тізбекті қандай да бір 
модельге де жатқызуға болмайды. Мүмкін бұл, 
автордың [Атаманчук Г. В., 1997, с.  79], мақсат-
тарды белгілеу, шешімдерді қабылдау, іс-қимыл 
бағдарламасын жасау мен іске асыру және т. 
б. осындай рәсімдерді қамтитын, қажеттіліктен 
нәтижеге жету қозғалысының жалпылама сыз-
басын ұсынуға талпынған әрекеттерінің бірі бо-
лар. Барлығының негізі, әрине адамның және 
қоғамның өмір сүруінің тәсілі ретінде, адамның 
дүниеге деген белсенді қатынасы ретінде, оның 
мақсатты өзгеруіне және түрленуіне бағытталған 
қызмет болып табылады [Огурцов А. П., Юдин Э. 
Г., 1972, с. 93]. Бұл жағдайда қызметтің сипатта-
маларына: объективтілік; әлеуметтік, қоғамдық-
тарихи табиғат; жанамалылық; мақсаттылық; 
өнімділік және т. б. жатқызылуы мүмкін. 

Бұл жағдайда Н. Б.  Мұхитдинов пен А. Ж.  Ту-
кеев [Мухитдинов Н. Б., Тукеев А. Ж., Мороз С. П., 
1992, с.  46] өзгеше ұстанымды ұстанады. Олар 
басқару тек қана ықпал ету емес, сонымен қа-
тар осы типтегі құқықтық қатынастарға қатысу-
шылардың өзара әрекеттестігі, өзара бір-біріне 

көмектесуі болып табылатындығына назар ауда-
рады. 

Біздің ойымызша, мемлекеттік басқаруды 
жүйе ретінде қарастырып, зерттеу арқылы, жү-
йелік тәсіл негізінде мемлекеттік басқарудың 
қалыптасуы мен оны жүзеге асыру механизмін 
ашуға болады. Біздің зерттеулеріміз көрсеткен-
дей, мемлекеттік басқару және бақылау озық бо-
луы керек. Сонымен бірге басқарудың шынайы 
түрде озық болуы, ең алдымен, жүйелік тәсіл не-
гізінде жүзеге асырылатын бақылау арқылы қам-
тамасыз етіледі. Сондықтан, озық басқару – озық 
бақылаудың сенімді және уақтылы деректеріне 
сүйене отырып, тиімді шешімдер қабылдаудағы 
мақсатты қызмет ретінде анықталады. Жылдам 
және сенімді бақылау жүйелік тәсіл негізінде 
жасалған тұтас бақылау жүйесінің мүмкіндіктері 
мен әлеуетін пайдалану арқылы ғана жүзеге асы-
рылуы мүмкін. Жүйелік тәсіл – шығындарды ба-
рынша азайта отырып, алға қойылған мақсаттар-
ға қол жеткізу құралы ретінде, жүйені жобалауға 
және іске асыруға мүмкіндік береді. Сондықтан 
біз озық бақылаудың жаңа түсінігін енгіземіз. 
Бірақ, ескеретін бір жәйт, оның жүйесі кешенді 
немесе құрылымдық негізде емес, атап айтқанда 
жүйелік тәсіл негізінде құрылған. 
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ПОШАНОВ НҰРСҰЛТАН НҰРБАЙҰЛЫ
Құқықтану мамандығының докторанты 

Қожа Ахмет Ясауи атындағы ХҚТУ, 
Түркістан қаласы, 
sultan. 86@mail. ru

МЕМЛЕКЕТТІК ЭКОЛОГИЯЛЫҚ БАҚЫЛАУДЫ ЖЕТІЛДІРУДІҢ 
ҰЙЫМДЫҚ ҚҰҚЫҚТЫҚ МӘСЕЛЕЛЕРІ

Түйін. Бұл мақалада қоршаған ортаны қорғау саласындағы мемлекеттік экологиялық бақылау-
ды жетілдірудің ұйымдық құқықтық мәселелері қарастырылады. Сонымен қатар, қоршаған ортаны 
қорғау саласындағы мемлекеттік экологиялық бақылауды жүзеге асыру мен оны жетілдіру бойынша 
ұсыныстар келтіріледі. 

Кілт сөздер: қоршаған ортаны қорғау, мемлекеттік экологиялық бақылау, экологиялық бақылау-
ды жетілдіру, экологиялық заңнама, экологиялық мәселелер. 

Резюме. В данной статье рассматриваются организационно-правовые вопросы совершенство-
вания государственного экологического контроля в области охраны окружающей среды. Также бу-
дут представлены предложения по осуществлению и совершенствованию государственного эколо-
гического контроля в области охраны окружающей среды. 

Ключевые слова: охрана окружающей среды, государственный экологический контроль, со-
вершенствование экологического контроля, экологическое законодательство, экологические проб-
лемы. 

Summary. This article discusses the organizational and legal issues of improving state environmental 
control in the field of environmental protection. Also, proposals will be presented on the implementation 
and improvement of state environmental control in the field of environmental protection. 

Keywords: environmental protection, state environmental control, improvement of environmental 
control, environmental legislation, environmental problems. 

Қазақстан Республикасының орнықты дамуы, 
онық халқының өмірі мен денсаулығы сапасының 
жоғары болуы, сондай-ақ ұлттық қауіпсіздігі таби-
ғи жүйелер мен қоршаған ортаның тиісті сапасын 
сақтау арқылы қамтамасыз етіледі. Ол үшін қор-
шаған ортаны қорғауға және табиғи ресурстарды 
ұтымды пайдалануға бағытталған экология сала-
сындағы бірыңғай мемлекеттік саясатты қалып-
тастыру және дәйекті түрде жүргізу қажет. 

Қоршаған ортаны қорғау, табиғатты ұтымды 
пайдалану міндеттерін іске асыру және экология-
лық қауіпсіздікті қамтамасыз ету қоршаған орта-
ны қорғау саласында тиімді, әрі нәтижелі бақылау 
жүргізу, яғни мемлекеттік экологиялық бақылау 
жүргізу арқылы жүзеге асырылады. 

Әдебиеттік дереккөздерге жүргізілген талдау 
нәтижелері мемлекеттік бақылаудың қолданылу 
аясы өте кең екендігін көрсетеді, яғни оны жүзеге 
асырудың нақты нысандары мен әдістерінің алуан 
түрі анықталады. Бақылаудың маңыздылығы мы-
надан көрінеді: оның көмегімен әртүрлі ауытқулар 
анықталады, олардың себептері мен осы сәйкес-
сіздіктерді келешекте жою үшін ұйымдастырушы-
лық алғышарттар жасалады. Бақылау – алға қо-
йылған міндеттерді шешудің құралы ретінде, қыз-
меттің бір түрі ретінде, жетекшілік қағидасы және 
т. б. ретінде қарастырылады. 

Қазақстан Республикасының Экологиялық 
кодексінің 1-бабында: мемлекеттiк экология-
лық бақылау - уәкiлеттi органның өз құзыретi 

шегiнде қоршаған ортаны қорғау саласындағы 
Қазақстан Республикасы заңдарының, Қазақстан 
Республикасы Президенті жарлықтарының және 
Қазақстан Республикасы Үкiметiнің қаулылары-
ның талаптарын жеке және заңды тұлғалардың 
сақтауын қамтамасыз етуге бағытталған қызметi, 
деп көрсетіледі. Сонымен қатар, аталған кодекс-
тің 111-бабында: қоршаған ортаны қорғау, та-
биғи ресурстарды қорғау, молықтыру мен пай-
далану саласындағы мемлекеттiк бақылаудың 
мақсаты – экологиялық қауiпсiздiктi қамтамасыз 
ету, табиғи және энергетикалық ресурстарды 
үнемдеу, биологиялық ресурстарды орнықты 
пайдалану, ұлттық өнiмнiң бәсекеге қабiлеттiлiгiн 
арттыру болып табылады, деп көрсетілген [“Еге-
мен Қазақстан» 2007]. 

Біздің ойымызша, экологиялық бақылау – эко-
логиялық қызметтің құқықтық нысаны ретінде 
экологиялық заңнаманың сақталуын қамтамасыз 
ететін, мемлекетпен қарастырылған мәжбүрлеу 
шараларын қолдану, сондай-ақ осы салада болып 
жатқан өзгерістерге сәйкес келетін заңнаманы қа-
лыптастыру жөніндегі іс-шаралар жүйесі болып 
табылады. 

Мемлекеттік экологиялық бақылау - бұл мем-
лекеттік басқарудың маңызды функциясы. Оны ат-
қарушы биліктің орталық атқару органдары және 
жергілікті атқару органдары Қазақстан Республи-
касының заңнамасына сәйкес, Үкімет белгілеген 
тәртіпте, өз құзыреттеріне сәйкес жүзеге асырады. 
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AN Мемлекеттік экологиялық бақылаудың жекелеген 
түрлері үшін оны ұйымдастырудың және өткізудің 
тәртібі бекітілген. Мысалы, экологиялық бақылау; 
жерлердiң пайдаланылуы мен қорғалуын бақы-
лау; су қорын пайдалану мен қорғау саласында-
ғы бақылау; жер қойнауын зерттеу мен пайдала-
ну саласындағы бақылау; Қазақстан Республика-
сының орман заңнамасы саласындағы бақылау; 
жануарлар дүниесiн қорғау, молықтыру және 

пайдалану саласындағы бақылау; ерекше қор-
ғалатын табиғи аумақтар саласындағы бақылау 
[«Егемен Қазақстан» 2007]. 

Мемлекеттік басқарудың маңызды функция-
сы ретінде экологиялық бақылау Қазақстан Рес-
публикасының Экологиялық кодексіне сәйкес 
бірнеше мемлекеттік органдар тарапынан жүзе-
ге асырылады. Олардың тізбесі төмендегі сызба-
да көрсетілген. 

Қазақстан Республикасы Экология, геология 
және табиғи ресурстар министрлігі – қоршаған 
ортаны қорғау, «жасыл экономиканы» дамы-
ту, қалдықтармен жұмыс істеу (коммуналдық, 
медициналық және радиоактивті қалдықтарды 
қоспағанда), табиғат ресурстарын қорғау, олар-
дың ұтымды пайдаланылуын бақылау және қа-
дағалау, жер қойнауын мемлекеттік геологиялық 
зерделеу, минералдық-шикізат базасын өндіру, 
су қорын пайдалану және қорғау, сумен жабдық-
тау, су бұру, орман шаруашылығы, жануарлар 
дүниесін қорғау, өсімін молайту және пайдалану, 
ерекше қорғалатын табиғи аумақтар саласында 
басқару процесін үйлестіру, мемлекеттік саясат-
ты қалыптастыру және іске асыру саласын бас-
қаруды жүзеге асыратын Қазақстан Республи-
касының мемлекеттік атқарушы органы болып 
табылады [2]. 

Тиімді жүргізілген мемлекеттік экологиялық 
бақылау қоршаған ортаны қорғау, табиғатты 
ұтымды пайдалану және экологиялық қауіпсіз-
дікті қамтамасыз ету саласындағы шаруашылық 
жүргізуші субъектілердің қызметіндегі кемшілік-
терді уақытылы анықтап қана қоймай, сонымен 
бірге жоюға мүмкіндік береді. Сондай-ақ, осы 
кемшіліктердің себептерін түсіндіріп, олармен 

байланысты жасырын, айқын емес үрдістерді 
анықтап, олардың алдын алу бойынша шаралар 
қолдануға мүмкін береді. 

Қазіргі уақытта мемлекеттік экологиялық ба-
қылауды жүзеге асырудың мынандай негізгі ны-
сандарын бөліп көрсетуге болады: мемлекеттік 
есепке алу, байқау, зерттеу, тексеру, қадағалау, 
аудит және т. б. Бақылаудың аталған түрлерінің 
әрқайсысының өзіндік ерекшеліктері бар және 
олар әртүрлі бақылау шаралары кезінде айқын 
көрінеді. 

Біздің ойымызша, мемлекеттік экологиялық 
бақылау дегеніміз – қоршаған ортаны қорғау, 
табиғи ресурстарды ұтымды пайдалану және 
экологиялық қауіпсіздікті қамтамасыз ету сала-
сындағы заңнаманы бұзушылықтарды анықтау, 
алдын-алу және жолын кесу жөніндегі мемле-
кеттік билік және басқару органдарының норма-
тивтік-құқықтық актілермен белгіленген қызметі. 
Ол мемлекеттің біртұтас экологиялық саясатын 
жүзеге асыруға, табиғат пайдалану мен қорша-
ған ортаны басқарудың тиімді жүйесін қалыптас-
тыруға жағдай жасауға арналған. Сондай-ақ, ол 
мемлекеттің экологиялық қауіпсіздігін қамтама-
сыз етуге ықпал етеді. 

Нарықтық экономика жағдайында мемлекет-
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тік экологиялық бақылаудың мақсаты – табиғи 
ресурстарды ұтымды пайдалану мен қоршаған 
ортаны зиянды әсерлерден қорғау, сондай-ақ 
экологиялық қауіпсіздікті қамтамасыз ету болып 
табылады. 

Мемлекеттік экологиялық бақылаудың ма-
ңызды міндеттері мыналар болып табылады: 

- барлық мемлекеттік органдардың, кәсіпо-
рындардың, ұйымдардың және азаматтардың 
табиғи ресурстарды ұтымды пайдалану және 
қоршаған ортаны ластанудан қорғау жөніндегі 
заңды талаптарды, жоспарлар мен шараларды 
орындауын бақылау;

- қоршаған ортаға әсер етудің жол берілетін 
шекті нормативтерінің сақталуын бақылау;

- қоршаған ортаны қорғауға қатысты заңна-
маның басқа да талаптарының орындалуын ба-
қылау. 

Олардың тізімін мемлекеттік экологиялық ба-
қылаудың басқа да көптеген міндеттерін ескере 
отырып жалғастыруға және нақтылауға болады. 

Сонымен, біздің пікіріміз бойынша, экология-
лық бақылау –экологиялық қызметтің құқықтық 
нысаны ретінде экологиялық заңнаманың сақ-
талуын, онда қарастырылған мемлекеттік мәж-
бүрлеу шараларын қолдануды, сондай-ақ осы 
салада болып жатқан өзгерістерге сәйкес келетін 
заңнаманы қалыптастыруды қамтамасыз ететін 
іс-шаралар жүйесі болып табылады. Мемлекеттік 
экологиялық бақылаудың міндеттері мемлекеттік 
бақылау органдарының өз құзыреттеріне сәйкес 
жүзеге асырылуы керек. 

Қазіргі таңда мемлекеттік экологиялық ба-
қылауды одан әрі жетілдірудің өзектілігі күмән 
тудырмайды, ол бірқатар жағдайлармен алдын-
ала анықталады. Бір жағынан, қоғам өміріндегі 
экономикалық, қоғамдық-саяси, мәдени және 
басқа да қатынастарды дамытудың міндетті эле-
менті ретінде мемлекеттік бақылаудың жоғары 
маңыздылығы тұрса, екінші жағынан құқықтық 
қамтамасыз етудің жетілмегендігі, жекелеген 
буындардың (звено) тиімсіз жұмыс жасау фак-
торларының шиеленісуі әсер етеді. 

 Біздің көзқарасымыз бойынша, ең алдымен 
мәжбүрлеу мен бағынуға бағытталған мемлекеттік 
бақылаудың қалыптасқан нысаны көп жағдайда 
өзін-өзі ақтамады. Қазіргі жағдайда ескертуші, ал-
дын алушы бақылауға, «қызмет көрсету түріндегі 
бақылауға» көшу қажет. 

Қазақстан Республикасындағы мемлекеттік 
экологиялық бақылау шын мәнінде тиімді және 
экономикалық дамыған елдер деңгейіне сәйкес 
болуы үшін оны қайта құрылымдау және күшейту 
керек, сондай-ақ нақты реттелген жүйеге келтіру 
қажет. Қайта өзгертудің негізгі бағыттарын, мемле-
кеттік экологиялық бақылау жүйесінің жаңа моде-
лінің басты сипаттамалық белгілерін, оның қазіргі 
тұжырымдамасын, теориялық және практикалық 
мәселелерін жан-жақты талдау, бақылау органда-
ры қызметінің заманауи озық отандық және ше-

телдік тәжірибесін зерделеу негізінде ғана дамы-
туға болады. 

Мемлекеттiк экологиялық бақылау - уәкiлеттi 
органның өз құзыретi шегiнде қоршаған орта-
ны қорғау саласындағы Қазақстан Республикасы 
заңдарының, Қазақстан Республикасы Прези-
денті жарлықтарының және Қазақстан Республи-
касы Үкiметiнің қаулыларының талаптарын жеке 
және заңды тұлғалардың сақтауын қамтамасыз 
етуге бағытталған қызметi [“Егемен Қазақстан» 
2007]. 

Қазіргі заманғы тәжірибе мемлекеттік эколо-
гиялық бақылау органдарының қызметі өзара 
байланысты екі бағытта жүруі керек екендігін көр-
сетеді:

1) шаруашылық жүргізуші субъектілерге қатыс-
ты мемлекеттің бақылау саясатын ырықтандыру, 
ол субъектілерге көбірек тәуелсіздік пен бастама 
беру;

2) мемлекеттік органдардың бақылау қызметі-
нің нысандары мен әдістерін дәйекті түрде жетіл-
діру арқылы қоғамдық өмірдің негізгі әлеуметтік 
маңызды салаларында бақылаудың тиімділігін 
арттыру. 

Қазақстан Республикасындағы мемлекеттік 
экологиялық бақылауды жетілдірудің жоғарыда 
аталған әрбір саласы бойынша отандық маман-
дардың жинақталған практикалық тәжірибесін 
пайдалануды, білікті мамандарды тартуды және 
сенімді ынталандыру жүйесін құруды көздейтін 
тиісті шаралар кешенін анықтауға болады. 

Мемлекеттік экологиялық бақылауды жетілдіру 
үшін жинақтап алғанда келесі шараларды жүзеге 
асыруды ұсынамыз:

1. Табиғат пайдалану және қоршаған ортаны 
қорғау саласында атқарушы биліктің орталық ат-
қару органдары арасында көлденеңінен мемле-
кеттік бақылау объектілері мен өкілеттіктерінің 
ара-жігін ажырату қажет. Сондай-ақ, орталық 
мемлекеттік органдар, жергілікті атқарушы орган-
дар және жергілікті өзін-өзі басқару органдары 
арасында тігінен мемлекеттік бақылау объектілері 
мен өкілеттіктерінің ара-жігін ажырату қажет. 

2. Орталық бақылау органдары мен олардың 
аумақтық органдарының жергілікті деңгейдегі ба-
қылау органдарымен қызметін және өзара әре-
кеттесу тәртібін әкімшілік ережелер құру арқылы 
үйлестіру қажет. Осындай органдардың өзара іс-
қимылы туралы келісімдер жасау, тиісінше, орта-
лық және жергілікті мемлекеттік бақылауға жата-
тын, қоршаған ортаға теріс әсер ететін шаруашы-
лық және өзге де қызмет объектілерінің тізімде-
рін жасау қажет. Мысалы, жоспардан тыс тексеру 
жүргізу қажет болса, бақылау органдары өзара 
ақпараттық іс-қимыл аясында, қоршаған ортаға 
залал келтірген тексеру объектісі орталық мемле-
кеттік экологиялық бақылауға немесе жергілікті 
мемлекеттік органның бақылауына жататынды-
ғын анықтауы керек. 

3. Бір объектіні экологиялық бақылаудың бір-
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мемлекеттік экологиялық бақылау объектілері-
нің тізбесін, орталық атқарушы органдардың, 
жергілікті атқарушы органдардың және жергілік-
ті өзін-өзі басқару органдарының бақылау сала-
сындағы өкілеттіктері мен құзыреттерін нақты-
лау қажет. 

4. Қоршаған ортаны қорғау және табиғат-
ты ұтымды пайдалану саласындағы басқарудың 
тиімділігін одан әрі арттыру үшін орталық орган-
дар мен жергілікті органдардың, табиғат қорғау 
органдары мен табиғи ресурстар органдарының, 
басқару органдарының, бақылау органдары мен 
құқық қорғау органдары арасындағы бақылау 
функцияларын нақты ажырату қажет. 

5. Қоршаған ортаны қорғау саласындағы эко-
логиялық нормалауды жетілдіру және қоршаған 
ортаға антропогендік қысымды төмендетудің 
үздік технологияларын енгізу кезінде, сондай-ақ 
дәстүрлі емес энергия көздерін, қайта өңделетін 
ресурстарды (қайталама ресурстар) пайдалану 
мен қалдықтарды қайта өңдеудің ең озық техно-
логияларын енгізгені үшін шаруашылық субъек-
тілерін экономикалық ынталандыру шараларын 
енгізу қажет. 

6. Өнімдердің, өндіріс процестерінің, пайда-
лану, сақтау, тасымалдау, сату, қалдықтарды кә-
деге жаратудың экологиялық қауіпсіздігін қам-
тамасыз ету міндеттеріне толық сәйкес келетін 
мемлекеттік экологиялық бақылаудың жаңа әдіс-
терін әзірлеу керек [Казаченко Г. Б., Самойлен-
ко Е. В., 2007, С. 23-26]. Мемлекеттік экологиялық 
бақылауды жетілдіру аясында бақылау жұмыста-
рының бірыңғай әдістемелік және құқықтық не-
гізін құру қажет. 

7. Мемлекеттік экологиялық бақылауды ақ-
параттық қамтамасыз етудің тиімділігін арттыру 
үшін мемлекеттік экологиялық бақылауға жата-
тын ұйымдардың бірыңғай орталық дерекқорын 
құру және мемлекеттік экологиялық бақылау 
субъектілерінің осы ақпарат көздерінен ақпарат 
алу тәртібін белгілеу қажет. 

8. Бақылау органдарының қызметін мате-
риалдық-техникалық (оның ішінде әлеуметтік 
және тұрмыстық) және қаржылық қолдау сапа-
сы мен деңгейін арттыру қажет. Яғни, бақылау 
органдарының материалдық-техникалық және 
қаржылық ресурстары жеткілікті болуы керек. 

9. Мемлекеттік органдар мен олардың лауа-
зымды адамдарының бақылау қызметінің заң-
дылығын қамтамасыз ету және тиімділігін артты-
ру қажет. Өнеркәсіптік шығарындылар, төгінді-
лер және өндірістік қалдықтар арқылы еліміздің 
экологиялық қауіпсіздігіне негізгі қауіп төндіре-
тін көптеген өндірістік нысандар жеке меншікте 
болып табылады. Демек, мемлекеттік басқару 
органдарында сыбайлас жемқорлықтың өсуі мә-
селесі туындайды. Бұл өз кезегінде бақылаудың 
тиімсіздігіне алып келеді. Сонымен қатар, бақы-
лау қызметін жүзеге асыратын лауазымды тұлға-

лар үшін жаңа «асыраушылар» пайда болады. 
10. Экологиялық заңнаманың орындалуына 

мемлекет тарапынан қатаң бақылау жасалуы 
керек. Біздің ойымызша, Қазақстан Республика-
сының Экологиялық кодексінің экологиялық ба-
қылау деп аталатын тарауына өзгерістер енгізу 
қажет. 

Бақылау органдарының жұмысындағы парал-
лелизм мен қайталануды болдырмау үшін және 
қоршаған ортаны қорғау, табиғатты ұтымды 
пайдалану, сондай-ақ экологиялық қауіпсіздікті 
қамтамасыз ету саласындағы атқарушы билік ор-
гандарының бақылау қызметін нақты үйлестіру 
үшін кодексте мемлекеттік экологиялық бақылау 
органдарының толық тізбесі, олардың өкілеттік-
тері және ведомствоаралық өзара іс-қимылды 
қамтамасыз ету тетігі айқындалуы қажет. Бұл 
бір мемлекеттік органда басқарушылық және 
реттеуші, сондай-ақ рұқсат беру және бақылау 
функциялары шоғырланған жағдайда, шамадан 
тыс мемлекеттік бақылау проблемасын жоюға 
көмектеседі. 

Сонымен қатар, экологиялық қауіпсіздік са-
ласындағы негізгі қауіптерді, экологиялық қауіп-
сіздікті қамтамасыз ету саласындағы мемлекеттік 
саясаттың негізгі бағыттарын және мемлекеттік 
органдар қызметінің негізгі бағыттары мен мін-
деттерін анықтайтын, осы саладағы мемлекеттік 
саясатты дамытудың маңызды басымдықтарын 
қамтитын экологиялық қауіпсіздікті қамтамасыз 
ету стратегиясын жасау қажет деп санаймыз. 

11. Мемлекеттік экологиялық бақылау орган-
дарына білікті мамандарды даярлау, аттестаттау 
және біліктілігін арттыру, кадрлармен қамтама-
сыз ету жүйесін қалыптастыру үшін біртұтас ғы-
лыми-зерттеу және оқу базасын құру қажет. 

Сонымен қатар, мемлекеттік экологиялық ба-
қылаудың тиімділігін түбегейлі арттыру ғылыми 
зерттеулерге, нормативтік-әдістемелік өңдеулер-
ге, қосымша қызметкерлерді жалдауға, маман-
дарды даярлауға және қайта даярлауға, жабдық-
тар мен техниканы сатып алуға айтарлықтай ин-
теллектуалдық ресурстар мен инвестицияларды 
талап етеді. 

Біздің ойымызша, мамандар санының үнемі 
қысқартылып отыруына байланысты мемлекет-
тік экологиялық бақылауды жүзеге асыру кезін-
де білікті кадрлардың жетіспеушілігін жою үшін 
тәуелсіз және өз жұмыстарына адал экологиялық 
аудиторларды тартқан жөн. Ол үшін мемлекеттік 
экологиялық бақылауды жүзеге асыру жөніндегі 
мемлекеттік функцияны орындау үшін экология-
лық аудит жүргізудің әкімшілік регламенттерін 
келесі ережелермен толықтырған дұрыс:

- экологиялық қызметтің тиімділігін арттыру 
бойынша, ішкі экологиялық бақылау және қор-
шаған ортаны басқару жүйесін дамыту бойынша 
экологиялық аудиторлардың ұсыныстары мен 
ескертпелерін орындау әрбір ұйым үшін міндетті 
болып табылады;
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- міндетті экологиялық аудит жүргізу кезіндегі 
оң қорытынды келесі міндетті экологиялық аудит 
жүргізудің уақытын үш жылға кейінге қалдыру 
үшін негіз болып табылады;

- қоршаған ортаға әсер етудің жол берілетін 
шекті нормативтеріне экологиялық аудит жүргі-
зу кезіндегі оң экологиялық қорытынды мұндай 
нормативтерді жеңілдетілген түрде белгілеу үшін 
қолданылады. 

Жергілікті жерлерде инспекторлар санының 
ұлғаюы, оның ішінде экологиялық аудиторларды 
тарту арқылы штаттан тыс экологиялық инспек-
торлар институтын енгізу экологиялық заңна-
мада белгіленген функцияларды жеткілікті дең-
гейде орындау үшін табиғат қорғау мекемелерін 
нығайтуға мүмкіндік береді. 

Экологиялық аудиторлар мен мемлекеттік 
инспекторлардың арасындағы өзара іс-қимыл-
ды реттейтін жаңа ереженің болуы және онда 
төмендегідей мәселелердің қамтылуы маңызды 
қадамдардың бірі болуы мүмкін:

- экологиялық аудиторлар мен мемлекеттік 
экологиялық бақылаудың мамандандырылған 
органдары арасындағы қатынастар ережелері-
нің, аудиторлық материалдар бойынша дауларды 
келісу тәртібінің, тәжірибе алмасудың көрсетілуі. 
Сондай-ақ, тексеруді ұйымдастыру тәртібін ғана 
емес, сонымен қатар, тексеруді жүргізу кезінде 
экологиялық аудиторлардың әрекет ету тәртібін, 
белгіленген талаптарға сәйкес сұратылатын құ-
жаттардың тізбесін, тексеруді жүзеге асыру ба-

рысында жүргізілетін аналитикалық өлшемдер-
дің түрлерін нақты реттеу қажет;

- мемлекеттік экологиялық бақылау орган-
дары тарапынан экологиялық аудит жүргізудің 
шарттарын анықтау. Яғни, жүргізілген экология-
лық аудитті есепке алудан бастап, экологиялық 
аудиторлар туралы, олардың жүргізген эколо-
гиялық аудиторлық тексерулерінің нәтижелері 
мен тиімділігі туралы ақпарат жинауға дейінгі 
аралықты қамтитын мемлекеттік экологиялық 
бақылау шарттарын анықтау қажет. 

Мұндай өзара іс-қимыл мемлекеттік эколо-
гиялық бақылауды жүзеге асыру жоспарларын 
бірлесіп жасауға; қоршаған ортаны қорғау, та-
биғатты ұтымды пайдалану және экологиялық 
қауіпсіздік саласындағы заңнамалық және нор-
мативтік құқықтық актілердің жобаларын бірле-
сіп дайындауға; экологиялық талаптардың сақта-
луын бірлесіп тексеруге негізделуі керек. 

Мемлекеттік экологиялық бақылау орган-
дарында штаттан тыс экологиялық аудиторлар 
институтын енгізу табиғат қорғау мекемелерін 
заңнамада белгіленген функцияларды жеткілік-
ті деңгейде орындау үшін нығайтуға мүмкіндік 
береді. Тәуелсіз және адал ниетті экологиялық 
аудиторлар Қазақстан Республикасында мемле-
кеттік экологиялық бақылауды жүргізуде нақты 
көмек көрсете алады. Яғни, мемлекеттік эколо-
гиялық бақылау функцияларын тиімді іске асы-
руды қамтамасыз етеді және оның нәтижелілігін 
түбегейлі арттырады. 
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НЕГІЗГІ ТЕОРИЯЛЫҚ КОНЦЕПЦИЯЛАР ЖӘНЕ МОДЕЛЬДЕР: 
ӘЛЕУМЕТТІК-ЕҢБЕК ҚАТЫНАСТАРЫН ТАЛДАУДА ҚОЛДАНУ

Түйін. Мақалада әлеуметтік-еңбек қатынастары ұғымы, ғалым-экономистердің негізгі теориялық 
концепциялары және әр түрлі тәсілдер аясында зерттелетін әлеуметтік-еңбек қатынастары берілген. 

Түйінді сөздер: әлеуметтік-еңбек қатынастарын реттеу, әлеуметтік-еңбек қатынастары, форма-
циялық тәсіл, өркениет, еңбек. 

Резюме. В статье представлено понятие социально-трудовых отношений, основные теоретичес-
кие концепции ученых-экономистов и социально-трудовые отношения, которые изучаются в рам-
ках различных подходов. 

Ключевые слова: регулирование социально-трудовых отношений, социально-трудовое отно-
шение, формационный подход, цивилизация, труд. 

Summary. The article presents the concept of social and labor relations, the main theoretical concepts 
of scientists-economists and social and labor relations, which are studied in various approaches. 

Keywords: regulation of social and labor relations, social and labor relations, formation approach, 
civilization, labor. 

Әлеуметтік-экономикалық түрленулер соңғы 
жылдары көптеген өзгерістерге ұшыратты. Атап 
айтқанда қоғамдағы әлеуметтік қатынастар ара-
сындағы өзгерістер және еңбек саласы, соған 
орай жұмыс күші ғана өзгеріп қоймай, әлеумет-
тік еңбек іс-қимылының негіздері, тәсілдері, ны-
сандары мен принциптері де өзгерді, әлеуметтік-
еңбек қатынастарының жаңа модельдері пайда 
болды. Алайда бүгінде шағын және орта бизнес-
тегі әлеуметтік-еңбек қатынастарының саласы 
жеткіліксіз зерттелген сияқты. Мұның бірнеше 
себептері бар, деректер мен ақпаратқа қол же-
тімділіктің болмауы, кәсіпкерлер мен жұмысшы-
лар арасындағы ақпараттарды жасыруы пробле-
маға алып келді. 

Әлеуметтік-еңбек қатынасы – бұл кез келген 
экономикалық қатынастар негіздерінің негізі. 
«Әлеуметтік еңбек қатынасы» ғылыми айналым-
ға беріректе кірген. Бұған дейін экономикалық 
әдебиеттерде «еңбекті басқару» термині кеңінен 
қолданылған болатын, оның астарында әлеумет-
тік еңбек қатынастарын басқаруда кіріктірілген. 

Үлкен әлеуметтану сөздігінде жазылғандай: 
«Әлеуметтік зерттеулер сферасында көрсетіл-
гендей, әлеуметтік-еңбек қатынастарын зерттеу-
де көптеген теориялық қарама-қайшылық бар. 
Олардың мәні аталған қатынастардың пробле-
маны шешудегі ұсыныстар белгілі теориямен 
үздіксіздігімен байланысты»[Вече М.,2001,245б]. 
Әлеуметтік еңбек қатынастары әртүрлі тәсілдер 
және концепциялар шеңберінде қаралатыны 
ерекше жағдай емес. 

1) Формациялық тәсіл марксизмнің негізін қа-
лаушылыар – К. Маркс, Ф. Энгельс және В. Ле-
нинмен әзірленген. Аталған тәсілде негізгі түсі-
нік болып қоғамдық-экономикалық формация 
табылады, өзгеруін әрине бүкіл тарих бағыты 
анықтайды. Формацияның басты сипаттамала-
ры – базистік қоғам экономикасы және жоғарғы 
құрылым (мемлекеттік және қоғамдық инсти-
туттар). Еңбек қатынастары бұнда жұмысшылар 
мен меншік иелерінің арасындағы қатынас ең-
бек жағдайы бойынша және және оларды бө-
лістіру, сол сияқты нәтижесінде олардың мүдде-
лерінің қайшылығы. Субъектілердің мүдделері, 
қоғамның әлеуметтік құрылымындағы орны бо-
йынша, ол өз кезегінде қоғам дамуының тарихи 
кезеңімен анықталады. К. Маркс экономикалық 
мәселелерді тарихи және әлеуметтік мәселе-
лерден оқшау қарастыруға болмайды деп тұ-
жырымдайы. Оған Э. Бернс «пайда мен жалақы 
таза экономикалық термин ретінде қарастыруға 
болатынын, бірақ абстракциялық емес, нақты 
өмірді зерттеу міндетін қойған ғалым көп ұзамай 
пайда мен жалақы мәселелерін кәсіпкерлер мен 
жұмысшылардың проблемаларына байланысты 
оларды алған жағдайда ғана соңына дейін түсі-
нуге болатынын түсінеді; ал бұл өз кезегінде біз-
дің қоғамымыз тұрған тарихи кезеңді зерделеуге 
алып келеді» [Бёрнс Э., 1961,45б]. 

Формациялық теорияда сөз қоғамды пайда-
ланушылар мен пайдаланылатын кластарға бөлу 
негізінде жатқан қоғамдық еңбек бөлінісі туралы 
болып отыр. 
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Кластар – бұл бір жолмен өмір сүруге қаражат 
алатын және тиісінше өзінің сыныптық мүдделе-
рі бар адамдар тобы. Феодалдық қоғамда фео-
далдар өз мүдделерін көздейді: өз иеліктерін ке-
ңейту және бекініс санын арттыру үшін. Бекініс-
тер де өз мүдделеріне ие болды: көбіне өндірісті 
өзіне, отбасына, қалдырады және бостандыққа 
ұмтылады, өзіне жұмыс жасау үшін және бостан-
дыққа ұмтылады, өзі үшін жұмыс жасайды және 
өз өмір сүру жағдайларын өзгерту. Еркін қолө-
нершілер, көпестер, кәсіпкерлер және алғашқы 
өндірістік жұмысшылар пайда болды. Ауылда 
шаруаларды босату процесі болды. Содан кейін 
өз өндіріс құралдарын иеленген жеке өндіруші 
біртіндеп фабрикалар мен зауыттарды иелен-
ген капиталистер класына және еңбекақы үшін 
капиталистерге жұмыс істей бастаған өндірістік 
жұмыс класына жол берді. Классикалық қақ-
тығыстар өсуде, бірақ капитализмнің ерте даму 
кезеңдерінде олар негізінен еңбек жағдайлары 
мен жеке фабрикадағы жалақы мәселелеріне қа-
тысты. Бірақ пролетариат сандық өсуде, жұмыс-
шылар өз ұжымдық мүдделерін қорғап, кәсіпо-
дақ қозғалысына белсенді қатысады, жұмысшы 
класында және өз саяси партиясы пайда болады, 
бұл, ақыр соңында, өз мүдделерін қорғау үшін 
өзінің мемлекеттік машинасын жасайтын жаңа 
класты билікке қоятын елдегі төңкеріске әкеледі. 

К. Маркс пікірі бойынша сайып келгенде 
класстық емес қоғам орнайтынын, бір қоғамның 
екішісінен қорғау үшін мемлекетте қажеттілік-
тердің болмайтынын пайымдаған. К. Маркстың 
бірде-бір жұмысында капитализмнің орнына 
келуі тиіс қоғамның нақты сипаттамасы жоқ. Бі-
рақ кейбір ерекшеліктері оның шығармаларын-
да көруге болады. Ұсақ өндірушілер мен меншік 
иелері туралы пайымдай келе, К. Маркс олардың 
меншігін мемлекетке бірден беруге болмайты-
нын, олар шаруашылықта маңызды рөл атқара-
тынын атап өтті. Олар қайта құрулардан ұтылып, 
жаңа жүйенің жақтаушысы болуы керек. Ауыл-
дағы жағдай туралы ойлай отырып, Ф. Энгельс 
ұсынды: «ұсақ шаруаларға қатысты біздің мін-
детіміз, ең алдымен, олардың жеке өндірісі мен 
жеке иелігін серіктестік жолмен емес, ал мысал 
арқылы осы мақсат үшін қоғамдық көмек көр-
сету туралы ұсыныс жасау»[Маркс К., Энгельс Ф., 
1985,414-415б]. 

Жаңа құрылыс қала мен ауыл арасындағы, 
өнеркәсіптік және ауыл шаруашылық, ақыл-ой 
және физикалық еңбек, шығармашылық және 
рутиндік еңбек, басқарылатын және басқару 
арасындағы қарама-қайшылықты жеңуге негіз-
делуі тиіс» [Маркс К., Энгельс Ф., 1962,501-525б]. 

Еңбекті ауыстыру заңы түсінігі бойынша К. 
Маркс «Капитал» еңбегінің бірінші томында: «... 
егер еңбектің ауысуы енді тек еңсерілмейтін та-
биғи заң ретінде және барлық жерде кедергілер-
ге итермелейтін табиғи Заңның соқыр жойғыш 
күші арқылы ғана жол салса, онда екінші жағы-

нан, ірі өнеркәсіптің өзі өмір мен өлім мәселесін 
еңбек ауысуын мойындау, сол себепті, жұмыс-
шылардың көпжақты, қоғамдық өндірістің жал-
пыға ортақ заңы, оны қалыпты жүзеге асыруға 
еңбек қатынастары бейімделуге тиіс»[Маркс К., 
1988, 498-499б]. 

Дәстүрлі формациялық тәсіл тек экономика-
лық қатынастар мен өндіріс тәсіліне, жанжалға 
және сыныптық күреске шоғырлануға сыналады, 
бұл ретте тұлғаның, рухани және мәдени фактор-
лардың рөлі назарға алынбайды. 

Алайда, К. Маркс адамдардың практикалық 
іс-әрекеті негізінде формаларды ауыстыру ба-
рысында идеялар мен әдет-ғұрыптар, заңдар 
мен моральдық нормалар өзгергенін атап өтті. 
Бір сатыда моральдық, екінші сатыда аморальды 
және керісінше болуы мүмкін. Сонымен қатар, 
идеялар қоғамын ұйымдастырумен байланысты 
басым көпшілігі сынып идеялары, үстем таптың 
идеялары болып табылады. 

2) Методологиялық формация тәсілі өрке-
ниеттік методологиялық өркениетке қарсы ұғым. 
Алайда, егер бір және басқа тұжырымдаманың 
негізгі түсініктеріне назар аударсақ, бұл мүлдем 
дұрыс емес. Марксистер үшін формация - бұл 
«тарихи дамудың белгілі бір кезеңіндегі қоғам, 
өзіндік ерекшелігі бар қоғам» [Маркс К., Энгельс 
Ф.,1955-1981,442б] 

Н. Я. Данилевскидің анықтамасымен салыс-
тырсақ, «ең бастысы мәдени-тарихи типтерді, 
діни, әлеуметтік, тұрмыстық, өнеркәсіптік, сая-
си, ғылыми, көркемдік, бір сөзбен айтқанда, та-
рихи дамудың өзіндік жоспарларын зерделеуі 
тиіс» [Данилевский Н. Я.,1991,108б]. Берілген 
тәсілдің негізгі идеясы мемлекеттің және қо-
ғамның дамуы және қалыптасу негіздемесі тек 
ғана экономикалық емес, сонымен қатар мәде-
ни, діни факторлар бар екенін көрсетеді. Өрке-
ниетті көзқарастың барлық жақтастары адам 
қоғамының бірлігін терістеуді біріктіреді Н. Я. 
Данилевский (1822-1885), О. Шпенглер [Шпенг-
лер О.,1993,592б] (1880-1936), А. Тойнби [А. Дж. 
Тойнби,1991,736б] (1889-1975), өркениеттің бір-
неше түрін бөлістіріп қарастырады, мысалы В. Я. 
Данилевский оны 13 дейді. 

Өркениетті көзқарастың жақтаушыларына 
сәйкес өркениеттің ерекшеліктері және оның 
шеңберіндегі барлық қарым-қатынастардың, 
оның ішінде әлеуметтік-еңбек қатынастарының 
ерекшелігін айқындайды. Яғни еңбекке деген 
көзқарасты қалыптастыруға ұлттық мәдениет, 
осы қоғамның құндылықтар жүйесі, еңбек дәс-
түрлері барынша әсер етеді, олар еңбек сала-
сындағы өзара іс-қимылдың белгілі бір стерео-
типтерін қалыптастырады. 

3) Әлеуметтік мәдени (мәдениеттік) тәсіл өр-
кениеттік тәсілмен тығыз байланыста болған. Бұл 
тәсілдің орталық түсінігі - мәдениет-дін, дәстүр, 
материалдық және рухани өмірдің жиынтығы. 

Н. И. Лапиннің пікірінше, әлеуметтік-мәдени 
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AN көзқарас «қоғамды адамның қызметімен түзіле-
тін және қайта құрылатын мәдениет пен әлеу-
меттіктің бірлігі ретінде түсіну» деп атады, соны-
мен қатар автор әлеуметтік деп «әрбір адамның 
немесе өзге әлеуметтік субъектінің басқа субъек-
тілермен қарым-қатынасының жиынтығы: қыз-
мет процесінде қалыптасатын экономикалық, 
әлеуметтік, идеологиялық, саяси қатынастар» 
деп түсінеді. 

Ол әрі қарай жалғастырады: «сіз қоғамды 
гомо белсенділердің әрекеттері мен әрекеттері 
нәтижесінде пайда болатын және өзгеретін үл-
кен, өзін-өзі жеткілікті әлеуметтік-мәдени жүйе 
ретінде елестете аласыз; оның функциялары мен 
құрылымдары осы жүйеге кіретін қызмет субъ-
ектілерінің қайшылықты қажеттіліктерін, құн-
дылықтары мен мүдделерін теңгерімді қанағат-
тандыруды қамтамасыз етеді және олардың ди-
намикалық тепе-теңдігі қоғамдық процестердің 
жиынтығы арқылы жүзеге асырады» [Лапин Н. 
И., 2000,3-12б]. 

4) Институционалды тәсіл әлеуметтік және 
еңбек қатынастарын талдауда тиімді болуы ке-
рек, өйткені институттар әлеуметтік және еңбек 
қатынастары жүйесінің маңызды элементі болып 
табылады. Д. Норт былай анықтама береді: «инс-
титуттар-бұл адамдардың қайталанатын өзара іс-
қимылдарын құрылымдайтын, олардың орында-
луын қамтамасыз ететін ережелер, механизмдер 
және тәртіп ережелері» [Норд Д.,1993,71-79б]. 

Т. Парсонс классикалық институционалдық 
тәсіл шеңберінде әлеуметтік институтты осы қо-
ғамда іс-әрекет немесе әлеуметтік өзара қарым-
қатынас тиісті, заңды немесе күтілетін түрде деп 
саналатын нормативтік модель ретінде анықта-
ды [Парсонс Т.,2000,144б]. 

Формальды (ережелер) және формальды 
емес (дәстүрлер мен әдет-ғұрыптар) институт-
тардың арақатынасына назар аудару маңызды. 
В. А. Ядов былай дейді: «әлеуметтік өзара қа-
рым-қатынастардың заңдастырылған нормала-
ры ғана емес, сондай-ақ кеңінен қолданылатын 
бейресми ережелер институттар болып табы-
лады, яғни өзара іс-қимылды үйлестіреді. Дәс-
түрлі емес ережелерді әлеуметтік субъектілер 
(акторлар) ұтымды таңдау негізінде белгілейді 
және егер жаппай таралумен легитимирленсе 
және “ережелер жүйесіне қайшы келмесе, заң-
мен бекітіледі». Бұл ойды жалғастыра отырып, И. 
Б. Олимпиева «институционалдық тәсілге сәйкес 
индустриялық қарым-қатынастар әлеуметтік, 
экономикалық және мәдени заңға сәйкес». 

Қазіргі таңда ғалымдар әлеуметтік-еңбек қа-
тынастары субъектілерін талдауға қолданылатын 
ресурстарды/капиталды жіктеудің жеткілікті са-
нынұсынады. Екі мысал: Н. Е. Тихонова ресурс-
тардың келесі түрлерін бөледі:

1) оның барлық дәстүрлі түрлеріндегі эконо-
микалық (ақша, бизнес, жылжымайтын мүлік); 

2) білімі мен дағдыларын қоса алғанда, білік-

тілік ресурсы;
3)әлеуметтік (әртүрлі сападағы әлеуметтік 

байланыстар желісіне қосылуы); 
4) билік (немесе әкімшілік ресурс); 
5) осы қоғамдастықтағы индивидтердің жағ-

дайы мен мінез-құлқының қандай да бір сипат-
тамаларының беделіне байланысты символика-
лық; 

6)физиологиялық (жынысы, денсаулығы, ең-
бекке қабілеттілігі); 

7) мәдени, оның ішінде әлеуметтену ерек-
шеліктері мен өмірдің стильдік сипаттамаларын 
көрсететін мәдени сұраулардың сипаты; 

8) тұлғалық ресурс (еңбек мотивациясы, бас-
тамашылық, орындаушылық). 

Одяков С. В. ресурстарды топтастырудың мы-
надай түрлерін ұсынады: 

1) экономикалық (кіріс, жинақжәнебасқалар);
2) саяси (билікке қол жеткізу, саяси шешімдер 

қабылдауға ықпал ету мүмкіндігі және т. б. );
3) әкімшілік (шенеунік аппаратқа қол жеткізу 

және әкімшілік шешімдерге ықпал ету мүмкінді-
гі);

4) әлеуметтік (әлеуметтік мәртебесі, әлеумет-
тік желілерге қосылуы, ұлты, білімі және басқа-
лар);

5) кәсіптік-еңбек (кәсіби мәртебесі, кәсіби 
қауымдастықтарға және т. б. ); 

6) әлеуметтік мәдени (діни қатыстылық, ден-
саулық жағдайы, моральдық-адамгершілік қа-
сиеттері, өзара әрекеттесу мәдениеті және т. б. );

7) демографиялық (жынысы, жасы, неке-от-
басы жағдайы және т. б. ) [Одяков С. В.,2011,266–
273б]. 

Қазіргі таңда еңбектің ғаламдық трансформа-
циясы жүріп жатыр, оның индивидуализациясы-
на және өзін-өзі, оның ішінде әлеуметтік-еңбек 
саласындағы өзара іс-қимыл желісін қамтамасыз 
ету қажеттігіне байланысты. 

Мүмкіндіктеріне қарай М. Кастельс үш негізгі 
позицияны бөлістіріп қарастырады:

1) желілік-универсалдар (networkers), олар өз 
бастамасы бойынша байланыс орнатады (мыса-
лы, компанияның басқа бөлімдерімен бірлесіп 
жүргізілетін жобалау жұмыстарында) және желі-
лік кәсіпорынның бағытын салады;

 2) желілік -операторлар (networked), on-line 
жұмыс жасайды, бірақ қашан, қалай, неге, кім-
мен болатыны айқындалмайды; 

3) желіден тыс жұмысшылар (switched-off 
workers), интерактивті емес бір жақты нұсқау-
лықтармен анықталған өзінің ерекше міндетте-
ріне байланыстырылған [Кастельс М.,2000,237б]

О. Е. Брунның пікірінше, «желілерге қол жет-
кізу» деген ұғым маңызды болып табылады. Же-
лілік ұйымның маңызды принципі желіге қосу 
және желілерден шығару болып табылады [Брун 
О. Е.,2012,25 б]. 

В. В. Радаев: «бұл формальды және формаль-
ды емес қатынастардың желілері жұмыс табуға, 
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ақпарат алмасуға, даулы жағдайларды шешуге, 
сенім негіздерін құруға мүмкіндік береді» деп 
қосады [Радаев В. В.,2008,52б]. 

Желілік өзара әрекеттестікте аталған эмер-
женттік қасиеттердің пайда болу сәті маңызды 
болып табылады. Г. В. Градосельскидің айтуынша, 
«әлеуметтік бірліктер: адамдар, ұжымдар, ұйым-
дар және т. б. арасындағы өзара іс-қимыл моде-
лін құрылымдауға көмектеседі» [Градосельская Г. 
В.,2001,43-75б]. 

«Әлеуметтік-еңбек қатынастары» ұғымының 
өзі қазіргі заманғы отандық ғылыми әдебиетте, 
атап айтқанда, оның мазмұны мен «еңбек қа-
тынастары» ұғымымен арақатынасына қатысты 
үздіксіз даулар туындатады, оның мазмұны мен 
«еңбек қатынастары» ұғымымен арақатынасы 
бойынша (шетелдік авторлар индустриялық қа-
тынастар (industrial relation) немесе еңбек қаты-
настары (labor relation) терминіне жиі шағымда-
нады. 

Бірқатар зерттеушілер бұл ұғымдарды сино-
нимді және ұқсас деп есептейді, басқалары әлеу-
меттік-еңбек, еңбек қатынастарының бір бөлігі 
болып табылады деген пікірді қолдайды, үшінші-

сі еңбек, әлеуметтік-еңбек қатынастарының құ-
рамдас бөлігі деп есептей отырып, керісінше бе-
кітеді. Біз соңғысымен келісеміз, әлеуметтік-ең-
бек қатынастары тікелей еңбек қатынастарынан 
едәуір көп және кеңірек деп есептей отырып. 

Егер еңбек қатынастары-бұл бастапқы қа-
тынастар, қызметкерлер мен жұмыс берушілер 
арасындағы тікелей еңбек қызметі процесінде 
қарым-қатынастар болса, онда оларды басқа-
лармен толықтыра отырып, еңбек саласымен, 
еңбек процесінен тыс қатынастармен, бірақ ең-
бек қатынастарына әсер ететін «әлеуметтік-ең-
бек қатынастары» ұғымына әкелеміз. 

Бүгінгі күні еңбек және әлеуметтік-еңбек қа-
тынастары субъектілерінің құрамына қатысты 
отандық және шетелдік зерттеушілердің ара-
сында келіспеушіліктер аз емес. Бірыңғай кри-
терийлері жоқ, бұл еңбек нарығы инфрақұры-
лымының айналасындағы пікірталастардың да 
күрделенуінің салдары бар, бұл жағдайды мүл-
дем шатастырады. Алайда қызметкерлер, жұмыс 
берушілер және мемлекет-бұл зерттеушілердің 
көпшілігі осы қатынастардың негізгі, басты субъ-
ектілеріне жататын субъектілер. 
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КАТЕГОРИЯ МОДАЛЬНОСТИ: ПОНЯТИЕ, ВИДЫ И СРЕДСТВА 
ВЫРАЖЕНИЯ МОДАЛЬНОСТИ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Түйіндеме: Бұл мақалада орыс тіліндегі модальділік категориясы, модальдік ұғымы, модальділікті 
білдірудің түрлері мен құралдары қарастырылады. Бұл мәселені неғұрлым толық зерттеу үшін субъ-
ективті модальділіктің семантикалық көлемінің сипаттамалары келтірілген. Етістіктер мен модальді 
сөздердің функцияларына ұқсас модальдық райлар бөлек қарастырылады. 

Түйін сөздер: модальдік категория, модальдік етістіктер, модаль дік сөздер, етістік райлары. 
Аннотация: В данной статье рассматривается категория модальности, понятие модальности, 

виды и средства выражения модальности в русском языке. Для наиболее полного изучения данного 
вопроса, даются характеристики семантического объема субъективной модальности. Отдельно вы-
деляются оттенки модальности, сходные с функциями глагольных наклонений и модальные слова. 

Ключевые слова: категория модальности, модальные глаголы, модальные слова, глагольное 
наклонение. 

Abstract:This article discusses the category of modality, the concept of modality, types and means 
of expressing modality in Russian. For the most complete study of this issue, the characteristics of the 
semantic volume of subjective modality are given. Shades of modality similar to the functions of verb 
moods and modal words are highlighted separately. 

Keywords: modality category, modal verbs, modal words, verb mood. 

ФИЛОЛОГИЯ ҒЫЛЫМЫ 
ФИЛОЛОГИЧЕСКАЯ НАУКА 
PHILOLOGICAL SCIENCE

ВВЕДЕНИЕ
Своеобразие семантики модальных глаголов, 

их структурные особенности и их полифункцио-
нальность вызывают на протяжении многих лет 
большой интерес лингвистов. В последнее время 
уделяется достаточно много внимания средст-
вам выражения модальности в русском языке. 
Большое внимание ученые уделяли изучению 

модальных глаголов с точки зрения их места в 
системе межуровневых средств, так называемых 
полевых структур. Широкое применение поня-
тия полевой структуры к явлениям грамматики 
и к вопросам взаимодействия лексики и грам-
матики привело к тому, что модальные глаголы 
рассматриваются как конституенты поля мо-
дальности, поля времени, побуждения и мак-
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рополя косвенной речи. Пожалуй, нет другой 
категории, о которой высказывалось бы столько 
противоречивых точек зрения. Многие авторы 
включают в категорию модальности самые раз-
нородные значения по своей сущности, функ-
циональному назначению и принадлежности к 
уровням языковой структуры. Между тем проб-
лема модальности и языковых средств её вы-
ражения широко обсуждается в языкознании и 
логике, так как данная категория принадлежит 
к той области языковых явлений, где их связь с 
логическим строем и мышлением оказывается 
наиболее непосредственной. Модальность яв-
ляется важной характеристикой предложения, 
где выступает в роли языковой единицы, а с 
другой стороны, она рассматривается в качестве 
существенного признака суждения как формы 
мышления. Поэтому анализ языковой категории 
модальности может производиться лишь в тес-
ной связи с анализом логической категории мо-
дальности [1]. 

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
Лингвистика прошла долгий и извилистый 

путь в исследовании модальности, основываясь 
на достижениях логики, семиотики и психоло-
гии. Однако модальность до сих пор не получи-
ла полного объяснения в связи с ее многоплано-
востью, специфичностью языкового выражения 
и функциональными особенностями. Иссле-
дователи дают разные определения категории 
«модальность». Рассмотрим некоторые понятия. 

Ахманова О. С. рассматривает модальность 
как «понятийную категорию со значением от-
ношения говорящего к содержанию высказы-
вания и отношения содержания высказывания 
к действительности (отношения сообщаемого к 
его реальному осуществлению), выражающуюся 
различными лексическими и грамматическими 
средствами, например формами наклонения, 
модальными глаголами и т. д. ». Модальность 
может иметь значение утверждения, приказа-
ния, пожелания, допущения, достоверности, ир-
реальности и др. В определении О. С. Ахмановой 
говорится о том, что модальность может иметь 
несколько значений, одним из которых являет-
ся достоверность [2]. В предложении говорящий 
или пишущий оформляет мысль, которую хочет 
сообщить слушающему или читающему. Пред-
ложения отличаются друг от друга по цели выс-
казывания, по эмоциональной окраске, а также 
по степени истинности или ложности заклю-
ченной в них информации, то есть по степени 
достоверности. В отличие от повествовательных 
и вопросительных предложений, которые диф-
ференцируются по субъективной модальности, 
побудительные предложения с глаголом-ска-
зуемым в повелительном наклонении не разли-
чаются по степени достоверности передаваемо-
го содержания. В этом предложении модальное 

слово выражает не степень достоверности, а ин-
тенсивность побуждения. 

Таким образом, мы имеем три однотипных 
структуры, три уровня, в каждом из которых 
имеется своя истина, своя ложь и своя неопре-
деленность. Уровень категоричности высказыва-
ния снижается по мере продвижения от знаний 
к уверенности, а затем к области неуверенности. 

Русский словарь иностранных слов дает 
следующее определение: модальность [фр. 
Modalite< лат. Modus способ, наклонение] - 
грамматическая категория, обозначающая отно-
шение содержания предложения к действитель-
ности и выражающаяся формами наклонения 
глагола, интонацией, вводными словами и так 
далее [3]. 

Большой энциклопедический словарь «Язы-
кознание» дает следующую формулировку: мо-
дальность [от ср. лат. modalis - модальный; лат. 
modus- мера, способ] - функционально-семан-
тическая категория, выражающая разные виды 
отношения высказывания к действительности, а 
также разные виды субъективной квалификации 
сообщаемого. Модальность является языковой 
универсалией, она принадлежит к числу основ-
ных категорий естественного языка[4]. 

По словам М. Я. Блоха, модальность - это се-
мантика отношений денотатов к действитель-
ности. Модальность не рассматривается как спе-
цифическая категория предложения. Это более 
широкая категория, которая может выявляться 
как в области грамматико-строевых элементов 
языка, так и в области его лексико-номинатив-
ных элементов. В этом смысле любое слово, 
выражающее некоторую оценку соотношения 
называемой субстанции с окружающей реаль-
ностью, должно быть признано модальным. 
Сюда относятся знаменательные слова модаль-
но-оценочной семантики, полуслужебные слова 
вероятности и необходимости, модальные глаго-
лы с их многочисленными вариантами оценоч-
ных значений [5]. 

Особого внимания заслуживают результаты 
исследования языковой модальности, получен-
ные в трудах Г. А. Золотовой. Она определяет 
модальность как субъективно-объективное от-
ношение содержания высказывания к дейст-
вительности с точки зрения его достоверности, 
реальности, соответствия или несоответствия 
действительности. «Содержание предложения 
может соответствовать реальной действитель-
ности или не соответствовать ей. Противопос-
тавление этих двух основных модальных зна-
чений - модальности реальной (прямой) и мо-
дальности нереальной (ирреальной, косвенной, 
гипотетической, предположительной) и ложится 
в основу модальной характеристики предложе-
ния» [6]. 

В. В. Виноградов в своем труде «Исследова-
ния по русской грамматике» придерживался 
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AN концепции о том, что предложение, отражая 
действительность в ее практическом общест-
венном осознании, выражает отнесенность (от-
ношение) к действительности, поэтому с пред-
ложением, с разнообразием его типов тесно 
связана категория модальности. Каждое пред-
ложение включает в себя, как существенный 
конструктивный признак, модальное значение, 
то есть содержит в себе указание на отношение к 
действительности. Он считал, что категория мо-
дальности принадлежит к числу основных, цент-
ральных языковых категорий, в разных формах, 
обнаруживающихся в языках разных систем. В. В. 
Виноградов также отмечал, что содержание ка-
тегории модальности и формы ее обнаружения 
исторически изменчивы. Семантическая катего-
рия модальности в языках разных систем имеет 
смешанный лексико-грамматический характер. 
В языках европейской системы она охватывает 
всю ткань речи [7]. 

Если в советском языкознании основопо-
ложником концепции модальности был В. В. Ви-
ноградов, то в западноевропейской лингвисти-
ке эта роль принадлежит Ш. Балли. По мнению 
швейцарского ученого, «модальность - это душа 
предложения; как и мысль, она образуется в ос-
новном в результате активной операции говоря-
щего субъекта. Следовательно, нельзя придавать 
значение предложения высказыванию, если в 
нем не обнаружено, хоть какое-либо выраже-
ние модальности». Содержание синтаксической 
категории модальности в свете теории Ш. Балли 
соединяет в себе два значения, которые он, по 
примеру логиков, предлагает называть: 1) дик-
тумом (объективное содержание предложения) 
и 2) модусом (выражение позиции мыслящего 
субъекта по отношению к этому содержанию). 
«Говорящий придает своим мыслям либо объек-
тивную, рассудочную форму, максимально соот-
ветствующую действительности, либо чаще все-
го вкладывает в выражение в самых различных 
дозах эмоциональные элементы; иногда послед-
ние отражают чисто личные побуждения гово-
рящего, а иногда видоизменяются под влиянием 
социальных условий, то есть в зависимости от 
реального или воображаемого присутствия ка-
ких-то других лиц (одного или нескольких)» [8]. 

Если обратиться с вопросами о модальности 
в литературе, то выяснится, что они находят ос-
вещение лишь в пособиях по грамматике. Бри-
танские и американские грамматисты считают, 
что модальность передается вспомогательными 
глаголами, выражающими разные виды субъ-
ективного отношения к событию или действию. 
Модальными признаются значения долженст-
вования, возможности, вероятности, сомнения, 
предположения, просьбы, разрешения, пожела-
ния и другие. 

 А. Б. Шапиро [9] называет два основных вида 
модальности с частичным выделением в них не-

которых разновидностей:
·реальную, при которой содержание пред-

ложения рассматривается как совпадающее с 
реальной действительностью (речь в данном 
случае идет о предложениях в утвердительной и 
отрицательной форме);

·нереальную со следующими разновидностя-
ми: а) условность; б) побудительность; в) жела-
тельность; г) долженствование и близкие к ней 
возможность - невозможность. 

Анализируя категорию модальности с содер-
жательной стороны, ученый приходит к следую-
щему заключению: «Ничего общего со средст-
вами выражения модальности в предложении 
не имеют те языковые средства, при помощи ко-
торых выражаются эмоции говорящего, а также 
экспрессивная окраска высказываний. Эмоцио-
нальностью могут сопровождаться предложе-
ния с самыми разными модальностями: утвер-
дительная и отрицательная модальности могут 
быть окрашены эмоциями радости, сочувствия, 
приветливости и, наоборот, эмоциями печали, 
досады, сожаления; теми же и многими другими 
эмоциями могут сопровождаться и модальности 
побудительности, долженствования». 

В. В. Виноградов в своем труде «О катего-
рии модальности и модальных словах в русском 
языке» классифицировал средства выражения 
модальности и «наметил их функциональную 
иерархию». Он пишет: «Так как предложение, 
отражая действительность в ее практическом 
общественном сознании, естественно отражает 
отнесенность (отношение) содержания речи 
к действительности, то с предложением, с раз-
нообразием его типов тесно связана категория 
модальности» [7]. Таким образом, данная кате-
гория включается ученым в сферу синтаксиса, 
где проявляет себя в модальном отношении к 
действительности с позиции говорящего. Он 
использует, синонимично, термины «модаль-
ные значения», «модальные оттенки», «экспрес-
сивно-модальные оттенки», к которым относит 
«все то, что связано с отношением говорящего 
к действительности». Модальными признаются:

·значения желания, намерения, стремле-
ния произвести или производить какое-нибудь 
действие;

·изъявление воли к осуществлению какого-
нибудь действия, просьба, повеление, приказа-
ние;

·эмоциональное отношение, эмоциональная 
характеристика, морально-этическая оценка, 
эмоционально-волевая квалификация действия;

·значения ирреальности (гипотетичности);
·значения уступки, допущения, обобщения, 

заключения;
·количественная и качественная оценка от-

дельных мыслей из состава сообщения. 
Н. С. Валгина в книге «Теория текста» [10] на-

зывает модальность «важнейшим элементом 



81

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN

текстообразования и текстовосприятия», ко-
торый скрепляет все единицы текста в единое 
смысловое и структурное целое. Она также об-
ращает внимание на разграничение субъектив-
ной модальности, определяющей отношение 
говорящего к высказыванию, и объективной, 
выражающей отношение высказывания к дейст-
вительности. Модальность текста в целом предс-
тавляет собой выражение отношения автора 
к сообщаемому, его концепции, точку зрения, 
позиции его ценностных ориентаций. Модаль-
ность текста помогает воспринимать текст не как 
сумму отдельных единиц, а как цельное произ-
ведение. Для определения модальности текста, 
по мнению Валгиной очень важен образ автора 
(«воплощённое в речевой структуре текста лич-
ностное отношение к предмету изображения»), 
который играет цементирующую роль - соеди-
няет все элементы текста в одно целое и являет-
ся семантико-стилистическим центром любого 
произведения. 

По словам Г. Ф. Мусаевой [11], категория мо-
дальности дифференцируется на два вида: объ-
ективную и субъективную. Объективная модаль-
ность является обязательным признаком любого 
высказывания, одной из категорий, формирую-
щих предикативную единицу - предложение. 
Данный вид модальности выражает отношение 
сообщаемого к действительности в плане реаль-
ности (осуществленности или осуществимости). 
Объективная модальность органически связана 
с категорией времени и дифференцирована по 
признаку временной определенности - неоп-
ределенности. Значение времени и реальности 
- ирреальности слиты воедино; комплекс этих 
значений называется объективно-модальными 
значениями. Субъективная модальность, - это 
отношение говорящего к сообщаемому. В отли-
чие от объективной модальности она является 
факультативным признаком высказывания. Се-
мантический объем субъективной модальности 
значительно шире семантического объема объ-
ективной модальности. Смысловую основу субъ-
ективной модальности образует понятие оценки 
в широком смысле слова, включая не только 
логическую (интеллектуальную, рациональную) 
квалификацию сообщаемого, но и разные виды 
эмоциональной (иррациональной) реакции. К 
оценочно-характеризующим значениям отно-
сятся значения, совмещающие в себе выраже-
ние субъективного отношения к сообщаемому с 
такой его характеристикой, которая может счи-
таться не субъективной, вытекающей из самого 
факта, события, из его качеств, свойств, из ха-
рактера его протекания во времени или из его 
связей и отношений с другими фактами и собы-
тиями. 

К сфере модальности относят:
- противопоставление высказываний по ха-

рактеру их коммуникативной установки;

- градации значений в диапазоне «реаль-
ность - ирреальность»;

- разную степень уверенности говорящего в 
достоверности формирующейся у него мысли о 
действительности;

- различные видоизменения связи между 
подлежащим и сказуемым. 

Г. А. Золотова разграничивает три основных 
модальных плана: 

1) отношение высказывания к действитель-
ности с точки зрения говорящего;

2) отношение говорящего к содержанию выс-
казывания; 

3) отношение субъекта действия к действию. 
При этом она поясняет: «В работах послед-

них лет, посвященных вопросам модальности, 
встречаются термины объективная модальность 
и субъективная модальность» [6]. Предлагая 
пользоваться именно этими понятиями, Г. А. 
Золотова определяет отношение в первой фор-
мулировке как объективную модальность, а во 
второй - как субъективную. Вместе с тем, третий 
модальный аспект (отношение между субъектом 
и действием) не имеет значения для модальной 
характеристики предложения. Справедливыми, 
на наш взгляд, являются ее выводы о том, что: 
а) основное модальное значение, или объектив-
ная модальность есть необходимый конструк-
тивный признак каждого предложения, субъек-
тивная модальность - признак необязательный, 
факультативный; б) субъективная модальность, 
не меняя основного модального значения пред-
ложения, преподносит это значение в особом 
освещении. 

По О. С. Ахмановой даются следующие виды 
модальности:

• модальностьгипотетическая. Представление 
содержания высказывания как предположитель-
ного;

• модальность глагольная. Модальность, вы-
ражаемая глаголом;

• модальность ирреальная. Представление 
содержания высказывания как невозможного, 
неосуществимого;

• модальность отрицательная. Представление 
содержания высказывания как несоответствую-
щего действительности [2]. 

Русская грамматика 1980 года отмечает [12], 
что, во-первых, модальность выражается раз-
ноуровневыми средствами языка, во-вторых, 
указывается, что категория объективной мо-
дальности соотносится с категорией предика-
тивности, в-третьих, очерчивается круг явлений, 
относящихся к явлениям модальности:

- значение реальности - ирреальности: реаль-
ность обозначается синтаксическим индикати-
вом (настоящее, прошедшее, будущее время); 
ирреальность - ирреальными наклонениями 
(сослагательное, условное, желательное, побу-
дительное);
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ние говорящего к сообщаемому;

- в сферу модальности включаются слова 
(глаголы, краткие прилагательные, предикати-
вы), которые своими лексическими значениями 
выражают возможность, желание, долженство-
вание. 

Итак, лингвистический материал показывает, 
что на современном этапе развития языкознания 
(преимущественно российского) модальность 
рассматривается как универсальная функцио-
нально-семантическая категория, то есть «как 
система грамматических значений, проявляю-
щаяся на разных уровнях языка» [4]. «Языковая 
модальность - обширное и сложнейшее языко-
вое явление, ее признаки не умещаются в рам-
ках одноплановой операции деления как какой-
нибудь конкретной грамматической категории, 
хотя она традиционно называется категорией. 
Модальность, это целый класс, система систем 
грамматических значений, проявляющихся на 
разных уровнях языка и речи. Широта и многоас-
пектная функциональная сущность модальности 
по праву определяют ей статус категории…» [8]. 

Факты действительности и их связи, являясь 
содержанием высказывания, могут мыслиться 
говорящим как реальность, как возможность 
или желательность, как долженствование или 
необходимость. Оценка говорящим своего выс-
казывания, с точки зрения отношения сообщае-
мого к объективной действительности, назы-
вается модальностью. Модальность в русском 
языке выражается формами наклонений, особой 
интонацией, а также лексическими средствами - 
модальными словами и частицами [4]. Академик 
А. А. Шахматов решительно заявил о наличии 
в языке помимо наклонений и других средств 
выражения модальности. Он писал, что модаль-
ность, природа и характер которой имеют своим 
источником единственно волю говорящего, его 
эмоциональные побуждения, может получать 
несколько различных словесных выражений: во-
первых, в форме глагольного сказуемого, пос-
редством изменения его основы и окончаний; 
во-вторых, в особых служебных словах, сопро-
вождающих сказуемое или главный член пред-
ложения; в-третьих, в особенном порядке слов 
в предложении; в-четвертых, в особенной инто-
нации сказуемого или главного члена односос-
тавного предложения [13]. В данной работе мы 
рассмотрим мнение российских ученых, касае-
мо разграничения модальности и наклонения, а 
также модальные слова и частицы. 

Наклонение и модальность. Категория нак-
лонения представляет собой систему граммати-
ческих форм глагола, выражающих отношение 
действия к действительности. 

В речи, в конкретном высказывании отноше-
ние действия к действительности устанавливает-
ся говорящим. Однако определенный тип отно-

шения к действительности заложен уже в самой 
грамматической форме наклонения. Этот тип от-
ношения фиксируется в системе форм наклоне-
ния как ячейки грамматической системы языка. 
Говорящий лишь выбирает ту или иную форму 
наклонения, используя присущее ей граммати-
ческое значение для выражения отношения дан-
ного действия в данном конкретном высказыва-
нии к действительности [6]. 

Категория наклонения является грамматичес-
ким (морфологическим) ядром более широкой 
функционально-семантической категории мо-
дальности, охватывающей не только морфоло-
гические, но также и синтаксические и лексичес-
кие средства выражения отношения высказыва-
ния к действительности. 

Оттенки модальности, сходные с функциями 
глагольных наклонений, выражает вместе с дру-
гими элементами предложения инфинитив: Всем 
опустить воротники!

С «изъявительной» модальностью связаны 
в контексте формы причастий и деепричас-
тий. Например: Звон этот - сильный, красивый 
- влетел в комнату, заставляя дрожать цельные 
зеркальные стекла больших высоких окон и ко-
лебаться кремовые шторы, ярко освещенные 
солнцем. 

К модальности, но не к грамматической кате-
гории наклонения относятся формы типа скажи, 
привяжись и т. п., выражающие неожиданное 
наступление действия с оттенком произволь-
ности, немотивированности, например: Мы вот 
так-то возили раз с покойником родителем хлеб 
с поля, а я и пристань к нему, что, да как, да за-
чем. Эти формы нельзя отнести к повелительно-
му наклонению, с которыми они внешне совпа-
дают, так как они никак не связаны с ним семан-
тически. Такие формы не могут быть отнесены и 
к изъявительному наклонению, так как они не 
обладают его морфологическими признаками 
(изменяемостью по временам, лицам и числам) 
[6]. В. В. Виноградов рассматривает эти формы 
как «эмбрион особого, волюнтативного накло-
нения», отмечая, что оно «близко к изъявитель-
ному, но отличается от него яркой модальной ок-
раской». Сама по себе модальная окраска не яв-
ляется достаточным основанием для выделения 
особого наклонения. Рассматриваемые формы 
не обладают таким семантическим признаком, 
который включил бы их в систему наклонений 
в качестве равноправного члена, находящегося 
в определенных отношениях с другими членами 
этой системы. Не случайно В. В. Виноградов го-
ворит лишь об «эмбрионе» (зародыше) особого 
наклонения, т. е. не ставит «волюнтатив» в один 
ряд с тремя известными наклонениями. Поэтому 
представляется целесообразным считать формы 
типа скажи одним из глагольных средств выра-
жения модальности (одного из оттенков «изъя-
вительной» модальности) за пределами грамма-
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тической системы наклонений [6]. 
Модальные слова. В учебнике современного 

русского языка модальные слова - это выделив-
шиеся в самостоятельную часть речи неизме-
няемые слова, обозначающие отношения всего 
высказывания или отдельной его части к реаль-
ности с точки зрения говорящего, грамматичес-
ки не связанные с другими словами в предло-
жении. 

В предложении модальные слова выступают 
в качестве синтаксически изолированных еди-
ниц - вводных слов или словосочетаний, а также 
в качестве слов-предложений, в которых выра-
жается оценка ранее сказанного с точки зрения 
его достоверности-недостоверности. 

По лексическому значению модальные слова 
делятся на две большие группы:

- модальные слова со значением утвержде-
ния: конечно, несомненно, бесспорно, безуслов-
но, без всякого сомнения и т. д. ;

- модальные слова со значением предполо-
жительности: вероятно, по-видимому, наверное, 
должно быть, небось и так далее. 

 Модальные частицы. Этот разряд частиц 
выражает точку зрения говорящего на действи-
тельность, на сообщение о ней. В свою очередь 
модальные частицы делятся на следующие подг-
руппы:

- Утвердительные частицы: да, точно, опреде-
ленно, так, ага и др. ;

- Отрицательные частицы: нет, не, ни, вовсе 
не, отнюдь не и т. д. ;

- Вопросительные частицы: разве, неужели, 
ли (ль), неужто, что ли, ужели и т. д. ;

- Сравнительные частицы: как, как бы, будто;

- Частицы содержащие указание на чужую 
речь: дескать, мол, якобы;

- Модально-волевые частицы: да, бы, пусть, 
давай. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
В современной лингвистике не существует 

однозначного мнения относительно природы и 
содержания категории модальности. Конец ХХ 
века в лингвистике ознаменовался увеличением 
интереса к языку не как к знаковой, а как к ант-
ропоцентрической системе, целью изучения ко-
торой является речемыслительная деятельность 
человека. В связи с этим появилось множество 
различных направлений в науке, таких как: ког-
нитивная лингвистика, лингвокультурология, 
этнопсихолингвистика, психолингвистика, меж-
культурная коммуникация и другие. Модаль-
ность – явление многоаспектное, и поэтому в 
лингвистической литературе существует различ-
ное множество мнений и подходов по поводу 
сущности данного феномена. Все перечислен-
ные лингвистические направления ставят одну 
задачу – выявить те ментально-психологические 
процессы, результатом которых и является речь 
человека. Эти ментальные процессы неразрыв-
но связаны с модальностью. 

Важно отметить, что модальность реализует-
ся то на грамматическом, то на лексическом, то 
на интонационном уровне и имеет различные 
способы выражения. Она выражается различ-
ными грамматическими и лексическими средст-
вами: модальными глаголами, словами, части-
цами, междометиями, наклонениями и другими 
средствами. 
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АДАМ ПСИХОЛОГИЯСЫНДАҒЫ АНТРОПОНИМДІК КЕҢІСТІК
Түйін. Бұл мақалада кісі есімдерінің адам психологиясы мен мінезіне әсері және кейбір психо-

логиялық факторлардың есім жасаудағы рөлі туралы айтылады. Оған қоса, әлем психологтарының 
тәжирибесіне сүйене отырып кейбір халықтар арасындағы есім берудегі өзгешеліктер көрсетіледі.  

Түйінді сөздер: ономастика,антропонимдер,психология. 
Резюме. В этой статье обсуждается влияние имен на психологию и поведение человека, а так-

же роль определенных психологических факторов в формировании имени. Помимо этого, в статье 
рассказывается, что исходя из опыта психологов всего мира, существуют различия среди разных 
народов в наименовании человека.  

Ключевые слова: ономастика,антропонимы,психология. 
Summary. This article discusses the influence of names on the psychology and behavior of a person, 

as well as the role of certain psychological factors in the formation of a name. Moreover, in the article it 
is written that based on the experience of psychologists around the world, there are differences in giving 
names to a person among other nations. . 

Keywords: onomastics, anthroponyms, psychology. 

КІРІСПЕ
Жеке тұлғаларды бір-бірінен ажыратып, 

ерекшелейтін семантикалық белгі - адамның есі-
мі. Адамзаттың өмірінде көп еститін сөздерінің 
бірі өз аттары екен. Ол тек адамға арнайы беріл-
ген әртүрлі дыбыстардың жиынтығы ғана емес, 
психология тұрғысынан үлкен әсерін тигізетін 
құбылыс. Қазіргі таңда есім өз иесінің мінезінің 
қалыптасуына, оның қоғамда қабылдануына, 
тіпті келбетінің кейбір ерекшеліктерінің қалып-
тасуына ықпал етеді деген ойлар қызу пікірта-
ласқа түсіп жатыр. Десек те көпшіліктің талқыға 
салған ойлары ғылыми теориялық тұрғыдан не-
гізделмеген. Себебі, осы мәселеге қатысты қазақ 
тілді ақпарат көздерінде ғылыми жұмыстардың 
саны жоқтың қасы болса, әлемдік дереккөздер-
ден құнды оншақты ғана еңбек табуға болады. 
Ономастиканың антропонимия бөлімі зерттей-
тін кісі есімдері өзінің Ономастика ғылымы өзі-
нің бастауын біздің заманымызға дейінгі V–VI 
мың жыл бұрын өмір сүрген көне Мысыр елінен 
алады. Жазбаларға сүйенер болсақ, қарапайым 
адам мен құдайлар Перғауын есімдерін ажырату 
мақсатында белгілі бір тізімдер ерекшелеп жа-
зып отырған[HajdúM., 2003, -7б]. 

НЕГІЗГІ БӨЛІМ
Антропонимдер - ұлттық мәдени кодтың 

маңызды элементі ретінде бағаланады. Олар 
ғылыми бағыты бойынша бірнеше салаға бө-
лінеді. Ұлттық антропонимдердің негізінде сол 

халықтың мәдени және психологиялық танымы 
айқындалып тұрады. Ұлтты құраушы компонент 
ретінде жеке адамды алатын болсақ, сол адам-
ның мінез-құлқының қалыптасуына есімі белгілі 
деңгейде әсер етеді. Бұндай сенім немесе ғылы-
ми тұжырым әр халықтың табиғатына, түсінігіне 
байланысты түрлі көріністе көрінеді. 

Қазақ халқында балаға есім берудің бірнеше 
тенденциялары бар. XXI-ғасырдың басында дү-
ниеге келген нәрестелерге берілген есімдердің 
мағынасында көне ұлттық танымдық сипат бай-
қалғанымен, қазіргі ат беру процесінде атаудың 
әдемі дыбысталуы мен графикалық ыңғайлығы 
алдыңғы қатарға шыға бастаған. Есім берудің 
жалпы тенденциясында басқа образдарға елік-
теу фактісі, батырлық ерлік, қаһармандықты біл-
діруден көрі жағымды естілетін, басқа тілдерде 
жазылуы мен айтылуы жеңіл болатын есімдердің 
танымалдылығы өсіп отыр. 

Қазақстан Республикасы Ұлттық экономи-
ка министірлігі статистика комитеті (stat. gov. kz 
2018) ұсынған сандық көрсеткіштерге назар ау-
дарайық. 

Төменде берілген кестелер 1991-2018 жыл-
дар арасындағы нәрестелерге жиі берілетін есім-
дер көрсетілген. Алғашқы екі кестеде 1991-2010 
жылдар арасындағы бес жылдық интервалмен 
жиі қойылған бес есім көрсетілсе, үшінші және 
төртінші кестелерде 2010-2018 жылдардағы бір 
жылдық интервалмен жиі қойылған төрт есім 
берілген. 
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Жылдар

 Е
с
І
м
д
е
р

1991-1995 1996-2000 2001-2005 2006-2010
Айдана Айдана Аружан Аружан
Айгерім Мадина Диана Аяулым
Мадина Анастасия Анастасия Диана
Аружан Назерке Алина Алина
Арайлым Арайлым Айдана Амина

1 Кесте: 2010-2018 жылдар арасындағы қыздарға жиі берілетін есімдер

Жылдар

 Е
с
І
м
д
е
р

1991-1995 1996-2000 2001-2005 2006-2010
Нурсултан Александр Александр Ерасыл
Азамат Азамат Бекзат Диас
Александр Дмитрий Ерасыл Максим
Руслан Сергей Никита Мирас
Сергей Руслан Данил Нұрасыл

2 Кесте: 2010-2018 жылдарарасындағы ұлдарға жиі берілетін есімдер

Жылдар
 Е
с
І
м
д
е
р

2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017 2018
Аружан Аружан Айару Айзере Айзере Айзере Айзере Айзере Айзере
Аяулым Аяулым Кәусар Інжу Айару Раяна Айару Раяна Раяна
Кәусар Кәусар Інжу Айару Інжу Кәусар Раяна Айару Айару

Диана Диана Айзере Кәусар Кәусар Айша Айша Айша Айша
3 Кесте: 2010-2018 жылдар арасындағы қыздарға жиі берілетін есімдер

Жылдар
 Е
с
І
м
д
е
р

2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017 2018
Ерасыл Ерасыл Ерасыл Ерасыл Алихан Алихан Алихан Алихан Алихан
Алихан Алихан Алихан Алихан Ерасыл Айсұлтан Нұрислам Айсұлтан Айсұлтан
Диас Диас Нұрислам Нұрасыл Нұрислам Нұрислам Айсұлтан Нұрислам Нұрислам

Нұрасыл Нұрасыл Санжар Нұрислам Нұрасыл Ерасыл Рамазан Амир Амир
4 Кесте: 2010-2018 жылдар арасындағы ұлдарға жиі берілетін есімдер

Тұрановтың айтқанындай бұл кезеңде Әнел, 
Жанел, Диана, Элонора, Карина, Дамир, Абы-
лай, Атилла, Төлеби, Қабанбай, Жанна, Данил, 
Астана, Саммитбек, Азиада т. б. сияқты кірме 
есімдер көп тарағанымен,олардың саны алдың-
ғы қатарлардан орын алмайды. Бұл кезеңдерде 
қысқа жазылған есімдер көбейіп отырғанымен, 
олардың астында бәрібір де ұлттық негіз жатыр. 
Бұдан қазақ халқының психологиясында ұлттық 
негіз бар сақталып отыр деп айтуға болады. 

Әлем халықтарының ішінде балаға ат қоюда 
күнтізбелерге, жұлдыздарға сүйену тенденция-
сы бар. Психолог ғалымдардың зерттеулерінде 
бірнеше мысалдар келтіріледі. Батыс Африканың 
Ашанти халқының балалары аптаның күніне сәй-

кес аталады. Ашантидің арасында аптаға байла-
нысты ат қоюдығ астында үлкен мән бар. Апта 
күндерінің атаулары адам баласының мінезі мен 
тағдырына тығыз байланысты болады. Олардың 
түсінігі бойынша дүйсенбі күні туылған ұлдар ты-
ныш және түзу жүретін болса, ал сәрсенбі күні 
туылған ұл балалар пысық және агрессивті бола-
ды екен[David J. Hargreaves, I Andrew M. Colman, 
and Wladyslaw Sluckin., 2018. ] Лахода жүргізілген 
зерттеуде дүйсенбі күні туылған ұлдардың ба-
сым бөлігі бұзақылық көрсетпейді, ал сәрсен-
бі күні туылған ұл балаларға келсек, бұл қасиет 
көбірек көрініс алған және сол балалар көпте-
ген қылмыстарға қатысты болды. Бұл тұжырым-
дар адамдар «өз аттарымен өмір сүреді» деген 
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AN ұғымға сай көрсетеді [Jahoda, G. 1954. 192-195бб. 
] Адамзат тарихында осындай байланыстардың 
көптеген мысалдарын көре аламыз. 

Мысалы, көптеген жылдар бұрын бір адам 
тонзилит ауруымен ауруханаға түскен. Бұл оқи-
ғада ең маңызды жерлерінің бірі сол адамның 
есімі Тонзилит Джексон, оның Менингит, Ларин-
гит, Аппендицит және Перитонит атты бауырла-
ры мен қарындастары бар екен [Deluzain, H. E. 
(2004, April 23).]. 

Корей халқында баланың өмірге келетін уа-
қыты белгілі болған кезде, алдын-ала жұлдыз-
шыларға бару дәстүрі бар. Жұлдызшылар бала-
ның есімін “Saju» кестесі немесе «жұлдызнамаға 
қарай» құрастырады. Десек те, барлық корейлік 
ата-аналар бұл дәстүрді ұстана бермейді. Сондай 
отбасылардың арасында біреулері дүниеге келе-
тін сәбидің қай ұрпақ пен кезеңге қатысы бола-
тынына қарай есіміндегі арнайы әріптерді анық-
тап құрастырса, екіншілері басқа балгерлердің 
көмегімен бала дүниеге келгендегі қас -қабағына 
қарап есім береді [Watzlawik, M., Guimarães, D. S., 
Han, M. & Jung, A. J. -2016]. Психолог мамандар-
дың көбісі «қас-қабаққа қарап есім беру» рәсі-
мін қолдауы. Себебі, онда ата-ана қалауымен 
қоса, баланың өзіндік “таңдауы» есепке алына-
ды. Бұндай есмдер балаға психологиялық жағы-
нан жағымды болады. 

Қытай халқының балаға ат қою дәстүрінде де 
бірнеше астрологиялық факторлар ескеріледі. 
Баланың өмірге келуі, олардың пайда болу уа-
қыты, астрологиялық қағидалары мен адамның 
өмір сүруіне қажетті негізгі бес элементтің (ме-
талл, ағаш, су, от және жер) балансын қамтиды. 
Қазіргі уақытта бұндай шектеулер практикалық 
жағынан біршама азайтылғанмен, бәрібір есім 
түбірі соған алып барады. 

Егер арнайы буын атауы болмаса, ата-аналар 
баланың аты ретінде екі сөз қолданады. Ер ба-
лаларға ат қою үшін қолданылатын әдеттегі сөз-
дер: Ан (бейбітшілік), Чианг (күшті), Да (үлкен), Де 
(ақылды), Ван (ғалым), Сион (батыр), Чжи (өршіл). 
Қыздар үшін есімнің танымал элементтеріне мы-
налар жатады: Чин (музыкалық аспап), Хуа (гүл), 
Ли (әдемі), Лиан (лотос), Мэй (әдемі), Цин (көк), 
Шу (жақсы), Ся (бұлт), Ин (гүл), Юе (Ай). Екі сөзді 
біріктіру Ай гүлі немесе Әдемі ай сияқты сөздер-
ді шығарады. Әпкелі-сіңлілерге компонентті бө-
лісетін атаулар берілуі мүмкін, мысалы, «қымбат 
гүл» және «қымбат» бейбітшілік деген мағынаны 
береді. 

Жаңа туған сәбиге есімдіүнді халқы да жұл-
дыздармен байланысты таңдайды. 

АДАМНЫҢ ЕСІМІ МЕН МІНЕЗІНІҢ 
СӘЙКЕСТІГІ

Адамның сыртқы көрінісі мен қоса әрқашан 
ішкі жан-дүниесі, мінезі болады. Мінез - адам-
ның жеке бір тұлға ретінде сипатталатын бір 
атрибуттық бөлшегі. Ол кісінің жалпы өміріне, 

болашағына әсер етеді. Адамның өмірінде өз 
есімімен ерекше байланыста болады. 

Психологиялық түсінік бойынша балалар 
өзіндік концепция арқылы дамиды. Оларда өзін-
-өзі танитындай белгілі бір бейне қалыптасады. 
Бала өміріндегі маңызды адамдар ауызша және 
басқа да сигналдар жіберу арқылы сол баланың 
өзін тануына ықпал етеді. Олар көбінесе ата-ана-
лар немесе туысқандары болады [Joubert, C. E., 
1983-53 б.]. Бұл процесс мектепте де жалғасын 
тауып жатады. Сол себепті белгілі ортада оның 
тұлға ретінде қалыптасуы бір мөлшерде оның 
атауына байланысты болып келеді. Кей адамдар-
дың есіміне деген көзқарасы оның бойындағы 
сенімділік пен жауапкершілікті арттырады. Гар-
вудтың зерттеуі бойынша өз есімдерін сүйетін 
адамдар, есімдерін ұнатпайтын адамдарға қара-
ғанда өз-өзіне сенімділігіжәне де жалпы хариз-
масы жоғарырақ болғаны байқалған [Joubert, C. 
E., 1983-53 б.]. Зерттеулер бойынша есімдер мен 
адамның жеке қиындықтары үнемі бір байла-
ныста болғанын көрсетеді. Тіпті есімін мазақ қы-
лып жүрген кездері де баланың психологиясына, 
ішкі жан дүниесіне өте қатты әсер етеді. Сол се-
бепті есім арқылы адамды мазалау, оның әлсіз 
жеріне тиюмазақтаудың бір тәсілі болады. Қан-
шалықты адам есімі ерекше болса, соншалықты 
оған сол есіміне байланысты көңіл аударылады 
немесе керісінше жаман әсер ете алады. 

Сол секілді адам өзінің тегіне байланысты 
қоршаған адамдардан белгілі бір қарым-қаты-
насты сезіну мүмкін. Ата-аналардың аты-жөн-
дері, олардың танымалдылық немесе жамандық 
жағынан белгілі болуы балаға психологиялық 
жағынан оң -кері әсер етуі мүмкін. Доктор Мер-
фи колледжінің психиатры өз тәжірибелерін са-
ралай келе, бір ер балаға көмек көрсетілген кө-
мек барысымен бөліседі. Бала дәрігерге бетінің 
тартылуы бойынша қаралады. Соның нәтижесін-
де мектептегі сабағына лайықты түрде көңіл ау-
дара алмайды. Анықтай келе, анасының қыз ке-
зіндегі тегі осы баланың тегіне қосылып аталған. 
Әкесінің тегі өатты танымал емес, анасының тегі 
сол кезеңдегі Англиядағы танымал аристократ-
тардың тегінен еді. Өз тегін мақсаттарына жету 
үшін қаншалықты жиі қолдануға үйреніп кетке-
нін байқамай кеткен. Тегінің сиқырлы эффектісі 
бар дегенсенімге ие болған бала болмай қалған 
жағдайда қатты ашуланып, содан психологиялық 
күйзеліске түсетін болған. Емделу барысында 
өзінің есіміне тәуелділігінен айырылды. [ Murphy 
W., “ 1957- 91-106.]

Батыс мемлекеттерінде кездесетін есім беру 
жолдарының бірі әкенің есімін балаға бере оты-
рып, қасына «кіші» деген сөзбен қолданылуы. 
Күнделікті өмірде кездесетін практикалық қол-
даныстан басқа өз есімін басқа біреумен бөлісу 
немесе екінші кісімен байланыстыру жағдаятына 
кез келіп отырады. Леон Эдель танымал жазу-
шы жастайынан өзінің атындағы “ Джуниор”-дан 
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айырылу үшін, әке-шешесінен үнемі рұқсат сұ-
раған, өйткені әкесінің атымен өзін сипаттағысы 
келмеді. Кейін, шығармашылық жолында уақыт 
өте келе өзінің атауын тым қысқа Эдель «Джей-
ге» дейін қысқартты. Сол секілді адамдар қанша-
лықты әкелерін сүйіп, құрметтесе де өз әкеле-
рімен жасалатын ассоциациядан айырылу үшін 
көптеген әрекеттерге барады. 

Атаудың адам мінезіне әсер ететін жолдары-
ның бірі- адамды тегі арқылы атау. Бұл үрдіс мек-
тептерде, университеттерде және тағы да басқа 
көп адамдар саны жиналатын мекемелерде кез-
деседі. Сыныптағы есімдері бірдей келетінбала-
ларды шатастырмау үшін тегімен қоса атайды. 
Алайда, әдеттегідей атымен атамағандықтан, 
олар қалғандардың арасынан бөлініп ерекше 
орын алуы мүмкін. Кейбір балаларда бұлай ерек-
ше атау осы топқа қосылуға қиындық тудыруы 
немесе керісінше өзін ерекше сезінуге әкелуі ға-
жап емес. Бұл үдеріс ересектердің арасында да 
басқа психологиялық ахуалды тудыруына әкелуі 
ықтимал. Автокөлік жөндеу цехы жұмысшылары 
бір-бірін аты-жөні арқылы атайды. Осында Ар-
ман деген жігітті «Арман мырза» деп атайды. атап 
жүреді. Жасы жиырма бес жасар жаңа жұмысшы 
жұмысқа келгенде және бастықтары дүкендегі 
басқа адамдармен таныстырғанда, басқалардың 
бәрін атымен атап, тек оны«Арман мырза» деп 
таныстырса, сол жігіттің қалай сезінетінін елес-
тетіп ауырға соғады. Дәл сол секілді мектептегі 
балаларға белгілі балаларды Қоянбаев және Ба-
зарбаев деп таныстырса, сол балалардың мінез-
деріне өте қатты әсер етеді, өйткені өмір бойы өз 
атымен аталғанға үйренген. 

ЕСІМДІ ҚАБЫЛДАУ ПСИХОЛОГИЯСЫ
Адамның түрлі атаулармен танысу барысын-

да, мидің қабылдауға жауапты белгілі бір жерле-
рі әрекет етудің арқасында, сол атаулар туралы 
қажетті ассоциация қалыптасады. Бұл өте күрде-
лі процесс болғандықтан, атаулар мен олардың 
қабылдауы арасында нақты әрі анық қатынас 
табылмады. Дегенмен, белгілі бір жағадайлар 
арқылы сол кездердегі байланысты анықтауға 
зерттеулер жүргізіп, қатынастың түрлі аспектіле-
ріне байланысты зерттеулер бар. Зерттеу бойын-
ша 1390 студенттер арасында жүргізілген экспе-
риментте ерекше есімді адамдар өздерін оқуда 
үздік көрсету ықтималдығы азырақ болған. 

Levine және Willis-тың еңбектерінде 100 ата-
-анамен сауалнама жүргізеді. Онда 260 балала-
рының есімдері қарастыралған. Негізгі мақсат- 
есімдерді жылулық,сергектік, денсаулық және 
адамгершілік секілді параметрлерге байланысты 
бағалау болған. Соның нәтижесінде жалпы сөз-
дерден жасалған есімдер мен жиі қолданылатын 
есімдер бүкіл категориялардан ең жоғарға баға-
лауға ие болды[Levine, M., & Willis, F. 1994, 561-
568бб.]. Демек, жиі кездесетін есімдері бар адам-
дарда сенімділікқалыптасады және сол есімдер 

оларға тартымды болып келеді. Сол себепті 
адамның есімі жалпы әрі жиі кездесетін болуы 
оның социумда бейімделуіне позитивті эффект 
жасай алады. 

Иллинойстың Солтүстік-Батыс Университеті-
нің профессоры Дэвид Фиглионың нәрестелерге 
қандай аттарды қоюға болатыны туралы арнайы 
еңбектері бар[Science, L. (2018).]. Әрбір ата-ана 
баласыныңы есіміне көп мән береді. Адамның 
есіміоның сыртқы келбетіне қарама қайшы кел-
меуі тиіс. Ер балаға қыз баланың атына ұқсас ат 
қойылса, ер жеткенде көптеген қиындықтарға 
тап болуы мүмкін. Мысалы, британдық сарапта-
ма бойынша 3000 ата–ана арасында бестен бірі 
өздерінің баласына қойылған атын таңдағанына 
өкінген. Қойған есімдер ескіріп кеткені неме-
се айтылуы күрделі болуының кесірінен сондай 
шешімге келген. Сонымен қоса, олардан бөлек 
өз балаларының есімдеріне қанағаттанып жүр-
ген, алайда қазіргі таңдағы есімдерге ауыстыруға 
қарсы болмайтын ата-аналар да болған [Science, 
L.,2018]. Белгілі бір байқау бойынша, Америка-
лық мектептерде қыздардың салыстырмалы түр-
де өздеріне жақын есімдерге ие қыздар гумани-
тарлық пәндер бойынша тереңдетілген курстық 
жұмыстарын таңдағанын, ал өздерінен алыстау 
есімдерге ие қыздар математика және ғылым 
курстарын таңдауға бет бұрғанын байқай ала-
мыз [Science, L. 2018]

Сондай-ақ адамның сыртқы әлпеті, оның киі-
мі оның әлеуметтік деңгейі туралы мәліметті бере 
алатынындай, адам есімі де белгілі бір деңгейде 
сол секілді ақпарат беруі ықтимал. Кейде адам 
аттары сыртқы атрибуттар секілді жалған ақпа-
раттар да бере алады. Зерттеу бойынша мил-
лиондаған туу туралы сертификаттар зерттеуге 
жиналып, зерттеуші Фиглио оларды мыңдаған 
фонемалық компоненттерге бөліп шықты. Есім-
нің күрделігі, әріптер реті, комбинациясы және 
тағы да түрлі параметрлерді қарастырып, төмен 
әлеуметтік-экономикалық жағдайдағы адамдар-
дың есімі болып шығатын ықтималдығын ста-
тистикалық анализ арқылы анықтады. Зерттеу 
бойынша, білімі нашарлау ата-аналардың ба-
лалары мектеп қабырғасындағы көрсеткіштері 
төменірек болып, үздік мектептерге ауысуының 
ықтималдығы азырақ болғанын байқай аламыз. 
Дегенмен, бүкіл бұл байланысты байқай алмай-
мыз. Адам есімі оған ұнамаса, ол үшін жоғарғы 
кластағы есім болып естілсе де, естілмесе де еш 
маңызы болмайды. Демек, адамның өзін-өзі ба-
ғалауына оның есімі өте қатты әсер етеді. Сан-
Диего мемлекеттік университетінен Жан Тенгге 
[Science, L. 2018] өзін-өзі бағалауын «атау-әріп» 
тесті арқылы анықтауға болатынын анықтады. 
Өзін-өзі бағалауы жоғары адамдар сүйікті әріп-
тері өздерінің есімдеріндегі әріптер деп айтты-
және де көбінесе есімінің алғашқы әріптері еді. 

Жалпы жаңадан туылған нәрестеге ат берер 
кезде ата-аналар екі санатқа бөлінеді. Біреулер 
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AN ерекше есімдерді қалайды, ал кейбіреулер мың-
даған балалардың иеленініп жүрген жалпы есім-
дерді таңдайды. Бұл кезде адамға қандай да есім 
қойылса да, жалпы оның өміріне әсерін көре 
алмаймыз. Дегенмен, бұл жағадайда ата-ана-
ның орны маңызды болып табылады. Бұл жерде 
ерекше аттар мен жалпы аттар беретін ата-ана-
лар арасындағы айырмашылық баланың тәр-
биесіне әсер етеді. Сол себепті таңдалған есімге 
байланысты адамдар арасында осындай өзгеріс-
терді байқауға болады. 

Кісі есімі өзін қоршаған адамдардың оны қа-
лай қабылдайтына да зор ықпал етеді. Николас 
Кристенфилд пен Бритта Ларсеннің «Есім ойыны» 
еңбегінде адамдар көбінесе әртүрлі ақпаратты 
ассоцияция не елестету арқылы есте сақтайты-
ны айтылады(The name game,hepsychologist. bps. 
org. uk). Осы ойды негізге ала отырып, олар ал-
ғашқы танысу барысында көптеген адамдардың 
бір-бірінің есімдерін жадыда сақтай алмауы, дәл 
сол сәтте есімге сәйкес ассоциация қалыптасты-
ра алмауымен байланыстырады. Себебі, адам 
есімдері түрлі мамандықтар сынды өзі жайлы 
ақпаратты беріп тұрмауы мүмкін. Десек те егер 
сондай ақпаратты есімдер кездесіп жатса адам 
есінде жылдам сақталуыш еді. Мысалы Мело-
ди есімі музыкамен байланысты адам ретінде 
таныстыруы есте қалуы мүмкін, ал Миллер [ди-
хан] есімі болса адамды диқаншылық пен егін-
шілікпен қатысты бар деген ойға әкеледі. Со-
нымен қатар, бұл авторлар есім мағынасының 
ғана емес, оған қатысты қосымша белгілер де 
кейбір психологиялық жағынан әсері бар деген 
пікіриайтады. Авторлардың пайымдауынша тіпті 
алфавиттік реттегі адамның тізімдегі орны оның 
өзін-өзі қабылдауын әрі оған деген өзгелердің 
қарым-қатынасын өзгертуі мүмкін. Бұндай жағ-
дай мектептерде, ұзақ бірге жұмыс жасайтын 
орталықтарда, ұйымдарда кездесуі мүмкін. Егер 
адамның аты тізімнің басында болса, ол өзін бі-
рінші не көшбасшы ретінде сезінуі ықтимал. Ал 
өмірлік мысалға сүйенсек, ғылыми жұмыстарды 
тапсыру барысында онда бірнеше авторлардың 
қатар келуінде әліпбилік ертсақталуы мүмкін. 
Бұл көптеген адамдарда бірінші тұрған адам-
ның бұл жұмыстағы қосқан үлесі көп деген ойды 
қалыптастыруы да мүмкін. Алайда көп жағдай-
ларда бұл шындыққа жанаса бермейді. Десек те, 
қалай болғанымен бұл адамдардың әсерін тигі-
зеді. Кристенфилд пен Ларсен есімнің діни бо-
луы (Мұхаммед, Кристиан) және көбінесе түрлі 
ағымдарға қатысты таралуы (Кристи, Анна,Брэд 
европеоидтық рассаға тән Латония, Кейша,Джа-
мал көбінесе негроидтық рассаға тән(Бертанд & 
Муллайнатан, 2004)) да адамдардың теріс түсінік-
терін туғыза алады деген тұжырымға келді. 

 Есім адамныңмінез-құлқына, бетәлпетінің 
өзгерістеріне,іс әрекетіне әрі қас-қабағына өзі-
нің үлкен әсерін тигізеді. Ономастикадағы есім 
беру қағидаларына сүйенсекаттар көбінесе бел-

гілі бір адамдарға не олардың ерекше қасиетте-
ріне еліктеу мақсатында ниет етіліп қойылады. 
Бұл барлығынан бұрын адамның өзін-өзі қабыл-
дауына,сенімділігіне әсерін тигізеді. Осындай 
психологиялық тұжырымдардан соң, көптеген 
елдердегі есімнің бала есі кірген соң ауыстыруы-
на мүмкіндік беру заңдылықтарының қажеттілік-
тері түсінікті болады. 

 Есімдердің психологияда адамның өзінің 
келбетіндегі кейбір ерекшеліктерді өзгертуіне де 
әсер ететіні анықталды. «Біз өзіміздің атымызға 
ұқсаймыз: Есім жайлы әлеуметтік таптаурын-
дардың бетәлпеттегі өзгерістерді туғызуы » атты 
еңбекте адамның есіміне қатысты таптаурындар 
адамдардың қас-қабағында үлкен өзгерістерге 
әкеледі деген болжам ұсынылады. Бұл болжамға 
түсініктеме ретінде «Жасөспірім қыздардың мі-
незіндегі ерекшеліктердің есімдермен байла-
нысы» атты жұмыстың тұжырымын қарастыруға 
болады. Онда, есімнің оның иесіне әрі оны қор-
шаған адамдарға әсері психо-эмоционалды тұр-
ғыдан дыбыстар теориясымен түсіндіріледі. Тео-
рияға сүйенсек, адамдар есімінің дыбысталуы 
өзге адамдардың қабылдануына тітіркендіргіш 
ретінде әсер етіп, адамның өзіндік қабылдауын 
өзгерте алады. Кейбір есімдер құлаққа жағымды, 
нәзік әрі тартымды болып қабылданады да, ал 
кейбіреулері мүлдем дөрекі әрі жағымсыз болып 
естіледі. Осыдан келе, бұл адамдарда есім иеге-
рі жайлы жағымды не жағымсыз ассоциациялар 
қалыптастасады. Ал егер 100 адам есім иегерінің 
атын ұнатып оны жақсылықпен байланыстырса 
не керісінше 100 адам есім иесінің атын мағы-
насыз жаман деп қабылдаса бұл оның иегерінің 
психологиялық тұрғыдан өзін қабылдауына үл-
кен әсерін тигізетіні сөзсіз. 

 Алайда бұл теорияның екінші түсініктеме-
сі бар. Оған сүйенетін болсақ, адамның ағзасы 
80 пайызға судан тұрады, ал оған әрекет ететін 
тітіркендіргіш - есім әрі ол дыбыстардың жиын-
тығы, турасын айтқанда ол толқын. Осылардың 
жиынтығы адам айналасында энергетикалық 
өріс тудырады. Осы өріс аясында дыбыс қатты 
әрі әуезді болса, есім иесінің мінезі де ауыр не 
қатты болады. Осыған қарама-қарсы дыбыстар 
жұмсақ,жіңішке болса бұл мінездің жұмсақтығын 
әрі жеңілдігін тудырады. «Жасөспірім қыздардың 
мінезіндегі ерекшеліктердің есімдермен байла-
нысы» еңбегіндегі мысалға сүйенсек, Роман есі-
мінде р дыбысы ұяң, «ра» дыбыстары қатты әрі 
жуан ал Мария есімінде «ма» дыбыстары құлақ-
қа жұмсақ болып естіледі. Теорияға сәйкес тіпті 
адамның әртүрлі жағдайларда өзін-өзі таныс-
тыруын да түсіндіруге болады. Еңбекте ұсыныл-
ған Александр атының мысалына келсек ол өзін 
Саша, Саня, Шурик жіне Алекс деп таныстыра 
алады. Александр атының осындай түрлендіру-
лері әртүрлі дыбыс жиынтығынан тұрады. Егер ол 
өзін Александр ретінде таныстырса, «н”,“д» және 
«р» дыбыстары есімді жуандатады, ұлықтатады, 
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әрі оны ресми реңкке бөлейді. Сондықтан да ол 
өзін солай таныстырып жатқан болса, ол өзіне 
қарсы алшақтықты пен құрметті қалайды дегенді 
білдіреді. Ал егер тура сол кісі өзін Шурик деп 
таныстырса «шу» дыбысы, жіңішкендірілген «ри» 
және жұмсақ «к» айналадағылардың түсінігінде 
досжан әрі көңілшек адамның бейнесін туғыза-
ды. Солайша Шурик ретінде өзін таныстыру ар-
қылы адам өзгелерді өзіне жақын баурап алып, 
жақсы әрі жеңіл уақыт өткізгісі келеді [Петрова, 
А. С. (2014). 61 б.]

 Дыбыстар теориясының тағы бір көрінісі 
Кристенфилд пен Ларсеннің еңбегінде қозға-
лады. Олардың тағы бір тұжырымдарының бірі 
адам өзінің есіміндегі бастапқы не басым дыбыс-
тарға қатысты таңдаулар жасай алады. Бұл құбы-
лысқа мысал ретінде Кристің кристалдарға деген 
қызығушылығын, Чиптің чипстерді ұнатуын ал 
Стелланың жарқыраған ыстық күндерді (sun-күн) 
жақсы көруін қарастыра аламыз. 

 Осыдан басқа қарастыратын аспект ол көп та-
ралған есімдердің иегері болу үдерісі. Quartz. com 
вэб парақшасының журналисті Сара Тоддтың өзі-
нің есіміне қатысты жүргізген танымдық жұмысы 
бұл жағдайда құнды көзқарас туғыза алады. Ав-
тор оның Сара есімі мемлекетіндегі өте таралған 
есімдердің арасында төртінші немесе бесінші 

орынды иеленеді дейді (The psychological effects 
of growing up with an extremely common name, 
Quartz). Сондықтан егер де ол көше бойында 
жүрген болса, біреу «Cара» деп дауыстап шақы-
ру барысында, ол мүлдем назар салмайды екен. 
Бұл оның ойынша таралған есім иегерлерінде 
өзін ерекшелейтін «есім» белгісінің, ары қарай-
да ерекшелеу қызметін тоқтатқандығы жайлы 
сезімін қалыптастырады. Сондықтан бұл олар-
дың ішкі жан-дүниесіне өзіне деген сеніміне кері 
әсерін тигізетіні айқын болды (The psychological 
effects of growing up with an extremely common 
name, Quartz). Ал керісінше сирек ат иегерлері, 
өзінің атының өзгелерге ұқсамайтындығына қар-
сы өмірде өзін жеңімпаз, ерекше тұлғалар ретін-
де қабылдайды. Дегенмен бұл ойға қарсы пікірді 
қарастырсақ, өте таралған есім иегері болу ар-
қылы адам өзін қарапайым, белгілі бір қоғамға 
сәйкес әрі жалпы қоғамның бір бөлшегі ретінде 
өзін-өзі қабылдауы мүмкін. Бұл әрине оның бо-
йында өзгелерге деген жақындық сезімін қалып-
тастырып, адамдармен жаңа қарым-қатынасқа 
түсуін жеңілдете алады. Алайда кісінің есімі си-
рек не мүлдем ерекше болса, ол оны қоршаған 
қоғаммен өз байланысын сезінбеуі мүмкін. Сол 
себептен де бұл оны өзгелерге қарсы тұйық әрі 
сенімсіз етуі ықтимал. 
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Түйін. Әрбір Мәдениет сөз көлемінде тілдің сөздік қорында қоғамдастықтың өз өмірінде маңыз-
ды мән беретін тұжырымдаманы ұсынады. Түрік тіліндегі жазбаша және ауызша сөздерде кеңінен 
қолданылатын туыстық атаулар мен мақал-мәтелдер түрік мәдениетінде маңызды орын алады. 

Түйінді сөздер: түрік тілі, өзбек тілі, туыстық, туыстық есімдер, мақал-мәтелдер. 
Резюме. Каждая культура предоставляет концепции, которым она придает важное значение в 

своей собственной жизни сообщества в словарном запасе языка в размере слова. Родственные 
имена и пословицы, которые широко используются в письменных и устных словах на турецком язы-
ке, занимают важное место в турецкой культуре. 

Ключевые слова: турецкий язык, узбекский язык, родство, родственные имена, пословицы. 
Summary. Each culture provides the concepts it attaches importance in its own community life in the 

vocabulary of language in word size. Kinship names and proverbs, which are widely used both in written 
and spoken words in Turkish, have an important place in Turkish culture. cooked and meaning deepened, 
reached today. 

Keywords: Turkey Turkish, Uzbek Turkish, kin, kinship names, Proverbs. 
Özet. Her kültür, kendi toplum hayatı içerisinde önem verdiği kavramları kelime boyutunda dilin söz 

varlığı içerisinde yaşatır. Hem yazılı hem de sözlü olarak Türkçe söz varlığında çokça kullanılan akrabalık 
adları ve atasözleri Türk kültürü içerisinde önemli bir yer tutmaktadır. Türk ve Özbek halkının sınırsız 
hikmetli sözleri ve atasözleri, maziden günümüze kadar asırlar boyu, atalarımızın ve ecdadımızın yurtlarda, 
bucaklarda, dillerde ve gönüllerde olgulanmış, pişmiş ve anlamı derinleşerek bügüne ulaşmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Türkiye Türkçesi, Özbek Türkçesi, Akraba, Akrabalık Adları, Atasözü. 

GIRIŞ
İnsanlık tarihinin kalıplaşmasında dilin önemi 

büyüktür. İnsanın geçmişini öğrenmesinde, gün-
lük yaşamında, gelecege yön vermesinde dilin çok 
önemli bir araç olduğu muhakkaktır. [1,113]. 

İnsanların en çok kullandıkları kelimelerin bir 
grubu da akrabalık adlarıdır. Çocuk, bir şeyden 
korktuğunda ya da yardım isteyeceğinde «anne!» 
diye bağırır; babasına güvenir, ağabeyini, ablasını ve 
kardeşlerini sayar ve sever; dede, nine, amca, dayı, 
hala, teyze gibi akrabalarını sık sık ziyaret eder ve 
gönüllerini alır [2,283-318]. En geniş anlamda, or-
tak bir atayı paylaşan ya da biri diğerinden türeyen 
iki insan birbiriyle akraba kabul edilir. Akrabalık do-
ğum, evlilik ya da evlatlık akdiyle gerçekleşen insan-
lar arası ilişkidir. 

ANA BÖLÜM
Türk atasözleri de Türk kültürününürünüdür. 

Atasözlerinde geçen akraba adları Türklerdeki ak-
raba ilişkilerini tanımak vetanımlamak bakımından 
önemlidir. 

Türkiye Türkçesindeki ve Özbek Türkçesindeki 
atasözleri ve deyimlerdeki akrabalık adları ile ilgili 

çalışma hazırlanırken Türkiye Türkçesinin atasözleri-
nin kaynağı olarak Ömer Asım Aksoy’un «Atasözleri 
ve Deyimler Sözlüğü» (1993) adlı kitap esas alındı. 

Özbek Türkçesindeki atasözlerinin kaynağı ola-
rak To’ra Mirzayev, Asqar Musaqulov, Bahodir Sa-
rimsoqov’un «O’zbek Halq Maqollari» (2005) adlı 
kitabı esas alındı. 

Aksan,akrabalık adlarının bir dilin anlatım yolları, 
dili konuşan ulusun dünya görüşü bakımından son 
derece ilgi çekici ögeleri olduğunu belirterek, akra-
balık adlarının diller arası akrabalığı belirlemede dahi 
güvenilir ölçüt olarak kullanılabileceğini ifade etmek-
tedir [3,97]. Türk milletinin binlerce yıldan beri süze-
rek bugüne kadar taşıdığı yüksek kültür unsurların-
dan birinin akrabalık olduğunu belirten Gömeç, Türk 
devlet yapısının güçlü olmasını Türk aile ve akrabalık 
hayatının güçlüolmasıyla bağdaştırmaktadır [4,133]. 

Türkçenin ilk metinleri olan Köktürk yazıtlarından 
itibaren (kaŋ, ög, ini, eçi, ogul) akrabalık belirten ke-
limelerin oldukça sık şekilde kullanıldığını görmek 
mümkündür. Türk dilinin akrabalık adları bakımın-
dan zengin oluşu Türk dili ve kültürü için oldukça 
önemli bir eser olan Divânü Lûgati’t-Türk’te de ken-
disini göstermektedir. 
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Dünya dillerinde birkaç akrabalık terimi için tek bir 
sözcük kullanırken Türk Lehçelerinde her tür akrabalık 
için ayrı ayrı terim kullanılmaktadır. Örneğin, Rusçada 
«ДЯДЯ» terimi hem amca hem de dayı anlamında 
kullanılır, ama Özbek Türkçesinde ise dayı terimi için 
tog’a, amca terimi için amaki terimleri kullanılır. 

Özbek Türkçesinin tarihi ile ilgili 1913 yılında ya-
yınlanmış «Birinchi Muallim» (ملعمیچنرب) kitabının 
23-24. sayfasında Özbek Türkçesindeki akrabalık 
adları hakkında genel bilgi verilmiştir. 

Özbek Türkleri akrabalık ilişkilerine çok önem 
vermektedirler. Özbek Türkçesinde akrabalığın öne-
mini vurgulayan bir çok atasözü bulunmaktadır. 
Bunlardan biri Borsang- qarindosh, Bormasang - 
begona. Yani akrabalar sık sık görüşmezlerse birbi-
rine yabancı olurlar. 

Özbek Türkçesinde akrabalığı ifade eden terim-
ler şunlardır: 

Aka-uka, qarındosh, sulola,urug’,ajdod,oi-
la,qavm-qarindosh,qarindosh-urug’lar, qarindosh-
lik,qardoshlik,jigarchilik,xesh-aqrabo. 

Qarındaş terimi Günümüz Türk lehçelerinin ba-
zılarında mevcut olup farklı fonetik varyantları bu-
lunmaktadır: Özbek Türkçesi’nde qarındaş, Uygur 
Türkçesi’nde qerindaş, Kazak Türkçesi’nde qarındas, 
Kırgız Türkçesi’nde karındaş, Türkmen Türkçesi’nde 
garındaş ve Karakalpak Türkçesi’nde qarındas. Bu 
terim «Drevnetyurkskiy Slovar» ın 427 sayfasında 
geçmiştir. 

Bu terim karındaş: Kaşgarlı Mahmud’a göre; «Bir 
anadan doğmuş iki çocuğa karındaş denir)» kang-
daş: Bunun için Kaşgarlı, «kangdaş kadaş: babaları 
bir olan kardeşler. kadhaş: «kardeş gibi yakın olan 
hısım» 

Özbek Türkçesi’ndeki qarindåş terimi ve Uygur 
Türkçesi’nde qerindaş terimi genel olarak uzak yakın 
akrabalar anlamında kullanılır [5,25]

Kazak Türkçesi’ndeki qarındas terimi ise kız kar-
deş (yaşça büyük erkek kardeşine göre) anlamında 
kullanılır. 

Karakalpak Türkçesi’nde qarındas terimi kız kar-
deş anlamında kullanılır. 

Türkmen Türkçesi’nde garındaş terimi Özbek 
Türkçesi’ndeki gibi akraba anlamında kullanılır. 

Qarındaş teriminin qardaş (qardeş) şekli ise 
Турецко Русский Словарь’ ın 317. sayfasında geç-
mektedir. Adı geçen sözlüğün 319. sayfasında qa-
rındaş terimi de geçmektedir. Buna göre qardaş te-
riminin ilk önce qarındaş biçiminde olduğu ve daha 
sonra fonetik değişiklere uğrayarak qardaş söz-
cüğünün kullanıldığı tesbit edilmiştir. Böylece Eski 
Türkçedeki ‘mide’ anlamını veren qarın sözcüğüne 
‘ortaklık’ anlamını bildiren - daş eki eklenerek qa-
rındaş sözüğü yapılmıştır; sonradan ın eki kullanıl-
mamaya başlayarak qardaş şekli oluşmuştur; Özbek 
Türkçesinde birinci hecedeki a ünlüsü ӓ ünlüsüne, 
ikinci hecedeki a ünlüsü å ünlüsüne dönüşmüştür: 
qarın+daş = qarındaş > qardaş > qӓrdåş. 

Bu iki sözcük sonradan farklı anlamda kullanıl-
maya başlamıştır: 

qӓrdåş - 1. arkadaş, 2. yaşça büyük erkek kardeş, 
dost, yakın kişi anlamında (pek kullanılmaz), Örne-
ğin: (qardåş respublikalar, qardåş tillar),qӓrindåş - 
‘akraba’

Kazak Türkçesindeki qarındas terimi ağayın te-
rimiyle birleşerek ağayın-qarındas şeklinde genel 
uzak yakın akrabalar anlamında kullanılır. 

Günümüz Türk lehçelerinin çoğunda qarındaş 
(akraba) teriminin eş anlamı olan uruğ, tuqqan gibi 
sözcükler de vardır. Uruğ terimi Günümüz Türk leh-
çelerinde farklı fonetik varyantları bulunmaktadır: 
Uygur T, Kırgız T, Kazak Türkçesi’nde: Uruk; Karakal-
pak T:Uru; Türkmen T: Urug; Özbek T: Uruğ gibi. 

urug: «Tane. Tohuma da urug denir. Kaşgarlı 
Mahmud; buna benzetilerek hısımlara da urug-tu-
rug der» şeklinde bir açıklama yapmaktadır. 

Özbek Türkçesi’nde Ota urug’i [Åtä uruği] - Baba 
tarafından akrabalık,

Ona urug’i [Ånä uruği] - Anne tarafından akra-
balık anlamındadır. Bununla beraber Özbek Türk-
çesi’nde uruğ terimi qarindosh-urug’(lar) [Qarindåş 
uruğ(lär)] - birleşik kelime olarak bir nesil anlamına 
gelmektedir. 

Özbek Türkçesinde ve Türkiye Türkçesinde akra-
balık adlarıyla kurulan atasözleri çalışmamızı dört 
bölüm altında ele aldık. Birinci bölümde kan bağına 
göre yakınlık bildiren akrabalık terimleri ve atasöz-
leri, ikinci bölümde evlilikle gelen akrabalık terimleri 
ve atasözleri, üçüncü bölüm, üveylik bildiren akra-
balık terimleri ve atasözleri dördüncü bölümde ise 
diğer yönden akrabalık bildiren terimler ve atasöz-
ler ele alınmıştır. 

1. Kan Bağına Göre Yakınlık Bildiren Akraba-
lık Terimleri ve Atasözleri

Soy ve genetik devamlılıkta kan bağı birinci de-
receden ölçüttür. Bu sebeple akrabalıkta da kan 
bağı ayırt edici bir unsurdur. Kan bağı anne ve baba 
yoluyla geçmektedir. Mitolojik dönem sonrası ata-
erkil aile sisteminin geçerli olduğu Türklerde birincil 
değer babadır. Daha çok kültür taşıyıcısı olarak bili-
nen anne ise ikincildir [6,33]. 

Ota-Ona/ Ebeveyn: Çocuğa göre anne ve 
baba 

Onadan ko’rgan to’n bichar, Anadan gören inci 
dizer, 

Otadan ko’rgan o’q yo’nar [7,78]. Babadan gören 
sofra yazar [8,145]. 

Ota-Boba-Buva/Büyük Baba: Babanın babası
Boboning tol ekkani —
O’ziga nom ekkani [9,27]. 
Eski Türkçede ba:ba şeklinde telaffüz edilen bu 

sözcük aslen ‘‘Annenin babası’’ anlamında kullanıl-
mıştır. Sonradan anlamında genişleme olduğundan 
dolayı ‘’Babanın babası’’ anlamında da kullanılma-
ya başlamıştır[14,12]; Bu sözcük EskiTürkçede kul-
lanıldığı zaman a: ünlüsü kısalmıştır [15,12], Özbek 
Türkçesinde kullanılırken a ünlüsü å ünlüsüne dö-
nüşmüştür: 

ba:ba> baba >båbå. Konuşma dilinde bu söz-
cük buvӓ şeklinde söylenir:
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AN båbå>båbӓ>båvӓ>buvӓ[15,55]. 
Buvi-Opa/ Baba Anne: Babanın annesi
Bu sözcük Eski Türkçedeki ‘yaşça büyük ol-’ an-

lamını veren ab- fiilinden -a ekiyle yapılmıştır [14. 
56,159],[14,47]: aba sözcüğü Günümüz Özbek Türkçe-
sinin bazı şivelerinde kullanılmaktadır), daha sonra b 
ünsüzü p ünsüzüne, sözcüğün ilk hecesindeki a ünlü-
sü å ünlüsüne, sözüğün sonundaki a ünlüsü ӓ ünlüsü-
ne dönüşmüştür: ab- + a = aba > apa > åpӓ [15,255]. 

Ota/Baba: Çocuğu olan erkek
Eski Türkçede de aynı anlamı veren bu sözcük as-

len ata şeklinde telaffuz edilmiştir [14,200];[17,114], 
[15,65]); Özbek Türkçesinde bu sözcüğün ilk hece-
sindeki a ünlüsü å ünlüsüne, sözüğün sonundaki a 
ünlüsü ӓ ünlüsüne dönüşmüştür: ata > åtӓ [16,259]. 

Atalar çıkarayım der tahta, döner dolaşır gelir 
bahta [10,158]. 

Ota bola uchun taxt yasar, Baxt yasata olmas 
[9,139]. 

Ona/Anne: Çocuğu olan kadın
Eski Türkçede de aynı anlama gelen bu söz-

cük aslen ana şeklinde telaffuz edilmiştir 
[13,259],[15,119],[14,43]); Özbek Türkçesinde bu 
sözcüğün ilk hecesindeki a ünlüsü å ünlüsüne, söz-
cüğün sonundaki a ünlüsü ӓ ünlüsüne dönüşmüş-
tür: ana > ånӓ. 

Onasini ko’rib qizini ol, Anasına bak kızını al,
Qirg’og’ini ko’rib buzini ol. kenarına bak bezini 

al [9,145]. 
Amakı /Amca:Babanın erkek kardeşi 
Amca baba yarısı [9,144]. 
Amma/Hala: Babanın kız kardeşi
Qiz ammaga o’xshar, Oğul dayıya, kız halaya çe-

ker [9,136]. 
O’g’il - tog’aga [8,136]. 
Xola /Teyze: Annenin kız kardeşi
Tog’a /Dayı: Annenin erkek kardeşi
Bir tog’a yetti ota o’rniga o’tar [8,133]. 
Bola/Çocuk:Anne ve babanın kız veya erkek 

çocukları
Eski Türkçede de aynı anlama gelen ve diğer an-

lamları veren bu sözcük aslen ba:la şeklinde telaffüz 
edilmiştir [13,48]. Daha sonra a: ünlüsü kısalmıştır. 
Özbek Türkçesinde ilk hecedeki a ünlüsü å ünlüsü-
ne, ikinci hecedeki a ünlüsü ӓ ünlüsüne dönüşmüş-
tür: ba:la>bala>bålӓ. 

DLT’te bala sözcüğü ‘‘kuş yavrusu’’ anlamında 
geçtiği tesbit edilmiştir. [15,250]; Demek ki bu söz-
cüğün ‘‘bebek’’, ‘‘evlat’’ anlamı sonradan meydana 
gelmiştir [15,57]. 

Bolali uy – bozor, 
Bolasiz uy – mozor [8,126]. 
Opa/Abla
Bu sözcük Eski Türkçedeki abla anlamını ve-

ren ekӓ sözcüğüne - çi eki eklenerek oluşmuştur 
[13,223];iki ünlü ses arasındaki k ünsüzü g ünsüzüne 
dönüşmüştür: ekӓ+çi = ekӓçi > egӓçi. 

2. Evlilikle Yoluyla Oluşan Akrabalık Terimleri
Aile oluşturmada nikâh esastır. Kız evlendikten 

sonra doğrudan erkeğin ailesi ile birlikte anılır ve 

aynı sorumluluklara sahip olur. Baba evinden ay-
rılırken verilen kalın aslında kızın baba tarafından 
maddi olarak da ayrılmasının göstergesidir. Kalın 
ile başlığı ayırt etmeliyiz günümüzde anlaşılan baş-
lık ile kalın aynı fonksiyonda değildir. Muhtemelen 
başlık kalın kavramının karşılığı olarak gelmiş ancak 
uygulamada değişmeler olmuştur [10,40]. 

Kelin/Gelin: Evlenmişolan kadın
Bu sözcük Eski Türkçedeki -kel fiilinden -(i)n 

ekiyle yapılmıştır. kel- + in= kelin. Kelin kirgan uyga 
nur kirar [8,8]. 

Küyöv /Damat: Bir kızın ailesinden olan bü-
yüklere göre kızın kocası

Bu sözcük Eski Türkçedeki ‘kızının kocası’ anlamın-
daki köd||köz sözcüğünden -ӓ ekiyle yapılmış fiile 
-gö eki eklenerek oluşmuştur. [13,45]; [14,18]; [14,324]: 
ködӓgü, közagü) daha sonra d || ż ünsüzü y ünsüzü-
ne dönüşmüştür. [13,45), sonradan sözün sonundaki 
ö ünlüsü telaffuz edilmemistir, böylece sözcüğün so-
nundaki g ünsüzü v ünsüzüne dönüşmüştür. Özbek 
Türkçesinde v ünsüzü etkisiyle ӓ ünlüsü å ünlüsüne 
dönüşmüştür. ö ünlüsü ses inceliğini kaybetmiştir: ( 
köd || köż + ӓ = köżӓ-) + gö = köżӓgö>köyӓgö>-
köyӓg>köyӓv>köyåv>kuyåv [15,214]. 

Kuyovni o’g’il bil, kelinni - qiz [8,139]. 
Quda /Dünür: Karı kocaların ana babalarının 

her biri (Evli çiftlerin babaları ve anneleri birbiri-
ne dünür olurlar). 

G’aming yo’q bo’lsa, quda qil [8,133]. 
Sovchi/Dünürcü: Evlenecek bir erkek için kız 

istemeye giden kimse ya da kimseler
Eski Türkçede de aynı anlama gelen bu söz-

cük ‘haber’, ‘nutuk’ anlamını veren sav isiminden 
[15,168]; [14,491] - çı ekiyle yapılmıştır [15,445]; Öz-
bek Türkçesinde a ünlüsü å ünlüsüne dönüşmüştür, 
ı ünlüsü kalınlık sesini kaybetmiştir: sav + çı = savçı 
> såvçi [15,293]. 

Qaynota/ Kayınbaba: Eşin babası (Kaynata da 
denir). 

Bu sözcük Eski Türkçedeki ‘karı tarafından ak-
rabalar (kocasına göre)’, ‘koca tarafından akrabalar 
(karısına göre)’ anlamına gelen qayın sözcüğü ve 
ata sözcüğünden oluşmuştur. Eski Özbek Türkçesin-
de bu sözcükler birleşik kelime olduğundan sonra 
ı ünlüsü kullanılmamaya başlamıştır; daha sonra a 
ünlüleri ӓ ünlülerine dönüşmüştür: qayın ata = qa-
yınata > qaynata > qӓynӓtӓ. 

Qaynota ham - ota, qaynona ham - ona [8,126]. 
Qaynegachi/Görümce: Evli kadının kocasının 

büyük kız kardeşi
Bu sözcük Eski Türkçedeki ‘kadın tarafından ak-

rablar (kocasına göre)’ anlamına gelen qayın söz-
cüğüyle, ‘ağabeyin karısı’, ‘kendinden yaşça büyük 
olan kadın’ anlamını veren egӓçi sözcüğünden oluş-
muştur; daha sonra bu sözcükler birleşik kelime ol-
duktan sonra ikinci hecedeki dar ünlü sesi kullanıl-
mamaya başlamıştır. e ünlüsü ӓ ünlüsüne, bununla 
beraber birinci hecedeki a ünlüsü ӓ ünlüsüne dö-
nüşmüştür: qayın egӓçi = qayınegӓçi > qaynegӓçi 
> qӓynӓgӓçi. 
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Qaynsingil/Görümce: Evli kadının kocasının 
küçük kız kardeşi

Bu sözcük Eski Türkçedeki ‘kadın tarafından ak-
rablar (kocasına göre)’ anlamına gelen qayın söz-
cüğüyle ‘sonradan doğan kız evlat’ anlamına gelen 
siŋil sözcüğüyle birleşerek oluşmıştur [14,500]; daha 
sonra a ünlüsü ӓ ünlüsüne dönüşmüştür, ı ünlüsü 
kalınlık ses değerini kaybetmiştir: qayın siŋil = qa-
yınsiŋil > qӓyinsiŋil. 

Bu sözcük Özbek Türkçesinin İzahlı lüğatinde 
qaynsingil şeklinde yanlış yazılmıştır: Özbek Türk-
çesinini sözcükleri içinde üç tane ünsüz harf birden-
bire kullanılmaz. 

Qayinsingil - yarim qaynona,
Qaynegachi - butun qaynona [8,92]. 
Qayın aga/ Kayın Birader: Erkeğin ve kadının 

ağabeyleri
Bu sözcük Eski Türkçedeki ‘karı tarafından ak-

rabalar (kocasına göre)’, ‘koca tarafından akrabalar 
(karısına göre)’ anlamına gelen qayın sözcüğü ile 
‘yaşça büyük oğul evlat’ anlamını veren aġa (< aka) 
sözcüğünden oluşmuştur. Eski Özbek Türkçesin-
de bu sözcükler birleşik kelime olduğundan sonra 
ı ünlüsü kullanılmamaya başlamıştır; daha sonra a 
ünlüleri ӓ ünlülerine dönüşmüştür: qayın aġa = qa-
yınaġa > qaynaġa > qӓynӓġӓ. 

Qaynog’a qayin bo’lar,
Qaynini mayin bo’lar [8,127]. 
Qaynı: Erkeğin ve kadının erkek kardeşleri
Bu sözcük Eski Türkçedeki ‘karı tarafından ak-

rabalar (kocasına göre)’, ‘koca tarafından akrabalar 
(karısına göre)’ anlamına gelen qayın sözcüğü ile 
‘yaşça küçük oğul evlat’ anlamındaki ini [16,119] 
sözcüğünün birleşmesiyle oluşmuştur. Eski Özbek 
Türkçesinde bu sözcükler birleşik kelime olduğun-
dan sonra qayın terimi sonundaki ın sesleri ve ini 
sözcüğün başındaki i ünlüsü kullanılmamaya başla-
mıştır. Sonradan a ünlüsü ӓ ünlüsüne dönüşmüştür: 
qayın ini = qayınini > qayni > qӓyni [15,510]. 

Qayning kelsa, ketmon chop,
Qayrilmasa, mayrilsin [8,53]. 
Boldız/Baldız: Erkeğin karısının kız kardeşleri
Bu terim Eski Türkçede ‘ küçük kardeş ’ anlamı-

na gelen -bal sıfatına -dız eki eklenerek oluştuğu 
tahmin edilmiştir [13,54]; 

 Kaşgarlı Mahmut bu sözcüğün aslen ‘kadının 
kız kardeşi’ olarak tarif ediyor. [16,426]; 

Özbek Türkçesinde a ünlüsü å ünlüsüne dönüş-
müştür. ı ünlüsü kendi ses özelliğini kaybederek i 
ünlüsüne dönüşmüştür:bal + dız = baldız > båldiz

Boldiz boldan shirin [8,131]. 
Pochcha/Enişte: Teyze, hala ve kız kardeş gibi 

kadın akrabaların kocaları
Xolamning oshini shirin qilgan
Pochchamning go’shti [8,219]. 
Boca/Bacanak: Kız kardeşlerle evlenen erkek-

lerin birbirlerine göre durumları
Eski Türkçede de aynı anlama gelen bu sözcük 

aslen ba:ca şeklinde telaffuz edilmiştir. Daha sonra 
uzun a: ünlüsü kısalmıştır [13,24]; 

Özbek Türkçesinde ilk hecedeki a ünlüsü å ün-
lüsüne, ikinci hecedeki a ünlüsü ӓ ünlüsüne dönüş-
müştür: ba:ca>baca>båcӓ [15,56]

Yetti bojani bir bo’ri yer [8,137]. 
Ovsın/Elti: Erkek kardeşlerin eşleri
Ovsinlar inoq bo’lsa,
Og’a-inilar chinoq bo’lmas [8,134]. 
İchkuyov/İç Güveysi: Damadın gelinin evinde 

yaşaması
Bu sözcük iç kuyåv sözcüklerinin birleşik isim ol-

masıyla ortaya çıkmıştır: iç kuyåv= içkuyåv. 
İçik kuyåv - küçük kuyåv atasözüne göre bu söz-

cüğü başka bir biçimde açıklayabiliriz: aslen bu söz-
cüğün birinci kısmı içik şeklinde olup, iç- fiilinden 
-(i)k ekiyle sıfat oluşmuştur ve bu sözcük önceden 
‘kendi isteğiyle gelen’ anlamındadır [15,129]. 

Yanga /Yenge: Amca, dayı ve ağabeyin eşleri
Eski Türkçede de aynı anlama gelen bu sözcük 

aslen yӓŋgӓ şeklinde telaffuz edilmiştir [13,189], Öz-
bek Türkçesinde g ünsüzü telaffüz edilmeden düş-
müş: yӓŋgӓ>yӓŋӓ. 

Onasi maqtagan qizni olma,
Yangasi maqtagan qizdan qolma [8,135]. 

SONUÇ
Özbek Türkçesi akrabalık adları bakımından di-

ğer Türk lehçelerinde olduğu gibi çok zengin bir söz 
varlığına sahiptir. Birçok dilde, örneğin Hint-Avrupa 
dillerinde iki hatta üç akrabalık terimi tek bir terimle 
ifade edilmektedir. Özbek Türkçesinde ise bu tür ak-
rabalık adları için ayrı terimler kullanılmaktadır. 

Yine bu dillerde hala ve teyze için de tek bir te-
rim kullanılır. İngilizce aunt, Almanca tante, Fransız-
ca tante vb. Özbek Türkçesinde ise «hala» terimi için 
«amma”, «teyze» terimi için «xola» terimi kullanılır. 

Özbek halkının sınırsız hikmetli sözleri ve atasöz-
leri, maziden günümüze kadar asırlar boyu, ataları-
mızın ve ecdadımızın yurtlarda, bucaklarda, dillerde 
ve gönüllerde olgulanmış, pişmiş ve anlamı derinle-
şerek bügüne ulaşmıştır. Atasözlerinde atalarımızın 
basıp geçtiği yollar, yaşadıkları hayat, mutlulukları 
ve çektikleri eziyetler, mana dolu nasihatleri, geç-
mişte yaşamış ecdadımızın örf-âdetleri, an’aneleri 
yansıtılmaktadır. Başka pek çok halkın edebiyatında 
olduğu gibiÖzbek Halk Edebiyatında da atasözle-
ri ve deyimler büyük bir yer tutarlar. Bunlar halkın 
gündelik hayatında asırlar boyunca çok ciddi bir 
role sahip olup, bugün de içtimaî, kültürel-edebî 
ehemmiyetlerinden bir şey kaybetmemişlerdir. 

Özbek Türkçesinde akrabalık adlarıyla ilgili bir-
çok atasözleri bulunmaktadır. İncelememize göre en 
çok“Kız» hakkında 158 atasözü, «Çocuk» hakkında 
100 atasözü, «Akraba» hakkında 42 atasözü, «Gü-
vey» hakkında 56 atasözleri bulunmaktadır. Özbek 
Türkçesinde akrabalık adlarıyla ilgili toplam 1208 
atasözleri bulunmaktadır. Türkiye Türkçesinde «Ak-
raba» ile ilgili 7 atasözü, «Anne» ile ilgili 34 atasözü, 
«Baba» ile ilgili 25 atasözü, «Çocuk» ile ilgili 8 ata-
sözü, «Gelin» ile ilgili 17 atasözleri bulunmaktadır. 
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HOCA AHMET YESEVİ HİKMETLERİNİN TARİHİ GELİŞİMİ
Түйіндеме. Осы мақалада «пайымдау» және «білім» ұғымдары біздің рухани дәстүріміздің ма-

ңызды өкілдерінің бірі Қожа Ахмет Яссауи және тасаввуфтың дәстүрі «Диван-и Хикмет» өлмес туын-
дысының контекстінде қарастырылған. Білім мен даналықтың ашық жолын ұстанушылар өркениеті-
міздің дамуының маңызды кезеңдерін белгіледі. Шынайы білім алу жолында пайымдауда жасырын 
даналық пен білімді түсіну қажет. Яссауи даналық философиясы бізді сыртқы пішіндерге тән мәнін 
сезінуге үйретеді. Үшін шқо мен даналығы, жасырын в суждениях қарау керек әлемі призмасы арқы-
лы ақыл, иман, игілік, махаббат. Біздің жолымызды баяндайтын Яссауи даналығы мұрасын түсіндіру 
және түсіну ақиқат жарығын адамдардың кең ауқымына жеткізеді. 

Негізгі сөздер: Қожа Ахмет Яссауи, ясевия, Диван-и Хикмет, пайымдау, білім. 
Резюме. В настоящей статье понятия «суждение» и «знание» рассмотрены в контексте бессмерт-

ного произведения «Диван-и Хикмет» одного из важнейших представителей нашей духовной тра-
диции Ходжа Ахмеда Ясави и традиции тасаввуфа. Последователи открытого Ясави пути знания и 
мудрости ознаменовали важнейшие этапы развития нашей цивилизации. На пути обретения истин-
ного знания необходимо постигать скрытую в суждениях мудрость и знание. Философия мудрости 
Ясави учит нас осознанию сути, облеченной во внешние формы. Чтобы постичь мудрость, скрытую 
в суждениях, нужно смотреть на мир сквозь призму разума, веры, добродетели и любви. Разъясне-
ние и понимание наследия мудрости Ясави, освещающего наш путь, донесет свет истины до широ-
кого круга людей. 

Ключевые слова: Ходжа Ахмед Ясави, ясевийя, Диван-и Хикмет, суждение, знание. 
Summary. In this study, the concepts of wisdom and judgment have been emphasized from Hoca 

Ahmed Yesevi’s immortal manuscript Divan-iHikmet, one of the most important representatives of our 
spiritual tradition, and our Sufi tradition. The followers of the path of knowledge and wisdom that Yesevi 
opened up were the basic steps of our civilization march. It is necessary to understand the wisdom behind 
the provisions as the main goal of the journey of truth. Yesevi’s philosophy of wisdom teaches us the 
meaning behind surrogates. To understand the wisdom behind the laws; We need to look at reason, faith, 
virtue and love and coinage. His remembering and understanding of his wisdom heritage is important at 
the point of enlightening our way and reaching out to more human beings. 

Keywords: Hodja Ahmed Yesevi, Yesevîlik, Divan-iHikmet, judgment, wisdom. 
Özet. Bu çalışmada maneviyat geleneğimizin en önemli temsilcilerinden olan Hoca Ahmed Yesevî’nin 

ölümsüz eseri Divan-ı Hikmet’ten ve tasavvuf geleneğimizden hareketle hikmet ve hüküm kavramları 
üzerinde durulmuştur. Yesevî’nin açtığı ilim ve irfan yolunun takipçileri medeniyet yürüyüşümüzün temel 
adımlarını teşkil etmişlerdir. Hakikat yolculuğunun ana hedefi olarak hükümlerin arkasındaki hikmetleri 
idrak etmek gerekmektedir. Yesevî’nin hikmet felsefesi bize suretlerin ardındaki manayı öğretmektedir. 
Hükümlerin arkasındaki hikmeti idrak etmek; akıl, iman, erdem ve aşk ile âleme bakmamızı gerektirir. Onun 
hikmet mirasının hatırlanması ve anlaşılması, yolumuzu aydınlatması ve hakikat nurunun daha fazla insana 
ulaşması noktasında önem teşkil etmektedir. 

AnahtarKelimeler: Hoca Ahmed Yesevî, Yesevîlik, Divan-ıHikmet, hüküm, hikmet. 

GIRIŞ
Kazak topraklarında bulunan tarihi değerlere 

göz atalım. Ahmet Yesevi Türbesi: Güney Kazakis-
tan’ın Çimkent bölgesinde Türkistan şehrinde bu-

lunan, XIV. yüzyıla ait mimarlık abidesidir. Emir Ti-
mur’un emri üzerine ünlü Türk sufi şairi, din adamı 
Hoca Yesevi’nin mezarı üzerinde yapılmıştır. 

Hoca Ahmet Hazreti Sultan Yesevi; sufizmin Türk 
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AN dalının meşhur önderi, düşünürü, yerliler arasında 
ise popüler şair ve dini vaizdir. Yesevi, Yassı (şimdiki 
Türkistan) şehrinde doğmuştur. 7 yaşındayken yetim 
kalan Ahmet’in ablası, onu öğrenim için Arslanbab’a 
vermiştir. Yesevi’nin bir şahsiyet olarak oluşması, 
onun 17 yaşında Yassı’ya dönmesi ile başlamıştır. 
Daha sonra o, Buhara’ya giderek Hemedani’den 
eğitim almıştır. Tasavvuf erbabı olarak Yassı’ya dö-
nen Yesevi, Arslanbab’ın başlattığı hizmeti devam 
ettirmeye koyulmuştur. Burada o, çok sayıda kişinin 
katılmış olduğu «Yesevi» adlı sufi tarikatını kurmuş-
tur. Daha sonra onun işini Arslanbab’ın oğlu Man-
sur devam ettirmiştir. Yesevi’nin ünlü eseri, Divan-ı 
Hikmet’tir. Bu kitap, Kıpçak aksanlı eski Türk dilinde 
yazılmıştır. Eserin dili çok kolay eser, Türk halklarının 
manevi servetidir. 

Hoca Ahmed Yesevî, ilim, irfan ve maneviyat ge-
leneğimizin büyük çınarlarından biridir. Hakk’a yü-
rüdüğü 12. yüzyılın ikinci yarısından (ö. 1166-67 ya 
da daha sonrası) bu güne, Orta Asya steplerinden 
Mezopotamya’ya, Anadolu topraklarından Balkan-
lara yayılan geniş coğrafyada bir mürşit, bir gönül 
insanı, bir sanatkâr olarak yolumuzu aydınlatmıştır. 
Onun açtığı yoldan yürüyen Tapduk Emre, Yunus 
Emre, Mevlânâ Celâleddin Rûmî, Sadreddin Kone-
vi, Davud el-Kayseri, Hacı Bektaş-ı Veli, Sarı Saltuk, 
Baba İlyas, Somuncu Baba, İbrahim-i Gülşeni, Niyazi 
Mısri gibi büyük arifler, Anadolunun irfan mede-
niyetini inşa etmiş ve akıl ile imanın, aşk ile aşkın 
olanın, ilim ile ahlakın, inanç ile erdemin ayrılmaz 
bir bütün olduğunu göstermişlerdir. Yesevî yolunun 
bayraktarlığını yapan Horasan Erenleri ve Anadolu 
Erenleri, etnik, coğrafi ve kültürel farklılıkları manevi 
bir zenginliğe dönüştürmüş ve bin yıllık medeniyet 
yürüyüşümüzün ilk adımlarını atmışlardır. Ahmed 
Yesevî’nin ölümsüz eseri Divan-ı Hikmet, kendisin-
den sonra gelişecek olan bu büyük medeniyet pa-
radigmasının en mümtaz örneklerinden biridir. Fuad 
Köprülü Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar isimli 
çalışmasında bu konuyu detaylı olarak inceler [1]. 

ANA BÖLÜM
Zaman ile mekânı, insan ile evreni metafizik bir 

bütünlük içinde ele alan Hoca Ahmed Yesevî, za-
hir ile batının, mana ile suretin, hüküm ile hikmetin 
ancak doğru bir ontolojik ve epistemik çerçeve-
de ele alındığı zaman insanı hakikate ve kurtuluşa 
ulaştırabileceğini söyler. Aristo, Metafizikadlıeseri-
ne «bütüninsanlartabiatıgereğibilmeyiarzular» [2] 
önermesiylebaşlar. İnsanı, diğervarlıklardanayıran-
temelözelliğinin «bilmearzusu» olaraktanımlanma-
sıönemlidir. Zira bubasitgibigörünentanımdabil-
mekveistemek, ilimveiradebirarayagetirilmiştir. Her 
kıymetihaizbilmeeylemigibi, insanınbirşeyigerçek-
manadabilmesi de ancakonunmahiyetinivevarlık-
sebebinibilmeklemümkündür. Fakatbilmekiçin de 
iradeetmek, istemek, bilgininpeşindegitmekgerekir. 
Dolayısıylabilgiveözgürlük, insanınfıtratıgereğibir-
birindenayrılamaz. Bilmekveistemekeylemlerinin-
fıtratınbirparçasıolması da ayrıcaüzerindedurulma-

sıgerekenbirkonudur. Zira tekbaşınabilmekyetmez; 
insanınneyiistediğini de bilmesigerekir. 

Yesevi’nin eğitim hakkındaki görüşleri çevre-
sinde geçerli olan kendi kültür modunu kullanarak 
tutuculuktan uzak ve geniş görüşlü bir insan oldu-
ğunu göstermiştir; bunu yaparken eski ile bağlan-
tılarını da koparmamıştır. Halkın anlayabileceği şe-
kilde eserler ortaya koyarak faydalı olmak istiyordu 
ve sohbet nitelikli eğitimlerde bulunuyordu. Yese-
vi, şeriat ile tasavvufu sünnet inancı doğrultusun-
da birleştirip ortaya koymuştur ve bu doğrultuda 
eğitim vermiştir. Allah sevgisi ile yanmış ve bunu 
motive edici güç olarak kullanarak eğitimde bulun-
muştur. Şiiri sanat için değil dini yayma ve insanları 
eğitmede araç olarak görmüştür. Eğitimde tövbeyi 
esas almış ve zikir ile devam ettirmiştir; çünkü zikir 
tasavvufta önemli bir yere sahiptir. Eğitimi Kur’an ve 
Sünnet ışığında gerçekleştirip zorlamadan, hoşgörü 
ile, sabırla kusurları bağışlamayla, inandırıcı olarak, 
uyarıcı ve müjdeleyici olarak, ürkütmeden kolaylaş-
tırarak gerçekleştirmek gerektiğini savunur. Dini sa-
dece günah ve sevap nitelendirerek onun iyi insan 
yetiştirme özelliğini unutursak İslam’da hedeflenen 
çizgiden ayrılmış olacağımızı söyler. Gönüllere hitap 
edip karzarar hesabını düşünmeden insanlara sevgi 
ile davranmayı savunur. 

Ahmed Yesevî’ye göre gerçek manada aklını kul-
lanan kişi, neyi aradığını da bilir. Pir-iTürkistan, Di-
van-ıHikmet’teşöyle der:

Gafilleredünyagerek, akillereahiretgerek
Vaizlereminbergerek, banasadece (Allah’ım) sen-

gerek
Hoca Ahmet benimadım, gecegündüzyanarko-

rum
İkicihandaümidim, banasenigerek (104)
Suretler ve sebepler âleminde yaşadığımız için 

zahir önemlidir. İman, amelveahlak, suretsizvezahir-
sizolmaz. Lakinsuretlerinötesindekimanayaulaşmak, 
bütünyolculuklarınnihaiamacıdır: Kur’an’ınbende-
sivebirPeygamberaşığıolan Hz. Mevlana’nındedi-
ğigibi: Eğerinsanlıkâdeminsuretindenibaretolsay-
dı Ahmed (Hz. Peygamber) veEbuCehlaynıolurdu 
[Mesnevi I: 1019]Suretlerinötesindekianlamıkavra-
makiçin de hikmetevemuhkemdüşüncelereihtiyacı-
mız var. 

Yesevî’ninAşkYolu Ahmed Yesevîilim, irfanve-
amelinyanısıraaşk, sevgivemerhametüzerinde de 
önemledurmuştur. Tasavvufunüçyoluolanmehafet, 
muhabbetvemarifetaslındabirbütündür. Mehafet-
yani Allah korkusu, imanınbaşlangıcıdır. Amaimano-
radadurmaz. İnsanRabbinitanıdıkçaO’nu sever ve-
muhabbetmakamınayükselir. İnsanidüzeydekisevgi, 
aşkvemuhabbet, aşk-ıilahinintezahürvetecellilerin-
denibarettir. Muhabbet, sevgiveaşkolmadaniman 
da kamilolmaz. «Aşksızlarınimanı yok eydostlar…» 
der Hoca Ahmed Yesevî [Divan-ıHikmet: 84]. 

“Milliyet» dediğimiz gerçekliğin iki ana unsurdan 
birincisi, dil ise ikincisi de dilin ana taşıyıcı olduğu 
bütün kiltür unsurudur. İşte Yesevi; dilimizi, dinimizi 
ve dini anlayışımızı en çok borçlu olduğumuz in-
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sandır. Hatırlatalım ki: Ulu Türkistan coğrafyasında 
Yesevi için kullanılan tabirler, Hazret Sultan, Piri Tür-
kistan ve Peygamber-i Saniʼdir. Ulu Türkistan coğ-
rafyası bu tabirleri bilinçli olarak kullanmıştır. Türk 
dünyasında bu bilinç yaygınlaştırılmalıdır. Türk dün-
yası haritası üzerine yerleşen Türklerin ana birleşme 
noktası «ana dili”dir. Bu gerçek, müslüman olanların 
aralarında dil bakımından da anlaşma sıkıntısının az 
olduğu bir gerçektir. Yeseviʼnin adını bilsin bilmesin 
Dünya Türklüğünün tamamında ya da doğrudan ya 
da dolaylı olarak ondan bir şeyler vardır. Gönlümü-
zün derinliklerinde ve dilimizin inceliklerinde biz, 
Yesevi’den çok şeyler taşıyoruz. Osmanlı Türkçesi 
temelinde başladı. Yeseviʼnin çizgisinde gelişti. Son-
raki yüzyıllarda Türkçeye sokulan pek çok Arapça ve 
Farsça sözler bir başka gerçektir. Öyle de olsa artık 
Osmanlıda devletin ve edebiyatın dili Türkçe olmuş-
tur. Türkistanʼda kurulan devletlerde devletin bilim 
ve edebiyat dilinin artık Türkçe olması Yeseviʼnin 
doğru seçimi ile olmuştur. Ulu Türkistan alanında 
Yesevi meşhur önder, İslam’ı Türkistanʼa yayan insan 
olduğuna inanılır. 

İşte böyle bir zamanda 12. yüzyılda Ulu Türkis-
tan’ın YESİ şehrinde Hoca Ahmet adlı bir Ulu kişi 
ortaya çıktı. Farsça yaygınlığına karşı TÜRKÇE bay-
rağını yükseltti. 

Kurduğu okulda Türkçe eğitime başladı. Oğret-
tiği İslam’dı. İslam Tasavvufunun yollarıydı. Bilimdi. 
Dili Türkçe’ydi. «Türkçe şiir olur mu? Türkçe bilim olur 
mu? Türkçe din olur mu?» diyenlere karşılık verdi. 

Hoca Ahmet 126 yıl yaşadı. Binlerce oğretmen 
yetiştirdi. Yetiştirdiği oğretmenleri Türk dünyasının 
her bucağına gönderdi. Herkes görevini biliyordu. 

Hoca Ahmet ustalarının Hikmet adlı şiirlerinden 
örnekler veriyorlardı. 

Hikmetler Türkçe’ydi. Türkçe yayılıyordu. Türkçe 
edebi değerini yeniden kazanıyordu. Ölmek üzere 
olan Türkçe dirilmeye başlıyordu. 

Öğretmenler baş öğretmenleri Hoca Ahmet’in 
hikmetlerine benzeterek şiirler yazdılar. 

Türk dünyasında, Farsçacı Selçuklu aydınlarının 
dışında Türkçeci bir aydınlanma oluşumu başladı. 
Önce Ulu Türkistan’da başlayan bu aydınlanma Ana-
dolu’ya sıçradı. Anadolu’ya Hacı Bektaş Veli geldi... 
Sarı Saltuk geldi... Yunus Emre ortaya geldi... Aşık 
Paşa onun yolundan geldi... Gazi Burhanettinonların 
ardından geldi... 

Dehhani, Ahmed Dai, Nesimi, Hacı Bayram Veli 
ve daha niceleri…

Yesevilik tarikatını kurması ve dışındaki diğer 
tarikatların da oluşumunda etkili olması, yeni gö-
rüşlerin ve yeni eğitim şekillerinin ortaya çıkmasını 
sağlamıştır [6]. 

Divan-ı Hikmet’in içeriğini ana hatlarıyla İslami-
yet, Türkistan Tasavvufu ve Yesevilik oluşturmuştur. 
Kafiye düzeni koşmaya benzer ama mesnevi veya 
gazel tarzında hikmetler de vardır. Dörtlüklerde 
hece ölçüsü görülür fakat mesnevi ile gazel şeklin-
de yazılmış hikmetlerde aruz ölçüsü kullanılmıştır 
[Kurnaz, 2000]. 

Ahmed Yesevî, ilim, imanveaşkıinsanıkanatlan-
dıranvasıtalarolarakgörür. İnsanınyapmasıgereken 
o kanatlarıtakıpgerçekhedefinedoğruyükselmesidir. 
Bu aşkehlinişöyletasvireder:

On sekizbirâlemdehayranolanâşıklar
Bulamayıpsevgilininçerağınısersemolanâşıklar
Her dembaşıdönerekgözühalkaçevrilen
Hu Hudiyekavrulupgiryanolan (ağlayan) âşıklar
Tutuşupyanıpkülolan, aşkındabülbülolan
Kimigörsekulolan, merdanolanâşıklar
Yolüstündetoprakolupsineleriparçalanan
Zikrinisöyleyippakolan, ağlayıpinleyenâşıklar
[Divan-ıHikmet: 45-46, 108-9]. 
Ahmed Yesevî, birarifveşairolmasınınyanısıraay-

nızamandabirmürşittir. İslamlamüşerrefolanTürkle-
reİslamıntemelöğretilerinisade, yalınvesamimibir-
dilleanlatır. Türkçenin ilk büyükmutasavvıfşairiolan-
Hoca Ahmed, Yunusveonunizindengidentekkeo-
zanlarının da yolunuhazırlamıştır. Onunşiirlerinde, 
hikmetlisözlerindevehakkındaanlatılanhikayelerde-
busamimivederinliklisadeliğinseza-yıdikkatörnekle-
rinigörürüz. Birşiirindeşöyle der:

Tevbe eden âşıklar (O’nun) nuru erer
Gece gündüz oruç tutsa kalbi parlar
Ölüp mezara gidende kabri genişler
Kadir Rabbim’in Rahim ve Rahman merhameti var

Namaz, oruç, tevbe üzere gidenlere
Hak yoluna girip yürüyenlere
Bu tevbeyle ahirete gidenlere
Bağışlanmış kullar ile sohbeti var [Divan-ı Hik-

met: 71-72, 134-5]

SONUÇ
Akıl, iman ve aşk ile hükümlerin arkasındaki hik-

metleri idrak etmek, hakikat yolculuğunun ana he-
defidir. Yesevî’ninhikmetfelsefesi, bizesuretlerinöte-
sindekimanayıöğretir. Yesevîşöyle der:

Yesevîhikmetinbilenlerişitsin
İşitenlermaksadaerişsin
Cevahirmadenindenbirparçaalsın
İşitmeyenlerhasrettekalsın[Divan-ıHikmet: 120]
Birbaşkadörtlüğündekendihikmetlerinişöyleta-

nımlar:
Benimhikmetlerinşekervebaldır
Bütünsözleriçinde bi-bedeldir
Bu hikmetlerinHakk’ınbirlütfudur
Sehervaktiestağfirullahdiyenleriçin [Divan-ıHik-

met: 121]
Bu hikmetlerkıymetlidir. O haldeonunkıymetini 

de bilmekgerekir:
Hikmetlerimidertsizlereokumayın
Paha biçilmezcevherimicahilleresatmayın
Yesevîhikmetlerininkıymetinibilin
Aşkküpündenbirkatremeytadın [Divan-ıHikmet: 

122]
Hükümlerin arkasındaki hikmeti idrak etmek için, 

akıl, iman, erdem ve aşk ile âleme bakmamız gere-
kir. Varlıktaki her zerreyi kendine verilmiş bir emanet 
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AN olarak gören kişi, o emanetin hakkını vermek için 
çalışmak zorundadır. Hikmet, bu mücadelenin reh-
beridir. Bir işin hikmetini kavramak, onun manasını 
kavramak ve ona göre hareket etmektir. Bir şeyin 
manasını kavramak ise bizi özgürleştirir. Çünkü yap-
tığımız hiç bir iş, artık ne taklitten ibarettir ne de 
özgürlük adına bencilliğin kutsanmasıdır. «Hikmet 
müminin yitiğidir; onu nerede bulursa alır» tavsi-

yesine kulak verenler, elbette neyi aradıklarını bil-
mektedirler. O hikmeti gördüklerinde onu tanırlar. 
Pir-i Türkistan Hoca Ahmed Yesevî’nin hikmeti de 
bu hikmetler yolculuğunun nadide duraklarından 
biridir. Onun hikmet mirasını hatırlamak, giderek 
karanlıklara ve zulme boğulan dünyamızda elbet-
te yolumuzu aydınlatacak ve hakikat nurunun daha 
fazla insana ulaşmasına imkân sağlayacaktır. 
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ER TOSTIK AND BEOWULF: COMPARATIVE ANALYSIS  
OF TWO PEOPLE LEGEND

Түйін. Мақалада тамыры тереңнен келе жатқан екі халықтың аңыз-ертегілерінің басты кейіп-
керлерінің салыстырмалы сипаттамасы, ұқсастықтары мен ерекшеліктері қамтылған. Сондай-ақ, 
халықтар мен ұлттық идеяның, діннің, мәдениеттің әр түрлілігіне қарамастан адамдардың мақсат-
мүдделерінің, жарқын әрі азат өмірге деген үмітінің нәтижесінде қалыптасқан фольклорлары жайлы 
баяндалады. 

Түйінді сөздер: батыр, елін қорғау, жауыздықпен күресу, аңыз бойынша, жеңіс, ерте заманда, 
тылсым күш. 

Резюме. Статья содержит сравнительное описание, сходство и особенности главных героев ле-
генд двух народов, имеющих глубокие корни. В нем также рассказывается о фольклоре, сформиро-
ванном в результате целей и интересов людей, надежде на светлую и свободную жизнь, несмотря 
на разнообразие народов и национальных идей, религий и культур. 

Ключевые слова: герой, защита страны, борьба со злом, по легенде, победа, в древности, мис-
тическая сила. 

Summary. The article includes a comparative description, similarities and differences between the 
main characters of the legends of two peoples with deep roots. It also talks about folklore, formed as a 
result of the goals and interests of people, the hope for a bright and peace life, despite the diversity of 
peoples and national ideas, religions and cultures. 

Keywords: hero, defense of the country, the fight against evil, according to legend, victory, in ancient 
times, mystical power. 

In tales, the soul and history of the people lives. 
From childhood, we are surrounded by fairy tales 
that educate us in character, instill in us human 
qualities, will and teach us life. There is no such 
person on earth who would not know at least one 
fairy tale or did not hear it. A fairy tale is an amazing 
creation. It exalts a person, makes him happy, gives 
faith in her own strengths, in the future, carries away 
with the attainability of what seems completely 
impossible. The tale affects, and people gradually 
leave fatigue, they forget about their sorrows, the 
soul becomes easy and fun. In ancient times, when 
people still did not know literacy and did not know 
how to write, they passed on their knowledge by 
word of mouth. The most coveted guest of any toy 
was a zhyrshy storyteller. Everyone was going to 
listen to his interesting and instructive stories - from 
young to old. Stories in which reality was mixed with 

fictitious events were called fairy tales. Legend and 
heroic poems are a folklore of historical content 
with altered, exaggerated facts. We conducted a 
comparative analysis of the images of two national 
heroes of Kazakh and English epics - Er Tostik and 
Beowulf. 

The Kazakh people have such a magnificent folk 
character. (An important aspect in interpreting a 
fairy tale is its title). His name is Er Tostik, literally: 
«er» is a hero, well done, brave man, a brave man, 
a good fellow, a man, a noble dzhigit, a hero, «tos-
tіk» is a brisket. Visually, the brisket resembles the 
sun. Perhaps Er Tostik was one of the sun-headed 
deities of the ancient Turkic pantheon. Er Tostik is 
an ancient example of Kazakh heroic tales. Due to 
the content and structure of the plot, the nature 
of the characters and actions, there are many 
archaic myths, short stories, and fairy tales in the 
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AN tale «Er Tostik”. The rituals and customs of the early 
religion of people can also be found in Er Tostik. For 
example, the fact that the Tostik falls and rises above 
the ground, and its collision with the Shoinkulak 
symbolizes the concept of shamanism. ErToastik 
has all the features of a classic, heroic tale. The 
victory of the protagonist in the competition is not 
independent, but thanks to his wonderful friends 
- this is more a matter of fantasy than heroism. In 
terms of art in Er Tostik, elements of fairy tales and 
heroic songs were widely used. Tostik’s assistants 
were also born under the old religious beliefs, and 
then became artistic. For example, Shalkuyryk is not 
only a fast horse, but also a sacred animal that is 
able to predict the future, speak and act humanely, 
he was an assistant and mentor of Tostik. And the 
underground characters, such as Zhelayak, Tau-
sogar, Koltausar, who are friends of Tostik, are the 
nature of mythical knowledge. According to the 
mythical representation of ancient people, they 
were the owners of wind, mountains and water. 
Later, they were described as artistic and perceived 
as the embodiment of the human dream of making 
friends. 

Beowulf is an Anglo-Saxon poem, named after 
the protagonist. The main content is the tales of 
Beowulf’s victory over the terrible monster (Grendel) 
and the dragon that devastated the country, to 
which many side episodes are added. Separate 
legends of the poem are probably recorded by the 
Angles and Saxons from the old homeland, but in 
the form in which it was preserved, the poem bears 
undoubted traces of a later Christian treatment, 
which, presumably, dates to the beginning of the 
VIII century. Thus, the Beowulf poem is the oldest 
significant monument German folk poetry. It is 
available in a single manuscript and was published 

by Camble (London., 1833; 2 ed. 1837) with an 
English translation, provided with notes; Thorpe 
(London. 1855); Grein in his «Bibliothek der angels ä 
chsisch. Poesie”(2 vols. Kassel and Goetting., 1857-
59) and a separate publication (Kassel and Götting., 
1867), Neupe (Paderb.), Golder (Freib. In Br., 1882) 
and others. Of the many translations of the poem in 
German, mention should be made of Grein, Zimrock 
(Stuttgart, 1859) and Neupe (Paderb., 1863), in 
French - L. Botkin,

Beowulf is a brave, courageous, but at the 
same time decent hero, in whose merits there is 
no reason to doubt Beowulf is often compared to 
Ulysses (Odysseus), the only difference being that 
Ulysses was a hero of noble birth with a lost soul, 
and Beowulf in each of his actions represents a 
heroic spirit, an ideal of strength that serves good, 
and the victory of good over evil. Many of Beowulf’s 
exploits are assistance provided to people. They 
contain an obligatory motive for protecting the 
collective or fidelity to duty, often blood. Three 
main feats that form the basis of the storyline of the 
work prove this. Beowulf fights with Grendel, loyal 
to the old duty of his ancestor, and if the goal of 
the feat can be called getting generousif the hero’s 
awards and glories, then his result is assistance to 
very specific Gauts, who were perceived as twin 
cities, and therefore fellow tribesmen. A similar 
motivation determines the behavior of the hero 
in fights with Grendel’s mother and the dragon - 
to protect, secure, or avengerepresentatives of his 
team. Here is not a hero lookingfeat - a feat itself 
finds a hero. Tied in bonds of duty to the squad and 
tribe, Beowulf is forced to follow his duties in order 
tocorrespond to his social role, turning for him into 
fate. 

Ch
ar

ac
te

rs

“YerTostik” “Beowulf”

Tostik–The protagonist of the epic Beowulf-The protagonist of the epic 
Yernazar– Tostik’s father King Hrothgar-T`he king of the Danes 
Kenzhekey– Tostik’s wife Grendel-A demon descended from Cain 
Shalkuyryk– Tostik’s horse, given by Kenzhekeys 
father 

Grendel’s Mother- An unnamed swamp-
hag, Grendel’s mother 

Tausogar– a giant with the power to break mountains The Dragon- An ancient, powerful serpent 

Zhelayak– a person who has the speed to travel long 
distances in a matter of seconds 

Shield Sheafson-The legendary Danish king 

Koltauysar– a person who can swallow lake water in 
an instant 

Halfdane-The father of Hrothgar, Heorogar, 
Halga, and an unnamed daughter 

Sakkulak – a person can hear sounds out of reach Wealhtheow-Hrothgar’swife

Mystan– a woman who dreams to kill Tostik Unferth-A Danishwarrior
Bapy Khan Hrethric-Hrothgar’selderson
Shoiyn kulak – Mytan’s son Hrothulf-Hrothgar’snephew
Samrukkus– huge enchanting bird Aeschere-Hrothgar’strustedadviser. 
Eight brothers of Tostik Wiglaf-A young kinsman and retainer of 

Beowulf 
And others
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Etymology of names. «Beowulf» – Henry Sweet, a 
philologist and early linguist specializing inGermanic 
languages, proposed that the nameBēowulfl iterally 
means inOld English”bee-wolf» or «bee-hunter» 
and that it is akenningfor «bear”[SweetHenry, 1984, 
202 p.]

 This etymology is mirrored in recorded instances 
of similar names. Biuuuwulfi s recorded as a name 
in the AD 1031Liber Vitae. The name is attested 
to a monk fromDurhamand literally meansbee 
wolfi nNorthumbrian[Hector Munro, 1983, 94p.]. 
The 11th century EnglishDomesday Bookcontains 
a recorded instance of the nameBeulf[Hector 
Munro, 1983, 29p.]. A scholar named Sarrazin also 
suggested that the nameBeowulfwas derived from a 
mistranslation ofBöðvarrwhere –varrwas interpreted 
asvargrmeaning «wolf» [3]. However, this etymology 
was questioned bySophus Bugge, who instead 
suggested that the personage BöðvarrBjarki was 
derived from Beowulf[Olson, 1916, 194p.]. 

“Beow-Wolf» - In 2005,Andy Orchardtheorized 
an etymology on the basis of the commonOld 
NorsenameÞórólfr(which literally translates to 
«ThorWolf”), stating in parallel that a «more likely» 
meaning for the name would be the «wolf» of the 
Germanic godBeow[Orchard Andy, 2003, 56p.]. 

Tostik – is a name of bone part of animal «tos» in 
English chest. Parents gave him name Tostik, cause 

he was born after eating «tos”. According toKazakh 
local historian, geographer, publicist, ethnographer-
scientist Serikbol Kondybay: Er Toastik is a solar hero 
in mythology. This feature is also refl ected in the 
history of his naming (“a child appears after eating 
a «tos» hanging in a shanyrak”, where the chest in a 
shanyrak is «the sun in the sky”)[ҚондыбайС., 2005, 
62p.]. 

Both character names are associated with 
totemic animals. In those days, this meant their faith 
and sometimes, according to legend, the origin of 
their tribe or their ability. 

The time the appearance of these stories is 
diff erent. The main skeleton of the fairy tale about 
Yer Tostik was formed in 2-1 millennium BC, that is, 
during the Bronze and Iron Ages, as well as during 
the formation of traditional nomadism. But even 
in those days, it is clear that mythical materials 
from very ancient times were used in the fairy tale 
epic (for example, Neolithic and Eneolithic). And 
most scholars agree that Beowulf, an Old English 
poem by an unknown author, the only surviving 
monument of the Anglo-Saxon epic, was created in 
the 8th century by English monk, who knew both 
Old English and Latin literature. The poem came in 
a single manuscript of the late 10th century in Old 
English. 

And now let’s discuss the motives of our tales. 
Firstly, the origin of the characters: Yer Toastik the 
son of the wealthy Bai Yernazar, and of course 
Beowulf from the royal family, the nephew of the 
Gautian king Hygelac. According to legend, the 
birth of Tostik is associated with magical powers, but 
unfortunately the birth of Beowulf is not described 
in the story. The plot of the plot does not always 
begin with a ban and violation, and the resulting 
disaster. Misfortune may be equivalent to lack. In 
Kazakh tales, shortage is portrayed as loss or cattle 
theft, it can also be some kind of natural disaster, 
most often it is a jute or some kind of monster. The 
shortage is characterized by a lack of good pasture 
for livestock, the main character is sent to search 
for him, with brothers or assistants. The essence of 

the plot is that the protagonist leaves his home and 
goes to war. The fi rst action that the main characters 
perform is to go into battle. The Tostik is going to 
fi nd his sharpener, which remained at the hero’s 
landing site, knowing that there is a Mystan (witch) 
waiting for him. But Beowulf wants to help King 
Hrothgar and will fi ght with the monstrous Grendel. 
Despite the fact that they defeated these two, after 
there were many enemies like Mother Grendel, Fire 
Dragon, Bapy Khan, Shoynkulak, Giant Snake, etc, 
but they always wins their enemies. It should be 
noted that in fairy tales you can fi nd a wide variety of 
magic tools and helpers, even in one fairy tale they 
can be counted almost a dozen or more. But with 
so many of their actions are limited, and they are all 
used to achieve one goal only. On Yer Tostik there 
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figures and their intention. Zhelayak helps to win 
the marathon, Koltausarhelps by drinking a lake 
to findTemir khan’s «kazan”, Tau-sogar takes up a 
mountain that is hidden a village. And Beowulf has 
his support from the royal family and the soldiers. 
When he fought with winged snake, his soldiers 
flee, leaving their lord to die, and only the faithful 

Wiglaf remains with the king, trying in vain to keep 
the cowards. Wiglafwith a sword joins Beowulf 
fighting with a dragon. And finally the ending of 
the story is different, Yer Tostik happily lives with 
his family. and Beowulf will die fighting the Dragon, 
and bequeath to build a lighthouse on the seashore 
where he was buried. 

Signsforcomparison ErTostik Beowulf

Characteristic

brave, clever, strong and responsible, 
risks his life for the greater good of his 
people, has a great amount of courage, 
his inhumanstrength, and his faith and 
gratitude

brave, clever, strong and 
responsible leader, risks his 
life for the greater good of his 
people and his kingdom, has a 
great amount of courage, his 
inhumanstrength, and his faith 
and gratitude. 

Etymologyofnames “a child appears after eating a «tos» 
hanging in a shanyrak”

“bee-wolf» or «bee-hunter”

Timeofappearance was formed in 2-1 millennium BC was created in the 8th century

Origin of heroes Son of wealthy bay royal family, the nephew of the 
Gautian king

Alliesandopponents

Assistants:Zhelayak,Koltausar,T
au-sogar,Uzynkulak,Shalkuyryk, 
Samrukkusopponents: Bapy khan, 
Mystan, Shoynkulak

assistants: Wiglaf and his solders 
opponents:Grendel and his 
Mother, Dragon

Reasons for the 
appearance of legends

promote the heroism of heroes and strive for a peaceful life without cruelty

The relevance of the 
heroes

the name is widely known among 
children, pupils and literary people, 
several films were shot (including the 
cartoon-film «ErTostikzhaneAydahar»)

the name is widely known among 
professions and native contries , 
several films were shot (including 
movie: «Beowulf» (2007))

Thestudyofcharacters
the topic is still not well understood, but 
nowadays it became non-attractive for 
people

The study began in 1815, after 
the release of the first edition 
and is currently ongoing

CONCLUSION
When comparing Kazakh folk tales with the 

corresponding works of English folklore, both the 
general elements of the plot and their mythological 
roots stood out. In the traditions and characteristics 
of the English fairy tales, more significant 
correspondences are found that would relate to 
the plot area. The names of the main characters 
of Kazakh and English fairy tales are rooted in 
common totemic elements. The customary law 
and cultural heritage of the British and the steppe 
nomads of Central Asia, which determine the nature 
of the national mentality, are sharply different 
from the cultural traditions and customary law 
of the European peoples. The common elements 
of correspondence are based not only on the 
problems of wandering subjects, but also hidden 
very deep elements of the national consciousness 

and national mentality of a nomad adherent of 
shamanistic beliefs. When comparing the main 
characteristic features of mentality, ancient beliefs, 
the lifestyle of the nomadic Peoples of Asia and the 
British, who have ruled Europe since ancient times, 
it is not difficult to find common motives. 

Tales are one of the richest and most vivid forms 
of folk art. A fairy tale is the soul of the people, 
embodied in the word, forever seeking truth and 
justice, love and happiness. Reading fairy tales, 
we always plunge into their fantastic, magical 
and at the same time such a lively and real world. 
Each fabulous image comes to life in imagination 
brighter than cinema or television. And this is no 
coincidence. After all, a fairy tale is a perfect work 
of the national spirit, honed for centuries or even 
millennia. 
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THE USAGE OF STYLISTIC DEVICES IN «VANITY FAIR» BY W. 
THACKERAY AND «ULPAN» BY G. MUSIREPOV

Түйін. Мақалада У. Тэккерейдің «Бақталастық базары» және Ғ. Мүсіреповтың «Ұлпан» шығар-
маларындағы стилистикалық әдістердің қолданылуы қарастырылады. Сонымен қатар, мақаладан Ғ. 
Мүсірепов пен У. Тэккерейдің стилистикалық әдістерді заттар мен көңіл-күйді сипаттау барысында 
қалай орынды қолданғанын көруге болады. Бұл атмосфераның сипаттамасы мен шығарма кейіпкер-
лері арасында байланыс орнатуға мүмкіндік береді. 

Түйінді сөздер:стилистикалық әдістер, метафора, эпитет, салыстыру, қолданылуы. 
Резюме. В статье анализируется использование стилистических приемов в «Ярмарке тщеславия» 

У. Теккерея и «Улпане» Г. Мусирепова. В статье мы видим, как Г. Мусирепов и В. Теккерей умело ис-
пользуют стилистические приемы в своем романе для описания предметов и настроений. Это поз-
воляет установить связь между описанием атмосферы и персонажами произведения. 

Ключевые слова: стилистические приемы, эпитет, метафора, сравнение, использование. 
Summary. The article analyses the usage of stylistic devices in «Vanity Fair» by W. Thackeray and 

«Ulpan» by G. Musirepov. In the article, we can see as G. Musirepov and W. Thackeray skillfully use stylistic 
devices in his novel to describe objects and moods. This allows you to establish a connection between the 
description of the atmosphere and the characters of the work. 

Keywords: stylistic devices, epithet, metaphor, comparison, usage. 

The expressiveness of the work usually lies in the 
features of the use of stylistic means that attract the 
attention of the reader and cause interest. The ex-
pressive abilities of the author are reinforced and 
strengthened by the associative imaginative think-
ing of the reader, the ability to interpret the writer’s 
intention. The main expressiveness of speech is sty-
listic means such as epithets, metaphors, compar-
isons, metonyms, synecdoche, hyperbole, literacy, 
personification, allegory, irony. 

The second way of speech is the syntax and 
the stylistic figures of speech that arose on its ba-
sis: anaphora, antithesis, unions, gradation, inver-
sion, multi-uses, oxymoron, parallelism, rhetorical 
question, rhetorical appeal, silence, ellipsis. Stylistic 
techniques used in figurative meaning to create an 
artistic image and achieve greater expressiveness 
are called paths. Authors of works of art often resort 
to the use of tropes in their works to describe na-
ture, the images of heroes, to create an atmosphere 
in the text. 

This work aims to consider and analyze stylis-
tic devices in terms of their most effective use in in 

«Vanity Fair» by W. Thackeray and «Ulpan» by G. 
Musirepov. Another aim of the work is to compare 
the usage of stylistic devices in «Vanity Fair» and 
«Ulpan”. 

The process of creating the image of a literary 
hero has always been and remains one of the most 
difficult in literary creation. Therefore, one of the 
main tasks of researchers and linguists is to study 
the system of stylistic techniques and expressive 
means that are used to more accurately create a 
portrait of literary characters. When creating ar-
tistic images in their novel, G. Musirepov and W. 
Thackeray use different types of styles true figures, 
whether lexical or syntactic. The main stylistic tech-
niques used in creating images of the main charac-
ters in the novel «Ulpan» and «Vanity Fair» is epi-
thets, metaphors and comparison. 

Epithet. Epithet has become one of the most be-
loved and widespread methods of artistic speech. 
This is because it provides an infinite number of 
possibilities to give the work emotionality, imagery, 
author’s colouring and additional meaning. 

“The writer can use avatars, symbols, hyperbolas 
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and not use them. He can use the words -troops or 
avoid them. But whatever his poetic thought, he will 
never do without epithets. It is impossible to build 
an artistic image without epithets. Epithets denote 
the properties of the depicted life. It is impossible to 
depict the phenomena of life without using words 
that define and shade the features of the depicted» 
[ВахрушевВ. С., 1981, 85 б.]. 

By using epithets in the work, the text acquires 
its completed forms and colours, receiving them 
as a result of the cognitive, aesthetically mediat-
ed activity of the author. The epithet is necessary 
for the process of searching for the reflection of an 
object by a subject in the process of its modelling 
activity. The properties of the epithet are associated 
with the features of consciousness itself, its trans-
formative and intentional character, focused on the 
object. 

GabitMusirepov makes extensive use of epithet 
in his work. Often in the work of G. Musirepov ep-
ithet is found in the description of appearance. In 
The «Ulpan”, we see a wide variety of ways to ex-
press the epithet. It is expressed by an adjective, 
noun, participle, qualitative adverb, and descriptive 
absolute construction. For example:

1. ”Жалпы адам баласының қауымына 
саудагер дегеннен зұлым жанды адам болмаса 
керек”[Мүсірепов Ғ., 2006, 320 б.]. 

2. Шойнақ шалды басынып, алып қашуға 
келгендерін көрмейсің бе?-Артықбай тағы да 
ауыр күрсініп тоқтады[Мүсірепов Ғ., 2006, 350 
б.]. 

3. Уысың талар жуан бұрымының астынан 
мойны ағараңдады[Мүсірепов Ғ., 2006, 347 б.]. 

4. Үшінші мосқалдау ақын Есенейді танып 
қойды да:-ассалаумағалейкум, Есеней аға!-деді 
[Мүсірепов Ғ., 2006, 469 б.]. 

5. Қартаң билер ақсақалдарын қабырғаға 
сүйеп, аяқтарын астарына басып алып, қалың 
көрпелердің үстіне тізіле отыр [Мүсірепов Ғ., 
2006,46 б]. 

6. Сары қымыз, дәрі қымыз ішіліп болған 
соң, Есеней Шондығұлға келесі тапсырмасын 
айтты[Мүсірепов Ғ., 2006, 42 б.]. 

7. Даусын күміс қоңырау ма дерсің. Балаша 
еркелейді екен[Мүсірепов Ғ., 2006, 405 б.]. 

8. Үлбіреген ақ саусақ емес, әр іске үйреніскен 
қолдары сенімді де оңтайлы қимылдады. 

9. Жігіттер төрде отырған дәу қара 
шұбардың Есеней би екнеін енді білір, майлы 
қасықпен төбеге ұрған мысықтай жым 
болды[Мүсірепов Ғ., 2006, 349 б.]. 

10. Шыңғыс Тілеуімбет биге мұмытпастай 
бір сабаұ бергендей оның бетіне ара-тұра қарап 
қояды. Кер- ауыз қырсық би:

-Бұлар аттарын жатқызып-тұрғызып 
жүргенде біз де қарап тұрмаспыз!-деді 
[Мүсірепов Ғ., 2006, 330 б.]. 

11. Аға сұлтан болғысы келіп бола алмай 
қалған адамға, екі ұлы бір күнде өліп, содан бері 

жиырма жыл бойында әйелі бала көтермей 
қойған адамға жаңағы сөздер мазақтаумен, 
қорлаумен тең екені жарымсақ аңшы түсінбесе 
керек [Мүсірепов Ғ., 2006, 320 б.]. 

The author demonstrates his attitude to all the 
heroes of the novel, applying colorful epithets in 
his speech, this allows the reader to imagine their 
appearance and character. For example, when talk-
ing about one of the main characters of the work, 
Yesenei, G. Musirepov uses the following epithets: 
«атақты батыр, әділ би діндар адам, қара бурам- 
ау”. 

Солай бола тұрса да, қыздың аты қыз ғой, 
атақты батыр, аты шулы әділ би атанған 
Есенейге қыз көзімен бір қарап қалғанын өзіде 
сезбеген [Мүсірепов Ғ., 2006, 322 б.]. 

Есеней қазір діндар адам болғанымен бір 
кезде аса адуын, озбыр би болатын [Мүсірепов 
Ғ., 2006, 340 б.]. 

-Сен үшін салдырмаймын ба, қара бурам- 
ау![Мүсірепов Ғ.,2006,420б.]. 

This immediately allows the reader to recreate 
the image of the hero, his appearance. Drawing the 
appearance of one of the character of the novel 
«Vanity Fair» - W. Thackeray describes her face in 
great detail to readers, resorting to epithets. 

He was a fine open-faced boy. [ТеккерейВ. М., 
1968, 26 б.]. 

Thus Thackeray speaks of little Rawdon as a 
«fine open-faced boy”, calls him «generous and soft 
in the heart”. 

Metaphor. Carefully selected stylistic techniques 
contribute to a large extent to complete and acces-
sible disclosure of the inner world of the heroes and 
the ideological and moral basis of the entire work. 
Metaphor becomes the dominant lingo-poetic sig-
nificant stylistic means of realization of images in 
the novel under study. 

The linguistic mechanism for creating a visual 
image is different in various stylistic techniques. Us-
ing the example of the use of metaphors and meto-
nyms in the text, where, in contrast to comparison, 
two values are combined simultaneously, united by 
a common seme, with explicitly expressed values, 
and the common seme also expressed explicitly, 
which facilitates the process of decoding an image. 
A metaphor is a more powerful means of creating a 
vivid visual picture, which is largely due to the spe-
cifics of its structural organization. 

The metaphor is one of the most common lexical 
expressive means. This is a word or expression that 
is used in a figurative meaning based on the simi-
larity of two objects or phenomena on some basis. 
Unlike comparison, in which both what is compared 
and what is compared, the metaphor contains only 
the second that creates compactness and imagina-
tive use of the word. 

Below we consider the classification of meta-
phors with example from the work «VanityFair”. As 
we see the title of this story is obscure, because in 
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expressive tropes – a metaphor. «Vanity Fair» is an 
upper class, and this upper class values us. But from 
another hand we can say that title is clear, because 
we always try to sell ourselves at a high price in this 
«Vanity Fair”. 

Also, the author of the «Ulpan”, uses a metaphor 
to create images of heroes. For instance while cre-
ating Yesenei’s image author uses metaphors like:

Есеней, сен көлеңкең күндік жерге түсетін 
бәйтерексің. Мен сенің саяңда шырылдаған 
бозторғаймын. 

Metonymy. Metonymy is afigure of speechthat 
replaces the name of a thing with the name of 
something else with which it is closely associated. In 
a metonymy, the word we use to describe another 
thing is closely linked to that particular thing, but is 
not a part of it. Below given example from the novel 
«Vanity Fair”:

Discoverywalks respectfully up to her with Cal-
umny[ТеккерейВ. М., 1968, 165 б.]. 

The abstract nouns «discovery» and «calumny» 
are used instead of the names of the persons who 
were living embodiments of these vices, who were 
engaged in slander (calumny), in discovering the 
particulars of other people’s life. This transfer of the 
name of one object to another with which it is in 
some way connected is known as metonymy. Here 
it comes very close to allegory and serves to create 
a physically palpable image of slander and gossip. 

G. Musirepov uses the following metony-
my in his novel: Ұзатылып бармай жатып, 
айналасы бір-ақ қыстың ішінде Есеней сияқты 
адамның арыстанын илеп- билеп алған қызына 
Несібелінің таңданбасқа шарасы жоқ еді. 

Yesenei was one of the richest and brutal dicta-
tors. Also he is honest and powerful biy(би). Every-
body respects him. That’s why G. Musirepov uses 
«адамның арыстанын”to describe Yesenei. Be-
cause Yesenei is as brave as lion. 

Comparison. Comparison, as well as other stylis-
tic devices, is used in the text to enhance its visuali-
zation and imagery, creating more vivid, expressive 
images and emphasizing, emphasizing any signifi-
cant features of the depicted objects or phenom-
ena, as well as for expressing author’s ratings and 
emotions. 

When using comparison in a work, a visual im-
age of two explicitly expressed values of the charac-
terized and characterizing occurs. It should be not-
ed here that comparison is a less powerful means 
of creating a clear visual picture than a metaphor. 
On the other hand, the comparison is characterized 
by the presence of so-called similarity scales, which 
makes it possible to strengthen or weaken the sign 
of comparison by replacing comparative words. A 
characteristic feature of the comparison is that it 
can clearly emphasize certain aspects, qualities, and 
features of the object being characterized. 

 In the novel Ulpan the author expresses his as-

sessment of the protagonist through a comparison. 
Таудай Есеней би бола тұра осындай оп-

оңайдың ретін таба алмағаны несі?
Есенейдің тайақтай-тайақтай қара-шұбар 

саусақтарын ұзаққысып отырып, сүйіп алып 
босатты. 

Ұлпан бала мінезді болушы еді, қатты 
қорыққан екен, жас балаша жылады. 

Бір туған аға, інісі жоқ, қыз екенін сезінгеннен 
кейін де еркек балаша қалыптасқан еркіндеу 
мінезді. 

In his novel, Thackeray uses comparisons to cre-
ate a humorous effect. One of the most humorous 
comparisons is that of cleaning a woman’s repu-
tation by presenting her at Court as one would 
clean dirty linen by putting it through the laundry. 
A countess of sixty is compared with faded street 
lights. 

The author uses vivid comparisons to describe 
the character of the main characters. Thackeray 
compares Amelia to a violet, speaks of her nurs-
ing the corpse of Love, after George seems to have 
abandoned her In caring for her father, she appears 
to Dobbin to walk «into the room as silently as a 
sunbeam. ”Pitt Crawley is «pompous as an under-
taker. » When the ladies cry, the author says, «The 
waterworks again began to play. » Miss Swartz, in 
fancy garments, is dressed «about as elegantly as a 
she chimney-sweep on May Day. » Dobbin, on con-
templating Becky’s flirtation, has «a countenance as 
glum as an undertaker’s. » When Amelia comes out, 
just before George’s departure for battle, holding 
his sash against her bosom, Thackeray says «the 
heavy net of crimson dropped like a large stain of 
blood,» a possible symbol of George’s fate. 

Conclusion. In this study, we examined the us-
age of stylistic devices based on the material of the 
works of «Vanity Fair» by W. Thackeray and «Ulpan» 
by G. Musirepov. This work analyzes the author’s 
use of such stylistic devices as epithet, metaphor 
and comparison and their role in the novel. The ba-
sis of linguistic means in this novel is represented 
by epithet, metaphor and comparison. Using these 
expressive techniques, the authors of the works 
manage to create vivid and memorable images. W. 
Thackeray and G. Musirepov, using all kinds of sty-
listic techniques, not only describe the appearance 
of their characters but also shows their character, 
manners and behavior, fully reveals the images of 
his literary heroes. 

Stylistic means are widely used in the works of 
English literature and are one of the main com-
ponents of the artistic style. All stylistic means are 
aimed at enhancing the expressiveness of the im-
ages of depicted objects or phenomena, to high-
light their most significant features. A stylistic de-
vice is an important tool in the process of creating 
a visual image of the character of a work. With the 
help of linguistic means, the author characterizes 
the heroes by recreating a living image. We believe 
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that it is stylistic devices that are carriers of expres-
sive, vivid and valuable human speech. We have 
seen that stylistic techniques are an integral part of 
the fiction. 

The novels «Ulpan» and «Vanity Fair» are classic 
work with catchy images of heroes created using 
stylistic means. In the work of W. Thackeray and G. 
Musirepov epithet plays an extremely important 
role in describing appearance. Using the author’s 
use of bright epithets in the whole work, one can 
immediately understand his attitude to all the he-
roes of the novel, imagine their appearance and 

character. Metaphors in the novel help the author 
create vivid, catchy images. A metaphor is used to 
emphasize the most essential sign, create an indi-
vidual image, produce an emotional effect, and cre-
ate a mood. The comparison of the heroes of work 
with objects and phenomena of reality is a very 
vivid means of evaluating them. It characterizes a 
person visually and expressively. 

Having analyzed the role of stylistic devices in 
the novels «Ulpan» and «Vanity Fair”, we can con-
clude that linguistic means of expression are a sup-
porting tool in creating a work of art. 
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ТАБУ МЕН ЭВФЕМИЗМДЕРДІҢ СИНОНИМ ТУДЫРУДАҒЫ РОЛІ
Түйін. Магиялық сенім, соның ішінде сөз сиқырына сену ертеректе қазақ арасында ерекше орын 

алған, сөз бен тілді сиқырлы, дүлей күш деп таныған халық кез келген ұғымның, заттың немесе құбы-
лыстың немесе іс-әрекеттердің белгілі себептермен тыйым салынған атауларының орнына эвфемис-
тік синонимдер қолданған. Мақалада халықтың мәдениетінде сөз магиясына сенушіліктің негізінде 
қалыптасқан табу мен эвфемизмдердің синоним тудырудағы ролі қарастырылады. 

Түйінді сөздер: Табу, эвфемизм, діни наным-сенім,мифтік дүниетаным,магиялық сенім, мифоло-
гиялық көне таным-түсінік. 

Резюме. Магические верования, в том числе вера в магическую силу слова, занимали особое 
место среди казахов в прошлом, когда люди распознавали слова и язык как магические, сверхъес-
тественные силы, использовали эвфемистические синонимы вместо названий какого-либо понятия, 
объекта, явления или действия, которые по какой-то причине были запрещены. В статье рассмат-
ривается роль эвфемизмов в создании синонимов, в основе которых лежит вера в магию слов в 
культуре людей. 

Ключевые слова: Табу, эвфемизм, религиозное убеждение-доверие, мифическое мировоззре-
ние, магическоедоверие, мифологическое древнее познание-понятие. 

Summary. Magical beliefs and the belief in the magical power of wordshold a special place among 
Kazakhs in the past, when people considered words and language as magical, supernatural forces, used 
euphemistic synonyms instead of names of any concept, object, phenomenon or action that for some 
reason were forbidden. The article discusses the role of euphemisms in creating synonyms based on the 
belief in the magic of words in the culture of people. 

Keywords: Taboo, euphemism, religious belief-trust, mythical worldview, magical trust, mythological 
ancient knowledge-concept. 

Қоғамдық-әлеуметтік жағдайға, әдет-ғұрып, 
салт-сананың әр түрлілігіне байланысты әр ха-
лықтың мәдениетінде сөз магиясына сенушілік-
тің негізінде қалыптасқан табу мен эвфемизмдер 
болады. «Табу» деген термин полинезия тілінде 
«тыйым» деген ұғымды білдіреді және әкиелі» 
деген ұғымды да қоса қамтиды [Encyclopaedia 
Britanica,2009, 732 р.]. Демек, табуды жай ғана 
тыйым емес, киелі нәрсені «аяқ асты етуге бол-
майды», әйтпесе «оның киесі атады» деген қор-
қыныштан туындайтын тыйым деп түсіну керек-
[Ахметов Ә. Қ., 1995, 26 б.]. 

Ағылшынның атақты этнологі Джеймс Фрэзер 
табудың шығу тегін зерттей келе, оның мәдениет 
пен рухани дамудың төменгі сатыларында қа-
лыптасып, әлемге кең тараған ескі нанымдардың 
бірі - магиядан туындайтынын дәлелдеген. 

Кез келген қоғам тыйымсыз болмайды. Әр-
түрлі тарихи кезеңдерде тыйымның адам сана-
сында болатындығына қарамастан қоғамдық 

әлеуметтік мән-маңызы белгілі дәрежеде ұқсас 
болып келеді. Мысалы, бұрынғы көшпенділер 
үшін ошақтағы отты су құйып сөндіруге тыйым 
салатын, яғни бұл – табу. 

Сол көшпенділердің бүгінгі ұрпағы үшін көше 
қиылысындағы бағдаршамның қызыл көзі жа-
нып тұрғанда көшеден өтуге болмаса, бұл да 
– тыйым. Айырмашылығы бұрынғы адамға қа-
тысты тыйым мифтік діни наным-сеніммен аста-
сып жатса, бүгінгі адамға қатысты тыйым саналы 
түрде қоғамдық тәртіпті сақтаудан туған. Осы ты-
йымдардың қоғамдық әлеуметтік мән-маңызын-
да ортақтық бар. Бұрынғы ата-бабамыз да, бүгін-
гі ұрпақ та тыйымды сақтамаса, өздері өмір сүріп 
отырған қоғамның талғам-талабымен санас-
пағандық болар еді. Тыйымның түпкі тамырын 
мифтік және діни танымнан бастау алады деген 
ой-тұжырым белгілі. Мұндай ой-тұжырымның 
күмәнді тұстары бар. [Сейдімбек А., 2008, 242 б.]. 

Мифтік дүниетаным да, діни дүниетаным да 
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саналы адамға тән. «Отты шашпа», «Отты бас-
па»,«Отты су құйып өшірме» деген тыйым түр-
лері пайда болуы үшін, отты шашса өртеніп 
кететінін, өртке күйетінін немесе отты қайтып 
тұтатудың қиын болатыны нақтылы өмірлік тәжі-
рибемен тікелей байланысты. Яғни, отқа байла-
нысты тыйымның мифтік бастауынан бөлек таза 
практикалық мәні де болған. 

Демек, өмірлік тәжірибе жинақталып, тірші-
лік үрдісі күрделенген сайын тыйымның түрлері 
де молая түседі. Алайда, адам қоғамы дамып, 
адамдардың өмірлік тәжірибесі молайған сайын, 
тыйым атаулының себеп-салдарына қатысты 
нақтылы өмірлік таным-түсінігі де молыға түсе-
ді. Қазақ мифологиясында ертеден келе жатқан 
нанымдардың белгілері сақталған. Олар: табиғат 
күштерінің, жаратылыс құбылыстарының жаны 
бар, олардың иесі бар деп білген. Оларды «кие-
лер» мен «кесірлер»деп екі топқа бөлген [Мың-
жан Н., 2005, 68 б.]. 

«Киелер» адамдар мен жан-жануарларға 
жақсылық істейді, «кесірлер» ауру-індет, жұт-а-
пат, пәле-қаза таратып, қастық істейді, киелер 
мен кесірлер үнемі күресіп отырады деп білген. 
Мысалы, қой иесі – Шопан- ата, жылқы иесі – 
Қамбар ата, түйенің иесі – Шекшек ата, егіншілік-
тің иесі – Диқанбаба т. б. Ал төрт түлік малға апат 
әкеліп, оларды қырғынға ұшырататын топалаң, 
қарасан, мәлік т. б. ауру-індеттер қастық істейтін 
кесірлер деп танылған. 

Бұл киелерді шамдандыруға болмайды, шам-
дандырған адам оның кәріне жолығады деген 
сенім болған. Малды мәпелеп күтпесе, орынсыз 
жәбірлеп қинаса «мал киесіне жаман болады» 
деседі. Мысалы, «малды ноқтамен ұрма», «мал-
ды теппе», «малды зорықтырып қума», «малға 
қан көрсетпе», т. б. деп келетін тыйымдардың 
астарында адамдардың тіршілігінің тірегі болған 
төрт түлік малды кие тұтып, өсіп-өніп тіршілікке 
береке дарытса екен деген мән жатыр. 

Қазақтың ескілікті нанымында жазғытұрым 
жаңа шыққан көк шөп пен ағаш бұталарының 
бүрлері – өмірдің үздіксіз жалғасы және өркені. 
Көк шөпті беталды жұлуға, көкөрім шөпті сын-
дыруға, орманды беталды бүлдіруге болмайды, 
оның киесі атады. Жапан түзде жалғыз өскен 
ағаш киелі болады, оған тиісуге болмайды, - дей-
ді. Сөйтіп халық жер бетіндегі өсімдіктерді аялау-
ды дәріптеген. 

Қазақта жер өртеу ауыр қылмыс болып сана-
лады. Көкке қарап қарғау жан түршігерлік қатты 
қарғыс болып есептеледі. Осыдан қазақ ғұрпын-
да көкке, жерге, отқа, күн көзіне, айға және бас-
қа аспан денелеріне сыйыну салты сақталғанын, 
оларды жаратушы, жарылқаушы деп түсінгенін 
байқаймыз. Сондықтан болар ата-бабамыз отты 
жарық нұрдың, күн көзінің нышаны, барлық бә-
ле-жаладан аластайтын киелі зат деп қастерлеген. 

Тілімізде «менің үйім» деудің орнына «оша-
ғым» немесе «от жаққан жерім», «бір үй» деудің 

орнына «бір түтін», «күйеуім» деудің орнына «от 
ағасы» т. с. сияқты эвфемистік синонимдер сақ-
талған. «Оты өшті», «түтін түтетер қалмады» де-
ген сөздер бір отбасының құруын, ұрпағының 
үзілуін білдіретін эвфемистік синонимдер. Ата-
бабамыз отты үйдің, қазандағы ырыстың қам-
қоршысы деп санаған, оттың орнын басуға, отты 
сабауға тыйым салған. Жаңа түскен келінге, кей-
бір жерлерде күйеу алғаш рет қайын жұртына 
келгенде отқа май құйдыру салты қазіргі уақытқа 
дейін сақталған. Малға ауру-індет келгенде, қыс-
таудан көшкен кезде малды отпен аластататын 
болған, қазақтың ертедегі түсінігі бойынша қыс 
бойы отырған қыстау лас болады, онда адамға, 
малға зиянды кесірлер болады деп ұққан. Қазақ-
тар ырыс-береке мен молшылықтың жаршысы 
көктемде алғашқы рет күркіреген күн деп қара-
ған. Көктемде алғашқы рет күн күркірегенде ана-
лар үй айналып, шөміш қағып, «сүт көп, көмір 
аз» деп тілек тілеген [Мыңжан Н., 2005, 75 б.]. 

«Жаңбыр жауса, шөптің ырысы» деп жаздың 
жаңбырлы, шөптің шүйгін, ақтың мол болуын аң-
сайды. Жазда жаңбыр жаумай қуаңшылық бол-
ған кездерде, жұрт өзен бойына немесе төбеге 
жиналып мал сойып «тасаттық» береді, «тасат-
тыққа» сойылған малдың етін далада асып жеп, 
«пәле-жаладан сақта», «көктен жаудыр, жерден 
өндір» деп көкке сыйынады. Айды көргенде: «Ай 
көрдім аман көрдім, бұрынғыдай заман көрдім, 
ескі айда есіркей көр, жаңа айда жарылқай көр!» 
деп айға сыйынады. Ауырған адамдарды сумен 
ұшықтау, жерұшық жасау - жер мен суға сыйыну-
дың сарқыншақтары. Ертедегі қараңғы адамдар 
тұрмыс-тіршілігі, күн көрісі жолында кездескен 
қиыншылықтарды, тұрмыстың ауыртпашылық-
тарын әр түрлі ырымдар жасап жеңілдетпек бол-
ған. 

Бұл үшін олар өздері сыйынатын жаратылыс-
тың алуандаған құбылыстарына жалбарынып тіл 
қатқан, тілек тілеген, көмек жәрдем сұраған. Ма-
гиялық наным бойынша, адамдар кейбір әрекет-
тердің кесірі немесе зияны тиеді деп бас тартқан 
немесе ондай әрекеттерге тыйым салған. 

Магиялық іс-әрекеттердің осындай екі түрлі 
мақсатты көздейтінін байқай келе, Дж. Фрэзер 
оларды оң және теріс магия деп екіге бөлген. 
Бірінші топқа жататын магиялық іс-әрекеттерді 
– сиқырлау, арбау, жадылау, ал екінші топтағы-
ларды – табу, яғни тыйымдар деп атаған. Ғалым 
сонымен қатар сиқырлау мен жадылау негізінде 
«пәлен әрекетке жеткің келсе, пәлендей әре-
кет істе» ал табудың, теріс магияның негізінде 
«пәлендей іс-әрекет істеме, істесең кесірі тиеді 
немесе бәле-жалаға ұшырайсың» секілді прин-
циптер жатқанын дәлелдейді. Бәле-жаладан сақ-
танудың екі жолы бар: бірінші жолы – табу, яғни 
оларға тыйым салып, қарым-қатынасты мүлдем 
үзіп тастау, екінші жол – магиялық қарсы іс-әре-
кет жасап, олардың сиқырлы күшін жою. 

Көбінесе бәле-жала, кесепат, сәтсіздік, ауру-
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сенім бар. «Басқа бәле –тілден» деген мақал осы-
ның айғағы іспеттес. 

Сөз бен тілдің осындай қуатына шексіз сенуі-
нен ертеректе қазақта сөз арқылы бәлені айдау, 
сөз арқылы жақсылық шақыру әдеттері туған. 
Қазақ ауыз әдебиетінің ескі нұсқаларына жата-
тын бәдік, бұлт шақыру,күн жайлату өлеңдері 
мен бүйі,жылан, қара құрт шаққанда айтылатын 
арбау, байлау өлеңдері де сөз қуатына, сырына 
сенгендікті көрсетеді. 

Магиялық сенім, соның ішінде сөз сиқыры-
на сену ертеректе қазақ арасында ерекше орын 
алған, сөз бен тілді сиқырлы, дүлей күш деп та-
ныған. Тіл өлгенді де тірілтеді. Жалғанда не те-
рең? Сөз терең. Не өткір? Сөз өткір. Сөз құдіреті 
ғажап, алтынды мыс, мысты алтын етіп көрсете 
алады. Тас жүректі қорғасындай балқытып, бал-
қыған қорғасында тастай ете алады. Кірлі көңілді 
тазартып, кірсіз көңілді кірлете алады. Сөз күн 
шалмас қараңғы көңілді шалады, күн жылытпас 
суық көңілді жылытады. Сөз құдіреті ақты қара, 
қараны ақ етуге жетеді. 

Көптеген халықтарға тән сөз магиясына сену-
дің бір айғағы адам есімімен байланысты. Мы-
салы, қазақтар арасында адамның тірі жүруін, 
денінің сау болуын оған нәресте кезінде беріле-
тін есіммен тікелей байланыстырған. Жас бала-
ларды тіл-көзден, ауру-сырқаудан сақтау үшін, 
олардың шын есімдеріне тыйым салып, орнына 
эвфемистік есімдерді пайдалану қазақтар ара-
сында да сирек кездеспеген. Бұл магиялық на-
нымнан туындаған, тілге де әсерін тигізетін салт 
екені байқалады. 

Соның айғағы Тұрарбек, Жүзбай, Ұлбосын, 
Қызтумас, Болдықыз, Сатыпалған т. б. есімдер. 
Бұрынғы әдет-ғұрып бойынша әйел адамдар 
жолдасының туған-туысқандарын өз атымен 
атамай, олардың әрқайсысына (жолына, жасына 
қарай) өзінше балама ат қоюға мәжбүр болған. 
Мәселен, Жылқыбай болса Мінгіш деп, Қошқар-
бай болса Азбан деп, Бүркітбай болса Үлкен құс 
деп, Тышқанбай болса Қаптесер деп, Қарабай 
болса Баран деп, Ақберген болса Шаңқай деп 
атайтын болған [Болғанбаев Ә., 1970, 226 б.]. 

Ал жазба әдебиетке келсек «Оянған өлкеде» 
мынандай диалог бар «Манадан ешкімді кездес-
тіре алмай тұрған әйел асығыс болса да аз кідіріп 
қарай қалған Байшегірге алыстан айғайлап: 

- Үлкен кісі, жүзден жиырмасы кем ауылдың 
жігіттері қайда жатады екен? Білсеңіз жол сілтеп 
жіберіңізші – деді». 

Әйелдің сұрап тұрғаны сексен ауылының жі-
гіттері еді. Мұндай эвфемизмдер осы әйелдердің 
қолдануымен шектелмейді, ол сол әйелдердің 
төңірегіндегілер үшін де түсінікті. Сөз жоқ, мұн-
дай сөздер жарастықты қарым-қатынастың қа-
лыптасуын қамтамасыз етеді. 

Сөз магиясына сенудің салдарынан туындай-
тын тыйым тек адам есімімен шектеліп қоймаған. 

Ел арасында жиі кездесетін қасқырдың «серек 
құлақ», «қара құлақ», «улыма», «ит-құс» секілді 
жанама атауларының барлығы сөз магиясына 
деген нанымның салдарынаан туындаған эвфе-
мистік синонимдер екені даусыз. 

Сөз магиясына сенудің себебінен қазақта 
жыланның атын атамай, тура айтсақ зиянкестік 
жасайды, шағып алады деп оны «түйме», «түйме 
бас», «монтаны» деп атаған. Тіпті үйге кірген жы-
ланды өлтірмей, басына ақ құйып, сыртқа шы-
ғарып салу салты жиі ұшырасады. Бұл жыланды 
өлтіруге тыйым салу, басқа жыландарды өшік-
тіріп алмас үшін жасалатын ырым болса керек. 
Өйткені қазақ арасында ордалы жыланды өлті-
руге қатты қорыққан. 

Қазақ тіліндегі табудың кейбір түрлері таби-
ғаттың дүлей күштерімен, жыртқыш аңдармен, 
жәндіктермен, адамды опат қылатын аурулар-
дың атымен байланысты. Мысалы, қазақ ауы-
лында атын атасақ иесін шамдандырып алуымыз 
мүмкін деген теріс ұғыммен «шешек» ауруын 
«әулие,қарасан, мейман» деген, «қызылша» ау-
руын «қызыл, қызыл көйлек» деген эвфемистік 
синонимдермен атаған. Қандаланы – сасық, ке-
бек деп, жын-шайтанды – сары бала, теріс та-
бан деп, жолбарысты – шері деп немесе ұрланған 
малды «ұрланды» деп айтқызбай «қолды болды» 
деп айтқан. Өйткені ұрланды, жоғалды десе мал 
қайтып табылмайды деп қорқатын. Атамыз қазақ 
малды «сауылып болды» деп айтпа, «байыды» 
деп айт деп ескертетін. Отырған адамдарға «ке-
тейік, қайтайық» деудің орнына «көбейейік» деп 
айтқызатын. 

Сол сияқты күн күркіреп, найзағай ойнап, жай 
түсуінен қорқып, «жай» деген сөзді айтпай оның 
орнына «жасыл» деген синонимін қолданған. 
Аңшылар ұстаған аңын «сойды» деп айтпайды, 
көбінесе «майлады» деп айтады. 

Сөз магиясына сенудің тағы бір көрінісі ха-
лықты қарғыс пен алғысқа немесе батаға үлкен 
мән бергендігінен көрінеді. Ғалым Ә. Болған-
баев былай дейді: «Қарғыс пен алғыстың» не-
гізгі идеялары көбінесе діни ұғымдармен тығыз 
байланысты, кісінің аузынан шыққан алғыс мен 
қарғыс арқылы адам баласының, жан-жануар-
лардың өмір-тіршілігін оңайлатуға немесе қиын-
датуға, ұзартуға немесе қысқартуға болады деген 
теріс ұғымнан туған. 

Ел арасында қарғыс адамға да, малға да ай-
тыла береді. Мәселен адамға байланысты: көк-
темегір, көгермегір, көбеймегір, көктей солғыр, 
көмусіз қалғыр, т. с. с. қарғыстар айтылар болса, 
малға: топалаң келгір, қарасан келгір, жамандат-
қыр, кебенек келгір деген қарғыстар ауызға ілі-
неді. 

Сондай-ақ көп жаса, көсегең көгерсін, шаңы-
рағың биік, керегең берік болсын т. с. с. алғыс пен 
ақ бата жақсылыққа бастайды деп халық қалай 
сенсе, қарғыс пен теріс батаға мән беріп, қор-
қатын болған. Сондықтан осындай қара ниеттер 
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жүзеге аспасын деген мақсатпен тілің тасқа, 
жағыңа жылан жұмыртқаласын т. с. сияқты дуа-
лы сөздерді қарсы қолданып, «жүйелі қарғыс 
жүйесін табады, жүйесіз қарғыс иесін табады» 
деп сенген. Сөздің құдіретіне сенудің тағы бір кө-
рінісі өзінің күнәсіз екенін дәлелдеу үшін нан ұр-
сын, көрейін деген қызығымды көрмей қалайын, 

дәм-тұз ұрсын, көгермейіндеген сияқты толып 
жатқан сөздерді айтып ант-су ішеді. 

Магиялық наным бойынша, өтірік ант ішуге 
немесе серт беруге тыйым салады және тыйым 
бұзылса ант атады деген ұғым кеңінен таралған. 
Сондықтан бұл тыйымды бұзуға әркім-ақ сеске-
нетін болған. 
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ЖЫЛҚЫ МАЛЫНА ҚАТЫСТЫ ӘДЕТ-ҒҰРЫПТАР МЕН 
НАНЫМ-СЕНІМДЕР ЖӘНЕ САЛТ-ДӘСТҮРЛЕР ҚАЗАҚ 

ДҮНИЕТАНЫМЫНЫҢ АЙНЫМАС БІР БӨЛШЕГІ
Түйін. Жылқыға қатысты әдет-ғұрыптар мен салт-дәстүрлері қазақ дүниетанымының айнымас бір 

бөлшегі. Халықтың көнеден келе жатқан наным-сенімі бойынша, жылқы магиялық күшке, культтік 
мәнге ие. 

Мақалада жылқы малына қатысты әдет-ғұрыптар мен наным-сенімдердің және салт-дәстүрлер-
дің дүниетанымдық сипаты қарастырылады. 

Түйінді сөздер: жылқы, әдет-ғұрып, салт-дәстүр, наным-сенім, дүниетаным, мифологиялық көне 
таным-түсінік, магиялық күш. 

Резюме. Наименования, связанные с коневодством, являются бесценным богатством челове-
чества. Они являются составной частью миропознания, мышления и способа передачи мыслей. В 
статье рассматривается миропознавательная характеристика традиций, обычаев и народных пове-
рий, касающихся коневодства. 

Ключевые слова: конь, обычаи, традиции, убеждения, мировоззрение, мифологические древ-
ние познания-понятие, магическая сила. 

Summary. The appellations, connected with the horse breeding is the invaluable richness of humanity. 
They are the composite part of world cognition, mentality and the way of conveying the thought. Тhe world 
cognitive characterestics of traditions, folk customs and popular belief concerning the horse breeding are 
considered in this article. 

Keywords: horse, customs, traditions, beliefs, worldview, mythological ancient knowledge-concept, 
magic power. 

Қазақ ұғымында жылқы желден жаратылған. 
Ол тәңірдің де, адамның да сүйген түлігі. Сон-
дықтан болар, жылқы түлігі ерекше қасиеттер-
ге, ерекше магиялық (сакралды) күшке ие. Ерте 
кездегі адамдардың наным-сенімдері мен түсі-
ніктері бойынша өздері қолға үйреткен төрт тү-
лік мал, әсіресе жылқы малы құдіреттің күшімен 
жаратылған. 

Жылқы малының Қамбар ата немесе Жыл-
қышы ата атты өз пірі, өз иесі, киесі бар [Ар-
ғынбаев Х., 1969, 170 б.]. Жылқыны қорғап, қол-
дап-қоршап жүретін – оның өз иесі, сол Қамбар 
ата (Қамбар//һәмәбар сөзі парсы тілінде «тұқым 
беруші еркек мал» деген ұғым береді екен). 

Қамбар ата жаратушымен, тәңірмен астасып 
жатқандықтан, онымен тығыз бірлікте болған-
дықтан, ол әр түрлі қадір-қасиетке, құрметке 
ие. Яғни ол – күш иесі, оны құрметтесең, оған 
жалынып жалбарынсаң, жылқың өсіп-өнеді, көп 
болады, әрі аман болады-мыс. Осыдан келіп, 
жылқы культі пайда болады. Оны пір тұту, кие 
тұту ұғымы орнығып, оған байланысты әр қилы 
әдет-ғұрыптар мен салт-дәстүрлер қалыптасады. 

Жылқы түлігіне қатысты төменде біз сөз етке-

лі отырған наным-сенімдер мен әдет-ғұрыптар-
дың көбі бағзы замандардан, көне дәуірлерден 
бастау алған ғасырлар бойы өмір сүріп, ертеден 
келе жатқан байырғы ұғымдар. Оған археоло-
гиялық зерттеулердің негізінде алынған ғылыми 
деректер мен ерте кездерде жартастарға салын-
ған суреттер дәлел бола алады. 

Жылқыға байланысты салт-дәстүрлер мен 
әдет-ғұрыптарды біз халық ауыз әдебиетінен, 
батырлар жыры мен дастандардан, аңыз-әңгі-
мелерден, бір сөзбен айтқанда, фольклордан, 
сондай-ақ, арнайы зерттелген монографиялар 
мен ғылыми мақалалардан, нақтырақ айтсақ, 
Ғ. Арғынбаев, Ш. Жанәбілов, Ж. Бабалықұлы, А. 
Тоқтабай, Ж. Сейітқұлова т. б. ғалымдардың ең-
бектерінен кездестіреміз. 

Мәселен, А. Тоқтабай мен Ж. Сейітқұлованың 
«Төрт түліктің қасиеті» (2005) деген кітабында 
жылқы малына байланысты мынандай әдет-ғұ-
рыптар мен наным-сенімдер, ырымдар аталып 
көрсетілген:

- Жолға шығар алдында аты құмалақ тастаса, 
жолының оңға басқаны;

- жолаушы жол жүріп келе жатқанда атының 
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сауырынан ұрмайды. Себебі жолаушыны жебеп-
желейтін Қызыр баба аттың сауырында отыра-
ды-мыс; 

- қазақ біреуге атын берсе де, жүгенін бер-
мейді; сыпырып алып қалады. Мәні – «береке, 
байлық басқаға кетпесін» дегендік;

- жылқыны өрісте бере қалса, болмаса біреу-
ге сатса, әлгі жылқының жалынан бір тал қыл 
жұлып алып, оған оның сілекейін жағып, қалта-
сына салып алады. Мұның сыры – «ырыс ұрпа-
ғыма жұғысты болсын”, «байлық өзімізден кет-
песін» деген ниет [Тоқтабай А., Сейітқұлова Ж., 
2005, 18-19 бб.]. 

Қазақта жылқыға байланысты бұлардан бас-
қа да толып жатқан салт-дәстүрлер, ырым-сы-
рымдар көп. Атап айтар болсақ, айғырдың сауы-
рын майлау, ат майлау, қос майлау, желі майлау 
деген сияқты ырымдар күні бүгінге дейін сақта-
лып келе жатыр. 

Айғырдың сауырын майлау ырымы – үйірге 
бірінші рет айғыр қосқанда, ат майлау – аты 
бәйгеден озып келгенде, қос майлау – жылқы-
шылар жаңа қонысқа көшіп барып, қос тіккенде 
жасалынады. Ал желі майлау – алғаш бие байла-
ған күні істелетін ырым. Желінің бір шетіне май 
жағып, көрші-қолаңдарына шай (тамақ) береді. 
Сондағы ниет – «ақ мол болсын”, «май көп бол-
сын”, «асымыздан май үзілмесін» деген ақ тілек. 
Бұл – «құт, береке, байлық майға тұрақтайды 
(жұғып қалады)» деген ұғым-түсініктен шыққан 
болу керек. 

Бие байлауға байланысты тағы да бір-екі дәс-
түр бар. Олар – қымыз мұрындық пен сірге жияр. 
Қымыз мұрындық – алғашқы қымызға ауылдас-
тарын, көрші-қолаңдарын шақыру дәстүрі. Ал 
сірге жияр – күзде бие ағытылар алдында соңғы 
қымызға шақыру дәстүрі. Екеуінде де дастарқан 
жайылып, тамақ беріледі, қымыз құйылады. 

Қазақ мал (соғым) сойғанда оның төс шемір-
шегін «ат жүйрік болсын» деп, үйдің маңдайша-
сына ұрып жапсырады. Ол маңдайшаға жабыс-
са, мал сойған адамның «аты жүйрік болатын 
болды» деп ырымдаған. 

Алыс жолға шығар алдында жолы болуы 
үшін, аман барып, сау қайтуы (оралуы) үшін, 
жолға шыққалы отырған адам ырымдап, бір 
жылқысын құрбандыққа шалатын болған. Оны 
халық айтұяқ деп атайды. 

Әдетте құрбандыққа негізінен ақ боз түсті 
жылқыны, оның ішінде ақ боз түсті биені шалады. 
Өйткені қазақтар ақ боз түстің сакралдық күші 
мықты деп есептейді. Халқымыздың байырғы 
түсінігі бойынша, көк тәңірісі – Күн. Күнге ақ түс 
тән. Жердегі ақ (боз) түсті жылқы – Күннің шапа-
ғаты. Тіліміздегі «боз қасқа шалды”, «бозарып таң 
атты”, «ағарып күн шықты”, «қызарып күн батты» 
деген тіркесімдердегі боз, бозару, ағару, қызару 
сөздерінің бәрі де күннің түсі. Халқымыздың ақ 
жылқыны ақ деп атамай, боз, ақбоз, қызыл, көк 
деп атауының сыры осында жатса керек. 

Ақ түсті Күннің нұрына балаған ата-бабала-
рымыз ертеде ауырған адамдарды, азып-тоз-
ған, қалжыраған жандарды боз биенің сүтіне 
шомылдыратын болған. Оған «Алпамыс батыр» 
жырында батыр жорықтан келген соң, азап кө-
ріп, жадап-жүдеген ата-анасын боз биенің сүті-
не шомылдырғаны дәлел. Боз биенің сүтіне шо-
мылдырса, адам бойындағы ауру-сырқау, қай-
ғы-қасірет кетеді-мыс [Тоқтабай А., Сейітқұлова 
Ж., 2005, 57 б.]. 

Ә. Ақкөзов: «Жылқының аурудан сақтау үшін 
ақ демей, боз ат, боз бие деп, атты қара деп ата-
май, қарагер, қара торы деп атайды”, – деп жа-
зыпты өзінің кітабында [Ақкөзов Ә., 2005, 117 б.]. 
Автордың ақ түске байланысты айтқан пікірімен 
келіскен күнде де, қара түске байланысты айт-
қан пікірімен келісу қиын. Өйткені қазақ тілінде, 
біріншіден, қара ат деп айта береді. Екіншіден, 
қара түсте тұрған ешқандай сакралды күш жоқ. 
Қайта, керісінше, қара түсте «жамандық» реңкі 
байқалады. 

Жаугершілік заманда жаушы ауылға ақ боз ат 
мініп келсе, ол – жеңістің, ал қара түсті ат мініп 
келсе, ол – жеңілістің белгісі. 

Қазақ ақ түс сияқты көк түсте де магиялық 
күш бар деп сенеді. Оның сыры, жоғарыда айт-
қанымыздай, көкке, яғни көк тәңірісіне, аспанға 
табынудан қалған, тәңірлік діннің ізі екендігі аян. 
Тіліміздегі көк қасқа шалды деген тіркес сол се-
німнің ізі. «Қобыланды батыр» жырында баласы 
жорыққа аттанар алдында ата-анасы «баламыз 
жорықтан аман-есен оралсын» деген ырыммен 
көк түсті егіз айғырды құрбандыққа шалады. 
Мысалы: Егіз туған көк қошқар, Ол да сенің жо-
лыңа. Егіз туған көк айғыр, ол да сенің жолыңа 
(Қобыланды батыр). 

Әдетте жылқы егіз тумайды. Егер егіз туа қал-
са, оны жаман ырымға балап, ондай биені құ-
лынымен қосып, тасып жатқан арынды өзеннен 
өткізген. Құлынның біреуі не екеуі де суға ағып 
кетсе, «оны су ағызып кетті, жаманшылықтан құ-
тылдық» деп сенген [Тоқтабай А., Сейітқұлова 
Ж., 2005, 45 б.]. 

Бала дүниеге келгеннен кейін кіндік шеше 
оның кіндігін кесіп алып, кіндікті жылқының қы-
лымен байлаған. Бұл – «бала аман-есен ер жетіп, 
атқа мінер азамат болсын» деген тілектің жорал-
ғысы. 

Баланы (ұлды) бесікке салғанда, бесік үстіне 
жүгенді, қамшыны көлденең тастайтын болған. 
Оның мәні – «өскенде ел қорғайтын батыр бол”, 
«ер азамат бол» деген тілек. 

Баланың тұсау кесер тойында да кейде жыл-
қының қылын пайдаланған. Бұл да – «жылқыдай 
ұшқыр”, «жылқыдай қасиетті бол» деген ниеттің 
белгісі. 

Дүниеге келген баланың кім екендігін білдіру 
үшін де, қазақ жылқыға қатысты сөздерді пайда-
ланып отырған. Мәселен, ат ұстар, ноқта ұс-
тар, тізгін ұстар десе, ол – «ұл туды» деген сөз. 
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деген сөз. 

Бала туа салысымен оған ырым етіп, бір құ-
лын немесе тай арнайды. Оны бәсіре деп атайды. 
Бәсіренің мәні «баламыз аман-есен ер жетіп, бә-
сіре атына мінетін болсын» деген адал ниет. 

Құда түсуге, үйленуге байланысты да жылқыға 
қатысты әр түрлі жора-жоралғылар бар. Онда да 
жылқы сан қилы символдық қызмет атқарады. 

Айталық, ертеректе құда түсу үшін жігіт жа-
ғынан ақ боз атқа мінген адам қыздың әке-ше-
шесіне келеді. Құда түсушінің ақ боз атқа мінуі-
нің өзіндік мән-мағынасы бар. Ол «ақ тілеумен 
келдім”, «ниетіміз ақ» дегендіктің нышаны. Сөй-
теді де, келген кісі «құдалығымыздың басы осы 
болсын» деген ишарамен қыз атасына бір жорға 
байлайды (сыйлайды). «Құдалықтың белгісі бол-
сын”деп, төріне қамшысын іліп кетеді. Егер қыз 
әкесі айнып қалса, сыйлаған боз жорғасымен 
қосып қалдырып кеткен қамшысын жігіт жағына 
қайтарады. Мұны қазақ қамшы қайтару деп ата-
ған [З. Нұрғали., 2009, 252 б.] 

Ұрын тойға келген күйеу жігіт күмістелген ер-
тұрманы бар бір жақсы атқа мініп келіп, ауыл-
ға жақындағанда атынан түсіп, оны қыз әкесіне 
жолдастарынан жетектетіп жібереді де, өзі сол 
жерде қалады. Жетектетіп жіберген ат – қыз әке-
сіне тартылған сыйлық. Егер әлгі ат қыз әкесіне 
ұнап, оны қабылдар болса, қалыңдықтың сіңлі-
лерінің біреуі әлгі атты кермеге апарып байлай-
ды. Бұл – «жігіттің ауылға келуіне рұқсат» деген 
белгі. Атты кермеге апарып байлаған қыз арты-
нан ат байлар кәдесін алатын болады. 

Күйеу жігіт қайын атасына неге астындағы 
атын берді (сыйлады)?

Астындағы аты ер адамның азамат болған-
дықтың, ер жеткендіктің белгісі, оның ең басты 
байлығы. «Міне, мен де ат жалын тартқан аза-
мат болдым, ер жеттім. Сіздер сияқты жасы үл-
кен адамдардың ауыртпалығын көтеруге жарай-
мын”, дегендіктің ишарасы. 

Ж. К. Каракузова мен М. Ш. Хасанов өздерінің 
«Космос казахской культуры» деген еңбектерін-
де жылқыны жоғары әлемге, сиырды өлілер әле-
міне (о дүниеге), ал қойды материалдық әлемге 
жатқызыпты [Каракузова Ж., Хасанов М., 2008, 32 
б.]. 

Қазақтың дүниетанымы бойынша жылқы 
шындығында да жоғарғы әлемнің, ата-бабалар 
әлемінің символы. Оны ежелден бері келе жат-
қан салт-дәстүрлер мен әдет-ғұрыптардан анық 
байқауға болады. Дүниеге келу де, кету де, тіпті 
үйлену, туған күн сияқты үлкенді-кішілі тойлар да 
жылқы малынсыз өтпейді. 

Өлікті жерлеуге байланысты да жылқы малы 
анимистік қызмет атқарады. Қайтыс болған 
адамның қонақасына, азасына, жетісіне, қырқы-
на, жүзіне, жылына арнап сойған жылқыларды 
былай қойғанда, ертеректе өлген адамның жан 
серігі болған төл атын «о дүниеге барғанда се-

рік болады» деп, онымен бірге жерлейтін салт 
болған. Археолог ғалымдар оны бұрын да дәлел-
деген, қазір да дәлелдеп жүр. Бұл аз болғандай 
өлген адамның жанына балаған жүйрігін (бәйге 
атын) немесе жорғасын тұлдап жіберіп, оның 
асына соятын салт та әлі күнге дейін сақталып 
келе жатыр. 

Атын бірге жерлеудің культтік мәні: мифоло-
гиялық көне таным-түсінік бойынша, жылқы жо-
ғарғы әлемнің (Күннің, Аспанның), ал оның иесі 
төменгі әлемнің (Жердің) ишарасы. Осы ұғым, 
осы түсінік жылқы қайтыс болған иесінің рухын 
о дүниеге (аруақтар әлеміне, тәңірге) апарып са-
лушы, жеткізуші тетік деген әдет-ғұрыпты қалып-
тастырады. Яғни жылқы бұл жерде жалғастыру-
шылық (медиаторлық) қызмет атқарып тұр. 

Ал ат тұлдау дегеніміз қайтыс болған адам-
ның жанына балаған жақсы атының жал-құйры-
ғын күзеп, асына союға жіберу деген сөз. Тұлда-
ған атты ешкім мінбейді. 

Қазақ сакралды күшке тек жылқының өзі ғана 
емес, сонымен бірге оның әр түрлі ат-әбзелде-
рі де магиялық күшке ие деп біледі. Енді соларға 
қатысты кейбір наным-сенімдер мен салт-дәс-
түрлерге тоқталалық. 

Көнеден келе жатқан дәстүр бойынша, қазақ 
жылқыға қажетті құрық, жүген, желі, шылбыр, 
қыл арқан сияқты бұйымдарды аяқпен баспа-
ған, үстінен аттап өтпеген. Тоқымды астыға төсеп 
отыруға тиым салған. Ат байлайтын мама ағашты 
отқа жағуға болмайды. Олай етсе, кесір болады; 
жылқының өніп-өсуіне зияны тиеді. 

Қазақ жүген мен ноқтаны біреуге бермейді. 
Берсе, «байлық пен ырыс сол заттармен бірге 
кетеді» деп ұғады. Әсіресе ноқтаға ерекше мән 
беріледі. 

Ноқта – жылқының (малдың) басына кигізіліп, 
оны жетектеп жүретін тұрман. Ол «жетекшілік”, 
«басшылық» деген сияқты мәндерге (семантика-
ға) ие. Қазақ тіліндегі ноқта ағасы (басты тұлға, 
жетекші ру) тіркесінің шығу себебі осы түсінікке 
байланысты. Халық жазушысы С. Мұқановтың 
айтуынша, көшкен кезде қазақ көштің алдында 
бірінші болып жүретін ноқталы көлікті (түйе, ат) 
отбасының бәйбішесі немесе үлкен ұлы жетекте-
ген [Мұқанов С., 1979, 304 б.]. 

Қазақтың сенімі бойынша, жылқының қылы-
нан есілген арқанға жылан жуымайды. Айдалаға 
түнегенде айналасына қыл арқанды шұбалтып 
тастап, ортасына тоқымды төсеніп, ерді жаста-
нып, төңірегін айыл-тұрманмен қоршап қойып 
ұйықтайды. Өйткені әлгі заттардың бәріне жыл-
қының тері сіңген. 

Құрық та қасиетті құралдардың бірі. Қазақ 
құрықты еш уақыт жерге тастамайды, ылғи бір 
нәрсеге сүйеп қояды. Егер ол кездейсоқ жерде 
жатса, одан аттамаған. Жерден алып, бір нәрсеге 
сүйеп қояды. 

Ер жігіттің қаруы болып саналатын қамшыға 
байланысты да әдет-ғұрыптар мен наным-сенім-
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дер аз емес. Айталық, ер адам қамшысын еш-
қашан сыртқа тастап кетпейді, өзімен бірге үйге 
алып кіріп, босағаға қалдырады. 

Ал егер босағаға қалдырмай, екі бүктеп, жам-
басының астына басып отырса, ол әлгі адамның 
бір нәрсеге дауласып, араздасып келгендігінің 
белгісі. 

Қазақ тілінде қамшы тастау деген тіркес бар. 
Оның мәні: екі жақ болып, бір нәрсеге таласқан, 
айтысқан кезде, бидің алдына барып жүгінген 
кезде сөз кезегін алу үшін, ортаға қамшысын тас-
тау салты болған. 

Жылқының тері сіңген тобылғы сапты қам-
шы бар жерге жын-шайтан, пері, албасты, мар-
ту деген сияқты қаскөй күштер жоламайды, де-
ген ұғым қалыптасқан. Сондықтан да, бақсылар 
жын-періні қуу үшін әдетте қамшыны пайдалан-
ған. 

Қазақта қамшының сабы сынды деген тіркес 
«әйелі өлді» деген мағынада қолданылады. 

Құдайдан бір нәрсе тілеген кезде мойынға 
жылқының қыл арқанын немесе қыл шылбырын 
салып, тілейтін болған. Сонда тілек орындалады-
мыс деп түсінеді. 

Жолда келе жатып, аттың тағасын тауып алса, 
«сәттілік болады» деп ырымдап, әлгі тағаны алып 
келіп, үйдің маңдайшасына қыстырып қояды. 

Ат әбзелдерін қасиет тұтқан қазақ халқы 
«жайдақ ерге мінбе”, «ер-тоқымды аударып тас-
тама”, «жүгенмен атты ұрма”, «жатқан жылқыны 
аяқпен теппе» деп, ылғи ескертіп отырады. 

Қазақ «адамның, малдың түрлі ауруларын 
жылқының магиялық күшімен емдеуге бола-
ды» деген сенімде. Сондықтан болар, емшілер 
жылқының еті мен майын әр түрлі ауруларға ем 
ретінде пайдаланып отырған. Суық тиген, үсіп 
қалған адамның денесін жылқының іш майымен 
сылаған. Бұл әдіс қазіргі күнде де кең түрде қол-
данылады. 

Сынықшылар жылқы қазысының майын сы-
нып, қисық бітіп қалған сүйекке таңып, оны 
жұмсартады да, сүйекті екінші рет сындырып, 
қайтадан түзетіп салады. Жылқы қазысының осы 
қасиетіне қарай сынықшылар жылқы еті мен 
майын сүйегі сынған, мертіккен адамдарға же-
гізбеген. Жылқының көкбауырын немесе оның 
жас терісін ісікке (шиқанға, сыздауыққа) басқан. 

Жылан шаққан адамға жылқының терін ішкізген, 
болмаса әлгі жерге жылқының терін жаққан. 

Ертеректе сары аурумен, ревматизммен ауыр-
ған адамдарды сары немесе құла, болмаса шаб-
дар аттың зәріне шомылдырған деген деректер 
де бар [Тоқтабай А., Сейітқұлова Ж., 2005, 151б.]. 

Жылқының қымызы мен саумалының, етінің 
емдік қасиеті ертеден-ақ белгілі. Қазақ оны 40 
түрлі ауруға ем деп біледі. Патшалық заманда 
да, кеңес өкіметі кезінде де құрт (туберкулез) ау-
руымен ауырған Ресейліктер Қазақстанға келіп, 
қымызбен емделгендігі елдің бәріне аян. Өйткені 
жылқының еті мен қымызы адамның бойындағы 
суықты қуады, құртты өлтіреді; саумалы қан та-
мырларды кеңейтеді, асқазанды тазалайды. 

Халқымыз жылқы түлігінің қимыл-қозғалысы-
на, қылығына орай ауа райын да болжап отыр-
ған. Білетіндердің айтуына қарағанда, жылқы 
малы кемінде жарты жылдың ауа райын сезеді 
екен. 

Айталық, қыстың соңғы күндерінде жылқылар 
оқыранса, жабағылар ішін тартса, онда көктем 
ерте шығады. Жаз айларында жылқы топталып 
жайылса, онда қыс жылы болады. Ал шашырап 
жайылса, қыс қатал болады. Күзде жабағылар 
жерден бас алмай көп жайылса, қыс ерте түседі. 
Қыста жылқы топталып жайылса, оқыранса, онда 
боран болады, қар жауады. 

Суатқа келе жатқан жылқылар ойнақтаса, ауа 
райы бұзылады: боран болады, аяз түседі. Жыл-
қы түнде көп пысқырынса, жаңбыр жауады т. б. 
[Тоқтабай А., Сейітқұлова Ж., 2005, 71-74 б.]. 

Қысқасы, жылқыға қатысты әдет-ғұрыптар 
мен салт-дәстүрлері қазақ дүниетанымының ай-
нымас бір бөлшегі. Халықтың көнеден келе жат-
қан наным-сенімі бойынша, жылқы магиялық 
күшке, культтік мәнге ие. 

Мұндай ұғым-түсініктер жылқының өзінде 
де, түр-түсі мен ащы терінде де, қала берді оған 
қажетті ер-тұрмандар мен құрал-саймандарда 
да сакралды күш бар деп біліп, олардың тылсым 
күшіне, магиялық әсеріне сенуден туған. Ендеше, 
бұл сияқты халықтық әдет-ғұрыптар мен салт-
дәстүрлерді жинау, оларды құрметтеу және сақ-
тау туған халқымыздың дүниетанымын, рухани 
мәдениетін құрметтеу болып табылатындығы 
сөзсіз. 
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ҰЛЫ АБАЙДЫ ТАНУ ЖӘНЕ ТАНЫТУ АРНАЛАРЫ
Түйін. Биыл қазақтың ұлы ақыны Абай Құнанбайұлының мерейтойы – ақынның туғанына 175 

жыл толды. Ол – қазақ әдебиетін бұрын-соңды болмаған биікке көтеріп, жазба әдебиетінің негізін 
қалаушы, өлең сөз реформаторы, әлеуметтік-философиялық ой-толғамдар арқылы тыңдаушылары-
ның өресін биіктетіп келе жатқан ағартушы данышпан. Мақалада Абай Құнанбаевтың бүгінгі таңдағы 
әлем елдеріне танылу деңгейі сөз болады. Ұлы ақынның ұлылығын алғаш танып, кейіннен Абайтану 
деген сүбелі ғылым саласының негізін қалаған Алаш қайраткерлері екендігі зерделенеді. Қазіргі таң-
да Абайды жаңа Қазақстанның бренді ретінде әлем жұртшылығына кеңінен таныс тыру қажет деген 
Президентіміз Қ. Тоқаевтың ел алдына қойып отырған міндеттерінің орындалу мүмкіндіктері,яғни 
ақын шығармаларын сапалы да ұлы ақын деңгейінде аудару мәселелері сөз болады. 

Түйінді сөздер: Абай Құнанбайұлы, Алаш қайраткерлері, аударма, «Абай жолы», аударма теория-
сы, қара сөздер. 

Резюме. В этом году исполняется 175 лет со дня рождения великого казахского поэта Абая Кунан-
байулы. Он – основатель письменной литературы, реформатор стихотворного слова, просветитель, 
возвышающий слушателей через свои социально-философские мысли, гениальный мыслитель, ко-
торый поднял казахскую литературу на небывалую высоту. В статье рассматривается уровень осве-
домленностисовременных стран мира об Абае Кунанбайулы. Раскрывается, что первыми, кто познал 
величие великого поэта и были основоположниками фундаментальной отрасли литературоведения 
Абаяведение являются деятели Алаша. Речь идет о возможностях выполнения задач, которые ставит 
перед страной Президент К. Токаев о широком представлении Абая мировому сообществу как но-
вого бренда Казахстана, то есть о качественных переводах произведений Абая на уровне великого 
поэта. 

Ключевые слова: Абай Кунанбайулы, деятели Алаша, перевод, «Путь Абая», теория перевода, 
слова назидания. 

Summary. This year marks the 175th anniversary of the birth of the great Kazakh poet AbayKunanbayuly. 
He is the founder of written literature, a reformer of the poetic word, an educator, a genius thinker who 
raised Kazakh literature to an unprecedented height, elevating listeners through his socio-philosophical 
thoughts. The article examines the level of awareness of modern countries aboutAbayKunanbayuly. It is 
revealed that the first who knew the greatness of the great poet and were the founders’os the fundamental 
branch of literary studies Abay studies are the figures of Alash. We are talking about the possibilities of 
fulfilling the tasks set for the country by President K. Tokayev about the wide presentation of Abay to the 
world community as a new brand of Kazakhstan, that is, about high-quality translations of Abay’s works at 
the level of the great poet. 

Keywords: AbayKunanbayuly, Alash figures, translation, «The Way of Abaу», translation theory, words 
of edification. 

Биыл қазақтың ұлы ақыны Абай Құнанбайұ-
лының туғанына 175 жыл. Абай Құнанбайұлы 
– күллі адамзат баласына ақыл-ойдың жемісін 
сыйлаған қазақ топырағынан шыққан әлемдік 
деңгейдегі кемеңгер [1]. Ол – қазақ әдебиетін бұ-
рын-соңды болмаған биікке көтеріп, жазба әде-
биетінің негізін қалаушы, өлең сөз реформаторы, 
әлеуметтік-философиялық ой-толғамдар арқылы 
тыңдаушыларының өресін биіктетіп келе жатқан 
ағартушы данышпан. «... Ол қазақтың әдебиет 
көгінде күндей жарқырап, алтын шапағын ша-
шып жіберді де, осы жарығымен өзге ақындар 

творчествосын тасалап тастады. Ол осыншалық 
озық ойға, идеяға, мазмұнға, терең сезімге, ке-
реметтей көркемдік түрге, аса бай шебер ора-
лымды тілге құрылған шығармаларымен – мүл-
де жаңа әдебиет жасауымен өзіне дейінгі әдеби 
ортадан өте үздік суырылып шығып, сондайлық 
биіктеп көтеріліп кетті» [2. 59-б.]. Абай көшпелі-
лер әлемінің көркем ойлау жүйесін адамзаттық 
парасат деңгейіне көтерді. 

ХІХ ғасырда Абай өлеңдері халыққа үш түрлі 
жолмен тарап отырған: біріншісі – ауызша, екін-
шісі – хат танитындарының бір-бірінен көшіруі 
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арқылы, үшіншісі – сирек те болса баспасөз ар-
қылы. Мысалы, ақынның «Жаз» өлеңі қазақтың 
алғашқы газеттерінің бірі «Дала уалаятының га-
зетінің» 1889 жылғы санында Көкбай ақын аты-
мен жарияланғаны белгілі. Ал ХХ ғасырда «өл-
мейтұғын артында із қалдырған» ақынның екінші 
өмірі басталады. 1909 жылы Абайдыңнемере іні-
сі Кәкітай Ысқақұлы мен ұлы Тұрағұл Құнанбаев-
тар Петербургте ақынның алғашқы өмірбаяны 
мен өлеңдерін жинап, бастырған. Бұл жинақтың 
шығуы қазақ ақындарының шығармашылығына 
керемет ықпал еткен, ақынның қазақтың өлең 
құрылысы мен мазмұнына әкелген жаңалықтары 
оны жас ақындардың үлгі тұтар ұстазына айнал-
дырады. Себебі «ұлы ақынның шығармаларын-
да ойшылдық пен суретшілдік ажырамас бірлік 
тауып, аса маңызды қоғамдық, адамзаттық, ха-
лықтық мәселелерді терең толғайтын жаңа са-
палы поэзияның тууына негіз болды» [3. 287-б.]. 

«... Абай Құнанбайұлының әдеби тілдің да-
муына қосқан үлесін осындай көркем сөз дүние-
сі шеберлігінің нәтижесінде танылғанын көреміз. 
Бұл ұлы ақынның қазақ әдеби тілінің қалыпта-
суына алғашқы бастамалардың бірі болса, екін-
шіден, көркем сөз дүниесін құрауда қазақ әдеби 
тілін жаңа сатыға көтеруі. Сондықтан оны қазақ 
әдеби тілінің тарихында ұлттық сипатын таныта-
тын бастау дәуірі деп санаймыз» [4. 92-93-бб.]

Бүгінгі күні абайтану аталған әдебиеттанудың 
іргелі саласыақын қайтыс болғаннан кейін ХХ 
ғасырдың басында-ақ өз бастауын ала баста-
ды. Абайдың ұлылығын, данышпандығын алғаш 
тани және таныта білгендер Алаштың зиялылары 
болды. 

Дөрекі социологиялық, таптық, атеистік көз-
қараспен келген кезде зерттеушілер абайтануда 
толып жатқан солақайлыққа, сан алуан қателікке 
ұрынғаны белгілі. Ал Әлихан Бөкейханов, Ахмет 
Байтұрсынов, Міржақып Дулатов, Мұхтар Әуе-
зовтер ұлы ақын шығармаларын тануда ұлттық, 
халықтық, эстетикалық таза талғаммен ешқа-
шан мәнін жоймайтын бағалы байламдар жасай 
алды. Абай шығармаларындағы сарын-әуезді, 
ой-пікірді, идея-нысананы алаш азаматтары те-
рең сезіп, тебірене насихаттай білді. 

Қазақтың данышпан ақыны Абай туралы бас-
па жүзін көрген алғашқы ең толымды, терең, 
ғылыми еңбек Әлихан Бөкейханның 1906 жылы 
«Семипалатинские областные ведомости» газе-
тінің №250-252 сандарында жарияланған «Абай 
(Ибрагим Құнанбаев)» деген орыс тілінде жазған 
мақаласы. Әлиханның Абайды, оның айналасын, 
шығармаларын өте терең білгендігін айтылмыш 
мақаладан анық көреміз. 

Бұл өзі, көлемді болмағанмен, деректерге, 
мәліметтерге, тұжырымдарға, ой-пікірге аса бай 
еңбек. Абайдың Семейдегі Ахмет Риза медре-
сесінде 4 жыл, орысша 3 ай оқумен мектептік 
білімінің шектеліп, қалған уақытта өз бетімен із-
деніп араб, парсы, тілдерін үйреніп, ислам, шы-

ғыс байлығын игеріп, орыс тілі арқылы, Пушкин, 
Лермонтов, Некрасов, Тургенев, Достоевский, 
Белинский, Салтыков-Щедрин, Крылов, Толстой, 
Добролюбов, Писарев, Чернышевский шығар-
маларын оқып, терең аударып, Спенсердің «Тә-
жірибелер”, Льюистің «Позитивті философия”, 
Дрепердің «Европаның ақыл-ой дамуы» кітапта-
рын зерттеп, еуропалық биік мәдениет деңгейі-
не көтерілгенін көрсетеді. Абай ізденістеріне ық-
пал еткен, әр түрлі кітаптар оқуына жөн сілтеген 
Грос, Михаэлис секілді саяси қуғындағы адамдар 
есімі айтылады. 

Абайдың қоғамдық қызметі, ескілікпен күре-
сі, ел арасындағы даңқы, бірте-бірте ақындық-
қа мүлде ден қоюы, шығармаларындағы басты 
сарындар, Пушкинның «Евгений Онегин”, Лер-
монтовтың «Ой”, «Қанжар”, «Желкен”, «Дұға”, 
Крыловтың мысалдары секілді туындыларын қа-
зақшаға аударуы, оларға музыка шығаруы, қазақ 
әншілерінің бұларды орындауы – осылар түгел 
сөз болған. 

Балаларына білім беруді мақсұт еткен Абай-
дың ұлы Әбдірахманды Петербургта оқытуы, ол 
азаматтың қыршын кетуі, Мағауияның өлімі, тір-
шіліктің көп күресінің қажытып, ақыры даныш-
пан ақынның опат болуын айта келіп, Әлихан Бө-
кейхан Абай шығармалары Еуропаның ең атақты 
ақындарына абырой даңқ әперер еді деген бай-
лам жасайды. 

Алаштың көрнекті қайраткері, «Ұлт ұстазы» А. 
Байтұрсынұлының 1913 жылы жазылған «Қазақ-
тың бас ақыны» еңбегінде Абайдың тарихи мис-
сиясы, рухани болмысымыздағы орны, көркем-
дік-эстетикалық сипаттар дұрыс көрсетіліп, терең 
талданып, алғаш рет қазақ оқырманының алдына 
тартылды. Ол Абайды «Онан асқан бұрынғы-соң-
ғы заманда қазақ баласында біз білетін ақын бол-
ған жоқ» деп өте жоғары бағалаған. Өзінің Абай 
өлеңдерімен 1903 жылы кездейсоқ танысқанын, 
алғаш оқығанда әуелгі кезде жатырқап, біразға 
дейін тосаңсып отырғанын, кей сөздерін ойла-
нып, дағдыланбаған адамдар мың қайтара оқыса 
да түсіне алмайтынын, жалпы адамның түсінуіне 
ауыр, сөзі аз, мағынасы көп, терең екендігін ай-
тады. Абай сөзіндегі ауырлық ақынның кемшілі-
гі емес, оқушылардың түсінерлік дәрежеге жете 
алмағандығынан деп түйеді. «Не нәрсе жайында 
жазса да, Абай түбірін, тамырын, ішкі сырын, қа-
сиетін қармай жазады... Абай сөзі замаманында-
ғы ақындардың сөзінен оқшау, олардың сөзінен 
үздік артық» дейді. «Сөз жазатын адам әрі жазу-
шы, әрі сыншы боларға керек. Сөздің шырайлы, 
ажарлы болуына ойдың шеберлігі керек. Ұнамды, 
орынды, дәмді болуына сыншылық керек. Мағы-
налы, маңызды болуына білім керек. Абайда осы 
үшеуі де болған. Бұлардың үстіне Абай көсем, 
үлгі шығарып, өнеге жайғыш болған. Абай өлең 
жақсы болуға керек шарттардың бәрін білген» [5. 
301-б.], - дей келе «Абай сөздері дүниеде қалғаны 
қазаққа зор бақ», - деп түйеді. 
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AN Сондай-ақ өзінің әдебиеттану мен әдебиет 
тарихы ғылымының негізін салушы ретінде-
гі іргелі еңбегі «Әдебиет танытқышында» қазақ 
әдебиетінің дамуына әсіресе әсері күшті болған 
Абай шығармалары екенін, сындар дәуірдің басы 
Абайдан басталатынын кесіп-пішіп тиянақтайды. 
Абайдың сөзге талғау кіргізгені, әдебиеттің бас-
ты-басты сипаттарын анықтағанын «Өлең сөздің 
патшасы – сөз сарасы» өлеңін мысалға келтіру 
арқылы көрсетеді. «Әдебиет танытқыштың» ай-
рықша бір ерекшелігі – көркем текстерді беру-
дегі дәлдік, талғампаздық. Бұл зерттеуде мысал 
үшін ең көп алынатын Абай мен Мағжан шығар-
малары. Кейде олардың тұтас туындысы берілсе, 
көбіне қажетті үзінді келтіріледі. Қара сөзбен әң-
гімелеудің шежіре, заманхат, жаддерек (мемуар), 
өмірбаян, мінездеме, тарих, тарихи әңгіме секіл-
ді түрлерін ажыратып, заманхат түріне Абай қара 
сөзі мысалға алынады [5]. 

Жүсіпбек Аймауытовтың сөзімен айтқанда 
«ұлтшыл, түрікшіл, санашыл, дарашыл» ақын 
Мағжан он екі жасында Қызылжар қаласындағы 
Бегишев медресесіне түскеннен бастап әдебиет-
пен қатты шұғылданған. Баспадан 1909 жылы 
шыққан Абай өлеңдерін оқып, оған «сиынған», 
Ш. Елеукеновтің сөзімен айтсақ: «Мағжан бақы-
ты – ол өзінің поэзиядағы уыз сүтін Абай өлең-
дерінен ғана ішті» [6. 333-б.]. Абайға арнап 1912 
жылғы Қазанда шыққан «Шолпан» жинағына 
енген «Алтын хакім Абайға» деген өлең жазды, 
Абайға деген махаббаттың нәзік қылын шертті. 
Ақын болуды арман етті. Бұл өлеңнен Мағжан-
ның ұлы ақынға қалай табынатынын анық көруге 
болады:

Шын хакім, сөзің асыл – баға жетпес, 
Бір сөзің мың жыл жүрсе дәмі кетпес. 
Қарадан хакім болған сендей жанның, 
Әлемнің құлағынан әні кетпес [7], - дейді. 
Мағжан бұл өлеңінде Абайға тек табынып 

қоймаған, бұл өлеңде оның көрегендігін де кө-
реміз. «Бір сөзің мың жыл жүрсе дәмі кетпес» 
деп қалай дәл айтқан. Абай уақытпен шектел-
мейтін, ғасырдан ғасырға өтсе де дәл сол заманға 
лайықты сөз арнаған данышпан боп қала береді. 

Сондай-ақ Мағжан «Алқа» әдеби ұйымының 
айқындамасы ретінде жазған еңбегінде «Қазақ 
әдебиетінің алыбы Абай – қазақ даласына кеулеп 
кіріп келе жатқанкапитализмге, отаршылдыққа 
халықтың қанды жас төгіп, еріксіз шалған бірін-
ші құрбаны. Ел билеп, елге ақыл айтудан бастап, 
өмірден үміт үзуге, тұңғиық ойға барып тірелген 
Абайдың өмірінің, ақындығының трагедиесі де 
тереңдігі осындай. Абайдың алыптығы – қыл кө-
пірдің үстінде тұрғандығы, екі қолмен, екі үміт-
пен алысқандығы, сондықтан қазақ әдебиетінің 
ескі мағынасын, бұрынғы бағытын тереңдеткен-
дігі, әдебиетке жаңа түр кіргізгендігі» [8. 173-б.], 
- деп жоғары бағалаған. 

Ал Дулатов Міржақыптың Абайға арналған 
алғашқы қысқа ғана мақаласы татардың «Уақыт» 

газетінде 1908 жылы жарияланған. Онда ақын-
ның ой-өрісі, білім деңгейі, туған жері, шыққан 
ортасы айтылып, әдеби мұрасына жалпылама 
баға беріліп, оның орыс әдебиетімен, әсіресе 
Лермонтовпен үндестігі ескертілді. 

1914 жылы «Қазақ» газетінде басылған «Абай» 
мақаласы ақынның опат болғанына он жыл то-
луына орай арналып жазылған. Мұнда әдебиет-
тің, оның көрнекті өкілдерінің халық тарихында 
алатын орны айрықша бағаланады. Абайдың 
қадірін білмеу, оны елеп-ескермеу ұлттың үлкен 
кемшілігі ретінде аталады, әдебиет елдің жаны 
деп көрсетіледі. Абайдың ғұмыр жолын қысқаша 
баяндап, тұңғыш кітабының шығу тарихы, оған 
Ахмет Байтұрсынов, Әлихан Бөкейхан және ақын 
балалары мен інілерінің қатысуы, Семейде Нә-
зипа Құлжанова өткізген әдеби кеш туралы сөз 
болады. 

Ең құнарлы ой – Абай қазақтың жаңа әде-
биетінің басы, негізін салушы деген тұжырым, 
алғашқы жарық жұлдыз деген балама. Орыстың 
бірінші жазушысы Ломоносов деп санап, Абай-
дың өз халқының тарихындағы орны онымен 
қатарлас деген салыстырма жасайды. Абай шы-
ғармаларын жариялау, насихаттау, оның есімін 
мәңгі есте қалдыру үшін мұражайлар салдыру 
керектігін толғана сөз етеді. 

Абайдың қазақ халқы тарихындағы мәртебе-
лі орнын басқа елдер әдебиетімен сабақтастық-
та алып қарап, дәл тауып, дұрыс бағалап берген 
Міржақып келешек заманда ұлы ақынның атақ-
-абыройы, мерей-даңқы өсіп, жаңа буынмен 
емірене табысатынынерекше әулиелікпен көре 
білген: «Үнемі бұл күйде тұрмас, халық ағарар, 
өнер-білімге қанар, сол күндерде Абай құрметі 
күннен-күнге артар. «Бірінші ақынымыз» деп қа-
бірін халқы жиі-жиі зиярат етер, халық пен Абай 
арасы күшті махаббатпен жалғасар. Ол күндерді 
біз көрмеспіз, бірақ біздің рухымыз сезер, қуа-
нар» [9]. 

ХХ ғасырдың басында жалындай жарқ етіп 
шыққан талантты ақын С. Торайғыров Абайдың 
ұлылығын:

Асыл сөзді іздесең,
Абайды оқы ерінбе. 
Адамдықты көздесең,
Жат тоқып ал көңілге, -
деп жазбай танып, оның шығармаларының 

эстетикалық та, тәрбиелік те мән-маңызын көр-
сетіп кеткен. Сондай-ақ 1913 жылы «Айқап» жур-
налының бірнеше санында жарияланған «Қазақ 
тіліндегі өлең кітаптары жайынан» атты мақала-
сында көркем әдебиет талаптарына жауап бере-
тін биік үлгі ретінде Абай өлеңдерін ұсынған. 

Ұлтымыздың заңғар жазушысыұлы Мұхтар 
Әуезов алты жасында Абайды көріп, батасын 
алып, кейінгі саналы өміріне өмірлік қуат алғаны 
анық. 

Абай мұраларының толықтай жиналып, бү-
гінгі күнгі мұрагері, бізге жетуіне бірден-бір се-
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бепкер – М. Әуезов. Себебі 1909 жылғы Абай 
жинағы мен Мүрсейіт Бікеұлының қолжазбала-
ры толық емес және текстологиялық ауытқула-
рының болғаны белгілі. Ал М. Әуезов ақынның 
20-жылдарда көзі тірі шәкірт достары аузынан 
осы жинақ пен қолжазбаларға енбеген 45 шы-
ғарманы немесе 1086 жол өлеңді хатқа түсіріп, 
қайта тірілткен екен [10]. Сондай үлкен ізденіс 
жұмыстарының арқасында ақынның толық шы-
ғармалар жинақтарын шығарды. 

Сонымен қатар М. Әуезов – Абайдың ғылы-
ми және шығармашылық өмірбаянының авторы. 
Бұл да талмай, тынбай еткен еңбек, ізденістері-
нің жемісі екені түсінікті. Ол ақынның туып-өс-
кен ортасын, мекенін, білім алған қайнарларын, 
шығармаларын, замандастарының естеліктерін 
тауып, зерттеп-зерделеу арқылы Абай Құнан-
баевтың ғылыми өмірбаянын, соның желісімен 
көркем өмірбаянын жасап, қазақ халқының 
мақтанышы, қазіргі тілмен айтсақ «бренді» ұлы 
Абайды әлемге танытты. 

ХХ ғасырдың басында, дәлірек айтқанда, 
большевиктер күшіне ене бастаған шақта көне-
нің бәрі мансұқталып жатқанда, солардың ағы-
нымен Абай Құнанбаев та бай шонжар тұқымы 
ретінде келмеске кете жаздағаны белгілі. Демек, 
бүгінгі күні ұлтымыздың мақтанышына айналған 
ұлы Абай үшін М. Әуезовке борыштармыз. 

Белгілі ғалым Мекемтас Мырзахметов «1922 
жылдан бастап Мұхтар Әуезов Абай шығарма-
ларының толық жинағын құрастыру, Абай өмір-
баянынан деректер жинау, ақын мұрасы жайлы 
ғылыми мақалалар жазып, Абай өмірі мен шы-
ғармашылығын баспасөз бен дәріс оқу орны 
арқылы насихаттау жұмыстарын қатар жүргізе-
ді», – деп орынды байлам жасайды. Оның үстіне, 
Ташкенттегі Орман шаруашылығы техникумын-
да қазақ тілі мен әдебиетінен сабақ бере жүріп, 
1922 жылы Ташкентте қазақ тілінде шығатын 
«Шолпан» журналында Абай, Сәкен Сейфуллин 
шығармалары жайлы толымды мақала да жа-
риялайды. Сөйтіп ол, Абай жайлы алғашқы ізде-
нулерінде, сондай-ақ «Қараш-Қараш оқиғасы», 
«Шекарада» атты повестері мен «Абай» драмасы 
туралы ой түйіңдерін де Ташкентте бастайды. 

Ерекше ескеретін жайт – Мұхтар Әуезов 1922-
1923, 1928-1930 жылдары Ташкентте, өзбек өл-
кесінде жүрген шағында «Қараш-Қараш» атты 
повесі мен Абайдың өмірі мен шығармашылығы 
жайлы мағлұматтар жинай бастаған. 

Сол кездерден Абай тақырыбы жазушының 
өмірлік тақырыбына айналады. Ұлы ақын жай-
лы ғылыми да, көркем әдеби де шығармаларын 
жазады, қазақ әдебиеттану ғылымында Абайтану 
ғылымының негізін салады. Кейіннен қазақ хал-
қын әлемге танытқан «Абай жолы» эпопеясын 
өмірге әкеледі. 

«Өкінішке орай, Абай даңқын әлемге таныт-
қан оның өлеңдері емес, М. Әуезовтің «Абай 
жолы» екендігін де мойындамасқа шара жоқ. 

Себебі ұлы ақынның өлеңдерін әлі күнге тала-
сып-тартысып жүріп орыс тіліне өз дәрежесінің 
ширегіне де жеткізіп сөйлете алған жоқпыз», - 
деп өткен ғасырдың 80-жылдарының соңында 
сыншы С. Әшімбаев қамыға жазған болатын [11. 
306-б.]. 

Абай Құнанбайұлының өмірі мен шығар-
малары жайлы Ұлы Қазан төңкерісіне дейін де, 
әсіресе төңкерістен кейін қалам тербеген қа-
ламгерлер баршылық. Олардың қатарында жо-
ғарыда аталған Алаш қайраткерлерін атамаған-
да, Ы. Мұстанбаев, І. Жансүгіров, С. Сейфуллин, Ғ. 
Тоғжанов, С. Мұқанов, Б. Кенжебаев, Е. Ысмайы-
лов (бұл кісілердің ХХ ғ. 20-30-жылдарда жазған 
мақалалары туралы айтып отырмыз), т. б. атауға 
болады. Ал Абайтанудың ғылыми бағыт алып, 
сүрлеуге түсуі көрнекті ғалым, жазушы М. Әуе-
зовтің бастамасымен Ұлы Отан соғысынан кейін 
басталады. М. Әуезов өзінің Абайдың қайтыс 
болғанына 50 жыл толуына орай жазған «Абай 
Құнанбаев творчествосын зерттеудің маңызды 
мәселелері» және «Қазақ халқының ұлы ақыны» 
атты мақалаларында абайтанудың алдағы уақыт-
та ізденіп, зерттелуі тиіс ғылыми проблемаларын 
анықтап көрсетіп берген [12]. Абайтануға үлкен-
ді-кішілі үлес қосқан ғалымдар: Ә. Қоңыратбаев, 
Қ. Мұқаметханов, Х. Сүйіншәлиев, Н. Сауранбаев, 
Т. Әлімқұлов, Қ. Жұбанов, Қ. Жұмалиев, Ғ. Мүсі-
репов, Ә. Марғұлан, М. Қаратаев, З. Ахметов, М. 
Мырзахметов, Қ. Өмірәлиев, С. Қирабаев, Р. Бер-
дібай, Т. Кәкішев, А. Нұрқатов, Т. Нұртазин, Р. Сыз-
дықова, Т. Жұртбай, М. Әліпхан, Ж. Шойынбет, 
т. б. болып бұл тізім жалғаса береді. Себебі ұлы 
Абайдың «жұмбақ жан» екендігі де рас. Оның 
жұмбағын шешу үшін әлі талай еңбектер жазы-
латыны ақиқат. 

Жоғарыда айтып кеткеніміздей, Абай Құнан-
баевты әлем жұртшылығы шығармаларымен 
емес, М. Әуезовтің «Абай жолы» эпопеясы ар-
қылы таниды. Ендігі кезекте Президентіміз Қ. 
Тоқаев алға қойып отырған міндеттер аясында 
ұлы ақынның өзін әлем тілдерінде өз деңгейінде 
сөйлету, солай таныту қоғамдық қажеттілік бо-
лып отыр. 

Әрине, Абай шығармалары төңкеріске дейін 
де, одан кейін де, кеңес үкіметі тұсында да, елі-
міз егемендік алғаннан кейінгі тұста да орыс ті-
ліне, көбіне сол орыс тілі арқылы өзге тілдерге 
аударылған. Алайда аударма жұмысының жалпы 
қиындығы мен Абай тілінің, ой-толғамдарының 
күрделілігі ақын шығармаларының өз дәреже-
сінде аударылуына кедергі болып келді. 

Абай өлеңдерін орыс жұртшылығына таныс-
тыруға алғашқы талпыныстарды төңкеріске де-
йінгі кезеңде көреміз. Мысалы, 1914 ж. орыстың 
белгілі ғалымы А. Н. Веселовский құрметіне ар-
налған «Восточный сборник» атты кітапқа ақын-
ның төрт шығармасының аудармасы қара сөзбен 
берілген. Олар: «Желсіз түнде жарық ай», «Жаз», 
«Адамның кейбір кездері», «Өлсем орным қара 
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AN жер» өлеңдері [13. 130-б.]. 
Абай шығармалары әлемнің көптеген тілдері-

не аударылған. Абай шығармалары кеңес үкіметі 
жылдарында одақтас елдердің тілдеріне де ауда-
рылған. Мысалы, Абайдың 100 жылдық мерейто-
йына орай ақынның таңдамалы шығармалар жи-
нағы татар тілінде жарияланады. Оған ақынның 
40 өлеңі мен екі поэмасы енген. Ал 1981 жылы 
Абай шығармаларының жинағы толықтырылып 
қайта шыққан. Онда 134 өлең мен 2 поэмасы 
және қара сөздері ендірілген. Бұл жинақтардың 
ерекшелігі ақынның шығармалары орыс тілінен 
емес, түпнұсқадан тікелей аударылған. Белгілі 
татар ғалымы Х. Миңнегулов жинаққа енгізілген 
татар мәтіндерін түпнұсқамен салыстырғанда ау-
дармашылардың түпнұсқаның тек мағынасы мен 
мазмұнын ғана беруге талпынбағанын, сондай-
ақ қазақ мәтінінің поэтикалық байлығын бергісі 
келгенін,татар тіліндегі өлеңдер аударма секілді 
емес, толыққанды поэтикалық шығарма ретінде 
оқылатынын айтады [14. 212-б.]. 

Ал Абайдың қара сөздерін В. Шкловский, С. 
Санбаев, Р. Сейсенбавтар орыс тіліне аударса, 
неміс тіліне Л. Захарова 2001 жылы аударған. Х. 
Янковский 2013 жылы Абай қара сөздерін поляк 
тіліне аударған,К. Серикбаева, Р. Сейсенбаева 
орыс тіліне аударған. Испанияда Қазақстан-ис-
пан дипломатиялық қарым-қатынасына 25 жыл 
толуына орай қазақ ақындарының антологиясы 
жарық көрді. Онда Абай Құнанбайұлынан бастап 
басқа да ақын-жазушылардың еңбектері енген. 
Абай Құнанбайұлының өлеңдері мен қара сөзде-
рін түрік ғалымы Зафер Кибар түрік тіліне аудар-
ған. Ақын, аудармашы Әуезхан Қодар Абай өлең-
дерін орысшаға аударды. Абай шығармаларын 
қытай тіліне аударған Қабай ақсақал. Абайдың 
қара сөздерін Клара Серікбаева орыс тіліне, ал 
Ричард Маккейн ағылшын тіліне аударды. 

Кеңес үкіметі кезінде аударылған Абай шы-
ғармаларының сапасының төмендігі негізінен 
мазмұн жағынан алшақтығы мен көркемдік си-
патының дәрменсіздігінің көптігі, ұлттық ерек-
шеліктермен санаспау екендігін ғалымдар айтып 
келді. Оның себептері, ең басты кедергі аударма-
шылардың қазақ тілін білмеуі, соның салдарынан 
Абайдың ақындық сыр-сипатын, өзіндік ерекше-
ліктерін тани алмауынан және аудармалардың 
негізінен ақынның мерейтойлары қарсаңында 
асығыс жасалатыны. Осы кемшіліктерден арылу-
дың жолдарын да ғалымдар айтып келеді: ақын 
шығармаларын өзге тілге аударудың өзін ғылыми 
жолға қою керек, алдымен, жолма-жол аударма-
ның сапасын көтерумен бірге, ақын туындыла-
рындағы көркемдік қасиеттерді, өткендегі қазақ 
тұрмысының аудармашыға жат, кейде жұмбақ 
жақтарын түсіндіретін көмекші материалдар да-
йындалуы міндетті [13. 139-140-бб.]. Сондай-ақ 
аударманың сапалы болуы аудармашының ау-
дарылатын тілді барынша жетік білуін де талап 
етеді. Әйтпегенде аударма мағынаны бергенмен, 

көркемдігі жағынан солғын болу қаупі бар. 
Жалпы аударма теориясына тоқтала кеткен 

жөн болар. Аударма, оның ішінде әдеби аударма, 
көркем аударма – бір халық пен екінші халық-
тың арасындағы көпір іспетті, олардың арасын-
дағы әдеби, мәдени байланыстарды орнатып, 
қалыптастыратын құрал. «Аударма ол бір халық-
тың неше ғасырлардан бері жинаған байлығын, 
ұлттық санасын, психологиясын, салт-дәстүрін 
екінші халыққа жеткізу деген сөз... бір халықтың 
рухи санасын екінші халықтың тілінде сөйлету, 
екінші халықтың симпатиясын, құрметін, сүйіс-
пеншілігін ояту» [15. 332-б.], яғни сол халықтың 
ұлттық колоритіаударма тіліндегі оқырмандарға 
жеткізілуі тиіс. Ал бұл деген аудармашы аударып 
отырған шығарма тілінің иесі – халықтың бүкіл 
тұрмысымен, таным-болмысымен, дүниетаны-
мымен етене таныс болуын қажет етеді. Олай 
болмаған күнде аудармада ұлттық рух, ұлттық 
болмыс көрінбей қалады. Яғни аудармашы жет-
кізуші ретінде аударылатын мәтіндегі ақпаратты 
мүмкіндігінше толық түсініп-түйсінуге ұмтылады. 
Ол үшін аудармашының түпнұсқа тіл тұтынушы-
ларына тиесілі фондық білімі жеткілікті болуы 
керек. Аударманың сәтті шығуы аудармашының 
сол халық тарихы, әдебиеті, мәдениеті, салт-дәс-
түрлері мен тұрмысы секілді реалиялар жайлы 
жан-жақты таныс болуын талап етеді. Ал екінші 
жағынан оқырманның басқа тілдік ұжымға жа-
татыны, олардың тарихы мен тұрмыс-салтының, 
өмір сүру тәжірибелерінің басқа екендігі ескері-
луі қажет. Түпнұсқа мәтінді түсінуде қиындықтар 
туатын болса, аудармашы ұлттық колоритті сақ-
тай отырып, тиісті өзгерістер енгізеді [16]. Аудар-
машы екі тілдегі сәйкестіктер мен ерекшеліктер-
ді анықтай алуы керек. Соған байланысты еркін, 
баламалық, сөзбе-сөз, толыққанды аудармалар 
жасалады. Аударма жасау түрлері, тәсілдері ау-
дарматану теориясында жан-жақты қарастыры-
лады. Аударманың жоғары деңгейде жасалуы 
аудармашының лингвомәдени құзыретіне бай-
ланысты [17]. 

Абай Құнанбайұлы шығармаларының өзге 
тілдердегі аудармаларындағы кемшілік те осы-
дан келіп отырғаны түсінікті. 

Жалпы Абай шығармаларын аудару өте қиын 
екенін аудармашылар да, ғалымдар да мойын-
дайды. Ақын, лермонтовтанушы, «Простор» 
журналының бас редакторы В. Михайлов: «Абай 
өлеңдерін дәл аудару мүмкін емес десем, артық 
айтқандық болмас. Себебі бұндағы қатпар-қат-
пар терең ойлар, ғажап идеялар, кесек-кесек 
философиялық түйіндер адамды таң қалдырады. 
Таң қалдырып қана қоймай, оқырманды ұлы іс-
терге шақырады... . Абай биігі – әлем ойшылды-
ғы мен поэтикасының биігі. Бірақ әлі күнге дейін 
осы биіктікті, хакім шыңын бағындыра алмай ке-
леміз» [18], - десе, Қазақстан аударма академия-
сының шақыртуымен аударма бойынша арнайы 
курс авторы Д. Моссоп өз сұқбатында: «Иә,көр-
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кем аудармамен айналысу маған ұнайды. Бұл 
қиын, өйткені көркем аудармамен айналысатын 
адам екі мәдениетті де терең білуі керек. Өз ті-
ліңнің мәдениетін біліп, өз тіліңді жоғары дәре-
жеде білу керексің. Көп жағдайда аудармашылар 
өз ана тілін ұмытып кетеді де, ана тілінде жазған 
кезде өздері аударып отырған басқа тілдің құры-
лымы мен грамматикасы көрініп тұрады... . Мен 
Абайды оқимын, тіпті оның орыс және ағыл-
шын тіліне аударылған шығармаларын салыс-
тыра да бастадым. Ағылшын тіліне аудармасы 
бірнеше жыл бұрын жасалғандықтан, формасы 
аздап ескірген... . Бұл аударма өткен ғасырдың 
60-70-жылдары жасалған, бұл уақыт ішінде тіл 
өзгерді... . Ең сапалы нәтижеге қол жеткізу үшін 
қазіргі уақытта қазақ тілінен тура аудару керек... 
Менің идеямның мәні – қазақ тілінен ағылшын 
тіліне аударма жасау үшін қазақ тілді студенттер-
ді даярлау»[19], - деп осы күнге дейінгі Абай ау-
дармаларының денінде көрініс тапқан кедергіні 
тап басып айтып берді. Сонымен бірге Абай шы-
ғармаларының аудармалары ұлттық дүниетаным 
мен рухты көрсетуге қабілетті болу үшін аудар-
машының қазақ тілді болуы тиістігін айтып қана 
қоймай, ондай мамандарды өзіміз даярлауымыз 
қажеттігін дұрыс көрсетіп берді. 

Ал ақын, аудармашы Әуезхан Қодар орыс ау-
дармашылары жасаған аудармалардың кемші-
ліктерін талдап көрсетеді:«Олар Абайдың жағда-
йын білмейді, дүниетанымын білмейді. Абайды 
аудару үшін оны түсіну керек. «Өлең –сөздің пат-
шасы, сөз сарасы, қиыннан қиыстырарер дана-
сы» дегенді орыс аудармашылары жеріне жеткі-
зе аударды деп ойламаймын. Абай оны жайдан-
жай жазып отырған жоқ. Поэзия – әдебиеттегі ең 
ұлы, ең ұлық өнер. Абай сол деңгейге көтерілген 
адам. Ал орыстар Абайды аударғанда сөзбе-сөз 
аудара салды. Стилін түсінбеді. Шығыстық стиль-
ді жалғастырған шеберлігін түсіне алмады. Абай-
ды аудару үшін оны сіңіру керек» [20]. Ол жай 
ғана сынап қоймай, Абай Құнанбайұлы шығар-
маларын орыс тіліне өзі аударған. 

Жоғарыда айтылған сапалы аудармаға де-
ген сұраныс әдебиетші ғалым Ш. Елеукеновті де 
толғандырады: «Абай мен Мағжан арқасында 
көркем санамыз азаматтық биік өреге көтерілді. 
Әттең, соны өз сапасында былайғы жұртқа жет-
кізе алатын аударма дүниеге келсе. Пушкин мен 
Лермонтовты – Абай, Фет пен Горькийді – Мағ-
жан қазақшалап, орыс тіліндегі тума қалпынан 
түсірмей қалай сөйлете алса, сол қазақ ақында-
рын да басқа тілдерде түпнұсқасындағы күйін-
дей сөйлете аларлық поэтикалық қуат табылса... 
» [21. 15-б.]. 

Қараңғы түнде тау қалғып,
Ұйқыға кетер балбырап. 
Жаратылыстағыдан да жарасты көрінетін 

жазғы түн бізді қақаған қыс ортасында да әндете 
қалсақ, рахатқа бөлейді. Бұл туралы жаза қалсақ, 
Абай, Лермонтов, Гете жүректері үндестік тауып, 

әлем ырғағына қосылып бірге соғатынын сүйсі-
не, тебірене айтамыз. Мағжан поэзиясынан да 
әлем поэзиясының қан тамырының соғуы естіліп 
тұрады» [21. 6-б.]. Ш. Елеукенов тамсанатынын-
дай бар. Абай аударма саласында да мол же-
тістікке жеткен, аударма жасауда үлгі боларлық 
туындылар тудырғаны сөзсіз. Көркем аударма 
Абайдың жағдайында нағыз өнер туындысы. Со-
лардың бірі жоғарыда аталған Гетенің Лермон-
тов аудармасы арқылы аударған «Қараңғы түнде 
тау қалғып» өлеңі. Бұл өлеңнің мазмұны да, та-
нымы да, күй сазыайқын берілген. Бұл өлеңде Ге-
теде жоқ, Лермонтов қосқан жолдар және Абай-
дың өзі қосқан жолдар бола тұра, Абай аударма-
сы Гете нұсқасымен үндесіп жататыны керемет. 
Абай барлық аудармаларында түпнұсқадағы 
негізгі ой мен мазмұнды бере отыра, өзіне тән 
шалқар шабытпен еркін аударған. Сондықтан 
оның аудармалары өзінің төл туындысындай қа-
былданады. Абай Д. Ю. Лермонтовтан оның төл 
шығармаларын да: «Жартас», «Демон», «Теректің 
сыйы», т. б., сонымен қатар И. А. Крылов мысал-
дарын, А. С. Пушкиннің «Евгений Онегин» рома-
нынан үзінділер аударған. Ол осы аудармалары 
арқылы қазақ халқын орыстың озық ойлы, көр-
некті ақындарымен, олардың шығармаларымен 
алғаш таныстырды. Абайдың сазгерлік қасиеті 
де болғаны белгілі. Ол өз өлеңдерімен бірге А. 
С. Пушкиннен аударған «Татьяна хатын» да әнге 
қосып, қазақ даласына таратты. 

«Әрбір келер заманның күн тәртібіне қойып 
отыратын өз проблемалары болады да, ол проб-
лемалардың өз қажеттіктері Абай сияқты ұлы 
ақыл иелерін сөзсіз іздетіп тапқызып отырады. 
Себебі бұл данышпандарда әрбір жаңа келер 
буынның қажетіне табылып отыратын, олардың 
өзі алдарына қойған міндеттерін шешуіне көмек-
ке келетін дайын күйіндегі қағидалар, танымдар 
болады. Мұндайда әрбір жаңа буынның сергек-
тігі қажет-ақ» [2. 53-54-бб.], - деп көрнекті ғалым 
Қ. Өмірәлиев атап өткендей, Абай Құнанбайұлы 
өлеңдері мен қара сөздері кез келген дәуірде өз 
маңызын жоймайды. Бүгінгі жаһандық үдеріс 
заманында да ұлы Абай біздің жол нұсқар темір 
қазығымыз. 

Данышпан ақынның 175 жылдық мерейтойы 
қарсаңында ұлы ақынның шығармаларын өзге 
халықтарға насихаттау жұмыстары қарқынды 
қолға алынуда. Бұл ретте Президентіміз Қасым-
Жомарт Тоқаевтың «Абай және XXI ғасырдағы 
Қазақстан» атты мақаласында айтылған ой-тол-
ғамдар мен тапсырмаларды атап өтуіміз керек. 
Онда Абай Құнанбайұлының ел тарихында өш-
пес із қалдырғаны, Абай әлемі деген бірегей 
құбылыс ретінде баға ланғаны айтылады. Елба-
сымыз Нұрсұлтан Әбішұлы Назарбаевтың «Бо-
лашаққа бағдар: рухани жаңғыру» атты мақала-
сында айтылған қоғамдық сананы қайта түлетуде 
Абай мұрасының тигізер пайдасының зор екен-
дігін айтады. Ұлы ақын шығармаларының бү гін 
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AN де өзектілігін жоғалтпай, ой-тұжырымдарының 
барша мызға рухани азық болатыны зерделенеді. 
Ол мақаласында Абай сөзі нің бүгінгі заманымыз 
үшін көкей кестілігі, ақын шығарма лары нан хал-
қымыз қандай тағылым алу ға тиіс екендігі жөнін-
де жұртшы лық пен ой бөліседі. 

«... Абайды терең тануға баса мән бергені-
міз жөн. Абайды тану – адамның өзін-өзі тануы. 
Адамның өзін-өзі тануы және үнемі дамып оты-
руы, ғылымға, білімге басымдық беруі – кемел-
діктің көрінісі. Интеллектуалды ұлт дегеніміз де 
– осы. Осыған орай, Абай сөзі ұрпақтың бағыт 
алатын темірқазығына айналуы қажет», - дейді 
Президент. - Бірақ біз ұлы ойшылымызды жаһан 
жұртына лайықты деңгейде таныта алмай келе-
міз... . Осы орайда «Неге қазақтың бітім-болмы-
сын, мәдениетін Абай арқылы танытпаймыз?» - 
дейді. - Нағыз Абайды, ақын Абайды тану үшін 
оның өлеңдері мен қара сөздерінде айтылған 
ой-тұжырымдардың мән-маңызы ашылуы ке-
рек. Ол әлемнің кең таралған негізгі тілдеріне 
барлық бояуын сақтай отырып аударылуы тиіс. 
Бұған біз толық қол жеткізе алдық деп айту қиын. 
Нағыз ұлт ақындарын өзге тілдерге аудару – оңай 
шаруа емес. Аудармашы да сол ойшылдың дең-
гейіндегі талант болуы керек. Біздің абайтанушы 
ғалымдарымыз, тіл мамандары мен жанашыр 
азаматтар осы мәселеге ерекше мән бергені жөн 
[1], - деп, Президентіміз Қ. Тоқаев терең білім-

дарлығы мен көрегендігін байқатып отыр. 
Сол сияқты шетелдіктердің бәрі бірдей Қазақ-

стан дегенде бірден Абайдың есімін атайтындай 
дәрежеге жетуіміз керек. Өзге жұрт «Қазақ хал-
қы – Абайдың халқы» деп бізге ілтипат білдіріп 
отырса, зор мәртебе болары анық. Абайды жаңа 
Қазақстанның бренді ретінде әлем жұртшы-
лығына кеңінен таныс тыру қажет. Бұл – бүгінгі 
ұрпақ тың қастерлі борышы, дей келе ұлы ақын 
шығармаларын әлемнің он тіліне аударуды, ақын 
туралы бірнеше деректі фильм және «Абай» те-
лесериалын түсіруді тапсырды. 

Мемлекет және қоғам қайраткері М. Жолдас-
беков Президенттің бұл тапсырмасы жайында: 
«Абайдың шығармалары дамыған 10 елдің тіліне 
аударылады екен. Бұл өте жақсы. Абайдың шы-
ғармаларын орыс тіліне, басқа тілге аудартамыз 
деп кезінде біз де билікте жүргенде әрекет жаса-
дық. Бірақ бір ғажабы Абайды аудара алмайды. 
Абайды аудару үшін сол елдің Абайы болып тууы 
керек. Өкініштісі, ондай жоқ. Дей тұрғанмен, бұл 
талапты мен өзім қолдадым» [22], - деп өз қол-
дауын білдірді. 

Абай – шет-шегі жоқ ғажайып құбылыс. Оның 
мұрасы бір ғасырдан асса да әлі де талай қыры-
нан тануды қажет етеді. Ендігі жерде өзіміз де 
тануға тырысып, әлемге де танытуға, танытқанда 
да Абай өресіне жете-қабыл танытуға талпыну 
қажет. 

ПАЙДАЛАНЫЛҒАН ӘДЕБИЕТТЕР ТІЗІМІ:

1. Тоқаев Қ. «Абай және XXI ғасырдағы Қазақстан» // www. akorda. kz
2. Өмірәлиев Қ., Мырзахметов М. Абайды танудың жайы мен міндеттері. Кітапта: Өмірәлиев Қ. 

Абай афоризмі. – Алматы: Қазақстан, 1993. – 124 б. 
3. Ахметов З. Абайдың тіл ұстарту өнегесі. Кітапта: Классикалық зерттеулер. – 15-том. Жұмалиев 

Қ., Қабдолов З., Ахметов З. Әдебиет теориясы (1960-1970 жж.). – Алматы: Әдебиет әлемі баспасы, 
2013. – 412 б. 

4. Мансұров Н. Абайдың көркем сөз дүниесі // Ясауи университетінің хабаршысы. – 2020. – 
№1(115). – Б. 84-93. 

5. Ахмет Байтұрсынов шығармалары: Өлеңдер, аудармалар, зерттеулер / Құраст. Шәріпов Ә., Дәуі-
тов С. – Алматы: Жазушы, 1989. – 320 б. 

6. Елеукенов Ш. Мағжан (өмірі мен шығармагерлігі). Оқу құралы. – Алматы: Санат, 1995. – 384 б. 
7. Жұмабаев М. Шығармалары: Өлеңдер, поэмалар, қара сөздер / Құраст. Абдуллин Х., Дәрімбетов 

Б., Жұмабаева З. – Алматы: Жазушы, 1989. – 448 б. 
8. Қамзабекұлы Д. «Алқа» – Алаш жазушыларының ұйымы // Жұлдыз. – 1998. – №2. – 165-175 бб. 
9. Сақ Қ. Абай мен Шоқан жайлы очерктері – «Абайтану», «Шоқантану» ғылым салаларының бас-

тау көзінде тұрған сүбелі үлес // Аңыз адам. Міржақып Дулатұлы. – 2013. – №3(63). 
10. Мырзахметов М. Мұхтар Әуезов және абайтану проблемалары. – Алматы: Ғылым, 1982. – 262 

б. 
11. Әшімбаев С. Шындыққа сүйіспеншілік: Сын мақалалар, портреттер, эссе. – Алматы: Жазушы, 

1993. – 624 б. 
12. Мұхтар Әуезов энциклопедиясы. – Алматы: Атамұра, 2011. 
13. Дүйсенбаев Ы. Мұхтар Әуезов (мақалалар, естеліктер). – Алматы: Ғылым, 1974. – 220 б. 
14. Миннегулов Х. Тюрко-татарская словесность в контексте межлитературных связей. Моногра-

фия. – Казань: Изд-во «Ихлас», 2017. – 360 с. 
15. Бахадырова С. Әдеби аудармаларда ұлттық ерекшеліктерді беруде туылатын проблемалар // 

«Қазақ мемлекеттілігіндегі Қазақ хандығының орны» Қазақ хандығының 550 жылдығына орай өткен 



123

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN

Халықаралық ғылыми-теориялық конференция материалдарының жинағы. 19-21 мамыр 2015 ж. – 
332-б. 

16. Гумбольт В. Язык и философия культуры. – М. : Прогресс, 1985. – 456 с. 
17. Сулейменова Э. Д. Казахский и русский языки: основы контрастивной лингвистики. – 2-е изд. 

– Алматы: Демеу, 1996. – 208 с. 
18. Михайлов В. Абайды аудару мүмкін емес // Қазақ әдебиеті. 25. 08. 2015 / qazaqadebieti. kz
19. Моссоп Д. Абайды аударудың формасы аздап ескірген. / e-history. kz
20. Қодар Ә. Біз Абайдан алыстап кеттік. kitap. kz
21. Елеукенов Ш. Әдебиет және ұлт тағдыры. – Алматы: «Жалын баспасы» ЖШС, 1997. – 368 б. 
22. Абайдың шығармалары дамыған 10 елдің тіліне аударылады // qazaqstan. kz



124

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN ӘОЖ 419. 992. 71 
МҒТАР 16. 21. 47 

БАЛТАБАЕВА Д. Е. 
оқытушы

Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті

АШИРБЕКОВА Л. А. 
оқытушы

Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті

ХАМИДОВА Ш. Х. 
оқытушы

Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті

ҚАЗАҚ ҚОҒАМЫНДА «ЕР АДАМ» ШЕҢБЕРІНДЕГІ ТІРКЕСТЕР
Түйін. Тіл мен мәдениет сабақтастығын зерттеуде гендерология саласының алатын орны ерекше. 

Қазақтың ұлттық философиясында «адам» шеңберіндегі адамды этика, адамгершілік тұрғысына қа-
рай білімділік, парасат ерекшеліктеріне де аса назар аударған. 

Бүгінгі таңда гендерологиябағытында қарастырылатын адам, кісі, тұлға, пенде ұғымдарына бай-
ланысты қолданысқа енген сөздерге аса мән бере отырып олардың қолданыс мағыналарына қарай 
классификафиялаймыз. 

Адам баласына қатысты ұғымдардың әлеуметтік қасиеттері мен субъектілік бейнесін айқындау 
мақсатында оның жақсы, жаман (оң, теріс) мінездері мен кішілік пен кісілік белгілерін бейнелеуде 
қолданылатын сөз тіркестері жайында кеңінен тоқталатын боламыз. 

Түйінді сөздер:гендерология,тіл, мәдениет,білімділік, мінез. 
Резюме. При изучении взаимосвязи языка и культуры сфера гендерологии занимает особое мес-

то. Национальная казахская философия рассматривает этические качества человека в кругу «чело-
века», также особое внимание уделяет его воспитанию и разумности. 

В настоящее время в области гендологии слова «мужчина пожилой человек, человек (индивид) 
верующий» используются в повседневной жизни и классифицируются по значению. 

Мы пытаемся дать больше информации о словосочетаниях, которые используются в описании 
личности, таких как хорошее и плохое (позитивно-негативное), вежливость и высокомерие, чтобы 
определить концепцию человечества и его социальные качества и субъективный образ. 

Ключевые слова: гендология, язык, культура, образование, персонажи. 
Summary. In the study of the relationship between language and culture, the sphere of genderology 

takes a special place. The national Kazakh philosophy is considering human ethical qualities in the circle of 
«man» also special attention to his education and reasonableness. 

Nowadays, in the field of genderology, the words «man elderly person, person (individual) believer» are 
used in everyday lifeand they are classified by using them in meaning. 

We are trying to give more information about the collocations that are used in the descriptions of the 
of a person, such as good and bad (positive-negative),politeness and arrogance, in order to determine the 
concept of humanity and its social qualities and subjective image. 

Keywords: genderology, language, culture, education,characters

Гендерология тіл біліміндегі жаңа ғылыми ба-
ғыт лингвомәдениеттанумен тығыз байланысып 
жатады. Өйткені тіл мен мәдениет сабақтасты-
ғын зерттеу мәселесі адам факторына негізделе-
ді. Адам мәселесі ұғымдарға жататындары: адам, 
кісі,тұлға, пенде, мен. 

«Пенде» ұғымына терең талдауды Ғ. Есім бе-
реді: «Алла адамға өзі ерік берген соң, ол пенде-
лікке бармай тұра алмайды. Пенде дегеніміз- бо-
йында міні, күнәсі бар адам. Пенде фәни өмірдің 
басыбайлы тәуелділігінде болады, оның мақсаты 
тек иелену. Мәңгілікке пенде емес, текадам ғана 
жете алады». 

ХІІІ ғ. Ойшылы Ахмет Иүгінеки жазғандай: 
«Дүниеқор жияр байлық: мал-жайды,
Қартайса да ол әдеті қалмайды. 
Қояды тек аш көздігін сол кезде
Қашан оны су топырақ жалмайды». 
Ұғым талдауды әрі қарай жалғастырайық. 

«Тұлға» адамның әлеуметтік қасиеттерін біл-
діретін ұғым және еуропалық философиядағы 
«субъект» ұғымына жақын мағынада қолданады. 
Қазақ тіліндегі философиялық әдебиетте тек ХХ 
ғасырдан бастап қолдана бастады. 

Қазақ философиясындағы адам мәселесіне 
қатысты әлі де мағынасы терең ашылмаған, зерт-
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теуді қажет ететін ұғымға «кісі» жатады. Бұл ұғым 
туралы сан алуан түсіндірмелер бар. Қазақ дала-
сының ойшылдары мен хакім Абай да адамның 
теріс қылықтарына сай «кісі» деген ұғым қолда-
нылады дейді де мынадай қорытындыға келеді: 
«әдетте хакім де пендені адамнан бөліп алады 
да оны адам қатарына жатқызбай, ол туралы тек 
«кісі» деген ұғымды қолданады». 

Жоғарыда келтірілген түсіндірмемен келісу 
қиын. «Кісі» ұғымы жақсы адамды бейнелеуге де 
қолданады. Қазақтың «Кісі болар баланың кісі-
лерде ісі бар, кісі болмас баланың кісілерде несі 
бар» деген мақалын еске алайық. Немесе халық: 
«Жақсылықққа жақсылық-әр кісінің ісі, жаман-
дыққа жақсылық- ер кісінің ісі» дейді. 

Семантикалық жағынан алғанда «адам»мен 
«кісі» синонимдер іспеттес және қазақ дүниета-
нымына тән синкретизмнің көрінісі (Тәңірі, Құ-
дай, Алла сияқты). «Адам» - мұсылмандық мәде-
ниеттенкелсе, «кісі» -түркілік атау. 

«Кісілік» термині көп мәнді, көп деңгейлі бо-
лып келеді. Ұғымды айқындау мақсатында оны 
арнайы зерттеген ғалымдардың пікіріне назар 
аударалық. 

Ғ. Есім «Сана болмысының» 6-шы кітабын-
да«Жақсы кісі» деген кім және қандай ісі арқылы 
ол осылай аталады, деген сұрақ қойып, жауабын 
іздейді. Ғалым Абайдың жақсы кісіде үш қасиет: 
ыстық қайрат, нұрлы ақыл, жылы жүрек болу ке-
рек деген ойын ары қарай жалғастырады. Адам-
гершілік ұстанымы қашанда кісілік қасиеттерде 
көрініс табады. 

Еркек адамзатмәдениетінің түпкілікті іргетасы 
болыптабылады. Қазақ халқында ер кісінің жас 
ерекшеліктіктеріне қарай танытатын әлеуметтік 
роліне байланысты төмендегі сөздер қолданы-
лады:

1. Ұл
• Ер бала
• Ұлан
• Жас ұлан
• Бозбала
• Жігіт
• Жас жігіт
• Жігіт ағасы
• Ер
• Еркек
• Ері
• Байы
2. Әке-Күйеу
• Отағасы
• Күйеу жігіт
3. Ата
Әрина еркек жыныстыларға қатысты атаулар 

көп. Олардың қатарына азамат, мырза, атшы, 
атқосшы, көшір, палуан, атпаз, атбегі, молда, аң-
шы,ұста, етікші, салсері, атқа мінер, малжанды, 
әйелжанды т. б. сөздер мен сөзтіркестерін жат-
қызуға болады. Алайда тек еркек жынысты адам-
ға қатысты атаулардың тек негізгілеріне ғана тоқ-

талып, оларды:
1) ұл-жігіт; 
2) күйеу-әке; 
3) ата-шал деген үш кіші тақырыпшаларға бө-

ліп қарастырғанды жөн көрдік. 
1. Ұл- жігіт
Бұл тақырыпшаға ұл, ұлан, бозбала, жігіт, жігіт 

ағасы, ер(ер бала, ер жігіт), еркек сөздері жатады. 
Ұл сөзіне қазақ тілінің он томдық түсіндірме 

сөздігінде [5] екі мағына берген:
• Еркек бала, ер бала;
• Халық қамын ойлайтын ер азамат;
Байқағандарыңыздай анықтамада «әкесі-

нің баласы» деген сөз жоқ. Онда керісінше, «ер 
бала», «ер азамат» деген тіркестер бар. Ендеше 
ұл сөзі туыстықты емес, жыныстық ерекшелікті 
білдіреді. 

«Ұл»сөзіне байланысты мақал- мәтелдер мен 
ақын- жыраулардыңөлең жырларына қарап 
отырсақ, олардан мынандай мән мағына табуға 
болатын сияқты. 

1) Ұл – өмір жалғасы. Оған дәлелдер:Ұл туған-
ға- күн туған;Қос ұл туған қатынды, ханым десе 
болады, Ел қорғаған батырды, нарым десе бола-
ды. 

2) Ұл – ата жолын қуушы: Атаның ізін ұл басар, 
ананың ізін қыз басар;

«Атқа қалай мінесің, Атадан ұл болып тума-
саң. 

 Адам боп қалай жүресің, Атаның жолын қу-
масаң» деуі тегіннен тегін емес. 

3) Ұл тәрбиесі- ұядан. Біз «ұя»деп – ұлдың 
отбасы, әке-шешесін, өскен шаңырағын, елін 
айтып отырмыз. Ұлдың жақсы-жаман болуы өз 
ортасына байланысты. 

Жігіт – ер жеткен, кәмелетке толған ер азамат 
депті ҚТТС-та. Жігіт болу үшін «ер жету», «кәме-
летке толыу» аз, сонымен бірге ол есейген, бойы 
да, ойы да өсіп,күш- қуаты артқан, әбден жетіл-
ген, қалыптасқан ер адам болу керек. Бұл әрине, 
жігіттің физиологиялық жағынан толысуы. Әлеу-
меттік жағынан да оның осындай биіктікте тұруы 
шарт. Ол туралы көрнекті ақынымыз Т. Молда-
ғалиев: «Жігіт болу-ер көгінде шарықтау,Жігіт 
болу- сол ел үшін арықтау,Жігіт болу- семсер 
болу от шашқан, Не семсердің айбатынан қо-
рықпау» -депті. 

Тұрақты тіркестер: жас жігіт, ер жігіт, күйеу жі-
гіт, нар жігіт, алпамсадай жігіт, зіңгіттей жігіт, қыл-
шылдаған жігіт, жігіт болды, жігітшілік құрды т. б. 

Конфуций өзінің «Ақыл сөз» деген кітабында, 
нағыз ер жігітте тоғыз қасиет болу керек дейді. 
Олар: 1) көрегендік, 2) қағылездік, 3) мейірбан-
дық, 4) инабаттылық, 5) сөзінде тұрушылық, 6) 
жұмысқа икемділік, 7) білмегенді сұрай алатын-
дық, 8) ұстамдылық, 9) байлыққа басы айналмау-
шылық. 

Қазақ ұғымында жігітке қандай қасиеттер тән 
екендігін мына төмендегі мақал-мәтелдерді кө-
руге болады: 
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AN Шалға қарттық жарасады, жігітке жастық жа-
расады; Жігіттің жолбарысы – жол тормайды, ер 
қориды; Жігіт жүрегіне, жарлы білегіне сенеді; 
Жабағы тайды қорлама, жазға шықса ат болар. 
Жас жігітті қорлама, жұртына ертең бас болар. 

Тебенгіні теріс тағып,
Темір қазық жастанып,
Қарындас үшін қан жұтса
Ол ер жігітке жарасар!
(Мұрат Мөңкеұлы)

Ер жігітке жарасар
Қолына алған найзасы. 
Бей жігітке жарасар
Халқына тиген пайдасы
(Бұхар жырау)
Қазақ ұғымында жігіт екіге бөлінеді: жақсы 

жігіт және жаман жігіт. 
Нақтылай айтар болсақ, қазақ «жақсы жігіт» 

ұғымына: батыр жігіт, батыл жігіт, күшті жігіт, нар 
жігіт, қайсар жігіт, өткір жігіт, мәрт жігіт, жомарт 
жігіт, ақылды жігіт, арлы жігіт, намысты жігіт,та-
лантты жігіт, пысық жігіт,іскер жігіт,шешен жігіт, 
еңбекқор жігіт, мінезді жігіт, бірсөзді жігіт, абы-
ройлы жігіт деген сияқты «жігіттерді» жатқызады. 

• Батыр (батыл, ержүрек) жігіт:Батыр жігіт 
қол бастар, Ақын жігіт той бастар,Ғадыл төре ел 
бастар,Батыл жігіт жол бастар,Шешен адам сөз 
бастар (Шалкиіз жырау). 

• Нар (күшті) жігіт:Нар маяның жүні – жі-
бек, сүті- бал, Нар жігіттің аймағы-ел, алды-мал; 
Арыстанды арыстандай жігіт алар. т. б. 

• Қайсар жігіт (бір бет, тура айтатын, өткір, 
бір сөзді) жігіт: Қайсар жігіт болғаның, Қолба-
сының арқасы. Жайсаң жігіт болғаның, Жолда-
сыңның арқасы; Тура ағаш үйге тіреу, Тура жігіт 
елге тіреу; Жігіт-жігіт емес, Бір сөзінде тұрмаса 
(Нұржан Наушабаев). 

• Ақылды (есті, жетелі, көреген) жігіт: 
Ақылды жігіт атқа да мінер, таққа да мінер; Әдеп-
ті бала өсірсең, Ақылдың абыройы; Жемісті ағаш 
жер бауырлап өседі. Жетелі жігіт ел бауырлап 
өседі. 

• Арлы (намысты)жігіт: Жігіттің құны – жүз 
жылқы, Ары- мың жылқы;Жүйрік алысқа, Жігіт 
намысқа шабады. 

• Іскер (пысық) жігіт: Жігіттің іскерлігі ісінен 
мәлім, Жылқы жақсысы тісінен мәлім; Жігіттің 
жұмсаған күшін сұрама, бітірген ісін сұра. 

• Мінезді (жаны жайсаң, жайдарлы, жар-
қын) жігіт: Жібек мінезді жігіт жұртқа жағады, 
Жылан мінезді жігіт жұртта қалады. 

Ал «жаман жігіт» ұғымына келсек, оларға хал-
қымыз мынандай ұғым- түсініктерді жатқызады:

• Жарлы (кедей) жігіт: Жарлы болатын жігіт-
ке, Қазалы мал тап болар, Жалғыз болатын жігіт-
ке Бедеу қатын тап болар;Жалғыз туған жігіттен 
Сырым тіккен тал артық,Жарлы болған жігіттен 
Бесіктегі бала артық. (Бұқар жырау), т. б. 

• Сорлы (сормаңдай) жігіт: Соры бар жігітке 
Сортаң жер кез келер; Қырын салған жігітке Қыз 
қасынан ит қабар,т. б

• Жетесіз жігіт: 

Кәріден абырой таярда,
Аңдығаны ас болар. 
Жетесіз туған жігіттер
Жиырма бесте жас болар (Шал ақын)
• Өркөкірек (өркеуде, тәкаппар, өзім бі-

лем) жігіт: 
Өрлеген балық ауға жолығар,
Өркөкірек жігіт дауға жолығар. 
«Өзім білем» деген жігіттің 
Басына ойран салғаны,
«Көп біледі» деген жігіттің
Басына қорған салғаны, т. б. 
• Қыңыр (қырсық) жігіт:
Қисық арба жол бұзар,
Қыңыр жігіт ел бұзар;
Қисық ағаш үй болмас,
Қыңыр жігіт би болмас. 
• Сылбыр (сабан) жігіт:
Шабан ат дегенше,
Жаман ат десеңші. 
Шабан жігіт дегенше,
Жаман жігіт десеңші. 
Біз жоғарыда «жақсы жігіт» пен «жаман жі-

гітке» тән қасиеттердің бастыларынжеке жеке 
санап көрсетті. Қазақ мақал-мәтелдері мен афо-
ризмдерінде бұл қасиеттер көбінесе қатар алы-
нып,біріне-бірі қарсы қойыла, салыстырыла бе-
ріледі. Мысалы: 

Жақсы жігіт ағайынның басын қосады, Жаман 
жігіт жақсы ағаның жолын тосады;Жақсы жігіт 
досының қамын ойлайды, Жаман жігіт басының 
қамын ойлайды;Жақсы болар жігіттің жұмыссыз 
жүрген күні жоқ, Жаман болар жігіттің еш жұ-
мысқа қыры жоқ; Намысы бар жігіттің нар күшін-
дей күші бар, намысы жоқ жігіттің намыспенен 
несі бар?! Болатын жігіт-епшіл, болмайтын жігіт-
кекшіл; Бір жан бар-тірі жан, бір жігіт бар-жігіт 
жан. Құр жан дейтін жігіт-кеудесінде жаны бар, 
еш нәрсені бітірмейді. Тірі жан дейтін-бар тап-
қанын киім мен асқа сатар, жақын көрген досын 
жатқа сатар. Жігіт жан дейтін жігіт-сегіз қырлы,-
бір сырлы болар,- дейді Шал ақын. Әрине, қазақ 
халқының жігітке байланысты ұғым-түсініктері, 
таным-түйсіктері бір бұлармен ғана шектеліп 
қоймайды. Ол жан-жақты, әрі сан алуан. Солар-
дың тағы бірнешеуіне мысал келтірер болсақ:

• Жігіт ел-сәні, халық намысы. Мысалы: Жі-
бек белбеу-белдің көркі, батыр жігіт-елдің көркі; 
Алтын белдік-бел сәні, асыл жігіт-ел сәні; Жаң-
быр жауса-жерге сый, жігіт туса-елге сый, т. б. 

• Жігіт-көпке ортақ. Ол халқының қамын, 
жерінің жайын ойлайды; Жігіт жүзге жеткен елді, 
жүзіқара кемітеді; Екі түрлі жігіт бар: елінің намы-
сын қорғайды, торғайының қамысын қорғайды; 
Жігіттің халқына жаққаны шырақ жаққаны, т. б. 

• Жігіт көркі-бес қару (соның бірі пырақ): 
Жау жеңетін жігіттің жарағынан танимын, Дау 
жеңетін жігіттің талабынан танимын; Жақсы жігіт 
бір мінер ат сақтайды, жақсы әйел бір ішер ас 
сақтайды, т. б. 

• Жігіт–сында шыңдалады: Жігітті бірде май-
данды сына, бірде бейғамда сына;

Жігіт жауда өлер, шешен дауда өлер, т. б. 
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• Жігіттің осал жері әйел: Жігіттің бір басы 
екеу болмай, жиғаны жетеу болмайды; Аты шабан 
болса, қатыны жаман болса, жігіттің көрген күні 
құрсын; Қатыны би жігіттің қайын елі қадірлі; Түйе 
мойнын түз кесер, жігіт мойнын қыз кесер, т. б. 

Қысқасы, жоғарыда келтірілген таңдаулардан 
бір ғана «жігіт» сөзінің астарында қазақ халқына 
тән осыншама мол ұлттық таным-түсінік, салт-сана 
жатқанын байқауға болады. 

2. Күйеу-әке
Бұған күйеу, күйеу бала, күйеу жігіт, күйеуі, 

байы, ері және әке лексемалары жатады. Күйеу сө-
зін ҚТТС-та:

• Әйелдің ері жұбайы;
• Қызды айттырған және алған жігіттің қыз елі-

не туыстық қатысы деген екі мағына берілген. 
Күйеу, күйеу бала, күйеу жігіт деген сөздер тегін 

шықпаған. «Күйеу» атану үшін жас жігіт алдымен 
өзіне өмірлік жар бола алатын қыз таңдап, оны 
айттыру (құда түсу) керек, содан кейін той жасап, 
үйлену керек, отау тігу керек. Сонда ғана ол «кү-
йеу» аталынады. Үйленгенге дейін ол «күйеу бала» 
немесе «күйеу жігіт» болатын. Яғни, баланың-жігіт, 
жігіттің-күйеу болуы деген сөз. 

Ер/ері (күйеуі мағынасында) сөзі де дәл осын-
дай. Одан ерлі, ерсіз, ерсі, ерсіре(у) деген туынды 
сөздер, ерлі-әйелді, ерлі-байлы, ерлі-зайып, ерлі-
қатын деген қос сөздер және ер жанды деген тір-
кес түзіліпті. 

Әке-балалы болған ер адам. Әке сөзінен әке-
жан, әкешім, әкесіз, әкей, әкетай деген сияқты то-
лып жатқан туынды сөздер мен әке-шеше, әке-кө-
ке, әкелі-балалы деген қос сөздер туындаған. 

Әкенің жаманы болмайды. Әкенің бәрі-қадірлі, 
құрметті. Ол қадірлілік әкенің бала алдындағы ат-
қаратын роліне байланысты. 

• Әке-қамқоршы. Оған мына мақал-мәтелдер 
куә. Әкеге баланың алалығы жоқ;әкеден безген ұл 
болмас, анадан безген қыз болмас, т. б. 

• Әке-тәрбиеші, үлгі, өнеге. «әке көрген оқ 
жонар, шеше көрген тон пішер» дейді халық. Бұл 
дегеніміз ұл–әке ісін жалғастырушы ұғымын білді-
реді. 

Әкенің үлгілік міндеті мына мақал-мәтелдер-
ден көрініс тапқан: Шешеге қарап қыз өсер, әкеге 
қарап ұл өсер; Әкесі қой баға білмегеннің баласы 
қозы баға алмайды. Сайысына қарай-саласы, әке-

сіне қарай-баласы. 
• Әке-ақылшы: Әкеден-ақыл, анадан-мейір. 
• Әке-пана: Әкең жақсы кісі еді, жел жағыңа 

пана еді. Анаң жақсы кісі еді, жетімдерге ана еді. 
• Әке-абырой, даңқ: Әкең өлсе өлсін, әкеңді 

көрген өлмесін. 
• Әке-ырыс: Әкесі бардың ырысы бар, інісі 

бардың тынысы бар. 
3. Ата-шал
Бұл тақырыпшаға ата (арғы ата, бергі ата, түп 

ата) баба, ақсақал, шал сөздері жатады. 
Қазақ тілінің он томдық түсіндірме сөздігінде 

«Ата» сөзіне 7 түрлі мағына беріпті:
1. Туған әке, өз әкесі;
2. Үлкен әке, әкенің әкесі;
3. Адамдардың туыстық;
4. Тегі, нәсілі, шыққан жері, тұқымы;
5. Ерлі-зайыптардың қайын әкесі;
6. Қария, қарт, ақсақал (құрметтеу, сыйлау ма-

ғынасында);
7. Ауыс. Бір нәрсенің негізі, басы, түп төркіні;
Сөздіктен «ата» сөзінен атеке, атай, атала(у), 

аталас, аталастық, аталы, аташ туынды сөздердің, 
ата-ана, ата-баба, ата-ене деген сияқты қос сөз-
дердің туындағанын көруге болады. 

• Ата-біздің тегіміз. Атадан жақсы ұл туса, елі-
нің қамын жейді. Атадан жаман ұл туса, елінің ма-
лын жейді. 

• Ата-асқар тау (ата-бәйтерек): Ата-асқар тау, 
ана-баурайындағы бұлақ, бала-жағасындағы құ-
рақ; Ата-бәйтерек, бала-жапырақ, т. б. 

• Ата-қорған (панаң): Балаға-ата қорған, ана 
құрбан; Атасы жоқ-мас жетім, анасы жоқ-қас же-
тім, т. б. 

• Атадан-өсиет (нақыл): Атадан-өсиет, ана-
дан-қасиет; Ағадан-ақыл, атадан-нақыл;

• Ата жолы-даңғыл жол: Атаңның салған 
жолы бар, анаңның тіккен тоны бар; Атадан бала 
туар, атасының жолын қуар;

• Атаға-құрмет: Ата алдында-құрмет, ана ал-
дында-қызмет; Атаңа не қылсаң, алдыңнан сол ке-
леді, т. б. 

Бұл жоғарыда айтылғандардан еркек жыны-
сының жас ерекшелігіне қарай қоғам және мәде-
ниетте алар өз орны болып, ол тілдік таңбалар ар-
қылы нақты көрініс тауып отырғандығын көруге 
болады. 
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БІЛІМ БЕРУДІ ЖАҢАРТУ ЖАҒДАЙЫНДАҒЫ  
ПЕДАГОГТЫҢ ЖЕКЕ ТҰЛҒАСЫ

Түйін. Бұл мақалада тәрбие теориясы педагог-практиктердi кәсiптiк бiлiммен қаруландыра оты-
рып, әр жастағы топтардағы балаларды оқытып, тәрбиелеу ерешелiктерiн, әдiс-тәсiлдерiн меңгеруге, 
тәрбие iсiнiң нәтижесiн алдын ала болжауға және оны жоспарлап, iске асыруға мүмкiндiк туғызады, 
тәрбиенiң нәтижесiн анықтаудың тиiмдi деген ғылыми жолдарын қарастырады. 

Түйінді сөздер: Жеке тұлғаға бағытталған білім беру, бағалау, білім нәтижелері, тәрбие, білімгер. 
Резюме. В данной статье теория воспитания, вооружая педагогов-практиков профессиональны-

ми знаниями, способствует усвоению особенностей, методов и приемов обучения и воспитания де-
тей в разных возрастных группах, предвидению результатов воспитательной работы, ее планирова-
нию и реализации, рассматривает эффективные научные пути определения результатов воспитания. 

Ключевые слова: Личностно-ориентированное образование, оценка, результаты образования, 
воспитание, студент. 

Summary. In this article, the theory of education, equipping teachers-practitioners with professional 
knowledge, contributes to the assimilation of features, methods and techniques of teaching and 
raising children in different age groups, anticipating the results of educational work, its planning and 
implementation, considers effective scientific ways to determine the results of education. 

Keywords: Personality-oriented education, assessment, educational results, upbringing, student. 

Педагогика ғылымында тәрбие терминiне әр-
қашан ерекше үлкен мән берiлген болатын. Көп-
теген жылдар тәрбиеге тұлғаның дамуын бас-
қару деген анықтама берiлiп келдi. Педагогика 
деген сөздiң мәнi, мазмұндық ауқымы бiртiндеп 
кеңейiп, баланы өмірге үйретудiң шеберлiгi де-
ген мағынаға ие болды, яғни ол баланы оқытып 
тәрбиелеу, оның рухани және физиологиялық 
жағынан өсiп-жетiлуiн басқарып, бағыттау де-
ген сөз. Сонымен, бүгінгi педагогика ғылымына 
ең қысқа және дәл анықтама беру керек болса, 
оны адам тәрбиелеу жөнiндегi ғылым деп атаған 
болар едiк. Бұл жерде тәрбие сөзi кең мағынада 
балаға әрi бiлiм беруі, әрi тәрбие беру, әрi дамы-
ту мағынасында қолданылып отыр [1, 8 б]. 

Тәрбие теориясы педагог-практиктердi 
кәсiптiк бiлiммен қаруландыра отырып, әр жас-
тағы топтардағы балаларды оқытып, тәрбиелеу 
ерешелiктерiн, әдiс-тәсiлдерiн меңгеруге, тәрбие 
iсiнiң нәтижесiн алдын ала болжауға және оны 
жоспарлап, iске асыруға мүмкiндiк туғызады, 

тәрбиенiң нәтижесiн анықтаудың тиiмдi деген 
ғылыми жолдарын қарастырады. Тәрбие мәсе-
лесiн ғылыми тұрғыдан анықтауда педагогика 
оны жалпы тұрғыда қарастырмайды. Қоғамның 
тарихи даму сатысындағы тәрбиенiң белгiлi мақ-
саты мен мiндеттерiн айқындай отырып, оның 
сол қоғамның тiлек-мүдделерiне сай келуiн зерт-
теп iздiстередi. Бұл жағынан алғанда педагогика 
iргелi ғылым болып саналады, сондай-ақ тәрбие 
теориясына сүйене отырып, оқу-тәрбие жүйесiн 
құрудың жолдарын, оны iске асырудағы әдiс-
тәсiлдерi сөз етедi. Сөйтіп, қолданбалы ғылым-
ның ролiн атқарады. Педагогика ғылымы тео-
риялық жағынан iргелiк сипатта болса, тәрбие 
мен оқытудың теориясын iске асыру жағынан 
қолданбалы сипат алады. 

Тұлғаның құрылымдық компоненттерi үш 
бөлiктен тұрады. Бiрiншiден, оның ақыл-ойын 
дамыту арқылы санасын жетiлдiру; екiншiден, 
адамзаттық өркениетi тұлғаның бойына бiртiн-
деп сiңiру; үшiншiден, жеке тұлғаны iс-әрекетке 
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ендiру арқылы өзiн-өзi тәрбиелеуге белсене қа-
тыстыру. Тұлғаны тәрбиелеп жетiлдiруде осы үш 
компонент тығыз бiрлiкте қызмет етедi. 

Әлеуметтiк көзқарас тұрғысынан қарағанда, 
тәрбиеге қоғамдық бақылау және түзету енгi-
зетiн, жастарды мемлекеттiк және қоғамдық 
құрылымдар арқылы басқарып бағыттайтын, 
қоғамның қазіргi және болашақ өмірiне мақсат-
тылықпен даярлау iсi деп қараймыз. Тәрбие iсi 
адамның қабілетiн қоршаған ортада және оның 
санасында қалыптастыруды мақсат ететiн бол-
ғандықтан, ол- психологиялық процесс[2, 505 б]. 

Тұлғаның танымдық белсенділігін арттыру 
мен оны қоршаған ортаға бейімдеу, әлеумет-
тендіру мақсатындағы қарым-қатынастың ала-
тын орнын басқа адамдармен өзара бірлескен 
іс-әрекеттегі жағдайы арқылы білуге болады. Ол 
қарым-қатынасқа түсуші жақтармен ұйымдасты-
рылатын жұмыстар негізінде жүзеге асырылады. 
Осындай дамыту іс-шараларына тренингтерді, 
топтық пікір таластарды, іскерлік ойындарды 
және т. б. жатқызамыз. Мысалы, топтық пікірта-
ластар түрлі мақсаттарға қол жеткізуде қолданы-
лады: мәселенің түпнұсқалы шешімін табу, оқыту 
мақсаттарында пікірлерді сәйкестендіру және бі-
рыңғай шешім жасау. Пікірталастың басты мақ-
саттарына жетудің қолайлы шарттарын қамта-
масыз ететін негізгі өлшемдерге біз келесілерді 
жатқызамыз: 

1) тұлғалық, мотивациялық және когнитивті 
құрамдас бөліктерден тұрады;

2) топтық; 
3) логикалық; 
4) құрылымдық. 
Бұл өлшемдер бірінші реттегі факторлар бо-

лып табылады. Ал екіншілік факторлар - комму-
никативті тор құрылымы, пікірталасқа қатысу-
шылардың сөздік белсенділігі, қарым-қатынас 
процесінің қарқындылығы, қарым- қатынастағы 
белсенділік және т. с. с. 

Тұлғаның таным стилінің коммуникативтік іс-
әрекет тәсіліне ықпалын зертеген И. А. Иванчук 
оны ұйымдастыратын әдістердің өзара әрекет 
ету индивидуалдылығын, педагог пен насихат-
шының іс-әрекет тәсілдерінің маңызды жүйесі-
нің аспекті ретінде, әлеуметтік қамтамасыз ететін 
танымдық құрылымының дифференциалдылық 
және интегралдығына байланысты болатынды-
ғын тұжырымдаған[3, 142 б]. 

Тәрбие адамдарға тән әлеуметтiк категория-
ға жатады және тұлғаны дамытуда шешушi рөл 
атқарады. Тұлғаны қалыптастырудың тиiмдi жол-
дары баланы белсендi түрде демеп отырған жағ-
дайда ғана сәттi болады. Баланың жеке басын-
дағы әлеуметтiк-психологиялық өзгерiстер оның 
өзiнiң белсендiлiгiн арттыру жолымен iске асы-
рады. Кез-келген тәрбиелiк мiндет белсендiлiктi 
арттыру арқылы шешiледi. Мәселен, дененiң 
дамуы дене шынықтыру жаттығулары арқылы, 
ал адамгершiлiк тәрбиесi адамгершiлiк тәрбиеге 

тұрақты түрде бағыттау арқылы iске асырылады. 
Тәрбие iсi екi жақты байланыс арқылы жүзеге 
асады. 

Тәрбиенiң екi жақты байланысы. Тәрбие жү-
йесiне оқушы мен оқытушың қатынасы екi жақ-
ты байланыс арқылы iске асырылады. Бiрiншiден, 
тәрбиешiден тәрбиелiнушiге дейiн тiкелей байла-
ныс арқылы iске асырылатын, мiндеттi саналатын 
iс-әрекет. Екiншiден, тәрбиеленушiнiң жауабы, 
iс-әрекетi арқылы тәрбиешi ұстазға келiп жететiн 
ақпараттар, бiлiм, бiлiк үлгілерi. Мұны керi бай-
ланыс деп атайды. Тәрбиешi- ұстаздың қолында 
керi байланыс арқылы жинақталған хабарлар 
неғұрлым көп болса, тәрбиелiк ықпылдың сол-
ғұрлым мақсаттылықпен iске асырылғанына ай-
ғақ болады. Сондықтан, оқу-тәрбие жүйесiндегi 
мұғалiм мен оқушының қарым-қатынастық iс-
-әрекетi мұғалiмнiң шебер ұйымдастыра бiлуiн 
қажет етедi. Тәрбие жүйесiндегi iстiң нәтижесi- 
оқушының сабақ үстіндегi белсендiлiгi мен оның 
мiнез-құлық, iс-әрекетiндегi көрiнiсiнен байқа-
лады. Тәрбиелiк қызмет неғұрлым қарқынды, 
саналы түрде жүргiзiлсе, тәрбиенiң сапасы да 
соғұрлым жоғары болады. Бұл үшiн тәрбиешi өз 
шәкiртiн жақсы көруi және тәрбиелеушiнiң жеке 
басын жоғары адамгершiлiкпен бағалай бiлуi қа-
жет. 

Тәрбиенiң Ұжымдық бағыттылығы. Бұл зан-
дылық әзiрге мектеп өмір сүрiп отырған жағ-
дайда өзiнiң мәндiлiгiн жоғалтпайды. Мектептiң 
жаңа ұйымдастырушылық құрылымы, оқу-тәр-
бие үрдiсiнiң мақсаты мен мазмұны, оқушылар-
мен жүргiзiлетiн жекелей, топтық, сонымен қатар 
ұжымдық iс-әрекет сол қалпында сақталуға тиiс. 
Әрбiр адам ұжымда қолайлы жағдайға ие болу 
үшiн және өзiнiң қабілетi мен iскерлiгiн, күш-
қуатын, неге икемдiлiгiн көрсету үшiн ұжымдық 
қарым-қатынасты қажет етедi. Адам бойындағы 
қабілет пен икемдiлiк ұжымдық қарым-қатынас-
та еркiн ашыла түседi. 

Ұжымдық қарым-қатынасты орнатудың 
тиiмдiлiгi, ұжымiшiлiк қатынастардың стихиялық 
түрде болуы баланың көңiл-күйiне ықпал ететiн 
түрлі факторларға байланысты. Ондай фактор-
ларға мыналар жатады: оқушының өзiнiң ерек-
шелiгi (дарындылығы, әсерленушiлiгi, көпшiлдiгi 
немесе өзiмшiлдiгi, өжет немесе ұяңдығы, өмірге 
сенiмдiлiгi, сыртқы түрінiң тартымдылығы), оның 
адамгершiлiк бейнесiн сипаттайтын белгiлерi 
(күшi, көркi, еркi, батылдығы, ептiлiгi). Бiрақ өмір 
тәжiрибесi көрсетiп отырғандай нарық, еңбек, 
өмір жолын (мамандық, еңбекке қатысу т. б.) 
таңдау кезiнде бәсекелестiк көп болуы керек. 
Ұжымдық-серiктiк қарым-қатынасты орнатудың 
тиiмдiлiгi, алған бiлiм мен дағдырлардың дәре-
жесiне, ойдың шығармашылық стилiне, кез-кел-
ген күтпеген жағдайларда өздiгiнен қабылдаған 
шешiмнiң дұрыстығына байланысты. 

Тұлғаның қалыптасуы мен дамуына мек-
тептiң, отбасының және ортаның тәрбиелiк ық-
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AN палын ұштастыруда педагогикалық ынтымастық 
қажет. Әр жеке тұлға өзiн өмірде сирек кездесетiн 
тұтас бiр ерекше жан (феномен) түрінде сезiнедi. 
Бұл заңдылық мектеп мұғалiмдерiнiң, отбасының 
және қоғамның педагогикалық күш-жiгерiнiң 
бiрлiгi мен келiсушiлiгiн жүзеге асыруды күнi бұ-
рын белгiлейдi[4, 112 б]. 

Тәрбиелiк үрдiстiң күрделiлiлгi, оның төтенше 
және дер кезiнде түзету ендiру қажетсiнетiн көше-
дегi терiс ықпалдарының етек алуы, нашақорлық, 
темекiге, iшiмдiкке, саудаға үйірлiк, оқушы жас-
тардың әдепсiздiк, дөрекелiк iс-әрекеттермен жиi 
айналасуына, бұзықтық жолға түсуiне мүмкiндiк 
туғызып отырғанын да жасыруға болмайды. 
Олай болса, мектеп қоғамның заң орындарымен, 
әкiмшiлiк, үй басқаларымен, баспасөз мекеме-
лерiнiң бiрлесе отырып, пәрмендi тәрбие жұмы-
сын ұйымдастырудың тиiмдi жолын қарастыруы 
қажет. Бұл жағдай тұлғаны тұтастай қалыптастыру 
идеясына бағындырылған тәрбие үрдiсiнiң мақса-
тын, мiндетiн, мазмұнын, түрі мен әдiсiн бiрлiкте 
қарасатырудың қажеттiгiн туғызды. 

Әр халықтың өзiне тән ұлттық ерекшелiктерi 
бар. Ол әр ұлт өкiлдерiнiң санасында материалдық 
және рухани өмірiнiң ерекше қалыптасқан жағ-
дайлармен, тарихи даму жолының өзгешелiгiмен, 
географиялық және климаттық ерекшелiктерiмен, 
адамдардың мiнез-құлық, сезiм, темперамент, қа-
жеттiлiк, талғам сияқты басқа да психологиялық 
құбылыстардыңкөмегiмен әдет-ғұрыптар, дәстүр-
лер арқылы мәдени өмірiнен орын алып ұрпақтан 
ұрпаққа берiлiп отырады. 

Ұлттық психологияның шын мәнiсiндегi фено-
мен ретiнде ұлттық элементтерден тұратын өзiндiк 
ерекше құрылым бар. Бұлардың қатарына ұлттық 
мiнез, сезiмдер, салт-дәстүрлер жатады және бұ-
лар жеке тұлғаға үлкен әсерiн тигiзедi. 

Ұлттық мiнез-құлық белгiлерi дегенiмiз-этни-
калық бiрлiк ерешелiктердiң оған қатысты адам-
дардың психологиясында бейнеленуiнiң ерекше 
түрі. Қазiргi кезде бiлiм берудiң мемлекеттiк стан-
дарттары оны этномәдени компонеттермен то-
лықтыруға мүмкiндiк бередi. Ұлттық сана-сезiмдi 
дамытуға бағытталған өзгерiстерге берiлген тал-
дауларға сүйенсек, қазіргi кезеңде мектептер көп 
қиыншылықтарға кездесiп отырғаны байқалады. 
Берiлетiн ұсыныстар көбіне идеалды концепция 
түрінде болып келедi; мектептерде болып жатқан 
өзгерiстерге байланысты әртүрлі пәндерге қосым-
ша аспектiлердi ұсыну енгiзедi, бiрақ мұндай үзiк-
үзiк, әрi кездейсоқ түзетулер проблемалар эволю-
циясын толығымен түсінуге кедергi жасайды. 

Жеке тұлғаны қалыптсатыру дегенiмiз оны 
мәдениетке үйрету, бiлiм, қарым-қатынас ере-
желерiн, әлеуметтiк тәжiрибенi меңгерту. Ұлттық 
көркемөнермен, әдебиетпен, ғылыммен айналыс-
тыру, адамгершiлiк құндылықтар жүйесiн ұғына 
бiлуге, сөйтіп жеке бастың тәжiрибесiн үздiксiз ба-
йытып отыруға себiн тигiзу. Мәдениетке араласу, 
сайып келгенде, адамның шығармашылық дамуы 

деуге болады [5, 18 б]. 
Қазақ мәдениетi жас ұрпақты тәрбиелеп да-

мытудың өте маңызды, бай қайнар бұлағы. Оның 
ғасырлар бойғы тарихы, адам өмірiнде болатын 
маңызды оқиғалар, жеке тұлғаның даму ерек-
шелiктерiн айқындайтын ұлттық салт-дәстүрлерi, 
оның ғылымы, шығармашылығы мен өнерi, ға-
жайып бай тiлi даналық, адамгершiлiк, парасат-
тылық сияқты қасиеттерге толы, ал ол қасиеттер 
өнегелi, творчестволық жағынан дамыған жеке 
тұлғаны қалыптастыруға үлкен себiн тигiзедi. Бұған 
әрине, тәрбие жұмысы отбасында да, мектепте де 
дұрыс және толық iске асырылғанда ғана жетуге 
болады. Бұл жерде балалардың этникалық ерек-
шелiктердiң ескере отырып, оқытып тәрбиелеудiң 
айтарлықтай икемдi және белсендi әдiс-тәсiлдердi 
үлкен роль атқарады. Жеке тұлғаның белгiлi бiр 
мәдени ортада болуы оның тұлғалық және таным-
дық дамуына ерекше әсерiн тигiзедi. Осыған бай-
ланысты, жеке тұлғаның белгiлi бiр мәдениеттiң 
субъектiсi ретiнде дамуына себепшi болатын екi 
түрлі факторлар бар. Оның бiрiншiсi- сол халық-
тың мәдени ерекшелiктерi болса, екiншiсi- сол 
ерекшелiктердi түсінiп меңгеруге себепшi болатын 
баланың ойлау қабілетiн, танымдық процестерiн, 
темпераментiн, мiнез-құлқын саналы түрде танып 
ажырата бiлу. 

Қазақтардың этнопсихологиялық ерекшелiк-
терiне адалдық, ақниеттiлiк, жаужүректiлiк, шы-
дамдылық, қарапайымдылық, жомарттық деген 
сияқты т. б. тарихи қалыптасқан қасиеттердi жат-
қызуға болады. Бұл қасиеттердiң барлығы жеке 
тұлғалық белгiлер болып саналады. 

Тәрбие- әлеуметтік үрдіс. Ол жеке адамның 
ақылымен және топпен бірге әлеуметтік тұрғыда 
жасалынған өлшемдерді, құндылықтарды, тәжі-
рибені қабылдау. Оған қатысушылардың саналы 
және мақсатты қызметінің нәтижесінде біртіндеп 
және жүйелі түрде өзара әрекеттесудің нәтижесін 
қоғамдық игілікке айналдырушы үрдіс. 

Тәрбие бірлескен қызмет үрдісі ретінде нақты 
міндетте емес оған қатысушылардың міндетін, қа-
тысын тәрбиелік үрдісте жасалатын процесс деп 
қарауға тура келеді. Олардың міндеті бәріне ортақ 
мақсатқа іске асырылатын, бірақ ақыл-ой, іс-тәжі-
рибе жағынан оған қатысушылардың біркелкілігі 
сақталмайтын тұтас, бірлесе әрекеттесетін күрделі 
процесс. 

Тәрбиелік міндеттерді шешуде педагогтар жал-
пы педагогикалық заңдылықтарды басшылыққа 
алады. Тәрбиенің осы заманғы жүйесінің негізіне 
төмендегі идеялар жатады: тәрбие мақсаттары-
ның реалистік идеясы; тәрбиенің қоғамдық бағыт-
тылығы; оқушылар мен үлкендер қызметінің бір-
лестіктегі идеясы; тұлғаның өзін-өзі билеу идеясы; 
тәрбиедегі оңды істерге сүйену; тәрбиенің ізгілен-
дірілуі; тәрбиенің тұлғалық бағыттылығы; тәрбие-
лік әрекеттердің бірлігі; тәрбиедегі еркіндік және 
ұжымдық бағыттылық идеясы. 
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ҚАЗІРГІ БІЛІМ БЕРУ ЖҮЙЕСІНДЕГІ ЖАҢАРТЫЛҒАН БІЛІМ 
МАЗМҰНЫНЫҢ ЕРЕКШЕЛІГІ

Түйін. Бұл мақалада қазіргі білім беру жүйесіндегі өзекті мәселе – жаңартылған білім берудің 
ерекшеліктері, дискрипторлар, критералды бағалау жүйесі, білім берудегі төрт дағды туралы баян-
далады. Жаңартылған білім беру бағдарламасын дәстүрлі жүйемен салыстыра келе, екі жүйенің де 
артықшылықтары мен кемшіліктері тілге тиек болады. 

Түйінді сөздер: Рухани жаңғыру, жаңартылған білім беру, шиыршықты қағида, критериалды ба-
ғалау, дескриптор, интерактивті оқыту технологиялары, сыни оқыту, АКТ пайдалану, креативтілік. 

Резюме. В данной статье излагаются актуальные проблемы современной системы образования 
– особенности обновленного образования, дискрипторы, система критериального оценивания, че-
тыре знания в образовании. Сравнивая обновленную образовательную программу с традиционной 
системой, речь идет о преимуществах и недостатках обеих систем. 

Ключевые слова:Духовная модернизация, обновленное образование, спиральные принципы, 
критериальное оценивание, дескриптор, интерактивные технологии обучения, критическое обуче-
ние, использование ИКТ, креативность. 

Summary. Тhis article describes the current problems of the modern education system – features 
of updated education, descriptors, criteria assessment system, four knowledge in education. Comparing 
the updated educational program with the traditional system, we are talking about the advantages and 
disadvantages of both systems. 

Keywords: Spiritual modernization, updated education, spiral principles, criteria assessment, descriptor, 
interactive learning technologies, critical learning, ICT use, creativity. 

1991 жылы тәуелсіздік алған жылдарға дейін 
Қазақ елінің білім беру жүйесі кеңестік дәуірдің 
құрсауында болды. Ескі жүйемен білім алдық. 
Тәуелсіздік алғаннан кейін елімізде екі үрдіс – 
саяси қайта құру мен экономикалық өзгерістер 
бірге жүрді. Қазіргі еліміздің тәуелсіздіктің ал-
ғашқы төрттен бірін жүріп өткен алғашқы қада-
мында жаңа тарихи кезең – Рухани жаңғыру ке-
зеңі жүріп жатыр. Биылғы «Қазақстанның үшінші 
жаңғыруы: жаһандық бәсекеге қабілеттілік» атты 
Қазақстан халқына Жолдауында да бұл мәселе 
назардан тыс қалған жоқ. Рухани жаңғыру еліміз-
дің ұлттық сана-сезімін қалыптастырып, бәсекеге 
қабілетті болып, былайша айтқанда ұлтымыздың 
біртұтастығын сақтай отырып өркендеуімізді қа-
жет етеді. Рухани жаңғырудың ең негізгі мақса-
ты – «ақыл-парасаты жетілген, саналы, өз ойын 
нақты білдіре білетін, креативті болуға ұмтылу». 
Өйткені, ҚР Елбасы «Болашаққа бағдар: рухани 

жаңғыру» атты Бағдарламалық мақаласында 
атап көрсеткендей, «табысты болудың ең іргелі 
басты факторы білім екенін әрқайсысымыз терең 
түсінуіміз керек… Себебі, құндылықтар жүйесін-
де білімді бәрінен биік қоятын ұлт қана табысқа 
жетеді» [1, 18]. 

Бұл тұрғыда айтылған ой халқымыздың келе-
шегі жайлы. Еліміздің ертеңі – жас буынның ен-
шісінде. Олай болса, еліміздің мұғалімдер қауы-
мы оқытудың заманауи технологияларын пайда-
ланып, білім беруді жетілдіріп, халықаралық ға-
ламдық коммуникациялық желілерге қосылудың 
негізінде, білім беруді саналы, сапалы ете алып, 
мамандарды өз ісінің кәсіби шебері етіп таныт-
қанда ғана қоғамымыздың өркендеуіне айтар-
лықтай үлесін қоса алады. Бұл аталған қызмет-
терді жүзеге асырушы еліміздің ең интеллектуал-
ды қауымы – біздің оқытушыларымыз. Демек, 
бүгінгі мұғалім тұлғасына қойылатын талап та 
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осыға сәйкес болуы орынды. Ұстаздар жан-жақ-
ты, жалпы қоғамдағы жаңалықтардан мағлұматы 
бар, үнемі шығармашылық ізденістегі, кәсіби бі-
ліктілігін үнемі жетілдіріп отыратын өзіндік көз-
қарасы қалыптасқан, соны қорғай білетін жігерлі 
азамат, білімді әрі сауатты, көп ізденетін, алған 
білімін күнделікті қызметінде орынды қолдана 
білетін, тәрбиеленушісін өмір сүру ережелеріне 
үйрететін кәсіби жетілген маман болуы тиіс. 

Біздің заманымыздан екі ғасыр бұрынырақта 
өмір сүрген әйгілі орыс педагогы К. Ушинский-
дің сөзімен айтсақ: «Мұғалім - өзінің білімін үз-
діксіз көтеріп отырғанда ғана мұғалім, ал оқуды, 
ізденуді тоқтатқанда, оның мұғалімдігі де жойы-
лады», - деген қағидасын дәл осы тұста орынды 
пайдалану керек секілді. Бүгінгі заманауи мұға-
лімінің бейнесі білімі мен білігі толысқан, жаңа 
технология құралдарын жетік меңгерген, жас ұр-
пақ өкілдерінің жүрегіне жол таба білетін, интел-
лектуалды қорымен қатар эмоционалды коэф-
фициенті де дамыған тұлға болуы тиіс. 

Білім беру жүйесіне өзгеріс енгізуге қажетті 
факторларды айтатын болсам, ол:

-әлемстандартынасайбілім беру;
-бәсекеге қабілетті тұлға тәрбиелеу;
-табыстыөмірсүрудағдаларын қалыптастыру;
-әлемазаматынтәрбиелеу;
-тәжірибелікдағдылардыдамыту;
-функционалдықсауаттылықтыарттыру;
-мұғалімніңкәсібишеберлігінжетілдіру. 
Жаңартылған білім беру бағдарламасы мақ-

саты мен міндеттерін айқындады. Айтакететін 
болсам, бағдарламаның мақсаты:

Мектепте оқытылатын пәндер бойынша бі-
лім беру бағдарламасын жаңарту және критери 
алды бағалау жүйесін енгізу тұрғысынан мұға-
лімдердің педагогикалық шеберлігін жетілдіру. 

Қазіргі таңдағы білім беру мекемелеріне ен-
гізіліп отырған жаңартылған білім беру бағдар-
ламасының өзгешелігі – шиыршықты қағидамен 
жасалуы. Шиыршықты қағидаға сәйкес жасал-
ған оқу бағдарламасы Джером Брунердің «Бі-
лім беру үдерісі» (1960) деп аталатын ғылыми 
еңбегінде айтылатын таным теориясына сәйкес-
тендірілген. Демек, берілетін білім қарапайым-
нан күрделіге қарай спираль бағытымен күр-
делене түсіп, біртіндеп күрделі тапсырмаларды 
орындауға машықтанып, тілдік құзыреттіліктері 
жайлап дами бастайды. Спиральді қағидаттың 
ерекшелігі - мәлімет қарапайым түрде беріліп, 
бірте-бірте мазмұнынының қиындай түсуін-
де. Жаңартылған білім мазмұны жағдайындағы 
ЖОО ерекшелігі – оқудағы жетістіктер нәтижелі 
сипатқа ие, ал оқу процесі студенттердің әрбір 
сабақта білімді «табудағы» белсенді қызметімен 
сипатталады. Бұл жағдайларда студент – таным 
субъектісі, ал оқытушы студенттердің танымдық 
әрекетінің ұйымдастырушысы қызметін атқара-
ды. Мәселен, дәстүрлі сызықтық жүйе бойынша, 
ЖОО білім беру үрдісінде әр пәннің жұмыс оқу 

бағдарламасында бір семестрде кредиттік тех-
нология бойынша он тақырып қарастырылған 
болса, әр тақырыпта әр түрлі мәселе қамтылған. 
Әр тақырып бойынша негізгі мәліметтер және 
сол тақырыпқа қатысты нақты бөліктері ғана 
қамтылады. Тақырып толық зерттелмейді, оның 
тек негізгі бөліктеріне ғана тоқталып кетеді. Ал, 
жаңарған программаға сәйкес сол он тақырып-
ты алатын болсақ, әр апта сайын негізгі ұғымның 
басқа сипаттары толықтырылып, бір семестрдің 
ішінде алынған тақырып толық, жан-жақты қа-
растырылып, терең зерттеледі. 

Жаңарған білім беру жүйесінің тағы бір ерек-
шелігі, жас ұрпақтың ойлана білу дағдысын да-
мытып, ғылыммен шұғылдануға қызығушылы-
ғын арттырады. 

Жалпы жаңарған білім беру қазіргі білім беру 
кеңістігіне бірнеше жаңалықтар ала келді: крите-
риалды бағалау, дескриптор, интерактивті оқы-
ту технологиялары, сыни оқыту, АКТ пайдалану, 
коммуникативті өзара байланыса білу, қалыптас-
тырушы, жиынтық және қорытынды бағалау т. 
б. Критериалды бағалау дегеніміз – белгіленген 
критерийлер негізінде білім алушылардың нақ-
ты қол жеткізген нәтижелерін оқытудың күтілетін 
нәтижелерімен сәйкестендіру үдерісі. [2, 5] 

Интерактивті оқыту тәсілдерінің дәстүрлі тә-
сілдерден айырмашылығы: мұнда оқушы мен 
оқытушының арасында қарым-қатынас белсенді 
жүргізіледі, әрі әдіс-тәсілдер балалардың ақыл-
ойына әсер ететін болуы тиіс. Мысалы сабақта, 
мына әдістерді қолдану тиімді нәтиже беретіні 
анық: «Ыстық орындық», «Хикаялар картасы», 
«Драма әдісі», Домино тәсілі, СLIL тәсілі, «Оқи-
ға шыңы», «Тоқта кадр» т. б. СLIL тәсілі баланың 
үштілді сауатын дамытады және тіл мен сөзді 
кіріктіре отырып, пән бойынша терминдердің 
мәнін терең түсінуге мүмкіндік береді. «Доми-
но тәсілі» бойынша балалар өткен тақырыптар-
ды қайталайды, сұрақтарға нақты жауап береді, 
ой-қиялдары дамиды. «Хикаялар картасы» тә-
сілін сабақта қолдану да тиімді нәтиже беретіні 
анық. Баланың шығармашылығы дамиды, нақты 
оқиғаларды жеке бөліктерге бөле отырып, тұтас 
түсінікке қол жеткізуге мүмкіндік туады. «Жалпы 
қазіргі уақытта жас ұрпаққа сауат та, дағды да ке-
рек деген пікірде барлығы бірауыздылық таны-
тып отыр. Жас буынның білімді қарапайым ғана 
меңгеруі жеткіліксіз, себебі жаңа дәуірдің талап-
тарында балалардың меңгерген білімінің аума-
ғына емес, ол білімді қажетті жерінде пайдалана 
білуіне басымдылық беріледі». Жаңартылған бі-
лім беру мазмұнының негізгі ерекшелігі де осын-
да – яғни алған білімді нақты өмірде қолдана алу. 

Жаңарған білім беру аумағындағы тілдік білім 
мен дағдыларды дамытудың негізгі мақсаты осы 
аталған төрт дағдыны дамытып, сабақта тиімді 
қолдана алу және бір-бірімен байланыстыру бо-
лып табылады. Сөйлеу әрекетінің түрлері (айты-
лым, жазылым, тыңдалым, оқылым) дағдылары 
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AN – жаңартылған білім беру жүйесінің ажырамас 
құрамдас бөлігі екендігі анық. Дағдылардың ара-
сында басқа дағдылардан бұрын қалыптасты-
руды қажет ететін – тыңдалым әрекеті. Өйткені, 
басқа дағдылар тыңдалым әрекеті негізінде қа-
лыптасады. Себебі, күн сайын бала бірнеше мәлі-
метті сағат сайын естіп, көріп тыңдайды. Қандай 
болса да мәліметті бірінші тыңдап түсіну, сөйлеу 
дағдысының бастамасы болып табылады. Тыңда-
лым дағдысы дұрыс қалыптасқан бала сырттан 
естіген ақпаратты дұрыс қабылдап, дұрыс талдау 
жасай біледі, сөйлегенде нақты ақпаратқа сүйе-
ніп ойын дұрыс жеткізе біледі. 

Қызықты ақпарат айта кететін болсам, жа-
зылым дағдысы негізінен жаймен ойлап, ша-
бан қимылдайтын балаларға тән дағды екендігі 
нақтыланған. Бұл балалар әрбір сөз тіркестері-
не тоқтала отырып, ойларын жинақтап, асық-
пай айтуға тырысады және бұл істе айтарлық-
тай жауапкершілік танытады. Табиғаты жылдам 
оқушылардың жазылым дағдысы кеш дамитыны 
дәлелденген екен. Жазылым дағдысына мысал 
келтіретін болсақ, «Шығарманы өзіңше аяқта», 
«Эссе жазу», «Кейіпкерге хат жазу», «Бес жолды 
өлең» т. б. тәсілдер өте нәтижелі. Сондай-ақ, жа-
зылым дағдысын арттыру мақсатында жазылған 
жұмыстар тексеріліп біткенде, ертесіне ең жақсы 
жазылған жұмысты (эссе, ойтолғау) топ алдында 
оқу нәтиже беретіне сөзсіз. Өзге аталған дағды-
ларды қалыптастыру үшін ең бірінші тыңдалым 
әрекеті қажет деп жоғарыда айтып кеткендей, 
басқа балалар тыңдай отырып, жазудың нәтиже-
сінде жазылым әрекеттерін жетілдіреді. Сондай-
-ақ аталған төрт дағдыны қалыптастыруда топ-
тық, жұптық жұмыстарды қолдану тиімді нәтиже 
берері анық. Өйткені, топта балалар бір-бірінің 
ойларын ести отырып, өз ойларын топта ұсыну 
арқылы талдаулар жасап, ашық өзара диалогтік 
байланыс жасай бастайды. Диалогтық қарым-қа-
тынаста әрбір бала ситуацияға өзінің сыни көз-
қарасын білдіре отырып, сөздік қоры молаяды. 

Оқу бағдарламаларында оқу мақсаттарының 
жүйесі түрінде берілген күтілетін нәтижелер тұ-
жырымдалған. Күнделікті білім беру үдерісі оқу 
мақсаттарына жетуге және білім алушыларда 
алынған білім мен дағдыларды кез келген оқу 
және өмір жағдайында шығармашылық пай-
далануға дайындығын қалыптастыруға бағдар-
ланған. Мен өзімнің іс тәжірибемде «Сын тұр-
ғысынан ойлау технологиясын» пайдалана оты-
рып,бағалаудың қалыптастырушы түрін кеңінен 
қолданамын. «Оқу мен жазу арқылы сын тұрғы-
сынан ойлау» бағдарламасының стратегияларын 
ұтымды пайдалану балалардың шығармашылық 
қасиетін анықтауда, күшейтуде, оқытудың тиім-
ділігін, сапасын арттыруда ерекше маңызды. Бұл 
бағдарламаның мақсаты – барлық жастағы ба-
лалардың кез келген мазмұн түсінікке сыни тұр-
ғыдан қарап, ең керекті пікір, ұйғарым таңдауға, 
шешім қабылдауға, өзін-өзі бағалауға, бірін-бірі 

бағалауға үйрету. Балалардың білім деңгейін кө-
теруге, шығармашылыққа баулуға, ойларын ер-
кін айтуға жетелеу. Сын тұрғысынан ойлау сынау 
емес, шыңдалған, бірін-бірі толықтырған ойлау. 
Ең бастысы жекелей, топта, балалардың білім 
деңгейін көтеруге ретімен сұрыптап қолданған 
стратегиялардың қай – қайсысы болсын сабақ-
тың сапасын арттыруда үлесі зор деп ойлаймын. 

Қазақстанда білімнің стратегиялық міндеттері 
ұлттық білім беру жүйесіндегі жетістіктерді сақ-
тай отырып, оны әлемдік білім беру үрдісінің ең 
озық үлгілеріне сәйкестендіруге негізделеді. 

Жаңартылған білім беру бойынша студент-
термен жүргізілген мастер-класс сабағының үл-
гісін ұсынамыз. 

Сабақтың мақсаты:
Студенттерді жаңартылған білім берудің 

ерекшеліктерімен таныстыру, тілдік дағдыны 
дамытуда төрт дағдыны қолданудың тиімділігін 
меңгерту. 

Сабақтың міндеттері: 
– жаңартылған білім беру мазмұнының за-

манауи білім беру кеңістігіндегі басымдылығын 
ұғындыру;

– тілдік төрт дағдыны сабақ барысында қол-
данудың артықшылықтарын білу;

– білім берудің дәстүрлі тәсілдері мен жағар-
тылған тәсілдердің ұқсастықтары мен айырма-
шылығын түсініп, тиімдісін сабақта қолдана білу-
ге баулу. 

Сабақтың барысы: 
Ұйымдастыру: сәлемдесу, түгендеу, студент-

терді топтарға бөлу. Бөлінген екі топқа ат қою. Екі 
топтан топ басшыларды таңдау. Топ басшылары 
стикерлерге жазылған дағдыларды таңдап ала-
ды. Екі топтың мақсаты да өздеріндегі дағдылар 
бойынша барынша түсінікті болатын ақпараттар 
беріп, дағдылардың мәнін ашу керек. 

Негізгі бөлімге келетін болсақ, топ басшы-
лары стикерлерге жазылып атауы жасырылып, 
тақтаға ілінген дағдылардың атауларын екі-екі-
ден таңдап алады. Екі топқа екі дағды бойынша 
өз жобаларын интерактивті тәсілдерді пайдала-
на отырып қорғап, аудиторияға ұсыну қажет. Бі-
рінші топ жазылым және тыңдалым дағдылары 
бойынша өз ойларын ортаға ұсынбақшы, екін-
ші топ болса оқылым және айтылым дағдыла-
ры бойынша дайындалу үстінде. «Жазылым» 
сөзі «жазу» деген мағынада емес, «жаза білу», 
«ойыңды өзгеге анық болу үшін, парақ бетінде 
сауатты білдіру» деген мағынаны береді. Жазы-
лым дағдысы бойынша аудитория тыңдаушыла-
рына май шамды жағу арқылы эссе жазу тапсыр-
масы берілді. Май шам жанып біткеше, әр бірі 
өз ойларын қағазға түсіріп үлгерулері керек. Та-
қырып еркін, кез келген мәселені жазуға болады. 
Мысалы, балалық шақтағы оқиғаны, болашақты, 
бүгінгі көңіл-күйін т. б. Эссе жазылып біткен соң 
топ басшысының нұсқауымен өз қалаулары бо-
йынша бірнеше адам жазылған эссені дауыстап 
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оқиды. Яғни бұл жерде қойылып отырған мақсат, 
жазу арқылы ойды дамыту, көркем сөйлеу дағ-
дысын қалыптастыру, баланың шығармашылық 
қиялын дамыту болып отыр. Және эссені дауыс-
тап оқу барысында бұл тапсырманың өз мақса-
тына жеткеніне куә болып отырамыз. Ал жағыл-
ған май шам баланың қиялын дамытуға өзіндік 
үлесін қосары анық. 

Келесі дағды тыңдалым дағдысының ерекше-
лігі, баланың-ақыл ойын дамытудағы ролі т. б. 
презентация материалдары арқылы түсіндіріле-
ді. Екі топтың мүшелерімен тыңдалым дағдысы-
на қатысты практикалық ойын-сабақ жүргізіле-
ді. Екі топқа да мынадай тапсырма беріледі ұлы 
ақын Абайдың «Желсіз түнде жарық ай» өлеңін 
мұқият тыңдай отырып, өлеңнің желісі бойын-
ша, сурет салу керек. Сурет салынып біткен соң 
оның өлеңнің мазмұнына сәйкестігі талданады. 
Алдын-ала даярланған дискрипторларға сүйене 
отырып, салынған суреттердің критериалды ба-
ғалау жүйесі бойынша бағалары қойылады. Сол 
кезде суреттің бағасына сәйкес, тыңдалым дағ-
дысының қаншалықты деңгейде орындалғанына 
көзіміз жетеді және тыңдалым дағдысының ай-
тарлықтай маңызды екендігін түсінеміз. 

Айтылым дағдысын түсіндіру мақсатында 
«Суретті сөйлету» әдісі қолданылды. Тақтаға ілін-
ген суреттің желісі бойынша топ басшылары өз 
ойларын түсінікті етіп аудиторияға жеткізеді. Нә-
тижесінде, білім алушылардың сөйлеу машық-
тары одан бетер артып, сын тұрғысынан ойлана 
білуге, сауатты сөйлеуге дағдыланып, шығарма-
шылық қабілетінің одан әрі артуына жол ашыла-
тынын да атап кету керек. 

Жазылым дағдысы даму үшін алдымен оқы-
лым дағдысының қажеттігін жоғарыда атап өткен 
болатынбыз. Осыған мысал ретінде газет-жур-
нал беттеріндегі материалдармен жүргізілетін 
жұмысты келтіруге болады. Мәселен, «Негатив-
тен-позитивке» тәсілі арқылы мақаланың мәтінін 
қайта қарастырып, ондағы ойды қарама-қарсы 
жаққа өзгертіп, кейбір грамматикалық ұғымдар-
ды түзетуге де болады. Бұл тәсілді жүзеге асыру 
үшін ұнамсыз мағынада жазылған мақаланың 
бір бөлігін пайдалануға болады. Әр топ мүшесі-
не түрлі жағымсыз тақырыпта жазылған мәтін-
ді беріп, дауыстап оқу тапсырамасы жүктеледі. 
Мақаланы оқи отырып, жағымсыз мағынада ай-
тылған сөздерді тауып, ол сөздерді тізіп жазып, 
қасындағы бағанға сол сөздерге мағынасы қара-
ма-қарсы сөздер жазылады. Осылайша, кейіннен 
жазған сөздерден мәтін құрастырғанда, позитив-

ті мағынада жазылған мақала шыға келеді. 
Төрт дағдыны түсіндіруге бағытталған мас-

тер-класстың соңғы бөлімдерінде аудиториямен 
кері байланыс жасау мақсатында «Алақан» тәсілі 
жасалды. Қатысушылар сабақтан алған әсерін, 
сабақтың жаңалығын, бүгінгі көңіл күйін және 
болашаққа деген жоспарын жазып, өз тілектерін 
білдірді. 

Қазақ тілінің жанашыры алғашқы ұстаз Ахмет 
Байтұрсынұлы: «Мұғалім қандай болса, мектеп 
һәм сондай болмақшы, яғни ұстаз білімді болса, 
ол мектептен балалар көбірек білім алып шык-
пақшы. Солай болған соң, ең әуелі мектепке ке-
регі – білімді, педагогика, методикадан хабардар, 
жақсы оқыта білетін ұстаз» – деген болатын. Яғни 
біз өмір сүріп отырған XXI ғасыр – білім мен ғы-
лым ғасыры. Сондықтан жаңартылған мазмұнда 
білім беру – жеке тұлғалық дамуды жүзеге асы-
ратын негізгі құрал. Ал дүниежүзілік стандартқа 
сай жаңартылған мазмұнда білім беру – жеке 
тұлға ретінде креативті, жаңашыл, бәсекеге қа-
білетті адамзаттың дамуын жүзеге асыратын 
тиімді жол болып табылады! Бұл педагогикалық 
ізденісте тәрбиеші мен тәрбиеленушінің өзара 
қарым-қатынасы, балалардың бір-бірімен инте-
рактивті әрекеттесуі, білім алудағы коммуника-
циялық байланыс жасауы өзге дамыған елдердің 
білім көшінен артта қалмаудың бірден-бір жолы. 

Қорыта айтқанда, жаңартылған білім беру 
бағдарламасының мәні, баланың функционал-
ды сауаттылығын қалыптастыру болып отыр. 
Білім алушы өзінің өмір бойын алған біліміна-
ры қарайғы өмірінде қажетке асыра білуі тиіс. 
Сол үшін де бұл бағдарламаның негізі «Өмір-
мен байланыс» ұғымына негізделіп жасалған. 
Тағы бір айта кететін жай, мұғалімдерге үлкен 
жауапкершілік жүктелді. Білім алушылардың бо-
йына ХХІ ғасырда өмірдің барлық салаларында 
алдағы орындарда болу үшін, қажетті дағдылар-
ды дарыту үшін, педагогтар қауымы тынымсыз 
еңбектенулері қажет. Жаңартылған оқу бағдар-
ламасы аясында тек өз пәнін, өз мамандығын 
шексіз сүйетін, бала үшін ұстаз ғұмырын құдірет-
ті деп санайтын білімді мұғалімдер ғана жұмыс 
істей алады. Ата-бабамыз «Оқу – инемен құдық 
қазғандай» демекші, жан-жақты дамыған, шы-
ғармашылықпен жұмыс жасайтын, жаңалыққа 
жаны құмар ұстаз ғана табысты болып, жақсы 
нәтижеге жетеді. «Білімді болу деген сөздің ма-
ғынасы – белгісіз нәрсені ашуға қабілетті болу», 
- деген Әл-Фарабидің сөзіне тоқталатын болсақ, 
ел ертеңі білімді ұрпақтың қолында. 
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КИНЕСИКАЛЫҚ КОМПОНЕНТТЕР ЖӘНЕ ОЛАРДЫҢ АУЫЗША 
СӨЙЛЕУДЕ БЕРІЛУ ЖОЛДАРЫ

Түйін. Мақалада қазақ тіліндегі кинесикалық компоненттер және олардың ауызша сөйлеуде бері-
лу жолдары қарастырылған. Автор қазақ тілінің құрылымы мен қазақ тіліндегі кинесикалық элемент-
тердің қаншалықты ұқсас екендігін анықтауға тырысты. Зерттеу барысында автор параллелизмді не-
гізгі лексикологиялық түсініктердің бәрінен дерлік көруге болады деген тұжырымға келеді. 

Түйінді сөздер: ым, ишарат, дене қалыбы, мәнмәтін, дене тілі, табиғи тіл, констативті, тактильді, 
синкретизм, кинесика, кинесикалық қатынас. 

Резюме. В статье рассматриваются кинесические компоненты казахского языка и способы их 
передачи в устной речи. Автор пытался выяснить, насколько идентичны структура казахского языка 
и кинесические элементы в казахском языке. В ходе исследования автор приходит к выводу, что па-
раллелизм можно увидеть практически во всех основных лексикологических понятиях. 

Ключевые слова: жесты, жесты, формы тела, контекст, язык тела, естественный язык, констатив-
ный, тактильный, синкретизм, кинесика, кинесика. 

Summary. The article considers kinesic components of the Kazakh language and ways of their 
transmission in oral speech. The author tried to find out how identical the structure of the Kazakh language 
and kinesic elements in the Kazakh language are. In the course of the research, the author comes to the 
conclusion that parallelism can be seen in almost all major lexicological concepts. 

Keywords: gestures, gestures, body shapes, context, body language, natural language, constative, 
tactile, syncretism, kinesics, kinesics. 

Ең алдымен тілдік қатынас пайда болды ма, 
әлде ымдық қатынас па деген пікірталас әлі де 
жүріп келеді. И. А. Бодуэн де Куртененің тұжы-
рымдауынша: «біз сондай-ақ адам тілінің алғаш-
қы кезеңінде адам сезімдерінің осы екі түрі де 
– көру және есту үнемі және бір мезгілде қыз-
мет істеген; дауысқа қазіргі уақытта да тайпалық 
сипат немесе жеке ерекшелік ретінде жиі ұшы-
расатын тірі мимика, яғни бет қимыл-қозғалысы 
көмектескен деп топшылауымызға құқығымыз 
бар» [И. А. Бодуэн де Куртене,1963, 210 б.]. Біз тіл 
беттің және басқа қалған дененің әуелгі мотор-
лы қимылдарымен қажетті жағдайда байланыс-
қан, үндескен дыбыстық-интонациялық дауыс 
сигналдарымен қарым-қатынас жасаудан пайда 
болды және дамыды деген болжамды пікірді 
қуаттаймыз. Тілдің бұл синкретизмі белгілі дәре-
жеде бүгінгі күнге дейін сақталған. 

Коммуникативті кинесикалық құралдар нақты 
ситуациямен тікелей бай-ланыста мимика мен 
ым, ишаралардың қатысуымен интонацияның 
үлкен экспрессивті күші арқылы тілдік, сөздік 
баяндауда белгілі бір жекелеген мүшелері ай-

тылмай контекс пен ситуациядан белгілі, айқын 
болатын сөйлемдердің құрылымдық түрлері 
жасалатын тілдік сөйлеуде анағұрлым белсенді 
қолданылады. Еркін қарым-қатынас жағдайын-
да қолданылатын және кітаптың кодталған тілі-
не қарама-қарсы қойылатын ауызекі сөйлеу тілі 
әдеби тілдің өзіндік ерекшелігі бар бір түрі ретін-
де оның басқа түрлерінен салыстырмалы түрде, 
әдеби тілдің синонимдік мүмкіндіктерін елемей, 
ең қарапайым, ең көп тараған, мағынасы жа-
ғынан тым жалпы, көп реттерде хабарланатын 
сөздер мен сөз тіркестерінің мән-мағынасын 
нақты ашып та бермейтін лексикалық сөз қо-
рының аздығымен ерекшеленеді. Сондықтан да 
ауызекі сөйлеу тіліне артық тілдік элементтерді 
қолданбай-ақ айтылымның бір мағыналылығы-
на жету үшін кинесикалық компоненттер қажет. 
«Тілге қатысы жөнінен қатынастың бейвербалды 
құралдарының бағыныштылығының түрлі дәре-
желері бар – толық бағыныштылықтан бастап 
толық дербестікке дейін (дыбыстық сөйлеумен 
қатар жүріп, тілдік айтылымның орнын алмас-
тырып, бір айтылымда вербалды құралдармен 
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тіркесіп келу арқылы)» [С. Бейсембаева, 2018, 
123-б.]. Диалогтарда ым, ишаралардың дербес 
репликалар есебінде қатысуын ескере отырып 
зерттеушілер ым, ишаралардың ақпараттық та, 
сондай-ақ экспрессивті де бай қоры барын мо-
йындайды. Тілдің кинесикалық компоненттерінің 
сөздік қоры тым тапшы жеке адам деңгейінде 
де, оратор немесе дарынды актер деңгейінде де 
қолданыла алатындығы оның объективті сипа-
тын танытады. 

Оның үстіне, тілге қарағанда паратіл кейбір 
функцияларды орындауға жарамдырақ екені 
анықталған (салыстырыңыз: қарапайым әдеттегі 
диалогта фактілік және когнитивті функциялар-
дың басты ауыртпалығы (бремя) «тілдік элемент-
термен салыстырғанда ым, ишаралардың ана-
ғұрлым қысқалығы нәтижесінде сол бір уақыт 
кезеңінде үлкен ақпаратты беруге мүмкіндік бе-
ретін» кинетикалық коммуникацияға жүктеледі). 

Әдеттегі тілдік жағдайда, яғни әңгімелесуші-
лердің кеңістіктік жақындығы, салыстырмалы 
тыныштық, сөйлеу және есту қабілеті болу, олар-
дың тілдің сөздерін білуі жағдайларында, егер 
бұл қандай да бір ережелерге қайшы келмесе, 
жағымсыз салдарларға алып келмесе, қасында-
ғы адамдардан ойын жасырудың еш қажеттігі 
болмаса ойды ауызша жеткізу қолданылады. Ал 
кинетикалық сөйлеу жоғарыда санамаланған 
жағдайлардың ең болмаса біреуіне қарама-қай-
шы келген жағдайларда қолданылады. Ымдық 
сөйлеу дыбысталмайды, ым, ишаралар сөздер 
естілетін қашықтықтан алысырақтан көрінеді не-
месе сөздер естілмейтін жерлерде көрінеді, көп 
реттерде сөздерге қарағанда көрнекі болады. 
Осындай сипаттамаларына байланысы кинети-
калық сөйлеу ауызша сөйлеу тиімді емес немесе 
мүлде мүмкін болмаған жерлерде қызмет атқара 
алады. Әдетте коммуниканттардың қарым-қаты-
насында егер олар кеңістіктік жақындықта орна-
ласса, еркін сөйлей және ести алатын қабілетте 
болса, қатынас тілін жеткілікті дәрежеде білсе, 
егер қатынас жасау жағдайы еркін сөйлесуге 
мүмкіндік беретін болса (коммуниканттар жина-
лыста, кеңестерде, т. б. отырмаса) ойды ауызша 
жеткізу қолданылады. Ал аталған жағдайлардың 
бірінің болмауы жағдай-ында кинетикалық қа-
тынас қолданылады. 

Ауызша және кинесикалық қатынастардың 
қолданылуының аталған шарттары бір-бірін 
ауыстырады немесе бір ғана уақыт кезеңінде 
бірге жүре береді. Сол себепті де сөздік және ки-
несикалық белгілер күнделікті сөйлесу тәжірибе-
сінде бір-бірімен араласып, қабаттасып жүреді. 

Ым тілі толық дерлік ауызша тілге ауыса ала-
ды. Кез келген ым, ишара немесе ым, ишаралар 
тіркестері фонема-интонациялық тәсілмен бері-
ле алады. Ым, ишаралар барлық уақытта сөздер-
дің көмегімен (сөздік сөйлемдермен) де айтуға 
болатын ой-пікірлер мен сезімдерді береді. Мы-
салы, бір адамды саусағымен нұсқап, одан соң 

қолын самайына апарып айналдыру ым, ишара-
ларының тіркесін «мына кісінің басы істемейді» 
деген сөздік тіркеспен, яғни сөйлеммен беруге 
болады. Ал ауызекі сөйлеудің көптеген үлгілері 
кинетикалық тіл арқылы беріле алмайды. Мұн-
дай мысалдар тым сирек кездеседі. Мысалы, 
«мен келіспеймін» деген тіркес өзінің көкірегін 
қолымен нұсқап, басын олай-бұлай шайқау қи-
мылдарының бірінен соң бірін жасау арқылы 
дәлме-дәл беріледі. Алайда кинетикалық сөздік 
қордың аздығы мен ым тілінің грамматикалық 
жүйесінің өте дамымағандығына байланысты 
көпке түсінікті ым, ишаралармен «мен философ 
болғым келеді» деген секілді дерексіз терминде-
рі мен абстрактілі түсініктері бар тіркестерді қа-
нағаттанарлықтай етіп жеткізуге болмайды. 

Сан алуан жүріс-тұрыс, қимыл-қозғалыстарды 
бақылау коммуни-канттардың тікелей қарым-
қатынасында, яғни диалог кезінде ым, ишара-
ларды сөздермен жеткізудің еш қажеттілігі жоқ 
деген тұжырым жасауға себеп болады. Мұндай 
жағдайда ақпарат кинетикалық белгілер арқылы 
еркін түсініле алады. Ым, ишараларды сөздер-
мен жеткізу ол ым, ишараларды көрмеген өзге 
адамдарға түсіндіру қажеттігі туған жағдайларда 
қолданылады. Басқаша айтқанда, кешірек, уақыт 
өте келе баяндаған кезде кинесикалық элемент-
терді сипаттау үшін белгілі бір сөздер, сөз тіркес-
тері, оралымдар қолданылады (салыстырыңыз: 
ым, ишарасы бар төл сөз: « - Қойшы, масқара» + 
«бет шымшу» ишарасы мен төлеу сөз: « - Қойшы, 
масқара, деп шешем бетін шымшыды”). 

Ауызекі сөйлеу тілі әдеттегі өмірлік жағдай-
ларда кинесикалық сөйлеуге айналмайды; тек 
сөйлесушілердің сирек кездесетін сөзді білмеу 
жағдайында ғана оны белгілі ым, ишарамен тү-
сіндіруге болады (мысалы, «ақымақ» деген сөзді 
түсінбегенде жұдырығының иілген саусақтары-
мен басын тоқылдатуға болады). 

Кинесикалық сөйлеуді ауызекі сөйлеуге ай-
налдырудың өзіне тән бірнеше әдіс-тәсілдері 
бар:

1) ым, ишараларды бір ғана сөздік бірлікпен 
беруге болады;

2) ым, ишараларды фразеологиялық тұрақты 
тіркеспен беруге болады;

3) ым, ишараны еркін сөз тіркестерімен жекі-
зуге болады. 

Бірінші жағдайда, ым, ишараның бір сөздік 
бірлікпен берілу жағдайында, бұл ым, ишараның 
формасы мен мәнін арнайы сипаттауға арналған 
сөздер болуы мүмкін (жымию, адыраю, бақы-
раю). Сондай-ақ бұл ым, ишараның баламалы 
мағынасын ғана беретін, бірақ оны сипаттамай-
тын арнайы қолданылмайтын сөздік бірлік бо-
луы да мүмкін (салыстырыңыз: сөздер – Иә! Жоқ! 
мен ым, ишаралар – «бас изеу”, «бас шайқау”). 

Екінші жағдайда, коммуникацияның ауызекі 
сөйлеу тәсілі үшін арнайы бірлік ретінде жасал-
ған фразеологиялық бірліктер арқылы беріледі. 
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AN Фразеологизмнің компоненттері көп жағдайда 
ым, ишараларды жасауға белсенді не сылбыр 
қатысатын дене қимылдарының, дене мүшелері-
нің анағұрлым тән қимыл-қозғалыстарын белгі-
лейді. Мысалы, «бас ию» фразалық тіркесіндегі 
бас компоненті бұл пантомиманы жасауда бел-
сенді түрде қатысатын дене мүшесі. Ал «ию» 
компонентіне осы дене мүшесінің төмен қарай 
бағытталған қозғалысы сәйкес келеді. Осыған 
ұқсас жағдайларды басқа да фразалық тіркестер 
мен олардың кинетикалық сыңарларын талдау 
кезінде анықтауға болады (бас шайқау, шашын 
жаю). Әрине, сәйкестілік барлық уақытта толық, 
абсолютті бола бермейді. Мысалы, «шаш сипар» 
тұрақты тіркесінде қимыл-қозғалысты жасаушы-
ның белсенді мүшесі (қол) сөз жүзінде көрінбей-
ді, «қол бұлғау» тіркесінде бұл мүшенің нақты қи-
мылы айқын көрінбейді. Сондықтан мұндай фра-
зеологизмдер әдетте ым, ишаралардың оғаштау 
лингвистикалық жобасы деуге болады. Бұл соң-
ғылардың да жеткіліксіз дәрежеде мүшеленіп, 
сараланып көрініс табуына алып келеді. Мысалы 
қоштасқанда және әлдекімді қасына шақырған-
да қолданылатын «қол бұлғау» ым, ишарасы түр-
ліше жасалатынына қарамастан, ауызша сөйлеу 
тілінде бір ғана омонимдік тіркеспен беріледі. 

Үшінші жағдайда ым, ишара белгілі бір дәре-
жеде кинесикалық комплексті толық суреттеп, 
сол арқылы қабылдаушыға оның мағынасын тү-
сіндіретін еркін сөз тіркестері арқылы беріледі: 
«Бұқар жырау атынан түсті. Мойнына белбеуін 
салып, бір тізерлей отырып, Алласына «ақсар-
бас» айтып, жалбарына бастады» [І. Есенберлин, 
1976, 252б.]. 

Ым, ишаралардан туған дыбыстық тілдің бір-
ліктерін санасақ, олар бірнеше жүзге жетеді. Бұл, 
ең алдымен, фразеологтар назарын аударатын 
қомақты санды құрайды. 

Ал кинесикалық тілде, өз кезегінде, ауызша 
сөйлеуден пайда болған бірліктер – ым, ишара-
лар өте аз. Біздің қазақтың ұлттық ым, ишарала-
рының картотекасын қарап шығып, біз, онда да 
үлкен күмәнмен, мұндай бірлі-екілі жағдайды 
ғана көрсете аламыз. «Қолын құлағына апарып 
тыңдау”, «алақанымен аузын басу”, «құлағын қо-
лымен жабу» секілді ым, ишаралар да ауызша 
тілдің ықпалымен пайда болған, бірақ жеке бір-
ліктер емес, оның бүтіндей толық дыбысталуы 
себеп болған. 

Ым «тілін» олардың жүйелері мен қызметте-
ріне қарап дыбыстық тілмен жақын деуге бола-
ды. Бұл аспект А. В. Филипповте жақсы ашылған. 
Автор өз зерттеуінде бұл екі ќарым-қатынас құ-
ралдарының құрылымының қаншалықты ұқсас-
тығын, олардың категорияларының қаншалықты 
сәйкес келетінін (дыбыстық тілдің әрбір деңгейі 
бойынша) анықтауға тырысқан. Біз де қазақ ті-
лінің құрылымы мен қазақ тіліндегі кинесика-
лық элементтердің қаншалықты ұқсас екендігін 
анықтауға тырыстық. 

А. В. Филипповпен келісе отырып біздің де ым 
тілінде естілетін дыбыстық тілдің дыбыстарына 
(фонемаларға) сәйкес келетін ештеңенің жоқты-
ғына күмәніміз жоқ. А. В. Филипповтың тұжыры-
мынша, «тіл дыбыстары (фонемалар) – көптеген 
сөздерде кездесетін органикалық санның жү-
йелі бірлігі. Киндер (кинемалар) саны жағынан 
дыбыстардан әлдеқайда көп және көптеген ым, 
ишараларда тіпті қолданылмайды; фонемалар-
дан ерекшелігі олар мағына ажыратқыштық қыз-
метті өте сирек атқарады» [А. Филиппов, 1975, 
25б]. 

Сөзжасамдық деңгейге келсек, біз түбірлер 
мен аффикстердің ым, шараларда баламалары 
тіптен жоқ деп есептейміз. 

Сөзсіз параллелизмдер сөздік қорда, лекси-
када кездеседі. Осы деңгейде ым, ишаралар сөз-
дердің баламалары деп тұжырымдауға болады. 
Сөздер секілді олар да түрлі түсініктерді беруі 
мүмкін, эмоцияларды, көңіл-күйді, адамның ті-
лек-қалауын білдіре алады. 

Параллелизмді негізгі лексикологиялық түсі-
ніктердің бәрінен дерлік көруге болады. 

Жеткілікті дәрежедегі органикалық сан-мөл-
шер жағынан, сондай-ақ белгілі дәрежедегі се-
мантикасының бұлыңғырлығы себебінен қазақ 
тіліндегі көптеген ым, ишаралар көпфункцио-
налды (көп қызметті) болып табылады. Осыған 
байланысты олар тілдік бірліктердің полисемия-
сына ұқсас. Келесі мысалдарға назар аударайық: 

а) «жұдырық түю» деген моносемантикалық 
ым, ишара белгілі бір адамға ашулануды, қоқан-
лоққы көрсетіп, қорқытуды білдіреді:
– Оңбаған-ау, мені 
мазақ қылғың кеп 
отыр ма? – деп Бекен 
қуланған кескінмен 
жұдырығын түйді [С. 
Мұқанов,1970, 168б.]. 

– Ах негодник, пе-
редразнивать меня 
вздумал? – Бекен шут-
ливо показал кулак. 

б) «бас ию» деген полисемантикалық (көп ма-
ғыналы) ым, ишара:
1) Сәлемдесу ишара-
сы:
Орнынан тұрып, беті 
қып-қызыл боп ду 
ете түсіп, сәл бас ие 
амандасқандай белгі 
етті. 

Слегка покраснев, он 
склонил голову, при-
ветствуя вошедщих. 

2) Біреуді құрметтеп, сыйлаудың, біреудің ал-
дында кішіреюдің белгісі:

Ұлы Отан соғысындағы 
совет халқының ерлігі-
не бас иеміз. 

Мы преклоняемся 
перед героичес-ким 
подвигом советского 
народа в Великой Оте-
чественной войне. 

3) Бағыныштылықтың, белгілі бір адамның 
билігін мойындаудың белгісі:
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Жігітек жаны болатын 
болса, жалтақтамай 
жетсін де, алдымызға 
келіп бас исін! – депті 
[М. Әуезов, 1977, 23]. 

Если жигитекам до-
рога жизнь, то пусть 
без раздумий головы 
перед нами склонят. 

Алайда, көптеген ым, ишаралардың көпқыз-
меттілігі қатынас процесін қиындатпайды және 
әңгіме барысында, әдетте, ым, ишараларды қол-
дануға байланысты түсінбестіктер туындамайды. 
Кез келген уақытта әңгімелесуші адам не жөнін-
де айтып тұрғанын айқындай алады. 

Жазба мәтінде де ым, ишаралардың «поли-
семиясы» көрініс тапқан ым, ишараны түсінуге 
қажетті контексті жасайтын ерекше тілдік құрал-
дардың арқасында алынып тасталады. 

Ым, ишаралар сөзсіз синонимдес бола алады. 
Мысалы, бағытты «қас-қабағымен нұсқау”, «ие-
гімен нұсқау”, «қолымен нұсқауға» да болады. 
Сәлем-десу: бас изеу, қол бұлғау, қол алысу, құ-
шақтасу, иек қағысу, төс соғысу. 

Екі құрылымның осы деңгейдегі ұқсастығын 
антонидік ым, ишаралар да дәлелдейді. Мыса-
лы, «бас изеу» келісу ишарасы мен «бас шайқау» 
келіспеу ишарасы. Антонимдік үйлестірілген 
формалармен салыстыру арқылы белгілі бір лек-
сикалық мағынасы анықталатын ым, ишаралар-
дың нөлдік формаларына ерекше назар аудару 
қажет, «қолын ұсынды» және «қолын ұсынбады» 
ым, ишараларын салыстырыңыз. Ауызекі сөйлеу-
де бір сыңары нөлдік компонентті антонимдік 
сыңарлар кездесетінін атап өткен жөн, амандасу 
(сөзбен) және қасақана амандаспауды салысты-
рыңыз. 

Зерттеу барысында сондай-ақ омонимдік ым, 
ишаралар да анықталды. Омонимдік ым, ишара-
лар саны жағынан ең көп кинесикалық топ бо-
лып табылады. Мұның себебі бейнелеуіш дене 
қимыл-қозғалыстарының салыстырмалы түрдегі 
шектеулілігі болса керек. 

Ым, ишаралар парономиялық (қос мағыналы) 
болуы мүмкін. Мысалы, тоқтауға өтініш:
Қуғыншылар қатты 
желіске салып лекі-
те тартқанда, Жайық 
атын тежеп, қолын кө-
терді. Тасемен де қа-
тарласып бөгеле бер-
ген [С. Жүнісов,1981, 
36б.]. 

Как только преследо-
ватели бросились в 
погоню, Жайык, при-
держав коня, поднял 
руку. Тасемен, порав-
нявшись, тоже остано-
вился. 

және жиналыста шешімді жақтап не қарсы 
дауыс беру:
Бауыржан: – Қарсы кө-
терген қол жоқ!. . Со-
нымен бұл шешіміміз 
бір ауыздан қабыл-
данды. 

– Против никто не 
поднял руку, поэтому 
данное решение при-
нято единогласно, - 
произнес Бауыржан. 

Осы деңгейдегі ым тілінің дыбыстық тілге 
сәйкестігін сонымен бірге ым, ишаралардың ва-
рианттылығы да дәлелдейді. Мысалы, қоштасу 
кезінде келе-сідей ым, ишараларды қолдану: қол 

бұлғау, орамалын бұлғау, тымағын бұлғау. 
Ым, ишаралар сөздер секілді төл және кірме 

болуы мүмкін. Яғни бір халықтан екінші халық-
қа, бір говор, диалект немесе тілден басқа говор, 
диалект немесе тілге ауысуы мүмкін. Орыс тілі-
нен енген ишараға «қол соғу, қол шапалақтау» 
жатады. 
Сол бір жарасым-
ды көрініс кезін-де 
залдағылар ұзақ қол 
соғып өз сүй-сіністерін 
білдірген болатын [Қ. 
Байсейітов,1977, 78б]. 

Зрители в восторге за-
аплодировали. 

Сондай-ақ архаизм ым, ишаралар, оның ішін-
де тарихи ым, ишаралар да бар. Мысалы, «ті-
зерлеп, қол қусырып, тағзым ету» – сәлемдесу 
ишарасы. 
Тізерлеп, қол қусырып, 
тағзым ету (уәзір) [З. 
Шашкин,1957, 107б.]. 

Встав на колено, при-
жав руки к груди, поз-
даровался (визирь). 

Дыбыстық тілде кәсіби сөздер болатыны се-
кілді кинесикалық «тілде» де кәсіби ым, ишара-
лар бар. Олар нақтылы жағдайларда және негізі-
нен бағынышты адамдарға техникалық тәсілдер 
мен операцияларды түсіндіру үшін қолданыла-
ды. Кәсіби ым, ишаралардың басты қызметі – жұ-
мыс әдіс-тәсілдерін қайталау. 

Ым, ишаралар, оның ішінде табу тұрпайы бо-
луы мүмкін. Мысалы, «қолын шығару”. 
Оларға міне су! – деп 
Қылышбай қолын 
шығарды [Қ. Исабаев, 
1971, 443б.]. 

– Вот они получат 
воду! – Кылышбай по-
казал фигу. 

Морфологиялық деңгейге келсек, морфоло-
гиялық мән-мағыналардың, оның ішінде әсіресе, 
олардың көрсеткіштерінің (септік, сандық, шақ-
тық, т. б.) баламалары, сәйкестіктері ым, ишара-
ларда тіпті жоқ. 

Ым, ишараларды түрлі морфологиялық кате-
гориялардың сөздеріне ұқсатуға болады. Олар-
дың кейбірі есімдіктерге (өзінің кеудесіне нұсқау 
– «мен”), үстеулерге (бағытты нұсқау), сан есім-
дерге (сандарды саусақпен көрсету) ұқсайды, си-
рек те болса сын есім-предикаттарды (“ақымақ» 
ишарасы), зат есімдерді (“ақша» ишарасы). 

Енді синтаксистік деңгейдегі сәйкестіктерді қа-
растырамыз. Ауызша тілде синтаксистік бірліктер 
сөйлемдер мен сөз тіркестері болып табылады. 
Кинесикалық элементтер өте сирек жағдайлар-
да сөйлемдерді құрауы мүмкін. Осындай кейбір 
«сөйлемдерді» келтірейік. Өзін нұсқау + мақұл-
дап бас изеу, қашықта тұрған адамды нұсқау + 
керісінше бас шайқау (Мен келісемін, анау келіс-
пейді), белгілі бір адамды нұсқау + «бр-р-р» ода-
ғайының мағынасын беретін ишара (Ол маған 
ұнамайды), «ақша» ишарасы + ашық алақан + 
алақанды төменнен жоғары қарай көтеру (Ақша 
бар ма?), өзін нұсқау + «ақша» ишарасы + ашық 
алақан (Маған ақша берші). 

Синтаксистік терминдерді қолданып, мұнда 
«баяндауыш”, «бастауыш» және «толықтауыш-
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AN тың» қатысып тұрғанын көруге болады. 
Т. М. Николаеваның пікірінше, «бейвербалды 

құралдар нұсқағыштық та, дейктикалық та, со-
нымен қоса бейнелеуіштік те қызмет атқарады. 
Тілдік емес бейнелеуіш құралдар көп жағдай-
да баяндауышты алмастырады, ал дейктикалық 
– субъект және объектіні» [Т. Николаева, 1969, 
62б.]. 

Кинесикалық сөйлемдер мақұлдауыштық, 
сұраулық (ол сұраулы көзқарас арқылы немесе 
иектің төменнен жоғары қарай қозғалысы арқы-
лы беріледі), лепті болуы мүмкін. 

Зерттеу барысында біз бір қызықты тенден-
цияға назар аудардық. «Сәлеметсіз» деп бір-бірін 
қарсы алатын адамдар әдетте басымен (иегімен) 
жоғарыдан төмен қарай (мақұлдау), ал бір-бірін 

«қалайсыз?» деген сөзбен қарсы алған адамдар 
иегімен төменнен жоғары қарай (сұраулы) қи-
мыл жасайды. Біз сондай-ақ «Не болды?”, «Не 
керек?”, «Не дейсің?» деген секілді айқын сұрау-
лы сөйлемдер де иектің төменнен жоғары қарай 
қимыл жасауымен бірге айтылатынын байқадық, 
осыған сүйеніп біз оны сұраулы ишараларға жат-
қыздық. Төменде мысал келтірейік:

Жұрт қозғалақтап бір-біріне қарасып, «бұ не 
сөз» дегендей бір-біріне иек қағысты [С. Жүні-
сов, 1981, 299б.]. 

Лепті сөйлемдер бұдан жігерлірек артикуля-
циямен беріледі немесе ол ым, ишараға өз-ө-
зінен тән болып келеді (қуану мәніндегі «санын 
шапалақтау» ишарасы). 
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ОҚУШЫЛАРҒА ДҮНИЕНІ КӨРКЕМ ТАНЫТУДА  
ПЕЙЗАЖ ЖАНРЫН ПАЙДАЛАНУ 

Түйін. Мақалада бейнелеу өнерінің пейзаж жанры негізінде оқушылардың көркем дүниетаны-
мын қалыптастыру мәселелері қарастырылады. Оның мектептегі оқыту-тәрбиелеу барысындағы 
өзіндік ерекшеліктері мен маңыздылығы айқындалып көрсетіледі. 

Түйінді сөздер: бейнелеу өнері, көркемдік білім, пейзаж, таным, дүниетаным. 
Резюме. В статье рассматриваются проблемы формирования художественного мировоззрения 

учащихся на основе пейзажного жанра изобразительного искусства. Расскрываются его особеннос-
ти и значимость в учебно-воспитательном процессе школы. 

Ключевые слова: изобразительное искусство, художественное образование, пейзаж, познание, 
мировоззрение. 

Summary. The article deals with the problems of forming the artistic worldview of students based 
on the landscape genre of fine art. Reveals its features and significance in the educational process of the 
school. 

Keywords: visual art, art education, landscape, knowledge, worldview. 

Қазіргі таңда қоғам өзгерістерінің жаңа та-
лаптарына сай білім беру бағдарламасы көркем-
-эстетикалық тәрбие беру мен көркемдік білім 
беру мәселелерін шешу міндеттерінде алдыға 
қойып отыр. 

Қазақстан Республикасының Тұңғыш Прези-
денті – Елбасы Н. Ә. Назарбаев «Рухани жаңғы-
ру» бағдарламасын жалғастырып «Ұлы Даланың 
жеті қыры» атты мақаласын жариялап, онда елі-
міздің болашағы жастардың ұлттық мәдениетіміз 
бен өнерімізді қастерлеуге бағытталған күрделі 
де, келелі мәселелерді шешу міндеттері қойыл-
ды. Елбасы тәуелсіздік кезеңінде халқымыздың 
өткені туралы зерттеу бойынша өте ауқымды 
жұмыстар атқарылғандығын көрсетті. Еліміздің 
тарихындағы кейбір ақтаңдақтарды қалпына 
келтіру үшін жасалған «Мәдени мұра» бағдар-
ламасы табысты іске асырылып жатқандығын 
айтты. Дегенмен, ата-бабаларымыздың өмірі, 
олардың ғажайып өркениеті туралы мол деректі 
құжаттар әлі де ғылыми айналымға түспегендігін, 
олар әлемнің көптеген мұрағаттарында өз іздеу-
ші, зерттеушілерін күтіп жатқандығы туралы өз 
мақаласында терең тарихи белестерден бастау 
алатын еліміздің мәдениеті мен өнерін дәріптеу-
дің жоспарын жасап берді[1, 4]. 

Жас ұрпақтың танымын арттыру ел табиғаты 
мен қоршаған дүниені танып, білуіне, нәзік се-
зімдері мен ұшқыр қиялының дамуына, рухани 
жағынан дамуына, жетілуіне ықпал етеді. Бала 

жүрегін ұғатын педагог-ұстаз өз ісінің білгірі 
және өнерге жаны құмар болса, онда бала тәр-
биесіндегі өнердің мәні мен маңызын түсінеді 
әрі өз қызметін шығармашылық іс-әрекеттермен 
ұштастырды. Әртүрлі көркемөнер салалары бо-
йынша көркемдік білім беру, танымдық көркем-
дік іс-әрекеттер жқніндегі зерттеулер мен ғылы-
ми талдау мәселелері Л. С. Выготский, Б. М. Не-
менский Т. Я. Шпикалова, Б. Юсов, С. Герасимов, 
М. Н. Ростовцев, А. Қамақ, Қ. Ералин, Қ. Жеделов, 
Ж. Балкенов, Қ. Болатбаев, Қ. Амирғазин, т. б. ең-
бектерінде қарастырылған. 

Көркемдік білім танымдық-көркемдік іс-әре-
кеттің жасалу негізі болады, ал жеке тұлғаның дү-
ниетанымын қалыптастыруда көркемдік таным-
дық іс-әрекет жинақталады. Сөйтіп, көркемдік 
білім қоғамдық, эстетикалық тәрбие тәжірибе-
сінде кеңірек қолданылады, сапалы білім арқы-
лы жаңа білімдер жасалады, көркем еңбек дағ-
дылары қаланып, рухани мәдениеттің дамуына 
өзіндік үлестер қосылады. 

Мектептегі оқыту-тәрбиелеу барысында шы-
ғармашылық жұмыстар мазмұны да көркем-эс-
тетикалық тәрбие беру мақсат-міндеттеріне сай 
болуы қажет. Мектепте көркем-эстетикалық тәр-
бие беру көркемөнер бағытындағы оқыту-тәр-
биелеу жұмыстарында қолданылатын әдіс-тә-
сілдер арқылы жүзеге асырылады. Көркем-эсте-
тикалық тәрбие беру көздерінің бірі - бейнелеу 
өнері арқылы оқушыларды әсемдік пен сұлу-
лыққа, көркемдікке тәрбиелеумен қатар, дүние-
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AN ні тану міндеттері де шешіледі. Осыған сәйкес, 
бейнелеу өнеріндегі табиғат жанры да өзіндік 
танымдық ерекшелігіне маңызды роль атқара-
ды. Сондықтан табиғатты бейнелеу өнері, яғни 
пейзаж жанры оқу жұмысының бір түрі ретінде 
ғана емес, сонымен қоса оқушылардың табиғат-
ты қабылдап, дүниені түсіну және бейнелеудегі 
көркем-шығармашылық үдерісі ретінде қарас-
тырылуы қажет. 

Пейзаж - бейнелеу өнерінің жеке дара өзіндік 
ерекшелігі бар көркемдік танымдық жанры бо-
лып табылады. Оқушылардың шығармашылық 
қабілеттерін өнердің әр түрінде қалыптастырып 
дамытуды көздеу үшін сол оқушыларға сабақ 
беретін болашақ мұғалімдер де табиғат жанрын 
етене білуі заңды талап ретінде қабылданады. 
Суретші педагог үшін табиғат жанры оқушылар-
дың көркемдік танымдық мақсаттарды шешу 
үшін үлкен мүмкіндіктер береді. Мұғалім пей-
заждық жанрды шеберлікпен меңгерумен қатар 
оны оқыта, үйрете алатындай және сол арқылы 
оқушыларды көркемдік дүниетанымын дамытуға 
қажетті оның әдістемелік негіздерін жан-жақты 
меңгеруі тиіс. 

Оқушылардың дүниені танып-білуде пейзаж 
өнері А. А. Федоров-Давыдов, П. К. Суздалев, Н. 
А. Дмитриева, В. И. Ракитин, А. Ягодовский т. б. 
ғалымдардың тарихи, ғылыми-теориялық ең-
бектерінде жан-жақты қарастырылып, пейзаж 
жанрының тарихы, даму ерекшеліктері, мазмұны 
анықталған. Мектеп тәжірибесінде көркем-эс-
тетикалық тәрбие көзі ретінде пейзаж жанрын 
оқыту жолдары мен тәсілдері, теориялық негіз-
дері әлі де жан-жақты оқытылмайды. Қазақстан 
бейнелеу өнеріндегі пейзаж жанрының оқушы-
лардың көркем танымдық, дүниені тану бары-
сындағы алатын орны әсіресе қазақ мектептері-
не қажетті деңгейде толық зерттеле қойған жоқ. 

Еуропаның көптеген белгілі педагогтары пей-
зажды жоғары тәрбие құралы деп санаған. Сол 
сияқты орыстың ұлы педагогі К. Д. Ушинский жас 
өркендердің тәрбиесінде сұлу ландшафт, яғни 
табиғат көрінісі педагогтың тәрбие ықпалымен 
пара-пар келетіндігін жазады [2, 5]. Соған сәйкес, 
қазақ даласындағы сұлу табиғатқа бай өлкелер 
де талай суретшілер мен шығармашыл өнер саң-
лақтарын дүниеге әкелгендігін және әкеле бере-
тіндігін айтуымыз керек. 

 Осыған байланысты пейзаж жанрының тео-
риялық негіздерін қарастыруда Қазақстан сурет-
шілерінің табиғат көрінісі тақырыбында орын-
даған туындылары, еліміз бен жеріміздің сұлу 
табиғаты, ерекше табиғат ерекшеліктері, онда-
ғы көркемдік-поэтикалық бейнелер қамтылған. 
Пейзаждық жанрдың қазақ көркемөнері мен 
мәдениетіндегі орны, оның тарихи дамуы А. К. 
Канапин, Л. Г. Плахотнов, Б. Барманқұлова, Л. 
Марченко, Н. А. Полонская, И. А. Рыбакова, Г. Са-
рықұлова, С. Құмарова, М. Ғабитова, Р. Ерғалиева 
т. б. тарихи және ғылыми теориялық тұрғыдағы 
зерттеу еңбектерінде жан-жақты талданып көр-
сетілген. 

Қазақстан суретшілері табиғат көрінісі жан-

рының пейзаж, өлке табиғаты, ауыл, дала көріні-
сі, индустриалдық пейзаж, өнеркәсіптік пейзаж, 
сәулет құрылыстары көріністері, қала пейза-
жы сияқты түрлі салаларында еңбек етіп, үлкен 
жетістіктерге жетіп отыр. Отандық пейзаждық 
туындылар әлемдік бейнелеу өнері шығарма-
ларының қатарынан орын алып, адамның туған 
елдің табиғат сұлулығын сезінуіне, ұлттық мәде-
ниетті, өнерді, әлемдегі әсемдікті тануға ықпал 
етіп отыр. Қазақстан бейнелеу өнерінде пейзаж 
жанры ерекше орын алады. Суретшілердің шы-
ғармаларында туған елдің дархан даласы мен 
кең байтақ жері, сулары мен өзен-көлдері, ор-
ман-тоғайлары мен тау-тастары көркем танымға 
әсер етерліктей сұлу бейнеленеді. 

Оқушылардың көркем танымын қалыптасты-
рудағы Қазақстан ұлттық пейзаж жанры Н. Хлу-
дов, Ә. Қастеев, А. Ысмайлов, А. Черкасский, Ж. 
Шарденов, А. Жусупов, Қ. Телжанов, С. Айтбаев, 
Г. Исмайлова, О. Таңсықбаев, С. Романов, А. Дяч-
кина т. б. мектебімен, шығармашылық еңбектері-
мен байланысты қарастырылады. Олардың шы-
ғармашылығында пейзаж шығармалары халық 
тарихы, ұлттық дәстүр, туған жер сұлулығы негі-
зінде ерекше лирикалық сарында суреттеледі. 

Оқушыларды суретшілер туындыларымен та-
ныстырғанда табиғат жанры да ұлттық нақышта 
орындалып, дала, ауыл, тау пейзаждары, құры-
лыс, индустриалды-өнеркісіптік пейзаж сияқты 
әртүрлі салаларын қамтитындығымен танысады. 
Қазақстан суретшілерінің бұл саладағы суретші-
лерінің туындыларында ауыл, дала көріністері 
ерекше сарынмен жырланып, қазақ ауылының, 
дала сұлулығының ұлттық ерекшеліктері бейне-
леніп, сонымен бірге, сұлу қала көріністері, ел 
индустриясы мен өнеркәсібі паш етіледі. 

Оқушылар табиғатты бейнелеу бойынша 
орындайтын практикалық жұмыстарында, сурет 
салу барысында пейзаждың кескіндемелік және 
композициялық шешімін табуда танымдық іс-
керліктерін қолдануы қажет. Оқушылардың та-
биғатты, дүниені танудағы бейнелеу жұмыстары 
көркемдік ой-талғамына үлкен әсер етіп, қорша-
ған ортаны қабылдау, бейнелеудің әртүрлі фор-
малары негізінде жүзеге асырылады. Олардың 
табиғатты бейнелеу іс-әрекеттерінде шығарма-
шылық, танымдық қабілеттерін анықтауға, оны 
дамытуға үш негізгі факторлар әсер ететіндігі дә-
лелденген. Яғни, бұған табиғатты тікелей өз қал-
пында бақылап қабылдау, осы сезімдерін, алған 
әсерлерін анықтап, әңгімелермен, репродукция-
ларды көрсетумен бекітіп отыру, табиғатты су-
реттеу үлгілерімен, поэтикалық мысалдармен та-
ныстыру тікелей ықпал жасайды. Пейзажды бей-
нелеу барысында бейнелеу іс-әрекетімен бірге, 
оқушылардың дүниені көркем тану және шы-
ғармашылық ептіліктері мен дағдылары жұмыс 
барысы мен табиғат түрткілерінің ерекшеліктері, 
табиғатты және оның күйін қабылдау ерекшелік-
тері, заттар мен обьектілерді сипаттауы, реңдік, 
түстік және кеңістіктік ерекшеліктері, жұмыс ба-
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рысы мен табиғат күйінің әсер ету ерекшелікте-
рінің сәйкестік формасы, бейнені елестету және 
қалыптастыру ерекшеліктеріне қарай анықтала-
ды. 

Оқушылардың дүниені тануын арттырудағы 
пейзажды бейнелеуге үйрету түрлері табиғат 
жанрын, сосын бейнелеу өнерін оқыту әдістеме-
сімен тығыз байланысты болып келеді. Оқушы-
лар пейзаж жанрын танымдық жанр ретінде аса 
қызығушылықпен, зор ынта-ықыласпен игеруге 
тырысады. Пейзаж жанры қоршаған ортаның, 
табиғаттың сұлу әсері арқылы оқушылардың 
көркемдік талғамын, бейнелік-кеңістіктік ойлау 
қабілеттерін, көркемдік дүниетанымын арттыру-
да мол мүмкіндіктер береді. Қоршаған орта мен 
дүниені эстетикалық тұрғыдан сезініп қабылдау-
да, көркемөнерді түсініп қабылдауда сурет салу 
дағдылары өзіндік ықпал жасайды. Жүйелі оқу 
әдістемесіне негізделген пейзаж жанрына үйре-
ту оқушыларды эстетикалық тәрбиеге баулумен 
қатар, олардың танымын дамытуда ұтымды әрі 
басымдық қызмет атқарады. Оқушылар өмірінде 
табиғат, қоршаған дүние, орта олардың дүниета-
нымы мен көркем танымдық негізін қалыптасты-
руға айтарлықтай үлес қосады. Ал оның көркем-
дік-эстетикалық, сезімдік әсері өнер туындылары 
ретіндегі табиғат жанрына ерекше тәуелді болып 
келеді. 

Ш. Ә. Ақбаева өз еңбегінде оқушылардың 
үлкендерге қарағанда кеңістік пен уақытқа қа-
тынасы бөлек болатындықтан, олармен тиімді 
байланысқа өзіндік кеңістігі мен уақытында түсу 
керектігін көрнекті педагог Ш. А. Амонашвили-
дің дөп басып айтқандығын жазады. Ол оқушы-
ларға сурет салғызуға жақсылап үйретумен ғана 
оларды өнерге тәрбиелеуге болмайтындығын 
айта келе, көркем образды қабылдай білуге, оны 
шығармашылықпен сомдай білуге түйсіндіру қа-
жеттілігін көрсетеді. Яғни, пейзаж арқылы сурет-
тер салғызу барысында оқушыларды көркемө-
нер дүниесіне ендіруде олардың өзіндік таным-
дық, түйсіну мүмкіндіктерін де ескеру қажеттігін 
анықтайды[3, 82]. 

Пейзаж жанры негізінде оқушылардың дү-
ниені тануы мен көркем дүниетанымын қалып-
тастыру оқыту мен тәрбие үдерісінің біртұтасты-
лығы, оқушыларды бейнелеу өнеріне оқытуда-
ғы көркем образдылық принципі, оқушыларды 
бейнелеу өнеріне оқыту үдерісінде оларды ұлт-
тық мәдениет үлгілері арқылы тәрбиелеу т. с. с. 
көркем образдар жасау принциптеріне сүйене 
отырып жүзеге асырылады. 

Дүниені тануға оқушыларды үйретуде таби-
ғаттың суретін салу, яғни пейзаж салу натюр-
морт, тіпті адамның портретін салуға қарағанда 
анағұрлым қиын міндеттерге жатады. Себебі, 
күннің мезгілі мен ауа райына байланысты өзге-
ріп отыратын күшті табиғи жарық ерекшеліктері, 
бір мезгілде бейнеленетін заттың өзін суретші 
қай жағынан қарағанына байланысты әртүрлі 

қабылдану жағдайлары пейзаж салуды қиында-
та түседі. Сондықтан пейзаж салуда оқушыларды 
күн мезгілі мен сурет салу бағытын жазып отыру 
тәсілін қолдану тәжірибесін ұмытпау керек. Бұл 
тәсіл жарықтың түсу, өзгеру ерекшеліктерін тезі-
рек тануға көмектеседі. 

 Оқушыларға дүниені таныту барысындағы 
пейзаждың басты элементтеріне аспан, жер, тау, 
су, өзен, ағаштар, гүлдер т. с. с. алуан түрлі та-
биғат заттары мен нысандары жатады. Пейзаж-
ды жақсы салуда осы элементтерді дұрыс сала 
білуге үйретудің маңызы зор. Олардың суретін 
салуды дұрыс үйренбеу сұрықсыз пейзаж салу-
ға, табиғат заттарының өзіне тән формаларын 
жоғалтуға алып келеді. Пейзажда көзге табиғат 
кеңістігі сезіліп тұруы тиіс, яғни әрбір салынатын 
зат өзіне тән белгілерімен бейнеленіп көрінуі қа-
жет. Мәселен, ағаштың өзіне ғана қатысты дің-
гегі мен қабықтары, бұтақтары мен жапырақта-
ры сияқты белгілері өз сипатында салынуы тиіс. 
Сөйтіп, пейзаждағы ағаштың суреті сурет пен 
түпнұсқаның (табиғат көрінісі) арасындағы дәл-
ме-дәл сәйкестікті қиналмай-ақ табуға болатын-
дай салынуы керек. Егер сурет салушы оқушы 
пейзаждағы ағашты бұтақтар мен жапырақтар-
дың өте сымбатты жүйесі ретінде сезінбесе, онда 
суреттің дүниені танудағы мәні ашылмай қалады. 
Жақсы пейзаж суретінде ағаштың бұтақтары мен 
жапырақтарының мөлшері, өзара орналасуы дәл 
берілсе, онда сонымен бірге ағаштың көлемі, 
түсі, пішіні де дұрыс бейнеленуге бағытталады. 
Сөйтіп, мәселен, ағаш жапырақтарын бейнелеу-
де қандай ағаш түрі екендігін түсінуге мүмкін-
дік беретіндей графикалық шешімін таба білуге 
үйрету керек. Осы орайда, Б. В. Лушников қағаз 
бетін шартты түрде суретшінің бейнелеу кеңістігі 
ретінде түсіну қажеттілігін айта келе, сурет салу-
да бейнелеу кеңістігіне сене отырып сурет салу 
көптеген танымдық қателіктерді жасамауға тәр-
биелейтінін жазады [4, 91]. 

Пейзаж арқылы дүниені тануды игеруге кіші 
пейзаж элементтерінің, яғни тастар, бұталар, жер 
қыртыстары, шөптер мен гүлдер сияқты кіші та-
биғи пішіндердің суретін салу ерекше көмекте-
седі. Әсіресе суреттің алдыңғы бетіндегі деталь-
дар пейзажда танымдық үрдісті күшейтеді. Сол 
сияқты, алыстағы таулар мен бұлттардың өзіне 
тән сыртқы құрылысы мен пішінін, жарық арқы-
лы көрінетін пластикасын ажырату да маңызды. 
Жалпы әлемдік бейнелеу өнері тарихы мен тео-
риясында табиғат жанры ең өзекті орын алады, 
сол себепті бейнелеу өнеріндегі табиғат жанры-
на көбірек көңіл аудару, оны жан-жақты зерттеп, 
түрлі әдістемелер қолдану оқушылардың дүние-
ні тану ептіліктерін арттырып қана қоймай, көр-
кемдік білімдерінің негіздерін ұштауға көмекте-
седі. 

Оқушылар бойындағы кеңістіктік ойлау қабі-
леттерін күшейту олардың ойлау қабілеттеріне, 
дүние келбетін шынайы түсіне білуіне, көркемдік 
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[5, 232]. 

Бейнелеу іс-әрекеті айналадағы дүниенің 
бейнелеу және оны көркем бейнелеу әрекетте-
рінде қолдана білуді қалыптастыруды меңзейді. 
Бұл жұмыстың мазмұны мектептің оқыту-тәр-
биелеу жұмыстарыдың талаптарымен байланы-
сып жатады. Сондықтан әрбір сабақтағы оқыту 
және тәрбие үдерісінің тығыз бірілігі осы өнерді 
меңгертудің де негізі болып табылады. Оқушы-
лардың дүниені тануға бағытталған пейзаждың 
суретін салған кезде ең алдымен бейнеленетін 
көріністің шегін анықтап алу маңызды шарт бо-
лып табылады. Табиғаттың суретін салуда орта-
сынан тік бұрышты етіп кесіп алынған картонды 
немесе қағазды пайдалану кеңінен пайдаланы-
латын картина табу тәсілі болып табылады. 

Бейнелеу іс-әрекеттері оқушылардың сурет 
салуда көркем білімі мен сұлулықты түсінуін 
үйлестіре білуге, олардың дүниедегі, өнердегі 
әсемдікті дұрыс сезінуін, түсіне білуін, шығар-
машылық ынтасын, өнерге деген ықыласы мен 
қызығушылығын арттыруға, дүниені көркем тану 
ептіліктерінің қалыптасуына оң ықпал жасайды. 
Айналадағы дүниенің шынайы көріністерін көр-
кем тани отырып бейнелеудің әдісін, тәсілдерін 
меңгеру, нақты танымдық-шығармашылық жұ-
мыс жасау оқушыларды көркем-эстетикалық 
еңбекке тәрбиелейді, дүниедегі заттарға эстети-
калық талғаммен қарауға, табиғаттың және адам 
қолымен жасалған қайталанбас сұлулық пен 
көркемдікті қорғай білуге баулиды. Қоршаған 
табиғаттағы сұлулықты, оның танымдық әсері, 
дүние құбылыстары, заттар мен пішіндер, түстер 
мен жарық-көлеңке әсерлері барлығы оқушы-
лардың көркем табиғат заттары мен құбылыста-
рын танып білуіне әсер етеді. 

Казіргі кезең сұраныстары жас буындарды 
қоғам дамуының жаңа сатыларына сай тәрбие-
леп, оқыту жолдарын ғылыми негізде зерттеп 
белгілеуді мақсат етеді. Сондықтан қазіргі қоға-
мымыздың жаңару кезеңінде бейнелеу өнерін-
дегі пейзажды оқытудың көркемдік танымдық 
мазмұндағы жаңа оқыту жолдары белгіленіп 
көрсетілуі қажеттілігі де туындауда. 

Сонымен, оқушыларға пейзаж жанры арқы-
лы дүниені көркем таныту мәселесін талдай келе 
мынадай тұжырымдар жасауға болады: 

- бұл жанр оқушылар білім-танымына, жан 
дүниесіне әсер етіп, оны оқытуда өте жоғарғы 
ынта-ықылас пен қызығушылық туғызады;

- оқушыларды көркем эстетикалық тәрбиеге 
баулуда пейзаж жанры эмоционалдық сезімдік 
негіздері жағынан жоғарғы нәтижелер көрсетеді;

- пейзажды бейнелеу барысында түрлі көр-
кем танымдық әдістемелер жүйесін қолдану қа-
жет;

- қоршаған орта дүниесімен етене байланыс-
та болғандықтан, пейзаж жанры оқушылардың 
білімдерін, бейнелеу іс-әрекетінің танымдық еп-
тіліктері мен дағдыларын қалыптастыруға қолай-
лы жанр болып табылады;

- пейзаж жанры арқылы табиғатты бейнелеу-
де оқушыларды қоршаған ортамен, дүниемен 
таныстыру жүйелі түрде жүзеге асырылып, оқу-
шылардың эстетикалық талғамдарын қалыптас-
тыруға ыңғайлы мүмкіндіктер мен алғышарттар 
пайда болады. 

Қорыта келгенде, бейнелеу өнеріндегі пейзаж 
жанрының оқушылардың шығармашылық қабі-
леттері мен эстетикалық талғамдарын арттырып, 
дүниені көркем танытуға үйретудегі алатын орны 
ерекше екендігі анықталады. 
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БЕКЖАН О. Д. 
филология ғылымдарының кандидаты 

Түркология ғылыми-зерттеу институтының аға ғылыми қызметкер
Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халақаралық қазақ-түрік университеті

УКРАИНАДАҒЫ МАНЫЧ ӨЗЕНІНЕН ТАБЫЛҒАН КӨНЕ ТҮРКІ РУНА 
ЖАЗУЫНЫҢ МАҒЫНАСЫ

Түйін. Еуропадан табылған көне түркі күлбізік жазуларының оқылуы жайындағы пайымдар сіл-
темеде көрсетілген С. Я. Байчоровтың кітабында баяндалған. Ол алғашқы еңбек болғандықтан әлі де 
қосымша зерттеуді қажет етеді. Украинадағы Маныч өзенінен табылған жазудағы таңбалар түгелге 
жуық орқұн-енесей жазуының таңбаларына сәйкес келеді. Онда түркілік ата-бабалар ақыл ойының 
озықтығы және қазақ ұлттық есімінің ежелгі түпкі нұсқаларының бірі болып табылатын және ең 
алғашқы рет ұшырасқан қассақ сөзі жазылған. 

Түйінді сөздер: Руна. Орқұн-енесей жазуы, Күрделі графема, Маныч-Іжазуы. 
Резюме. Выводы о прочтении древнетюркских рунических надписей, найденных из Европы, 

были изложены в книге С. Я. Байчорова, указанной в ссылке. Так как эти выводы были первоначаль-
ными, требуют дополнительных уточнений. Звуковые знаки в надписи, найденной у реки Маныч 
из Украины, почти полностью соответствуют звуковым знакам орхоно-енисейских надписей. В ней 
написаны о прогрессивности мышлений предков тюрок и о слове кассак, которое так же было вст-
речено впервые и оно является одним из древнейших оригиналов этнонима казах. 

Ключевые слова: Руна, Орхоно-енисейское письмо, Сложная графема, Надпись Маныч-І. 
Summary. Conclusions about reading of ancient turkic Rune inscriptions found from Europe, were 

expounded in a book S. Ya. Baychorov, indicated in reference. Because these conclusions were primary, 
require additional clarifications. Voice signs in the inscription found at the river Manich from Ukraine almost 
fully correspond to the voice signs of Orkhon-Yenisei inscriptions. In her written about progressiveness of 
thinking of ancestors of Turks and about the word of Kassak, that was similarly met first and it is one of the 
most ancient originals of name ethnic groupKazakh. 

Keywords: Rune, Letters of Orkhon-Yenisei, Difficult grapheme, Inscription of Manich-І. 

1986 жылы Маныч өзенінің бойындағы Жит-
ков-ІІ қорымының № 4 обасынан археолог А. 
И. Семенов [1] көне түркі күлбізік (руна) жазуы 
бар садақ қаптамасын тапқан. Қазбаны Е. И. 
Беспаловтың жетекшілігімен Азов музейінің ар-
хеологиялық тобы жүргізген. А. И. Семеновтің 
анықтауына қарағанда бұл ‒ Шығыс Еуропадан 
табылған, датасы анық белгілі болған көне түркі 
күлбізік жазуларының бірі. 

Жазудың датасы басқа да заттармен бірге 
табылған екі теңгенің арқасында анықталған. 
Оның бірі ‒ Нахр-Тир дирхемі (98 хижра ж. с., И. 
Г. Добровольскийдің анықтауы)болса, екіншісі, 
константинопольдік Лев ІІІ-іншінің ертеректегі 
солиді (717-720 ж., А. И. Семеновтің анықтауы) 
екен. Енді садақ қаптамаларының суретін келті-
рейік:

А. И. Семенов жазуда 24 әріп-таңбасы болған 
дейді. Біздің анықтауымызша одан едәуір көп. 
Өйткені онда екі күрделі графема (КГ) жазылған, 
оның біріншісінде 7,екіншісінде5, жалпы 12 әріп-
таңбасы бар. Оған екі шеттегі бөлек жазылған екі 
НЧ таңбаларын қоссақ, барлығы 36 таңба саны 
шығады. Енді таңбалар жазылған бөлікті келтіре-

йік. Бұл А. И. Семеновтің интернеттегі жарияла-
нымынан тікелей көшірілді және төмендегі бар-
лық жазу таңбалары осыдан алынды:
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Маныч-1 жазуының қол көшірмесі

Жоғарыда келтірілген А. И. Семеновтің кес-
кіні қолдан салынған сурет екені көрініп тұр, 
оны өзі де «рисунок» деп атап көрсеткен. Яғни, 
жазу ‒ қолмен жазылған көшірме, фотосурет 
емес. Сондықтан жазу таңбаларының кескінін-
де толық анықтық болмайды, қолмен көшіруші 
таңбалардың кейбір бөлшектерін байқамай қал-
дырып кетуі әбден мүмкін жәйт. Дегенмен, бұл 
көшірмедегі таңбалар салыстырмалы түрде ал-
ғандаанық жазылған. Тек А. И. Семенов 24 деп 
келтірген таңбалардың үшінші  таңбасының оң 
жақ шеткі шығыңқы бөлшегі осыған ұқсас онын-
шы  таңбада табиғи әсермен өшкен тәрізді. Бұл 
таңба ОҚ4 болып оқылады. Енесей жазуындаОҚ4

, болып оқылатын мына таңбалар жоғары 
және төмен қаратып қолданыла береді. Келтірі-
ліп отырған Маныч-1 жазуының өзіндік ерекше-
лігі бар, ондағы ОҚ4 таңбасының сол жақтағы, 
қиғаш, төмен түсірілетін бөлігі ұзынша, доғал бо-
лып төмен түсірілген. 

Тағы бір ерекшелік деуге келетін таңбалар 
мыналар: Қ, НҚ, Б1[2]. Бұлардың ішіндегі 

Тағы бір ерекшелік деуге келетін таңбалар 

Қ,  Б1таңбаларын ерекшелік деп атап айтуға 
келе бермейді. Ондай өзгешеліктер енесей жа-
зуларында кездесе береді. Ал НҚ таңбасына 
келетін болсақ, егер бұл таңба бұзылып жазыл-
маған болса, онда оны ерекшелік деп атап ай-
туға болады. Өйткені бұл таңба орқұн-енесей 
жазуындағы НТ таңбасына ұқсас келіп тұр. 
Алайда дөңгелек болып жазылатын НҚ[2, 191] 
таңбасы да кездеседі. Бұл жазуда Қ таңбасы төрт 
жерде, екеуі жеке таңба (12, 22) ретінде, екеуі 
күрделі графема (8, 24) құрамында кездеседі. 
Осы жазудың өзіндегі Қ таңбаларының өзі екі 
ерекшелікпен жазылған. Екі жеке таңба мен сегі-
зінші күрделі графема құрамындағы Қ таңбалары 
өзара ұқсас келсе, төртіншісі, 24нөмірлі күрделі 
графема құрамындағы Қ таңбасы ҰУ таңбасы-
ның жазылуына орай өзгертілген. 

Жазудағы келесі ерекшелік үшНЧ таңбасына 
қатысты болып отыр. Бұлардың бірінші ерекше-
лігі үшеуінің де ұштары, енділігі қанша алыс не-
месе жақын болса да, қаптаманың шеткі жиек-
теріне ұштасады. Екі шеткісінің аралары тұтас 
мәтіннен қашық орналасқан. Сондықтан да А. И. 
Семенов оларды табиғи әсер арқылы түскен сы-
зықтар деп мәтінге қоспаған сияқты. 

Ортадағысы күрделі графеманың құрамында 
болса да, екі ұшы екі жиекке жалғасқан. Біздің 
ойымызша, бұның үлкен себебі бар. Яғни, үшеуі 
жиектер арқылы жалғасады да, бірінен кейін бірі 

қосылып, күшейтпелі мәнмен оқылады. Сөздің 
өзі де күшейтпелілікті қажет ететін мәндегі АНЧА 
сөзі. Бұл сөздің мәтіннен араларының ашық қал-
дырылуы да осы күшейтпелілікке байланысты 
жасалған деп ойлауға болады, себебі ол орын-
дарға да НЧ таңбалары жазылып оқыла алады. 
Ол аралықтарға шамамен 7 таңба жазуға бола-
ды. Мәтін соңындағы ұзын енді таңбада екі НЧ
таңбасы бір-біріне қосылып жазылған, сонда 
бәрін қосқанда АНЧА сөзі қатарынан он бір рет 
айтылып күшейтіледі деуге болады. Бұл да мәтін-
де айтылатын бабалар даналығының бір белгісі 
екені сөзсіз. Қазір суреттің өзінен алынған мәтін-
нің күрделі графемалы түрін келтірейік:

Жай және күрделі графемалымәтін
Күрделі графемалардың бөлшектенуі

(КГБ): КГ І -  ; КГБ – 1)  - Қ; 2)  - С1; 3)  - РТ; 4) 

 - ҰУ; 5)  - ОДЖ4; 6)  - Л2; 7)  - НЧ. 
КГ ІІ -  ; КГБ – 1)  -ҰУҚ4;ОҚ4; 2)  - ҰУ; 3) 

- Ч; 4)  - Қ; 5)  - Л2. 

Күрделі графемадағы жай таңбалармен 
толықтырылған мәтін(КГЖТТМ): 

Транскрипциясы:аНЧа, аНЧа, аНЧа, аНЧа... 
ҰУЧҰУҚ4 АПаеС2іаШыҚ,аС1...,аРТҰУ...,ОДЖ4... ... ... ... 
... ... еЛ2і, аНЧа, аНЧа, аНЧа, аНЧа... ОДЖ4ҰУҚ4аПа-
,аҚа,аМаҰУМЫ аНҚаЙ1, АБ1а,аҚа,аМаҰУҚ4ҰУЧы 
Қ... ... ... еЛ2... аНЧа, аНЧа, аНЧа, аНЧа. 

Аудармасы: Сонша, сонша, сонша, сонша... 
ұшқыр ата-баба-мама-ана есі ашық, ас..., арты..., 
оз... ... ... ... ... ... елі, сонша, сонша, сонша, сон-
ша... озық ата-баба-мама-ана, әке, шеше ом-о-
йы анық, ай(қын), ата-баба-мама-ана, әке, шеше 
ұғұмы қ... ... ... (б... ... ...) ел... сонша, сонша, сонша, 
сонша. 

Күрделі графемадағы жай таңбалармен 
және сол жай таңбалардың қайталанып оқы-
луы арқылы толықтырылған мәтін:

Транскрипциясы: аНЧа, аНЧа, аНЧа, аНЧа... 
ҰУЧҰУҚ4 АПа еС2і аШыҚ, аС1ыҚ6 аРТҰУҚ6, ОДЖ-
4ҰУ6Қ6Қ6аС1

6С1
6аҚ6 еЛ2і, аНЧа, аНЧа, аНЧа, 

аНЧа... ОДЖ4ҰУҚ4 аПа, аҚа, аМа ҰУМЫ аНҚ аЙ1, 
АБ1а, аҚа, аМа ҰУҚ4ҰУЧы ҚОҚ4

6ҰУ6Ч6 еЛ2... аНЧа, 
аНЧа, аНЧа, аНЧа. 

Аудармасы: Сонша, сонша, сонша, сонша... 
ұшқыр ата-баба-мама-ана есі ашық, асық, ар-
тық, озыққассақ елі, сонша, сонша, сонша, сон-
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ша... озық ата-баба-мама-ана, әке, шеше ом-о-
йы анық, ай(қын), ата-баба-мама-ана, әке, шеше 
ұғұмы қоқұш (биік) ел... сонша, сонша, сонша, 
сонша. 

Келесі міндет мәтін оқылымына түсініктеме 
жасау мәселесіне келсек, көне түркі күлбізік жаз-
ба ескерткіштерінде өнікті де жиі қолданылатын 
күрделі графема арқылы жазудыең алғаш ашқан 
және ғылым әлеміне қосқан ғалым С. Я. Байчо-
ров [3]болатын. Оның сол жаңалығын оқыған 
2000 [2, 161-249] жылдан бергі көне түркі жазба 
ескерткіштері бойынша жүргізген зерттеулеріміз 
арқылы көптеген күрделі графемалар ашылып, 
бұрынғы ғалымдар оқи алмаған жаңалықтар 
ғылыми айналымға қосылды. Онда күрделі гра-
фемалардағы таңбалар қайталанып оқылып, ма-
ғынаны толықтырып отыру жиі кездеседі. Яғни, 
күрделі графема жай таңбаларды қайта-қайта 
жазудан құтқарып, көп орынды алмау үшін қол-
данылатын өте тиімді әдіс. Бұл біздің ата-бабала-
рымыздың даналықтарының нақты айғақтары-
ның бірі екенін көп жылғы тәжірибеміз арқылы 
нық қуаттай аламыз. Жоғарыдағы КГЖТТМ-де 
күрделі графемада оқылған таңбаларды ғана 
келтірген мәтіннің мағынасы толық болмай қал-
ғаны анық көрініп тұр. Ал таңбалардың қайтала-
нып оқылуы қолданылған мәтіннің анағұрлым 
толықтығыайқын аңғарылады. КГЖТТМ-дегі көп 
нүктелер қайталанып оқылуға тиіс таңбалардың 
орнына және жобамен шамаланған АНЧА сөзде-
рінің орнына қойылды. Транскрипциядағы (Қ6) 
алты саны таңбаның қайталанып оқылуын білді-
реді. ҚАССАҚ сөзіндегі таңбалардың қайталанып 
оқылуының қажеттігін мәтіндегі еЛ2і болып 
оқылатын таңбаның жазылуы анық дәлелдейді. 
Өйткені ЕЛ сөзі елдің атын келтіруді керек етеді. 

Мәтіндегі таңбалардың қайталанып оқылуы 
арқылы ашылған ұлтымыз үшін ҮЛКЕН, ОРА-
САН-ЗОР, ҰЛЫ ЖАҢАЛЫҚ, ұлттық атымыз 
ҚАССАҚ-тың көне түркі күлбізік жазба ескерткі-
шінде жазылып, оқылғанынағайындардан сүйін-
шілеп жариялаймыз. Бұл ‒қассақ-қазақ ұлтесімі 
(этноним) Күлтегін жазуындағы алғаш жазылған 
ҚЫРҒЫЗ ұлтесімінен аттай 12 жылға ерте бізік-
телген. БіздіңҚАЗАҚ атты ұлтесіміміздің дәл осы-
лай, ҚАССАҚ болып айтылудан туғаны жайында-
ғы зерттеу жұмысымыз студенттердің ғылыми-
зерттеу жұмыстары бойынша өткен конкурста 
жеңімпаз болып, бірінші дәрежелі дипломмен 
марапатталуға игі үлес қосқаны есімізде. Олкез-
де мен 1983-1984 жылдары дайындық курсын-
да оқып жүрген едім, тақырыпты жетекшім, сол 
кездегі филология ғылымдарының кандидаты 
Берікбай Сағындықұлына өзім ұсынған бола-
тынмын. Ағайымыз қазір доктор, профессор, Әл-
Фараби атындағы Қаз ҰМУ-да қызметін жемісті 
еңбектерімен жалғастыруда. Ол зерттеу қысқа 
түрде баспасөзде жарияланған [4] болатын. 

Ол кездегі зерттеуімізде, білім деңгейіміздің 
шамасына қарай сөздің ҚАС және САҚ тайпа-
ларының қосылып айтылуынан пайда болғаны 
туралы ғана сөз болған еді. Кейінгі мақалалары-

мызда қазақ атауықанқ-сақ> қай-сақ > қасақ> 
қазақ[5] болып өзгерген деген де ой білдірген 
едік. Бұл да бір жаңа сөздің тууының бір нұсқасы 
болып қала берер, өйткені тарихымызда қайсақ 
аталу кезеңі де кездескені мәлім. 

Қазір біз аталмыш түбірлердіңмағынасы және 
қалай пайда болғаны жөнінде сөз қозғаймыз. 
Жалпы бұрынғы еңбектерде ҰУДЖ4, ОДЖ4 [6] 
таңбасы менҰУМ, ОМ (ақыл, ой) [5],[6] сөзі ха-
қында және топан судан кейінгі адамзат тарихы 
НУХ (а. с.) пайғамбар бабамыздан басталатыны 
жайында да айтып келеміз. Оның үш ұлы ‒ САМ, 
ХАМ, ЙАПЕТтерден қазіргі бүкіл адам баласы 
тараған. Самның мағынасы ‒ КҮН, Хамның ма-
ғынасы ‒ АЙ, ал Йапеттің мағынасы ‒ ЖҰЛДЫЗ 
болады. Бұл Йапет есімі қазақ тілінде қосымша 
ҚҰЗ болып та аталған. Құз атауы ұяңданып ОҒЫЗ 
болып айтылуға көшкен. Біз бұл Йапет-Оғыз-
ды ОҒЫЗ-І деп, ал бұл кісінің ұлы ҚҰЗ-ОҒЫЗды 
ОҒЫЗ-ІІ деперекшелеп айтуды ұсынамыз. Осы 
дәстүр ұласа келе,бабамыз Йапет~Жұлдыз~Құз 
(ОҒЫЗ-І) балаларының аттары да қазақ тілінде 
ҚҰНҚ (күн), САҚ~САР (ай), ҚҰЗ (жұлдыз) болып 
қойылуға жалғасқан. Яғни, үлкен ұлға үлкен, ор-
таншыға ортаңғы, кішіге кіші космоним атаула-
ры қойылған. Құз сөзінің нұсқатүрлері Қаз~Қас// 
Қыз~Қыс болса, бұлардың жіңішке нұсқалары 
Кез~Кес// Кіз~Кіс болады. Келтірілген нұсқа-
түрлердегі З ‒ Ж- ға, С ‒Ш- ға сәйкес дыбыстар 
болғандықтан бір-бірімен алмаса береді. Бұл 
сөздердің мағыналары негізінен кішілікті, қыс-
қалықты білдіреді. Бұларды өз антонимдерімен 
салыстыра мысалға келтірсек, түсініктірек бола-
ды: Қыз↔Жігіт, Қыс↔Жаз, Кісі~Кіші (өзбек)~Кіжі 
(алтай)↔Үлкен. Бұндағы Кісі сөзі қазақ тілінде 
Кіші (маленкий) сөзінің мағынасын білдірмейді, 
бірақ өзбек тіліндегі Кіші (человек) сөзінің мағы-
насын білдіре алады. Өзбек тіліндегі Кіші (чело-
век) сөзі қазақ тіліндегі Кісі сөзінің сәйкес түрі, ал 
қазақ тіліндегіКіші (маленький) сөзі өзбек тілінде 
КИЧИК болып айтылады, бұл ‒ ежелгі заманнан 
қолданылып келе жатқан нұсқа. Сонда бабамыз-
дың қосымша аты Кічік~Кісік// Құзық~Қасақ~-
Қазақ деген ежелгі түбірлерден туғаны белгілі 
болады. Сонымен қысқарта айтқанда Қаз~Қас ‒ 
жұлдыздық мәннен шыққан кішілікті білдіретін-
,ал Сақ сөзіҚас сөзінің керісінше айтылуынан ту-
ған сөздер деп тұжырымдаймыз. Тілімізде оның 
да кішілікті білдіретін Шақ~Шек (құлыншақ, түл-
кішек), Шағ(қ)ын тәрізді нұсқалары қолданыла-
ды. Ежелгі дәуірде ұлтесіміміз жалпы атау түрін-
де ҚАС болып та, сондай-ақ САҚ болып та атала 
берген. Кейін бірте-бірте екеуі қосылып ҚАССАҚ 
болып айтылуға көшкен. 

Сонымен ғасырлар бойы шешімін таппай кел-
ген ҚАЗАҚ// ҚАССАҚ~ҚАЗЗАҚ> ҚАЗАҚ атты 
ұлттық есіміміздің щығу төркіні анықталды, нық-
талды деп нық сеніммен айта аламыз. Бұл мәселе 
кең түрде баяндалатын ауқымды жұмысты талап 
ететіні аян. Алла жазса, оған алдаарнайы уақыт 
бөлетін боламыз. 
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НЕВЕРБАЛЬНЫЕ СРЕДСТВА КАЗАХСКОГО ЯЗЫКА
Түйін. Мақалада қазақ тілі негізінде коммуникацияның бейвербалды емес құралдарын оқыту 

мәселесі қарастырылады. Мақалада белгілі бір қайшылықтарды қамтуы мүмкін әртүрлі арналар бо-
йынша алынған бір ақпараттың мазмұнының көп маңызы туралы қорытынды жасалады. Қазақ тілін-
дегі ым-қимыл жүйесі тек осы тіл қоғамдастығына ғана әлеуметтік негізделген және оған тән, яғни 
ым-қимыл тілі нақты ұлт адамдарының кинесикасы ретінде беріледі. Өз тарихында адамзат көптеген 
мінез-құлық белгілерін жасақтады, онсыз бірде-бір қызмет түрі мүмкін емес. Адам үшін бұл белгілер 
мен таңбалы жүйелерді иелену оны басқа адамдарменқарым-қатынас жасауға және мәдениетке 
қосылуын білдіреді. 

Түйінді сөздер: ымдау тілі, бейвербалды амалдар, ақпараттық жүктеме, ұлттық мәдениет, нақты 
ишараттар, ишарат мәдениеті. 

Резюме. В статье рассматривается проблема изучения невербальных средств коммуникации на 
примере казахского языка. В статье делается вывод о многозначности содержания одной и той же 
информации, полученной по различным каналам, которая может содержать в себе определенные 
противоречия. Система жестов в казахском языке социально обусловлена и присуща лишь данному 
языковому сообществу, т. е. язык жестов дается как кинесика людей конкретной нации. На всем про-
тяжении своей истории человечеством было создано огромное количество знаков поведения, без 
которых невозможен ни один вид деятельности. Для человека владение этими знаками и знаковыми 
системами означает включение его в отношения с другими людьми и в культуру. 

Ключевые слова: жестовый язык, невербальные средства, информативная нагрузка, нацио-
нальная культура, жесты-реалии, этикет жеста. 

Summary. The article deals with the problem of studying non-verbal means of communication on the 
example of the Kazakh language. The article concludes that the content of the same information received 
through different channels is ambiguous and may contain certain contradictions. The system of gestures 
in the Kazakh language is socially determined and inherent only in this language community, i. e. the sign 
language is given as the kinesics of people of a particular nation. Throughout its history, humanity has 
created a huge number of signs of behavior, without which no activity is possible. For a person to possess 
these signs and sign systems means to include them in relationships with other people and in culture. 

Keywords: sign language, non-verbal means, informative load, national culture, gestures-realities, 
gesture etiquette. 

В настоящее время невербальная сторона 
коммуникации стала предметом изучения как 
традиционных, так и развивающихся направ-
лений лингвистики, как семиотика, социолинг-
вистика, психолингвистика, сопоставительное 
языкознание, этнолингвистика и т. п. Речевое 
общение нельзя представить без участия в 
нем проксемических и кинетических средств 

коммуникации, которые наряду со словом 
несут большую информативную нагрузку, пе-
редавая чувства, эмоции и отношение гово-
рящего к предмету речи. Процесс коммуника-
ции протекает как на вербальном (словесном) 
уровне, так и на невербальном уровне (жесты, 
мимика, телодвижения). 

В процессе контактирования представите-
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AN лей различных культур в сфере общественной 
жизни интерес к изучению национально-куль-
турной специфики межкультурной коммуни-
кации заметно возрастает. Специфические 
черты в общении проявляются, соответствен-
но, не только на вербальном, но находят от-
ражение и на невербальном уровне (языке 
мимики и жестов). Различные народы по-раз-
ному используют паракинесические средства 
как знаковые элементы. Значения этих пара-
кинесических средств бывают обусловлены 
определенной средой, соответственно пред-
ставители разных народов отличаются друг 
от друга картиной мимического поведения и 
характером жестов. 

Некоторые жестикуляционные и мимиче-
ские знаки нередко охватывают большую ге-
ографию, что позволяет говорить об универ-
сальности определенных жестов и мимики, 
но их значение может и не совпадать у раз-
ных народов, быть универсальными по своему 
содержанию, но по своему изображению от-
личаются своими национально-культурными 
особенностями. Таким образом, язык и сопро-
вождающие его кинетические знаки имеют 
ярко выраженный национальный признак и 
связаны с этнической, географической, про-
фессиональной, социально-культурной сре-
дой. Южане, как известно, больше жестикули-
руют, выражая различные эмоции и чувства, 
чем северяне. Не зная тонкости общения на 
невербальном уровне можно совершить гру-
бую ошибку, которая может привести к «куль-
турному шоку». 

Несмотря на множество универсальных, 
общих для всех культурных сообществ пара-
лингвистических средств общения, которые 
иногда могут совпадать полностью как в пла-
не выражения (исполнение), так и в плане со-
держания (информация), а также не совпадать 
в обоих планах, существует большое количе-
ство специфических, характерных только для 
данного лингвокультурного сообщества, же-
стов. Каждая национальная культура разви-
вает свои модели поведения и имеет опреде-
ленный набор значений невербального обще-
ния. Невербальное поведение представителей 
тюркского мира, география которой охватыва-
ет огромную территорию, имеет свои уникаль-
ные особенности. Невербальное поведение в 
том или ином социуме довольно сложное яв-
ление. В целях выявления национально-куль-
турной специфики невербальных способов 
коммуникации необходимо межъязыковое 
сопоставление. 

В каждой культурной традиции существу-
ет стереотип как на уровне образов, так и на 
уровне моделей вербального и невербально-
го поведения. Во многих паралингвизмах про-
является сходство внешнего проявления раз-

личных чувств и эмоциальное состояние, что 
связано с «единой биологической основой че-
ловеческих эмоций. Примером могут служить 
присутствующие в любой лингвокультурной 
общности «совпадающие паралингвизмы», как 
махнуть рукой, опустить голову, закрыть 
глаза, кусать губы и т. п. эмоциональное со-
стояние человека передают симптомические 
жесты, волнение, радость, досада, ненависть, 
огорчение, растерянность, определяющим 
для которых является эмоция [4,138]. 

Невербальное поведение казахов, узбе-
ков, турков, уйгур и других представителей 
тюркского мира имеют наряду с другими на-
родами совпадающие жесты приветствия, 
прощания, согласия, удивления, отрицания и 
т. д. 

Г. Колшанский по поводу становления и 
развития жестов высказал мнение о том, что 
образование языка сменило прежнюю си-
стему общения, превратив ее в «привесок» к 
тотальной системе вербального языка [1,79]. 
Лишь в некоторых районах Австралии можно 
встретить равное общение, как на словесном 
уровне, так и с помощью языка жестов, при-
чем последний вид коммуникации для них яв-
ляется предпочтительным. 

По мнению В. В. Андриянова все жесты на-
циональной культуры можно разделить на 3 
группы: 1. жесты - реалии – это жесты спец-
ифичные и понятные только для данной куль-
туры; 2. эквивалентные жесты; 3. ареальные 
жесты – идентичные жесты и в плане выраже-
ния и плане содержания. Анализ жестов пред-
ставителей различных языковых сообществ 
позволяет утверждать правильность данной 
классификации: универсальность предметных 
и эмоциональных жестов человека. 

Жесты-реалии имеют генетические связи с 
национальными обычаями народа, например, 
кочевым образом жизни казахов, а также их 
религиозными представлениями (обряды ша-
манства и ислама). 

На сегодняшний день жестовая коммуника-
ция отдельно взятого народа более или менее 
изучена. Об актуальности изучения различных 
средств коммуникации между людьми для 
создания более адекватной теории комму-
никации высказано множество точек зрения. 
«Поиск в этом направлении должен содей-
ствовать уяснению того, как меняются преж-
ние знаки и появляются новые…». [2. 14]. 

Жестовая коммуникация народов тюркско-
го мира на данный момент изучена крайне 
мало. Представляет интерес историческое 
прохождение, условия развития, функцио-
нирование, роль в общей системе коммуни-
кации, причины заимствования и специфика 
жестовой коммуникации с точки зрения их 
общности, объединяющаяся эти народы по 
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особым признакам. 
Как известно жесты могут сопровождать 

речь, иллюстрировать ее или выступить в 
качестве самостоятельной реплики в общей 
структуре разговора. 

С древнейших времен у тюркских народов 
особое значение придавалось движениям го-
ловы, как наиболее важной части: казахские 
жесты «бас изеу, бас шұлғу, бас шайқау, бас 
көтеру, басын салбырату» имеют аналогии в 
жестовой культуре многих народов тюркского 
мира. 

Кивок головой (по-казахски «бас изеу») 
– однократный жест служит выражением со-
гласия, одобрения, подтверждения или явля-
ется синонимом к слову «да». Кивок головой 
находит себе близкую аналогию в ритуале 
приветствия тюркских народов. Прямой про-
тивоположностью голове, склоненной вперед 
в знак повиновения, у многих представителях 
тюркского мира (в частности у турков) служит 
голова, откинутая назад в знак несогласия и 
отказа, чего нельзя наблюдать у представите-
лей других языковых сообществ. 

Утвердительный кивок головой – положи-
тельный жест, используемый для выражения 
согласия «да», а также отрицательное пока-
чивание головой со значением «нет», одина-
ковый почти у всех народов мира, по мнению 
многих ученых, считаются врожденными же-
стами. 

«Бас шұлғу» - многократное кивание голо-
вой вперед-назад соответствует многократно-
му «да-да-да» и соответствует абсолютному, 
эмфатическому одобрению («Не правда ли 
мое Абиш?»- спросил…. . Абиш слушая с боль-
шим вниманием, соглашаясь с ним, многократ-
но кивал головой») [5,19]. 

«Басын шайқау» - покачивание головой в 
значении удивляться, восхищатся, сокрушатся, 
(«-Эй, сынок, сынок! – сокрушенно покачал го-
ловой Жумаке: -Что же, доброй тебе дороги»)
[6,36]. 

Сравнивая жесты народов тюркского мира 
с жестами других европейских народов, сле-
дует отметить, что тюрки в основном пользу-
ются синхронными движениями обеих рук, где 
большая роль отводится правой руке. Правая 
рука доминирует в повседневной жизни и свя-
зывается с благополучием, счастьем, тогда как 
левая – с неблагополучием, несчастьем. На-
чинать движение полагалось с правой руки 
(«оң қолмен амандасу» - здороваться правой 
рукой), с правой ноги («оң аяғымен кіру» - пе-
реступать через порог дома), что нашло свое 
отражение и в Коране, и в Библии. 

В истории коммуникативного поведения 
особая роль отводится руке. Рукопожатие как 
наиболее распространненый жест, используе-
мый при встрече, прощании, заключении до-

говора, знакомства, поздравлении, выражении 
согласия производится правой рукой. У наро-
дов тюркского мира (казахи, уйгуры, узбеки, 
татары и др.) часто рукопожатие производится 
не одной рукой (как у европейских народов), 
а обеими руками. Рукопожатие обеими рука-
ми является знаком почтительного отношения 
друг к другу. 

Однако раньше не только рукопожатие, но 
и другие прикосновения расценивались как 
нарушение правил приличия. В культуре ка-
захского народа приветствовать можно также 
следующим образом: обе руки прижимаются 
к груди или скрещиваются на груди, голова на-
клонена вниз қол қусырып, бас иіп сәлем беру, 
становиться на одно колено, обе руки прижи-
мать к груди тізілеп, қол қусырып, тағзым 
ету, раскрыв объятия, коснуться плечами құ-
шақ жайып, иық тоғыстыру. Из современных 
заимсвованных жестов приветствия следует 
отметить: 1) кивнуть подбородком иек қағу, 2) 
поднять руку қолын көтеру, 3) махать подня-
той вверх рукой қол былғап амандасу. 

Жесты прощания аналогичны с жестами 
приветствия. Однако в казахской культуре су-
ществует жест теріс бата беру, который ис-
пользуется очень в редких случаях и расцени-
вается как жест крайне огорченного человека. 

Существуют национальные жесты такие как 
санынсоғу ударить ладонью по бедру, которое 
имеет значение сожалеть, раскаиваться, гне-
ваться, тогда как в аналогичной кинеме других 
народов в него вкладывают другой смысл: ра-
дость, восторг, удивление, а выражение лица 
может варьироваться в зависимости от значе-
ния жеста. [6]. 

 «Жест национален, поэтому существует 
этикет жеста» [7, 14]. Жестовое общение не 
является устойчивым, так как постоянно под-
вергается экономическим, политическим, со-
циально-культурным изменениям в обществе 
и влиянию других культур. 

Одним из наиболее привычных этикетных 
жестов для киргизской этнокультуры являет-
ся рукопожатие, или пожатие руки. В языках 
жестов многих народов рукопожатие счи-
тается актом проявлением уважения и одно-
временно рассматривается как жестовый знак 
уважения. Киргизы с давних времен тоже счи-
тали руку основной и исключительно важной 
частью тела и говорили, что «рука – это ро-
спись богов» (букв. кол кудайдынмёёръ). Поэ-
тому они рассматривали жест рукопожатия как 
имеющий значение непоколебимой крепости 
и верности данному человеком обещанию. 

В традиции киргизского народа рукопо-
жатие, вообще говоря, не очень частый жест, 
к тому же имеющий ограниченную сферу ис-
пользования. Пожимали руки, как правило, 
только тем людям, которые побывали в свя-
щенных местах, например в Мекке. До священ-
ных вещей и предметов дотрагивались только 
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нередко передаются через руки, люди в своем 
поведении как бы ориентировались на сле-
дующую поговорку: Все болезни передаются 
через рукопожатие (букв. котурколдонжугат, 
жооржондонжугат). Поэтому, здороваясь, они 
лишь прикладывали руку или руки к груди и 
чуть склоняли голову вниз. Исключение в этом 
плане составляли близкие родственники: с 
близкими родственниками, приехавшими из-
далека, и обычно только с ними люди обни-
мались и прикасались друг к другу, впрочем 
и здесь только грудью. Традиция пожатия рук 
появилась у нас, у киргизов, лишь с приходом 
европейской культуры. Рукопожатиями, одна-
ко, в первое время пользовались только для 
закрепления того или иного договора и обе-
щания. 

Позже ритуальное рукопожатие в каче-
стве знака приветствия распространилось 
довольно широко, причем в разных формах. 
Так, с давних времен киргизы перед тем, как 
отправиться на войну, или перед тем, как при-
ступить к решению какой-либо сложной про-
блемы, в знак достигнутого с другими людьми 
соглашения о совместных действиях резали 
белую кобылу и собирали ее части и кровь в 
какую-нибудь посуду, после чего, засучив ру-
кава, опускали в посуду с кровью руки. При 
этом люди произносили слова клятвы и гово-
рили, что в случае, если они не сдержат дан-
ное слово, то пусть их постигнет участь белой 
кобылы. После закрепленного таким способом 
договора люди долго жили потом в дружбе и 
согласии. 

Киргизы никогда не переступали че-
рез это данное ими священное обещание.  
И длилось это вплоть до 1925 года. В народном 
эпосе «Манас» мы несколько раз встречаемся 
с описанием этого ритуала, например: 

Ай туягынчалышып, 
Качкандардынбаарысы, 
Как ушундайболсундеп
Карысынанкандарыь,
Канга колун малышып. 
Так как рукопожатие использовалось лишь 

при клятвенных обещаниях, это объясняет, по-
чему в эпосе «Манас» рукопожатие как при-
ветствие совсем не упоминается. Когда же ру-
копожатие стали использовать как жест при-
ветствия, то и тогда возникли некоторые огра-
ничения в его употреблении. По обычаям кир-
гизов люди противоположного пола никогда 
не здоровались так друг с другом, а пожилые 
женщины, приветствуя молодых людей, цело-
вали им руки или же, погладив сначала моло-
дых по плечам, целовали затем свои руки. И 
такой невербальный ритуал приветствия был 
весьма распространенным. 

Табуированным было использование не 
только слов, но и невербальных знаков. Су-
ществовали ранее и существуют сегодня табу, 
наложенные на некоторые акты поведения 
или непосредственно на те или иные жесты, 

и многие из запретов относятся к наруше-
ниям этикетных норм. Недопустимые же-
сты, или жесты-табу, делятся на две группы:  
а) запреты, налагаемые религиозными тра-
дициями, и б) табу в повседневном быту. Вот 
примеры правил-запретов, наследуемые от 
религиозных традиций: не пересекай дорогу 
старшим (улууадамдынжолункеспе); не распу-
скай волосы (чачыьдыжайба); не рви волосы 
на голове (чачыьдыжулба); не стой на пороге 
(босого турба); не опирайся на палку (таякка-
съйёнбё); не качай пустую колыбель (бешикти 
кур терметпе); не ложись ногами, направлен-
ными в сторону Мекки (кыбыланытээпжатпа); 
не проходи между двумя стоящими людьми 
(экикишининортосунанётпё); не целуй ступ-
ню младенца (жашбаланынтаманынанёппё); 
не показывай указательным пальцем на мо-
гилы (бейттиколуьмененкёрсётпё); не плюй на 
огонь (откотъкърбё); не открывай дверь пин-
ком (эшиктитээпачпа); не потягивайся у по-
рога (босогоготуруп бой кербе); беременная 
женщина не должна сидеть на наполненном 
мешке ( боюнда бар аял капка олтурбайт); не 
носи пиджак, накинув его на плечи (желбегей-
жамынба). 

Все эти предписания-запреты демонстри-
руют или подчеркивают культурные традиции, 
и все они являются фактами национальной 
истории и культуры киргизского народа. 

Существует также ряд запретов на исполь-
зование определенных жестов и на жестовое 
поведение киргизов в быту: нельзя зевать 
(эстебе); задирать ноги в юрте (бозъйдёбутуь-
дуасмангакаратпа); не следует подавать пиал-
ку чая левой рукой (чайдыоь кол мененузат); 
смотреть в упор на собеседника (телмириптик-
тебе); входить в юрту с раскрытым кнутом 
(камчыныъйгёсъйрёпкирбе); когда сидишь, не 
нужно упираться руками о пол (жергетаян-
байолтур); не следует поворачиваться спиной 
к собеседнику (далыьдысалба); причмокивать 
ночью (таьдайяьдытакылдатпа); скрипеть зу-
бами (тишиьдикычыратпа); бить кнутом по 
голове коня (камчымененаттынбашынчабуу-
габолбойт); пинать животных (малдытебъъгё-
болбойт). 

Раскроем значение и употребление неко-
торых из перечисленных коммуникативных 
жестов. 

(Белиндитаянба)Нельзя класть руки ла-
донями себе на бока. Только женщине, опла-
кивающей умершего, дозволялось использо-
вать этот жест. У казахов этим жестом никогда 
не пользовались мужчины, а у киргизов его 
не могли применять ни мужчины, ни женщи-
ны. Киргизы очень не любили, когда кто-либо 
употреблял данный жест: это считалось прояв-
лением неуважения к собеседнику. 

Не сцеплять кисти рук сзади. Киргизы 
строго запрещали исполнять этот жест детям. 
Известный этнограф Ч. Омуралиев расшиф-
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ровывает смысл этого запрета в киргизском 
языке жестов следующим образом. Мальчика, 
положившего руки сзади на пояснице, у нас 
очень не любят. Ему говорят: «Убери руки, не 
складывай их сзади, что, у тебя отец, что ли, 
умер?». Дело в том, что основное значение 
данного жеста – это обозначение того, что у 
ребенка нет отца. Только глава семьи мог упо-
треблять эту жестовую форму, но значение 
жеста уже было иным: жест означал, что упо-
требивший его человек – хозяин дома. Когда 
видели какого-либо человека, сложившего та-
ким образом руки, то о нём говорили с сочув-
ствием: «Потерял отца, бедненький». 

Нельзя показывать на могилу. Исполне-
ние жеста показывать на могилу по суще-
ствующему в киргизской культуре поверью 
может привести к загниванию пальца. Если 
человек случайно употребил этот жест, он мо-
ментально должен прикусить палец, а потом 
даже наступить на кончик пальца ногой. Вера 
в душу и в последующую загробную жизнь у 
киргизов сохранились по сей день. Издавна 
они считали могилы предков священным ме-
стом, охраняли могилы от врагов и никогда не 
наступали и не ходили по ним. Рядом с моги-
лами нельзя было произносить ни одного пло-
хого слова и нельзя было показывать на моги-
лы пальцем. 

Не стой на пороге. Существующие до се-
годняшнего дня традиции и жесты, связан-
ные с порогом дома, отчетливо указывают на 
древнее происхождение жеста и словосоче-
тания стоять на пороге. Гостя, пришедшего 
к ним домой, киргизы никогда не держали на 
пороге и там с ним не разговаривали, а сразу 
приглашали его войти в юрту. Если почему-ли-
бо так в отношении гостя не поступить, то хо-
зяин дома будет бедным, и у него никогда не 
будет достатка. Это поверье, воспринятое еще 
целым рядом народов, воплощается в форме 
соответствующего запрета-табу. 

Символика и смысловой корень порога, 
а также связанных с ним кинетических зна-
ков-действий дополнялся у многих народов 
самыми разными смыслами в течение не-
скольких веков. Саки сразу понимали намере-
ния человека, который стоял на пороге и дву-
мя руками держался за обе стороны дверного 
проема, а именно, уже по одному только этому 
жесту они знали, что человек пришел за вирой 
(пеня за убийство). В Сирии считали, что если 
человек будет стоять на пороге, то его ждет 
неприятность, а потому у всех входов в мечеть 
были высокие ступеньки. Монголы считали, 
если прислониться к порогу, то достаток уйдет 
из дому, а турки полагали, что сам шайтан си-
дит на пороге, и по этой причине запрещали 
детям сидеть у порога. 

Подобные запреты отражаются в обычаях 

и традициях у многих народов. В средние века 
они были не только у вышеперечисленных на-
родов, но также в Ираке, в Персии, в Морокко, 
в Индии, в Турции, во Франции (Сыдыкбекова 
1982, 63 – 64). 

Ранее у киргизов все запреты, связанные с 
порогом, в особенности те, которые касают-
ся поведения на похоронах и свадьбах или во 
время совершения таких ритуалов, как обре-
зание, соблюдались очень строго. У киргизов, 
прежде всего южан, молодую невестку пере-
носили через порог на руках, и она должна 
была поклониться порогу. Эта традиция со-
хранилась до сих пор. У каракалпаков люди 
во время похорон трижды касались головой 
умершего об порог, и только после этого по-
койника хоронили. Дело в том, что у каракал-
паков сохранилась вера в то, что это поможет 
умершему забыть то место, где он скончался, и 
он туда больше никогда не вернется. Если же 
человек стучал по порогу дома, то это было 
равносильно проклятию. Хакасы строго запре-
щали своим детям стоять у порога дома, по-
скольку, по их мнению, это отрицательно ска-
зывается на росте ребенка. Подобные обычаи 
и правила, говорящие о том, когда и как нужно 
стоять или, наоборот, не стоять, и запреты, «не 
прислоняться», «не сидеть, не стоять у порога» 
сохранились в культурах до настоящего вре-
мени. 

Не волочить кнут при входе домой. Кир-
гизы, будучи кочевым народом, не мог об-
ходиться без лошадей, а потому киргизский 
мужчина часто ходил с кнутом. Не случайно, 
в культуре киргизов есть много запретов, на-
ложенных на невербальное поведение, свя-
занное с кнутом: «не волочить кнут домой», 
«беседуя, не размахивать им», «не вешать кнут 
на шею». Волочить кнут в дом – это жест, 
который до настоящего времени относится к 
запрещенным этикетными правилами, так как 
считается жестом неуважения или проявле-
нием злости и ярости к собеседнику либо про-
тивнику. Киргизы думали, что конь – это кры-
лья человека; отсюда такие запреты, как «не 
бей коня по голове кнутом». Бить чью-либо 
лошадь по голове считалось знаком откры-
той неприязни, соперничества или ненависти 
к хозяину лошади. 

Не распускать, не рвать волосы. Только 
вдове дозволялось распускать волосы в знак 
траура по мужу, а остальным женщинам это 
строго-настрого запрещалось. Сегодня, впро-
чем, этот запрет потерял былую силу, особен-
но в городе. 

Если взглянуть на жестовые знаки, которы-
ми киргизы пользуются с самых давних вре-
мен, то можно обнаружить, что они тесно свя-
заны с религиозной жизнью и верой человека. 
Многие тюркоязычные народы используют 
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робно написано в книге «Фольклор в Ветхом 
завете» английского этнографа Фрезера: «Род-
ственники и близкие умершего царапают ног-
тями свои лица, рвут волосы, одежду и падая 
на землю, громко плачут». Похожие жесты мы 
находим в культурах ханты-мансийцев, таджи-
ков, казахов или кавказцев. Например, в эпо-
се «Манас» ритуальный жест царапать лицо 
встречается очень часто. Используемый жен-
щинами, этот жест можно квалифицировать 
как невербальное проявление стресса. По дан-

ным психологов и физиологов столь сильное 
эмоциональное переживание человека про-
является именно при такого рода действиях, и 
характерно для скорбных, горестных событий. 
Возможно, причинение себе физической боли 
дает человеку возможность заглушить острую 
боль утраты, горя или иную психическую боль. 
Реально исполняемые жесты царапать лицо, 
рвать волосы, биться головой об стенку с 
давних времен и по сей день являются сим-
птоматическими знаками сильного душевного 
переживания. 
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ОСОБЕННОСТИ СОМАТИЧЕСКИХ ОБЪЕКТОВ
Андатпа: Мақала бейвербалды қарым-қатынас жүйесіндегі соматикалық объектілерінің бірі шаш 

ұғымы қарастырылады. Автор шаштың ұзындығы, пішіні, көлемі сияқты объектінің сипаттамалары-
на, сондай-ақ оларды орыс және қазақ тілдерінде білдіру тәсілдеріне ерекше назар аударады. Бей-
вербалды семиотика бейвербалды қарым-қатынас құралдарының жүйесі арқылы шаш белгілеріне 
байланысты адамдарды белгілі бір топқа бөлуге мүмкіндік беретін белгі ретінде қарастырады. Бұл 
адамның жынысы, жасы, әлеуметтік жағдайы, оның тұратын жері, этникалық ерекшеліктері сияқты 
белгілер. Шаштың семиотикалық концептуализациясы әр түрлі тілдік мәдениеттерде бейвербалды 
қарым-қатынастың ерекше белгісі ретінде қарастыруға мүмкіндік береді. 

Кілт сөздер: бейвербалды семиотика, семантикалық объект, тұжырымдау, вербальды емес белгі, 
шаш, нысаны, көлемі, белгілер жүйесі. 

Аннотация: Статья посвящена исследованию понятия волосы как одного из классов соматичес-
ких объектов в невербальной модели общения. В статье особое внимание уделяется таким харак-
теристикам объекта волос, как длина, форма, размер и объем, а также способам их выражения в 
русском и казахском языках. Невербальная семиотика как наука о знаковой системе невербальных 
средств общения рассматривает волосы как знак, позволяющий делить людей на классы в зависи-
мости от признаков их волос. Это такие признаки, как пол, возраст, социальный статус человека, 
его место проживания, расовая и этническая принадлежность. Семиотическая концептуализация 
волос дает возможность рассматривать отличительные признаки невербального общения в разных 
языковых культурах. 

Ключевые слова: невербальная семиотика, соматический объект, концептуализация, невер-
бальный признак, волосы, форма, объем, знаковая система. 

Abstract:The article is devoted to the study of the concept of hair as one of the classes of somatic 
objects in the nonverbal model of communication. The author pays special attention to such characteristics 
of the hair object as length, shape, size and volume, as well as ways of their expression in the Russian 
and Kazakh languages. Nonverbal semiotics as the science of the sign system of nonverbal means of 
communication considers hair as a sign that allows to divide people into classes depending on the signs 
of their hair. These are features such as gender, age, social status, place of residence, race and ethnicity. 
Semiotic conceptualization of hair makes it possible to consider the distinctive features of non-verbal 
communication in different language cultures. 

Keywords: nonverbal semiotics, semantic object, conceptualization, nonverbal feature, hair, shape, 
volume, sign system. 

Как известно, в человеке есть четыре важ-
нейшие системы, обеспечивающие его жизне-
деятельность. Это ментальная система, или раз-
ум, психическая (психологическая) система, или 

дух, душа, телесная система, в которую входит 
тело человека, части тела, телесные жидкости, 
покровы, органы и, наконец, разновидности за-
щитной системы - совесть, жизненные позиции 
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AN и убеждения, моральные и нравственные прин-
ципы и критерии, социальные связи и др. 

Все перечисленные системы тесно связаны 
друг с другом и активно взаимодействуют на 
разных этапах жизни человека, так что наруше-
ния в деятельности одной из них обычно при-
водят к сбоям в работе остальных. Компоненты 
систем составляют основной предмет изучения 
и описания самых разных естественных и гума-
нитарных наук, включая лингвистику и семио-
тику. Однако лингвистов и специалистов в об-
ласти семиотики интересуют не сами объекты, 
входящие в системы, не свойства объектов и не 
внутреннее строение и инструментарий систем, 
а представления о них людей. 

Изучая, как в конкретном естественном языке 
и в соответствующем ему невербальном знако-
вом коде выражаются взгляды, мысли и чувства 
обычных людей, то есть людей, не обладающих 
специальными знаниями, ученые строят так на-
зываемую наивную семиотическую концептуа-
лизацию данного фрагмента действительности. 
По сути, такая концептуализация является моде-
лью того, как видит данный фрагмент обычный 
носитель языка. При построении такой модели 
исследователи обращают основное внимание 
на существенные объекты и свойства, относя-
щиеся к интересующей их системе человека или 
к данному фрагменту мира, отделяя ядерные 
элементы от периферических [Аркадьев П. М., 
Крейдлин Г. Е., 2011, 46 с]. 

Волосы являются одним из элементов клас-
са соматических объектов, который мы ранее 
назвали покровами. В этот класс наряду с во-
лосами входят также кожа (кожный покров) и 
ногти (роговой покров). Волосы различаются в 
зависимости от самых разных характеристик и, 
прежде всего, от места их расположения на теле. 
Есть волосы на голове, а есть волосы на лице, и 
эти волосы уже имеют специальные обозначе-
ния – брови, щетина, борода, усы, бакенбарды. 
Наконец, есть волосы, расположенные на раз-
ных местах тела, ср. подмышечные волосы, лоб-
ковые волосы и некоторые другие. 

 Основное значение слова волосы можно 
представить как «тонкие нити, прикреплённые 
одним концом к голове». Типичное употребле-
ние этой лексемы можно проиллюстрировать 
примером Я нашла у себя пять седых волос. 
Мен бес ағарған шашты таптым. 

 Предложенное толкование лексемы волосы 
отражает только одно из возможных наивных 
представлений людей о волосах. Это толкова-
ние совпадает с описаниями, содержащимися в 
словарях. Так, В. И. Даль понимает под волосами 
«роговистые, трубчатые нити, растущие на теле 
человека и большей части млекопитающих» 
[Даль В. И., 1994, 86 с]. 

В казахском языке существует огромное ко-
личество возможных словосочетаний со словом 

«шаш» - волосы. Например, 1) волосы (на голове), 
ақ шаш → седые волосы, алтын шаш → златовла-
сый; светловолосый, бұйра шаш → кудрявые во-
лосы, жұмсақ шаш → мягкие волосы, дудар шаш 
→ взлохмаченные волосы, қара шаш → черные 
волосы; черноволосый, қарын шаш → утробные 
волосы (волосы новорожденного), қолаң шаш → 
длинные роскошные волосы, қысқа шаш → ко-
роткие волосы, самай шаш → волосы на висках, 
самай шашы ағарған → поседевший в висках, 
сары шаш → светловолосый; русый, сүмбіл шаш 
→ блестящие волосы; шелковистые волосы, төбе 
шаш → волосы на макушке; хохол, ұзын шаш → 
длинные волосы, шаш алу → сбрить волосы, шаш 
қию → стричь волосы, шаш қою → отрастить во-
лосы, шаш қыстырғыш → приколка, шаш тарау → 
расчесывать волосы, шаш түйрегіш → шпилька, 
шаш үлгісі → прическа, шашынан тарту → таскать 
за волосы. 2) косы - өрілген шаш → заплетенные 
косы, шаш жаю → этн.  распустить косы (в знак 
траура), шаш жию → этн.  заплетать в косы (рас-
пущенные в трауре волосы, после сорока дней 
со дня смерти мужа), шаш өру → заплетать косы. 
3) фразеологические обороты со словом «шаш» 
берешегі шашынан көп → долгов больше, 
чем волос на голове, пайдасы шаш етектен → 
пользы очень много, төбе шашы тік тұрды → 
у него волосы стали дыбом, шаш ал десе, бас 
алу → погов.  ему велишь брить волосы, а он 
снимает голову (перестарается), шаш етек-
тен → фраз.  в изобилии, шаш жұлу → рвать 
на себе волосы (в знак траура), шаш қырқу 
→ этн.  отрезать косы (в старину в качестве 
наказания женщину позорили отрезанием кос) 
шаш сипатар → этн.  подарок жениха при первой 
встрече с невестой (букв. плата за поглажива-
ние волос невесты), шашы жетпеу → неисчис-
лимое количество, шашынан көп → фраз.  хоть 
отбавляй (букв. волос на голове). 

Подчеркнём, что отдельные смысловые ком-
поненты, которые содержатся во всех приве-
дённых выше словарных толкованиях, отражают 
наивную картину мира. Говоря о волосах, люди 
отмечают, прежде всего, их размер и форму, 
поскольку эти характеристики волос, наряду с 
цветом, определяют важнейшие эстетические 
свойства внешнего облика, или наружности, 
человека, такие, как его ухоженность или не-
ряшливость, привлекательность или невзрач-
ность, красота или неприглядность. 

 Размер волос указывает на их количество, 
возможно, вместе с некоторыми дополнитель-
ными характеристиками волос или их обладате-
лей. Описывая число волос на голове, как пра-
вило, говорят об их объёме, густоте или просто 
отмечают, что у человека много волос [Джуан 
С., 2009, 32 с]. 

Признак «объём» определён не для всех со-
матических объектов, например, в повседнев-
ной речи не говорят об объёме внутренних ор-
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ганов, об объёме глаз, ушей и др. Признак «объ-
ём» характеризует те соматические объекты, 
которые имеют круглую или округлую формы. 
Например, объём талии, груди, шеи, бёдер. Од-
нако признак «объём» приписывается не толь-
ко объектам таких форм. В частности говорят 
и об объёме волос; большое количество волос 
на голове образует форму большого объёма:  
Я что-то не верю всем этим средствам для 
придания объема волосам. 

Относительный размер волоса - это его 
«длина» и «толщина». Для обозначения длины 
волос в русском языке употребляются, во-пер-
вых, обычные сочетания, такие как длинные во-
лосы и короткие волосы, а также синтаксически 
более сложные конструкции, например, неболь-
шие по длине волосы. Средний по длине размер 
волос, как это часто бывает, в русском языке 
не имеет выражения. В казахском языке также 
для обозначения длины волос употребляются 
обычные сочетания, как например, ұзын шаш, 
қысқа шаш. Средний по длине размер волос в 
казахском языке также не имеет выражения. В 
казахском языке не употребляется выражение 
орташа шаш. 

Во-вторых, длину волос можно передать при 
помощи особых синтаксических единиц, по-
лучивших название конструкций уровня. В них 
значение размера волос предаётся косвенно, а 
именно через соотносительное расстояние во-
лос от головы до некоего соматического объек-
та, обозначающего уровень длины, например, 
волосы до плеч, до пояса, до колен, до пят и т. 
д. В казахском языке шашы иыққа дейін, шашы 
беліне дейін, шашы аяққа дейін. 

Характеризуя размер волос, говорят также 
об их толщине, несмотря на то, что волосы яв-
ляются «тонкими нитями». В текстах мы можем 
встретить фразы типа: У него толстые волосы, 
У неё тонкие волосы (казахск. қалың шаш, жұқа 
шаш). Значимым для характеристики волос яв-
ляется также обозначение изменения их длины. 
У совсем маленьких детей волос очень мало, 
они очень короткие, и такие волосы часто на-
зывают волосики (казахск. мамық шаш). На про-
тяжении жизни человека волосы на голове по-
стоянно растут и волосики становятся волосами 
[Зализняк А. А.,2006, 25 с]. 

Когда волосы становятся слишком длинными, 
их стригут, подстригают, в общем, укорачи-
вают. А для увеличения длины волос их от-
ращивают или искусственно наращивают. В 
казахском языке сущетствуют эквиваленты шаш 
кесу, шаш қырқу, шаш қысқарту. При увели-
чиении длины волос применяются выражения 
шашты өсіру. Мужчин, у которых полностью 
выбриты волосы на голове, называют бритого-
ловыми (ұстарамен алу). 

Говоря о размере волос, часто используют 
слово густые, которое передаёт одно из воз-

можных значений признака «густота волос» 
(казахск. қалың шаш). Густота волос – это такая 
их характеристика, которая говорит о степени 
расположения их друг к другу. Наряду со значе-
нием густой, признак «густота волос» принима-
ет также значения редкий, жидкий и некоторые 
другие. В казахском языке также имеется анто-
нимичное понятие густоте волос, как сирек ша-
шатар, сұйық шаштар. 

Близость пространственного расположения 
объектов друг к другу на ограниченном участ-
ке обычно создаёт впечатление об их большом 
количестве на этом участке. Можно привести 
пример использования слова густой с другими 
словами, например, густой лес – «близко рас-
положенные друг к другу деревья», что создаёт 
впечатление их большого количества на данном 
пространстве, густой кустарник, густая тра-
ва ( в казахск. қалың орман, қалың бұта, қалың 
шөп). Мы можем заключить, что густые воло-
сы – это «волосы, расположенные близко друг 
к другу», из-за чего создаётся впечатление, что 
их много. 

Большое количество волос на голове и гу-
стота их расположения в норме представляют 
собой особую эстетическую ценность, посколь-
ку и большое количество волос на голове, и гу-
стота украшают человека (в противоположность 
малому количеству волос и редким волосам). 
Например, в казахском языке Қалыңдықтың 
шашы әрі қалың, әрі ұзын екен. 

Для характеристики волос не менее важным 
признаком, чем размер, является признак фор-
мы. Форма волос бывает естественной или ис-
кусственной. Из форм волос выделим вьющую-
ся форму. Волосы могут виться самостоятельно, 
обычно с рождения, обычно они имеют форму 
скрученной спирали. Такие волосы называют 
кудрявыми, курчавыми или кучерявыми. Это всё 
синонимичные прилагательные, обозначающие 
одинаковую форму волос, безразлично, есте-
ственную или искусственную, однако у этих слов 
разный словообразовательный потенциал. В ка-
захском языке всем перечисленным синонимич-
ным прилагательным имется один эквивалент 
бұйра шаштар. 

Волосы специально завивают (бұйралау), 
укладывают (сәндеу), накручивают (бұрау), 
заплетают (өру), зачёсывают за уши (құлақ 
артына тарау), собирать резинкой (резенкеге 
жинау) и др. 

Далеко не все обозначения действий с воло-
сами известны , например, такие слова, как хи-
мия (химическая завивка), наращивание волос 
или биозавивка, описывают действия, содер-
жания которых понятны далеко не всем людям 
[Крейдлин Г. Е., 2002, 256]. 

Как естественная, так и приобретённая фор-
ма волос могут меняться под действием целого 
ряда факторов – внешних, например, климати-
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AN ческих условий, природных явлений, жизненных 
обстоятельств, и внутренних – возраста, болез-
ней, эмоциональных состояний и др. 

Помимо размера и формы, волосы харак-
теризуются цветом и отдельными оттенками 
цвета. Цвета волос в большинстве европейских 
языков, включая русский, имеют специфические 
наименования. К примеру, сочетания каштано-
вые волосы (сарғылт шаш), рыжие волосы (жи-
рен, қызыл шаш), русые волосы (ақ сары шаш), 
где прилагательные при слове волосы выра-
жают значение цвета. А такие сочетания, как 
светлые волосы (ашық шаш), тёмные волосы 
(қарақоңыр шаш) или тусклые волосы (көмескі 
шаш) – это всё обозначения другого признака, 
хотя и близкого к цвету, а именно оттенка во-
лос. Оба признака лежат в основании хорошо 
известной классификации людей, как блондин, 
(«светловолосый человек»), брюнет («темново-
лосый человек»), шатен («человек с каштано-
выми волосами») или рыжий («человек с воло-
сами светло-оранжевого цвета»). 

Как хорошо известно, при языковом выраже-
нии признаков соматических объектов широко 
используется метонимия, в частности синекдо-
ха, и обозначение цвета волос здесь не исклю-
чение: каштановые косы, белокурая голова, 
рыжий мальчик – здесь прилагательные семан-
тически относятся к волосам, а синтаксически 
присоединяются к существительным косы, голо-
ва и мальчик. 

Выделенными в русской и казахской культуре 
являются также седые волосы. Людей, обладаю-
щих такими волосами, называют седоволосыми 
(ақ шашты). Как правило, седые волосы появ-
ляются у пожилых и старых людей, однако такие 
волосы свидетельствуют не только о солидном 
возрасте человека, но и о его большом жизнен-
ном опыте, житейской мудрости и благородстве. 
Точно так же сочетание дожить до седых волос 
отражает не только объективную характери-
стику цвета волос, но и положительную оцен-
ку говорящим обозначаемого события. Иными 
словами, толкование данного сочетания, поми-
мо объективного содержания, включает в себя 
указанный оценочный компонент. 

Седые волосы часто называют сединой (қы-
рау түсті), однако смысл сочетания седые во-
лосы не полностью тождественен смыслу слова 
седина. (В бороде и усах появилась седина → 
сақал-мұртқа қырау түсті). 

Однако сочетания седые волосы и седина, на 
наш взгляд, различаются смысловыми акцента-
ми: в слове седина он делается не на цвете во-
лос, а на определённых свойствах людей, обла-
дающих седыми волосами. Седые волосы могут 
появиться и у сравнительно молодых людей, и 
в этом случае причиной их появления является 
не жизненный опыт человека или мудрость, а 
болезни или испытываемые человеком сильные 

негативные эмоции – общие (стресс, пережива-
ния) и частные (страх, ужас, горе и некоторые 
другие). Говорят: Сколько он пережил! Неудиви-
тельно, что у него появились седые волосы. 

Устойчивая смысловая связь седины и пожи-
лого возраста особенно хорошо видна в сле-
дующих сочетаниях: дожить до седин (казахск. 
самайды ақ шалды) и седина в бороду – бес в 
ребро ( казахск. сақалың ағарса да, сайтаның 
қалмайды). Последнее высказывание применя-
ется к пожилым мужчинам, испытывающим сек-
суальное влечение к молодым женщинам. Такое 
поведение оценивается как нарушающее обще-
ственные нормы и этикет. 

Если судить по текстам современного город-
ского фольклора, в русской культуре выделен-
ным является также значение светлый признака 
«оттенок волос», который сочетает в себе физи-
ческую характеристику «цвет волос» и социаль-
ную характеристику «пол человека». Например, 
слово блондинка, в своём исходном значении 
обозначающее «женщину, обладающую светлы-
ми волосами», сегодня приобрело новое значе-
ние, а именно номинация блондинка использу-
ется по отношению к наивной, легкомысленной 
и глуповатой девушке. В этом значении слово 
широко представлено в текстах определённых 
жанров – в анекдотах, шутливых историях, юмо-
ресках и др. В них блондинки предстают людь-
ми наивными, глупыми, постоянно попадающи-
ми в затруднительные и щекотливые ситуации, 
с которыми либо вообще не могут справиться 
самостоятельно, либо, если и справляются, то с 
большим трудом или с чьей-то посторонней по-
мощью [Морозова Е. Б., 2006, 18 с]. 

В казахской культуре красота девушки опре-
деляется темнотой цвета волос, например, са-
мыми красивыми считаются девушки с черными 
как уголь волосами: Қыздың шашы қап қара. 

В вопросе фразеологических соматизмов 
следует отметить, что и в русской и в казахской 
культуре имеются одинаковые по своему зна-
чению эквивалентные соматизмы, например 
рвать на себе волосы, который является ярко 
выраженным носителем символических пред-
ставлений, связанных с волосами. Он является 
частью устойчивого выражения будешь рвать 
на себе волосы, которое по своему значению 
близко выражению будешь кусать локти. Обе 
единицы означают «будешь жалеть о том, что 
сделал».  Смотри, упустишь шанс, потом во-
лосы на себе рвать будешь, да будет поздно. 
Здесь чувства, которые человек испытывает, по-
пав в определённую ситуацию или пребывая в 
некотором состоянии, по силе и характеру сопо-
ставляются с физической болью, которую может 
испытывать человек, когда ему вырывают во-
лосы, либо когда он сам это делает. В казахской 
культуре рвать на себе волосы означает боль, 
утрату, горе [Ешимов М. П. . 2004, 27 с]. 
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Так, представители целого ряда мировых 
культур, испытывая большое горе, рвут волосы 
на голове – считается, что этим люди уменьшают 
жизненные силы, скрытые в их организме. Че-

ловек, рвущий на себе волосы, как бы демон-
стрирует этим действием своё нежелание жить 
дальше и показывает, что у него осталось не так 
много сил, чтобы продолжать жить, как раньше. 
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NONVERBAL COMMUNICATION IN THE CONTEXT OF MENTAL 
DIFFERENCES OF COMMUNICANTS

Андатпа. Бұл мақалада бейвербалды амалдардың ерекшеліктерін зерттеу негізгі мақсат. Белгілі 
болғандай, қарым - қатынас-ақпарат алмасу, сондай-ақ серіктестердің бір-бірін қабылдау мен тү-
сінудегі адамдар арасындағы өзара іс-қимылдың күрделі процесі. Вербалды қарым-қатынас адам 
коммуникациясының ең зерттелген түрі, ал қарым-қатынастың ауызша емес жағы өзінің терең зерт-
теуін талап етеді. Қазіргі уақытта коммуникация процесінің пайда болуының, мәні мен құрылымы-
ның әртүрлі түсіндірмелері бар. Вербалды және вербалды емес қарым-қатынас үшін ақпарат алмасу 
және беру үдерістерімен арақатынастық және ақпарат беру құралы ретінде тілмен байланыс ортақ 
болып табылады. Бейвербалды хабарламаларды жіберу осы этномәдениетте қабылданған ережелер 
негізінде, адресатты есепке ала отырып, саналы және мақсатты түрде жүзеге асырылады. 

Кілт сөздер: қимыл тілі, кинема, кина, киноморфема, ритмоқимыл, коммуникация актісі, мимика, 
бейвербалды мінез-құлық. 

Аннотация: Проблема коммуникации в лингвистике занимает центральное место. Коммуника-
ция требует обязательного обращения к невербальным средствам коммуникации, что делает ее 
сложным процессом обмена информацией. Казахские кинетические элементы отличаются своими 
уникальными национальными особенностями, которые выражаются особым образом в их испол-
нении, наличием определенных его получателей, а также интеграцией социальных, общинных, воз-
растных категорий и иерархий. Ярким примером культурной идентичности невербальных средств 
коммуникации являются жесты табу, которые составляют лакунизированную составляющую невер-
бального поведения казахского народа. Многие казахские национальные жесты, полные грации и 
изящества,, незаслуженно забываются подрастающим поколением. 

Ключевые слова: невербальное общение, отправитель, сообщение, слушатель, культурные раз-
личия, национальная культура, невербальный знак. 

Abstract: Communication problem in linguistic science occupies a central place. In linguistic science 
is no consensus in the interpretation of the term «relation» and «communication”. According to some 
scholars communication inherent same traits as relation. Others insist on separation of these terms. 
Communication requires mandatory appeal to the non-verbal means of communication, which makes it 
a complex process of information exchange. Kazakh kinetic elements are distinguished by their unique 
national characteristics, which is expressed in a special way to their execution, the presence of certain of 
its recipients, as well as the integration of social, community, age categories and hierarchies.  A striking 
example of cultural identity non-verbal means of communication are gestures of taboo, which constitute 
lakunizirovanny component of nonverbal behavior of the Kazakh people. Many Kazakh national gestures, 
full of grace and dignity, undeservedly forgotten the younger generation. 
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 Keywords: non verbal communication, sender, communication, listener, cultural differences, national 
culture, iconic sign. 

Nonverbal communication is an information 
process and is part of a communicative act, in 
which, as in any communication model present 
speaker (sender), the listener ( the recipient) and 
the message (information). 

Language and non-verbal means of communi-
cation which exist paralleling are an integral part of 
the culture of any nation. As noted by S. G. Ter-Mi-
nasova : «Society and culture of people legitimately 
determine how people are able to communication» 
[1], and hence communication in any language re-
quires mandatory appeal to the culture medium 
of the language. «Culture - is communication, and 
communication - it is the culture» [2,10]. There are 
different types of communication : mass, intercul-
tural , interpersonal. «Verbal means of communi-
cation and meaningful gestures, facial expressions, 
pantomime, etc interact in a communicative act, 
complementing each - other «[3]. 

Currently, there are a number of classifications 
of non-verbal communication, each of which have 
their advantages and disadvantages. In light of the 
sociocultural approach it is expedient to divide 
nonverbal means through the following channels: 
visual nonverbal (gestures, facial expressions, body 
movements, the distance between the communi-
cants), acoustic (voice, intonation, silence) tactile 
(touch). Silence as an act of communication unit 
performs many functions and is considered in con-
junction with other units of speech communication. 
All nonverbal means must be combined only by the 
function of participation in the formation of the in-
formation , i. e. must bear some burden informa-
tion. A. Piz said: « Perhaps the word - this is what 
people use when all other means of communication 
were unsuccessful» [4, 27]. 

The main component of non-verbal commu-
nication is kinesics. Question of the classification 
of gestures is the most developed and extensive. 
As you know, there are classifications for different 
reasons. Gestures , as well as linguistic units are 
symbolic signs. They form the vocabulary of body 
language , just as lexical units constitute natural 
language dictionary. Gestural sequences can form 
gestural semiotic acts. Of particular interest is the 
question of classification of gestures in a cultural 
context, which is represented by V. V. Andrianov’s 
[5] and S. P. Gocheva’s and G. K. Gochev’s classifi-
cation. Mimicry and distance communication, voice 
and act silence are very specific with regard to the 
situation of communication and national differenc-
es of communicants. 

It is known that a person from birth belongs to 
a certain language and cultural community, where 
they learn communication. Since birth, people are 
able to pronounce any sounds available to a per-
son, but as a result of cross-cultural communica-

tion, the individual chooses and forms certain ways 
of communication from the entire Arsenal of lan-
guage tools. In the same way, each culture builds 
and forms a specific nonverbal code from our non-
verbal behavior. 

Throughout its history, humanity has created a 
huge number of signs of behavior, without which 
no activity is possible. For a person to possess these 
signs and sign systems means to include them in 
relationships with other people and in culture. In 
nonverbal communication, as well as in verbal it is 
necessarily to present the speaker and listener. 

Correct understanding and use of a specif-
ic non-verbal sign largely depends on the culture 
of the speaker, sending information, and from lis-
tening, the recipient information”. Body language 
more truthful than the language of words» - rightly 
observes D. Morris [6, 45]. Different communica-
tion styles reveal the character of the speaker and 
the listener in the process of non-verbal communi-
cation, where special emphasis on politeness and 
courtesy. Kazakh language inclined to put the par-
ticipants in the call to the appropriate role positions 
and give each place the status hierarchy. 

At the moment, there are many concepts of the 
word» mentality”. Some believe that the mentality 
is the system of identity of mental life of people 
belonging to a particular culture , while others re-
veal the mentality through a system of views, rat-
ings, rules. Mentality can be defined as a long-term 
vision of the world and form of behavior based on 
the vision of a large group of people ( the language 
community, nation). «Mental forms a kind of integ-
rity in any given era, complex and contradictory pic-
ture of the world « [7, 13]. 

For us it is interesting to study Kazakh language 
and nonverbal behavior of the Kazakh people, 
which suggest an appeal to non-verbal means of 
communication. Nonverbal behavior of the person 
is quite an important part of the national culture of 
communication. National culture and mentality of 
communication - a set of specific patterns of be-
havior, including non-verbal. 

Semantic and emotional information transmit-
ted by the characters of language, probably due 
to the coordination of verbal and nonverbal com-
munication codes at the system level. Functional 
interaction with large group gestures of lexical and 
grammatical classes of words possessing relative 
semantics is established. This is a personal, posses-
sive and demonstrative pronouns , nouns and pro-
nouns adverbs (especially , place and time). How-
ever, some scientists, including R. Berdvistel recog-
nizes the impossibility of finding all the matches of 
verbal language [8, 31]. 

The specificity of nonverbal means of commu-
nication, primarily influenced by the historical ex-
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AN perience of the development of the nation. Just 
knowing the history of the people, their customs, 
believes, you can understand the characteristics of 
gestures and facial expressions. In our opinion, es-
pecially gestures and facial expressions of the Ka-
zakh people are primarily concerned with the tradi-
tions of the nomadic way of life, and secondly, with 
the rituals of shamanism and Islam. 

Analysis of non-verbal communication of Kazakh 
and Russian language cultures, are done on the ma-
terial of dictionaries of A. A. Akishina «Gestures and 
facial expressions in the Russian speech» [9] and B. 
K. Momynova and S. B. Beisembaeva «Explanatory 
Dictionary of facial expressions and gestures in the 
Kazakh language» [10] leads to the following con-
clusion: in the Kazakh language gestures realities 
occupy an important place among the considered 
125 gestures included in the dictionary of B. K. Mo-
mynova and S. B. Beisembaeva 40 characters were 
purely national, which again confirms the mental 
character of arbitrary kinetic movements of the per-
son, the rest of areal and equivalent gestures exist 
in the Kazakh and Russian culture may be identical 
both in terms of expression, and in terms of con-
tent. Equivalent gestures are expressed differently. 
It should be noted that in the description and use of 
these gestures there is no sharp distinction, accord-
ing to the case they may have different versions of 
using in most cases a gesture of greeting, farewell, 
expressing agreement and disagreement are iden-
tical in both cultures. 

Nonverbal human behavior is an important part 
of the national culture of communication. Nonver-
bal means of communication are cultural identity, 
which is vividly portrayed in the artistic works of Ka-
zakh writers. 

Based on the above there is the possibility of 
establishing cultural identity of non-verbal commu-
nication patterns. The model includes the following 
prerequisites and knowledge: 1) non-verbal com-
munication channels: visual ( kinesics ( gestures, 
facial expressions, gestures), acoustic (voice, into-
nation, silence), tactile means ( distance communi-
cation), (chronology and appearance of a person), 
2) non-verbal functions, among which the most 
important are: the provision of information, reg-
ulation of interpersonal relations, the expression 
expression, and 3) the culture of nonverbal com-
munication ( etiquette, taboos , culture speaker and 
hearer), 4) the lexical level of interaction of verbal 
and nonverbal means of communication of this 
language, and 5) the mental interpretation of non-
verbal means; 6) the development of language and 
culture; 7) intercultural communication ( culture 
and communication). 

Thus, the Kazakh national culture is rich with ex-
amples of non-verbal communication, which can be 
represented as international gestures and non-ver-
bal means to cultural identity. Kazakh culture has 
its specific gesture fund that constantly grows and 
changes with the development of the Kazakh lan-
guage and culture of the Kazakh people. 
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SOME EFFECTIVE APPROACHES TO TEACHING ENGLISH 
INTERROGATIVE SENTENCES

Түйін. Ағылшын тіліндегі грамматикалық жүйе оқушылардың ана тілінде кездесетіндерінен өз-
геше. Қазақ аудиториясындағы оқушылары үшін ең қиыны - сұраулы сөйлемдер құрастыру болып 
табылады. Ағылшын тілін 5-6 жыл оқығаннан кейін оқушылардың көпшілігінің ағылшын тілін білу 
деңгейі қанағаттанарлық деңгейде болмайды. Нәтижесінде, көптеген оқушыларағылшын граммати-
касын қиын деп санайды. Себебі, олар еркін сөйлей алмайды, не тыңдайтынын, не оқығанын түсіне 
алмайды, тіпті ағылшын тілінде сұрақтар қоя алмайды. 

Түйінді сөздер: грамматикалық жүйе, анықтамалық сөйлемдер, грамматикалық құбылыстар, тә-
сілдер, сұрақтар құрастыру. 

Резюме. Система грамматики в английском языке отличается от того, что учащиеся встречают 
на своем родном языке. Самым сложным для казахстанских учеников является изучение вопроса о 
формировании вопросительных предложений. После 5-6 лет изучения английского языка уровень 
владения английским языком у большинства учащихся неудовлетворительный, и они часто оказы-
ваются в затруднительном положении; В результате многие считают изучение грамматики скучным 
делом. Они не могут говорить свободно и понимать то, что слушают или читают, даже они боятся 
задавать вопросы на английском языке. 

Ключевые слова: грамматическая система, вопросительные предложения, грамматические яв-
ления, подходы, формирующие вопросы. 

Summary. The grammar system in English is different from what learners meet in their native language. 
The most difficult for Kazakh pupils is the study of forming interrogative sentences. After 5-6 years of 
studying English most of the pupils’ proficiency level of Englishis not satisfactory and they often find 
themselves at a loss; as a resultmany consider studying grammar a boring affair. They can neither speak 
fluently nor comprehend what they listen or read, even they fear to put questions in English. 

Keywords:grammar system,interrogative sentences, grammatical phenomena, approaches, forming 
questions. 

INTRODUCTION 
Teaching the ways of forming English interrog-

ative sentences is of great importance as it creates 
difficulties for foreign students due to some differ-
ences between the first and the target languages. 
Kazakh students make a significant number of mis-
takes in forming interrogative questions even at the 
final stage of learning English. The difficulties that 
arise are explained by the fact that the interroga-
tive sentences in the English and Kazakh languages   
are distinguished by peculiar structural and seman-
tic varieties. It is appropriate to note here that the 
scope of interrogative questions in teaching for-
eign languages   is very extensive. They, being one 
of the grammatical forms, are closely related to the 
study of the grammatical aspect of the language, as 
well as the development of colloquial speech, since 
«question-answer unity has great speech activity» 
[Vereshchagin V. M.,1969, p33]. Here one cannot-
disagree with the opinion of O. N. Khachapuridze, 
who believes that «one cannot imagine knowledge 
of the language without knowledge of various 
models of interrogative sentences and the ability 
to use them» [Chafe Wallace,1975, p. 432]. There-

fore, interrogative questions can be considered as 
a means of teaching a foreign language and as the 
main component of dialogic speech. Today, school 
teachers are looking for effective ways and means 
of learning, proving that educational games play a 
role not only in the effective organization of lessons 
and improving the quality of learning, but also in 
developing students’ interest and their activity in 
learning and intellectual development [Amandyk-
ova G. N., Mukhtarova S. Kh., Baimukanova B. S., 
2003, р. 32]. 

MAIN PART 
As we know, interrogative sentences play an 

important role in our daily conversation. Many Ka-
zakh learners, especially at low level, have a lot of 
problems with forming interrogative sentences in 
English accurately. Though they have learnt English 
through 6 years but most of the cases, pupils re-
main weak in making a sentence properly. For this 
reason, they fail to write English correctly. It has 
been observed that in SLA classroom most of the 
learners hesitate to put questions to their teacher. 
The purpose of this present research is to explore 
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In Kazakhstan, English is introduced as a com-

pulsory subject from Primary to Higher Secondary 
level education. After 5-6 years of studying English 
most of the pupils’ proficiency level of English is not 
satisfactory. They can neither speak fluently in Eng-
lish nor comprehend what they listen or read even 
they fear to write in English. In this chapter we will 
try to define the challenges of forming interrogative 
sentences in English realized by the low level pupils 
of Ataturk school no. 17 in Turkistan. For this pur-
pose, 56 pupils of the school were involved as the 
subjects of the study. Additionally, this study also in-
volved 10 teachers who were teaching English pupils. 
A language test containing 10 items (making inter-
rogative sentences: close and open questions) has 
been implemented to detect the linguistics errors. 
The study findings showed that most of the learners 
faced some challenges in their acquisition of Eng-
lish regarding interrogative sentence. Relied on the 
study findings, we attempted to provide some ped-
agogical suggestions to help pupils overcome their 
incompetence and improve their weak performance 
in constructing interrogative sentence. It is notewor-
thy to mention that the problem of making inter-
rogative sentences in Kazakh was excluded during 
carrying out the experiment as the all learners were 
Kazakh and coped with this very well. 

At Ataturk school, the pupils at the low level 
studying different subjects have a basic course on 
the English language. The focus is given on all four 
skills of reading, writing, speaking and listening. 
The real fact is that knowing all skills of the target 
language students can not apply it in their real life 
situation. From the general observation and teach-
ing experience it is found that they only memorize 
the grammatical rules of English and have had lit-
tle or no opportunity for contextual usage. Teach-
ers teach grammar by using grammar translation 
method. They usually do not use the spoken form of 
English in the class room. As a result, students may 
face the problem of creating appropriate sentence 
especially when they transform from one sentence 
to another like interrogative sentence. Therefore we 
set the following study objectives:

a. To identify the problematic areas of construct-
ing interrogative sentence in English realized by the 
students with low level. 

b. To make possible suggestions to overcome 
those difficulties on the basis of collected data. 

This study is aim to find out the difficulties that 
8th-grade pupils of Ataturk school No. 17 with low 
level faced in making interrogative sentence in Eng-
lish. This study will go through the process of open 
and close question that is mentioned here as yes/
no type and WH-question type. 

Forming the close question which demands 
yes/no, true /false or right/wrong is easier than to 
construct open question or Wh-question for our 
students. There is an usual fact that students face 

much difficulties to make ‘open question’ rather 
than ‘close question’ or yes/no question. For this 
study data has been collected from the pupils with 
low level. A total of 56 pupils of Ataturk school no. 
17 were chosen for survey and data collection. The 
study also incorporated ten English teachers teach-
ing these students in the same school. All of the 
teachers have the experience of teaching English. 
The basic instrument for this study was a language 
test. The data was collected by taking a language 
test (based on clues), where the pupils had to make 
5 open questions and 5 close questions. Each ques-
tion carries 1 mark; we had conducted this test un-
der their supervision. 

The collected data were analyzed. The identities of 
the respondents were hidden. We analyzed the data 
qualitatively keeping in touch with the research ques-
tions. The survey results are presented here in differ-
ent ways: by text and in figures. 

After analyzing all data, we attempted to show the 
result in percentage of the obtained marks (Table 1). 

Table 1. Percentage of the obtained marks for 
close and open questions before the experiment

Marks  Close question  Open question
0 12. 60 % 21. 44 %
1  16. 53 % 33. 15 %
2 28. 90 % 24. 76 %
3 15. 40 % 16. 69 %
4  22. 56 %  1. 11 %
5  04. 01 % 2. 85%

It is very clear from the result presented in Ta-
ble 1 that 21. 44 % of all pupils got zero (0) out of 
5 in open question where 12. 60 % of all learners 
got zero (0) in making close question. On the other 
hand 02. 85 % of all pupils got 5 out of 5 in open 
questions where 04. 01 % students got 5 out of 5 
marks in close question. As this research paper was 
intending to detect the difficulties faced by low lev-
el pupils to make interrogative questions specially 
in making open questions. The result shows that in 
each case the performance of all learners are better 
in making close questions rather than open ques-
tion. So, the result is very transparent and proved 
as well after being analyzed. 

The interrogative sentence seems very problem-
atic or to some extent difficult for the pupils and this 
present study explored some common difficulties 
of constructing interrogative sentence faced by the 
learners and those are shown in the table below (Ta-
ble 2). 
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Table 2: The problems identified from the pupils’ response in the language test
Problems  Language Test  Students’ Response  Correct Answer

1. Sentence 
Construction

2. A: Why………to bed so early 
last night? B: I was feeling very 

tired. 

A. Why go to bed so early 
last night? 

Why did you go to 
bed so early last night?

4. A:………television every 
morning? B: No, only if there’s 

something special on. 

A: You watching television 
every morning? 

Do you watch 
television every 

morning?
6. A: …. live? B: In Bangladesh. A: Where you live?  Where do you live?
10. A:………?(children) B: Yes, 

two boys. 
 A: You have children? Do you have (any) 

children? / Have you 
got (any) children?

2. Word Choice 5. A: Your house is very 
beautiful. How long…… here? 

B: Nearly ten years. 

2 A: Your house is very 
beautiful. How long 
established here?

How long have you 
been living/ have you 

lived here?

3. Verb form 1. A:……………? (watch/TV) B: 
Yes, she was watching TV. 

A: Was she watch TV? Wasshewatching TV?

2. A: Why……………to bed 
so early last night? B: I was 

feeling very tired. 

A: Why did you went to 
bed so early last night? 

 Why did you go to 
bed so early last night?

6. A:………live? B: In 
Bangladesh. 

A :Where are you live? Where do you live?

4. Tense 4. A:…………television every 
morning? B: No, only if there’s 

something special on. 

A: Do you watching 
television every morning?

Do you watch 
television every 

morning?
5. SubjectVerb 

Agreement
7. A:…………?(born/there) B: No, 

I was born in London. 
A: Was you born there? Wereyoubornthere?

Table 2 represents the major five (5) common 
problems that the pupils faced to make interrog-
ative sentence. It is found that, the pupils made 
mistakes in sentence construction. From the above 
examples it is very clear that most of the learners 
could not make an interrogative sentence by fol-
lowing the proper structure of it. However, due to 
lack of sufficient vocabulary in the target language 
often leads L2 learners to use wrong words, result-
ing in wrong word choice. Moreover, pupils faced 
difficulties with the correct verb forms when they 
made interrogative sentence. The most crucial 
problem the learners faced is the use of tensese-
quence. It troubled the learners more to write an in-
terrogative sentence. Besides, the problem of sub-
ject –verb agreement was also found as the pupils 
made mistakes to select the correct form of verb 
followed by the subject. 

Having analyzed the data we decided to use an 
elementary course to the textbook «English lan-
guage of the new millennium» / «New millennium 
English» for grades 5-11), which is specially dedi-
cated for the formation of pupils’ communicative 
competence and language skills in constructing in-
terrogative sentances in the English language. For 
example, in the second lesson of the «Around the 
World» theme a whole lesson [Ting-Toomey Stel-
la,1999, pp. 6-7] is dedicated to teaching question 
types of sentences. 

In the first task, the pupils were invited to listen 

to the audio recording and answer the question (lis-
tening with a common understanding). This audio 
recording is full of interrogative sentences, which 
allowed pupils to learn to perceive the correct pro-
nunciation of various types of questions: general 
and special. 

The second task consisted of exercises full of 
short letters (reading), which were also filled with 
interrogative sentences, some of which were in 
bold type - those that provided particular complex-
ity and importance when studying the topic of the 
lesson (Where are you from?). The task was aimed 
at visual perception of interrogative types of tran-
scriptions, understanding of their contextual mean-
ing and structure. This type of exercises was very in-
teresting for the pupils and all pupils showed great 
enthusiasm in performing the assignment. The next 
task of the lesson was aimed at developing a pro-
ductive skill of self-shaping the question and using 
it in speech. The pupils were invited to make a di-
alogue on the existing model. Its main goal was to 
find the required information (fill in the table) using 
a dialogue with a classmate. This task had a high 
communicative significance and showed the pupils 
the influence of the correctly asked question on the 
success of the dialogue. When teaching this topic, it 
is advisable to supplement the second task, aimed 
at the perception of interrogative sentences, with 
the task of transforming questions from the first 
and second person into a third person, both singu-
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AN lar and plural. Since the task presented only ques-
tions for the second person, the learners may have 
a gap in the knowledge of the questions for the 
third person, which can lead to errors in the con-
struction of sentences in the future. Therefore, at 
this stage, the introduction of the following online 
game is relevant (http://www. engames. eu/gram-
mar/present_simple/Present%20simple%20ques-
tions%20 penalty. html), which aims at choosing the 
right interrogative sentence in Present Simple. This 
will improve the concentration on the lesson and 
complete the study of the topic. To prove the sig-
nificance of the websiter, let us give some sample 
exercises developed for forming language compe-
tence of learners using the Past Simple Tense. 

Questions in the past tense – Speaking
To practise the grammar, students need to use it in 
real-life conversation. I love using Clock Speaking. 
The questions are divided into four sections and 
there is a time at the head of each section. Tell the 
students to find a different partner for each time. 
Then say what time it is and students have to work 
with the partner they have arranged. They ask the 
questions and answer them. 
6:00
What time did you get up this morning?
What did you do after you got up?
Did you watch TV before you went to school?
Did you play a game before you went to school?
What did you eat and drink?

9:00
What did you do yesterday after school?
What did you play yesterday after school?
Who did you speak to yesterday?
Did you do your homework?
What did you learn yesterday?
Where did you go after school?

12:00
What was your best holiday?
When was your best holiday?
Where did you go?
What did you see there?
Why did you like it so much?
Who did you go with on your best holiday?

5:00
What did you play with when you were a child?
When was the last time you went to the cinema?
What film did you see when you last went to the
cinema?
Where did you spend your holiday when you were
a child?
Did you like going to the kindergarten? Why?

The interrogative sentence is informative, which 
authors want to show in one of their assignments. 
The fourth lesson of the second section «In Milli-

town» invites pupils in the second task to answer the 
questionnaire questions [Azarova S. I., Druzhinina E. 
N., Ermolaeva E. V., Zotkina E. V., 2011, p. 21]. Then, 
the pupils were invited to build an oral monologue 
statement based on their own answers. Thus, the 
learners acquired the skill of transforming interroga-
tive types of sentences into narrative sentences and 
vice versa, which is of great importance for master-
ing the skill of constructing questions as a whole 
and for mastering communicative competence. The 
pupils understand that they already have enough 
vocabulary to answer the question, which also cre-
ated a positive background in the classroom and a 
situation of success for learners. For an introduction 
to the topic for this assignment, it is possible to use 
the online learning game «Amusement Park» [6]. It 
is aimed at expanding the vocabulary on this topic, 
using a colorfully designed multimedia game, where 
it is necessary to compare the picture and its sound 
content. This application of ICT technology allowed 
the pupils to customize the lesson, improved pupils’ 
phonetic skills, as well as their memory. Since this 
task is not aimed at improving the skills of construct-
ing a question, it nevertheless indirectly affects it. 
With the help of new lexical units, the pupils will be 
able to diversify their statements. 

In the first lesson of the fourth section «In the 
castle» in the second task Azarova S. I., Druzhinina 
E. N., Ermolaeva E. V., Zotkina E. V., 2011, p. 21] pu-
pils are invited to listen and sing a song with new 
lexical units. The peculiarity of this song is that it 
contains a large number of special questions and 
question words, for example, What? What is there? 
What is behind the castle? and many others. 

Thus, with the help of this audition, in addition 
to mastering the phonetic features of the pronun-
ciation of interrogative sentences, the pupils also 
understand that there are deviations from gram-
matical standards for constructing questions, that 
the conversational nature of an interview allows de-
viations from the norm in order to give greater ex-
pressiveness and draw attention to the question. In 
addition, the task demonstrates the full breadth of 
the communicative significance of a special ques-
tion - the answer to it can be quite extensive and 
free. To set up pupils to study this topic, you can 
view videos on the topic of well-being [7]. This did 
not only improve pupils’ perceptual skills, but also 
increased their motivation to learn, as it is excel-
lent for warming up. This task was also aimed at 
improving the intonation skills of learners, which is 
also important when mastering the skills of ques-
tion construction. In the fourth lesson of the eighth 
section «Once Upon a Time in a Fairy Tale» in the 
third task, the pupils were invited to play a dialogue 
based on the read fairytale. In this task [Azarova S. 
I., Druzhinina E. N., Ermolaeva E. V., Zotkina E. V., 
p. 87] the pupils on the basis of the scheme of the 
questions were invited to build a logical retelling of 
the dismantled fairy tale. 
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Owing to the systematic activities, which were 
carried out according to the textbook, we witnessed 
a considerable change in the pupils’ language skills 
on constructing interrogative questions. The results 
of their achievement are illustrated in Table 3. 

Table 3. Percentage of the obtained marks for 
close and open questions after the experiment
Marks  Close question  Open question
0 0. 00 % 0. 00 %
1  0. 00 % 0. 00 %
2  2. 07 % 0. 00 %
3  14. 85 % 6. 04 %
4  38 %  41. 11 %
5  45. 08 % 52. 85%

Table 3 proves the efficiency of the course that 
was developed on the basis of the book in devel-
oping learners’ language skills of constructing in-
terrogative questions and increased their motiva-
tions to learn a foreign language. Relying on the 
experiment results, almost all schoolchildren came 
to the opinion that the use of information and com-
munication technologies significantly improved the 
quality of teaching English, promoted a better for-

mation of their communicative competence and 
also improved their skills of using the internet re-
sources. 

Thus, we can conclude that the authors of this 
manual paid the necessary attention to creating 
assignments for mastering learners in interrogative 
types of sentences. They took into account all the 
age characteristics of pupils at the younger stage 
of education, their psychological and physiologi-
cal neoplasms and behavioral characteristics at this 
age stage. They picked up tasks with the necessary 
commensurate principles of feasibility and accessi-
bility, which serve as an excellent basis for further 
language learning. But at the same time, for the 
full study of each of the topics presented and for 
greater efficiency of each of the tasks thought out 
by the creators of the textbook, the use of ICT tech-
nologies at a younger stage is of great importance 
since they allow to complement the tasks, diversify 
teaching methods and increase the motivation of a 
positive background in the classroom. 

Conclusion
Thus, the necessary attention should be paid-

to creating assignments for mastering learners in 
interrogative types of sentences. They took into 
account all the age characteristics of pupils at the 
younger stage of education, their psychological 
and physiological neoplasms and behavioral char-
acteristics at this age stage. Specific attention and 
consideration should be drawn to the features of 
interrogative sentences in the English language 
since there exist specific peculiarities in the ways of 
forming questions. Our pupils need the whole fea-
tures of making interrogative sentencesin order to 
use them and express their opinions in the target 
language correctly. 
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ОПУЩЕНИЯ И ДОБАВЛЕНИЯ КАК ПРИЕМЫ 
ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ДЕФОРМАЦИИ

Түйін. Мақалада Әбдіжәміл Нұрпейісовтың «Қан мен тер» көркем туындысын ағылшын тіліне 
аудару кезінде алу және толықтыру әдістерін негізсіз қолдану туралы айтылады. Аударманың бұл 
әдістері автор идеясын бір тілден екінші тілге адекватты беруге ғана емес, түпнұсқаның бұрмала-
нуына, яғни деформациялануына ықпал етеді. Салыстырмалы талдау барысында біз деформация, 
трансформация сияқты, субъективті процесс екенін анықтадық. Аударма түрлендірудің әдісі ретінде 
алу мен толықтыру түпнұсқа мәтінінің семантикалық құрылымындағы өзгерістерге әсер етпейді. Ал, 
керісінше, аударма мәтініндегі лексикалық бірліктерді алып тастағанда немесе қосқанда, түпнұсқа 
мәтін деформацияға ұшырайды. Аударма деформациясы - бұл мәтінді аудармада түрлендіру кезінде 
аудармашының саналы таңдауы. Көбіне деформация шетелдік оқырманның автордың әлемнің суре-
тін түсінбеуіне әкеледі. 

Кілт сөздері: көркем аударма, аударма деформациясы, алу, толықтыру, түпнұсқаны бұрмалау. 
Аннотация. В статье рассматривается необоснованное использование приемов опущения и до-

бавления при переводе на английский язык художественного произведения Абдижамиля Нурпеи-
сова «Кровь и пот». Данные переводческие приемы способствуют не только адекватной передачи 
авторской идеи с одного языка на другой, но и к искажению оригинала, то есть, к деформации. При 
сравнительно-сопоставительном анализе нами было выявлено то, что деформация, как и транс-
формация, является субъективным процессом. Опущения и добавления как приемы переводческой 
трансформации не влияют на изменения семантической структуры оригинального текста. И, наобо-
рот, при опущении или добавлении лексических единиц в тексте перевода происходит деформация 
текста оригинала. Переводческая деформация представляет собой осознанный выбор переводчика 
при преобразовании исходного текста в переводе. Зачастую деформация приводит к неправильно-
му пониманию иноязычным читателем авторской картины мира. 

Ключевые слова: художественный перевод, переводческая деформация, добавление, опуще-
ние, искажение оригинала. 

Abstrakt. The article discusses the unreasonable use of the omission and addition techniques when 
translating into English the artistic work of Abdijamil Nurpeisov «Blood and Sweat”. These translation 
techniques contribute not only to an adequate transfer of the author’s idea from one language to another, 
but also to distortion of the original, that is, to deformation. In a comparative analysis, we revealed that 
deformation, as well as transformation, is a subjective process. Omissions and additions as methods of 
translation transformation do not affect changes in the semantic structure of the original text. And, on the 
contrary, when omitting or adding lexical units in the text of the translation, the original text is deformed. 
Translation deformation is the conscious choice of the translator when transforming the source text in 
a translation. Often, deformation leads to a misunderstanding of the author’s picture of the world by a 
foreign language reader. 

Keywords: literary translation, translation deformation, addition, omission, distortion of the original. 

Становясь частью мирового сообщества, Ка-
захстан устанавливает все возможные межгосу-
дарственные связи, среди которых отмечается и 
культурная. Художественный перевод обладает 
огромным значением не только во взаимосвя-
зи, но и взаимодействии мировых литератур в 
создании интернациональной коллаборации в 
научной, культурной и образовательной сферах. 
То есть, его важная роль заключается в объеди-

нении народов с различным мировосприятием 
и различной исторической и культурной сфе-
рой жизнедеятельности. Задачи перевода, влия-
ние которого на взаимосвязь культуры народов 
мира очевидно, требуют надлежащего интереса 
и решения. 

Фундаментальные концепции казахстанского 
переводоведения и проблемы художественного 
перевода рассматривались ведущими учеными: 
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А. Байтурсыновым, М. Ауэзовым, Х. Садыковым, 
А. Сатыбалдиевым, У. Айтбаевым, К. Кереевой-
Канафиевой и другими. Все ученые в своих тру-
дах придерживались принципа о переводимос-
ти всех литературных произведений. 

Художественный перевод – это узнавание 
каких-то общих и отличительных особенностей 
между людьми и культурами, так как, знако-
мясь с чужой литературой, познаем совершенно 
иную культуру с ее традициями и сравниваем со 
своей. Исследователь отмечает важность пере-
вода во взаимосвязи людей, называя его транс-
лятором или системой коммуникации [Абдрах-
манов С., 2008, с. 7]. Как нельзя точно данное 
определение описывает значимость перевода. 
С. Абдрахманов, называя художественный пере-
вод иноязычным воссозданием, отмечает, что 
теория художественного перевода рассматри-
вает реальную практику и характеризует данный 
процесс, если быть точнее, средства передачи 
[Абдрахманов С., 2008, с. 10]. 

Перевод, по Н. Сагандыковой, есть литера-
туроведческая составная: «художественный пе-
ревод является неотъемлемой частью совре-
менного литературного процесса, способствует 
взаимообогащению и взаимосвязи самых раз-
ных литератур» [Сагандыкова Н. Ж.,1996, с. 6]. 

А. Тараков выделяет следующие причины 
возникновения трудностей в казахстанском пе-
реводоведении. Во-первых, не учитываются ха-
рактерные признаки подлинника при иноязыч-
ном воспроизведении. Во-вторых, делая упор 
на подлинник, происходит дословная передача. 
Третья причина заключается в улучшении ка-
чества воспроизведения, соответствии текстов с 
учетом специфики языков. Еще одна сложность, 
отмеченная ученым, заключается в литератур-
ной обработке и качестве переводимого текста. 
[Тарақов Ә. С., 2011, с. 72]. 

Иноязычная передача с семантической точ-
ностью языковых компонентов невозможна в 
силу дифференциации синтаксического напол-
нения, грамматического построения и культур-
ного содержания. 

Преобразовывая внутреннюю форму слов 
или заменяя их полностью, происходит адекват-
ная передача содержания подлинника. Следо-
вательно, иноязычное воссоздание элементов 
подлинника выполняется не подстановкой сло-
варных аналогов, а посредством межязыковых 
преобразований. Основной целью любого пе-
ревода является полное предоставление инфор-
мации о подлиннике, придерживаясь языковых 
закономерностей перевода. 

В переводоведении содержится большое ко-
личество работ, рассматривающее переводчес-
кие трансформации и переводческие деформа-
ции. 

Н. К. Гарбовский разделяет эти два понятия 
как абсолютно противоположные друг другу, то 

есть, трансформации, по его мнению, есть по-
ложительные преобразования, а деформации – 
отрицательные, уродующие оригинальный текст 
[Гарбовский Н. К., 2007, с. 360]. О. И. Костикова 
указывает, что отличия между переводческими 
трансформациями и деформациями требуют 
обоснованности понятий. Автор имеет в виду 
то, что для определения данных переводческих 
преобразований нужен «сторонний наблюда-
тель», который дает объективную оценку резуль-
тату перевода. Аргументированные действия по 
отношению к оригинальному тексту во время 
перевода, являются обоснованными трансфор-
мациями. То есть «концепция перевода согла-
суется с концепцией переводчика», не искажая 
содержание оригинала [Костикова О. И., 2002, с. 
169]. И наоборот, при не совпадении концепции 
перевода с концепцией переводчика происхо-
дит необоснованное изменение исходного текс-
та при передачи на другой язык, что приводит к 
деформации подлинника. 

Стоит обратить внимание на тот факт, что и де-
формации, и трансформации зачастую являются 
субъективными процессами. Целью перевод-
чика является адекватный перевод текста, кото-
рый достигается путем осознанного применения 
переводческих трансформаций, не влекущие за 
собой искажение и изменение содержания ори-
гинала, или к деформациям, которые, наоборот, 
полностью меняют смысл текста, осознавая о 
невозможности получения хорошего перевода 
без потерь. 

Некоторые ученые в области переводоведе-
ния, говоря о содержании переводческой де-
формации, классифицируют ее по пяти группам. 
Независимо от того, что классификации сис-
тематизированы по принципу типовых и жан-
ровых различий текстов при переводе, все де-
формации можно распределить по нескольким 
группам, которые являются условными, так как 
определяющие категории по сути своей смеж-
ные и даже пересекающиеся. В нашем исследо-
вании мы выбрали три группы: 

1. Количественные и качественные дефор-
мации. Количественные деформации представ-
ляют расхождения в количестве единиц (слов, 
предложений, абзацев, частей) между исходном 
текстом и его переводом. 

2. Деформации формы и содержания. При-
менительно к поэтическому тексту деформации 
формы связаны с изменением стихотворного 
размера и системы рифм. Количественные де-
формации, как и деформации в области формы, 
часто приводят к содержательным, или качест-
венным. 

3. Данная группа определяется применением 
приемов преобразования при переводе. Резуль-
татами которых являются деформации добавле-
нием и деформации опущением [Белозерцева Н. 
В., Алексеева О. П., Парфенова Ю. А., 2017]. 
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тельно-сопоставительного анализа рассматри-
ваются случаи деформаций опущением и до-
бавлением при переводе на английский язык 
произведения казахского писателя Абдижамиля 
Нурпеисова «Кровь и пот». 

В переводе романа «Кровь и пот» на английс-
кий язык, выполненном Катерин Фитцпатрик, 
обнаруживаются искажения прагматики смысла 
произведения. Такие случаи сложно моделиро-
вать, но, очевидно, они не являются случайны-
ми. Их причины кроются либо в непонимании 
языковых нюансов, либо в игнорировании ав-
торской картины мира. 

Английский перевод изобилует случаями де-
формации, заключающиеся в опущении неко-
торых фрагментов исходного текста. Очевидно, 
переводчик постарался избавиться в некоторых 
случаях от описания каких-либо чувств персо-
нажей произведения: будь то тоска по родному 
дому, любовь, чувство безысходности, радость 
и печаль. Особенно они отражаются в моноло-
гах и диалогах героев произведения. Например, 
в английском тексте опущены 39 предложений, 
описывающие чувства радости и счастья Кале-
на, узнавшего об освобождения из тюрьмы и 
приезде домой друга Елемана. В тексте перевода 
не отражено то, как Кален готов был отдать са-
мое дорогое за хорошую весть: Эй, джигиты! – 
закричал он. – Что возьмете? Был бы конь – от-
дал бы коня. Чапан был бы дорогой, снял бы тут 
же!» [Нурпеисов А. К., 2000, с. 174]. Но джигиты 
попросили спеть его про любимого коня Батако-
ва Сары, про бескрайную степь и вольный ветер, 
после чего все слушавшие начали вспоминать 
свое. Эти воспоминания простых рыбаков не 
были показаны в переводе. В следующем при-
мере английский переводчик нарочно оставила 
без внимания предложения, описывающие гнев 
и негодование Елемана, узнавшего про измену 
жены Акбалы с богатым мурзой пока он был в 
ссылке. По пути домой он на базаре купил ей 
подарок золотые сережки, представляя всю до-
рогу ее радость и влюбленный взгляд. В тексте 
оригинала Еламан, узнав о совместной жизни 

его жены с ненавистным ему Танирбергеном, 
выйдя на обрыв возле землянок, вытащил из-за 
пазухи серьги и кинул вниз. После этого пред-
ложения опущено следующее: «Посмотрев на 
море, он уже отвернулся и хотел уйти от об-
рыва, но не удержался и заглянул вниз. Он сразу 
увидел их, они блестели и были далеко видны. 
Тогда он спустился с обрыва, подошел к серьгам 
и серьезно, старательно втоптал каблуком в 
песок» [Нурпеисов А. К., 2000, с. 181]. Художест-
венная литература отличается от других жанров 
экспрессивно-эмоциональным содержанием и 
особенной стилевой подачей автором лексичес-
ких единиц. Каждая лексема в художественном 
произведении дает визуальное представление 
чувств и эмоций персонажей. К сожалению, это 
не было отражено в английском переводе, что 
привело к деформации содержания оригинала. 

Характерной чертой писателя является раск-
рытие внутреннего мира героев, отношения 
друг другу и к явлениям в монологической речи. 
В тексте перевода часто можно наблюдать де-
формацию опущением мысли и раздумья пер-
сонажей произведения, являющиеся показате-
лем идиостиля Нурпеисова, например, «Все эти 
дни Еламан не думал о себе, мучился неизвест-
ностью. Чем кончится дело, начавшееся не по 
его воле, не по его желанию? Издалека, от веко-
вого произвола, от вековых гонений шли к нему 
казахи. Искали у него защиты. А что он мог? Он 
знал одно: раз собрался такой отряд повстан-
цев, боя не миновать. Подняв дубинки, помчат-
ся они с криком навстречу смерти, навстречу 
винтовкам, солдатским пушкам» [Нурпеисов А. 
К., 2000, с. 207]. 

Добавления, деформирующие текст ори-
гинала, могут иметь и иные основания, в част-
ности стремление переводчика создать текст, 
соответствующий господствующей в художест-
венном творчестве догме или вкусам публи-
ки. Сравнивая отрывки текста, взятые из текста 
оригинала и его перевода, мы можем наблюдать 
необоснованное добавление в английском текс-
те переводчиком: 

Он терпеливо ждал Акбалу, ушедшую за водой, 
когда к нему в дом шумно, резко вошел софы Ал-
даберген. С ним вместе поспешно вошла и бай-
бише Танирбергена. А за ними еще целая толпа 
людей стала втягиваться в дом [Нурпеисов А. 
К., 2000, с. 291]. 

He impatiently waited for Akbala, and then called the 
servant and asked, «Where is Akbala walking?» «She’ll 
be back soon, she went for water. » The murza waved 
his hand in annoyance, dismissing the servant. It would 
seem with a house full of servants, there should be at 
least one who would go to fetch the water. The murza 
reproached her yet seemed to understand that she loved 
to go with her girlfriends to fetch water in her girlhood, 
to chat along the way, to talk and laugh. His thoughts 
were preoccupied with Akbala when sudden the sofy 
Aldabergen came noisily into the house. His baybishe 
came along with him and hurriedly entered, followed by 
a large group of people» [Nurpeisov A., 2013, р. 290]. 
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В русском тексте нет подробного описания, 
как Акбала ушла за водой, но автор английского 
перевода показывает, что Акбала с детства лю-
била со своими подругами ходить за водой, бол-
тая и смеясь всю дорогу. Но проанализировав 
все произведение мы не нашли подтверждения 
того, что дано в тексте перевода. Добавление 

на английском языке не несет важную инфор-
мацию, которую нужно было бы предоставлять 
английскому читателю. 

Следующий пример также иллюстрирует 
необоснованность добавления переводчиком 
информации. 

Брось! Знаешь, как ей сейчас трудно? 
Знаешь? Ничего ты не знаешь! И Суйеу вот 
тоже никак не простит ее. Этот дьявол 
не то, что мы…Если обидится, до самой 
смерти помнить будет. Неужто тебе 
уподобляться ему? » [Нурпеисов А. К., 2000, 
с. 392]

“Stop!» the old man said, raising his voice and 
sharply cutting off his nephew. Now slower, and already 
calm, he continued. «In the old days, they said that 
a woman is created from the blessed warmth of the 
celestial bodies. You don’t know how, but I believe in 
this. A woman has one hand to rock the cradle, and the 
other hand is the universe. Perhaps you are denying 
that every woman is essentially a mother? When we 
penetrate the feeling of respect we have for woman, we 
men, my stupid boy, penetrate through essentially to 
the same feelings of gratitude toward our mother. And 
why not? That is our duty. Do you realize that Akbala 
has it hard now? Suyeu’s a fine one, too. He doesn’t 
want to forgive her, the poor thing. And that devil 
isn’t like us… if he is offended, consider that it is unit 
death. Perhaps you’re something like that ourselves?» 
[Nurpeisov A., 2013, р. 378]

В данном примере Есбол, дядя главного героя 
Еламана, защищает Акбалу. Еламан негодовал 
о том, как она могла оставить шестимесячного 
сына у родителей и жить в роскошном доме у 
мурзы Танирбергена второй женой, тем самым 
обидев своего отца. На что Есбол говорит, как 
трудно ей живется. В английском переводе, по 
нашему мнению, Катрин Фитцпатрик обобщила 
тематику о трудной судьбе женщины вообще: 
«Стоп! - сказал старик, резко отрезал своего 
племянника, повышая голос. Теперь он стал мед-
леннее и уже спокоен. «В старые времена гово-
рили, что женщина создана из благословенного 
тепла небес. В одной руке она качает колыбель, 
в другой - вселенную. Ведь ты не можешь от-
рицать, что каждая женщина это мать, к ко-
торой мы проникаемся чувством уважения как 
к своей матери... » (наш перевод). По-видимому, 
данный прием добавления переводчик посчи-
тал выигрышным и раскрывающим суть выска-
зывания Есбола «Знаешь, как ей сейчас трудно? 
Знаешь? Ничего ты не знаешь!». Но, хотелось 
бы отметить, что сюжетная линия «Кровь и пот» 
все время ведет читателя по жизненному пути 
полного трудностями героев произведения. Поэ-
тому в любом случае читатель в курсе всего что 
происходит в жизни Акбалы, и было бы доста-
точно в английском переводе оставить текст 
оригинала без добавления. 

 При сравнительно-сопоставительном анали-
зе русского и английского текстов наблюдаются 
моменты субъективного отношения переводчи-
ка к произведению путем приемов опущения 
и добавления. Трудно сказать, чем объясняют-

ся многочисленные неточности и деформации: 
недостаточным знанием языка или небрежным, 
вольным отношением к переводу. В любом слу-
чае такие масштабные отрицательные преобра-
зования искажают первоначальный текст и ав-
торскую языковую картину мира. 

Результаты проведенного исследования пока-
зали, что основной задачей автора художествен-
ного перевода считается передача эстетической 
картины мира автора оригинала. Переводчику 
необходимо, прежде всего, понять и проанали-
зировать какие семантические, синтагматичес-
кие, деривационные и грамматические модели 
свойственны определенному тексту и языку оп-
ределенного автора. Деформации при переводе 
приводят к искажению семантики оригинала и 
авторского видения. 

Деформация, также как и трансформация, 
является процессом осмысленным и рациональ-
ным при преобразовании оригинала на другой 
язык путем перевода, основанный на представ-
лении переводчика о конечной цели его работы. 
Деформации добавлением и опущением – это 
результат специального искажения автором пе-
ревода системы содержания исходного текста. 
Нередко они не ощущаются в перспективе та-
кого непростого целого, каким представляется 
литературный текст, составляющие которого как 
бы растворяются или заменяются иными состав-
ляющими, не указанные в исходном тексте. Оп-
равданные и аргументированные деформации 
считаются частью переводческой стратегии при 
трансформации текста оригинала, и, напротив, 
неосознанное преобразование в тексте пере-
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AN вода приводит к переводческим ошибкам, при-
водящие к таким погрешностям как искажённое 
понимание содержания составляющих подлин-

ник компонентов, ограниченное познание язы-
ковых особенностей оригинала. 
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Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті 

ЭПИКAЛЫҚ ОНОМACТИКAЛЫҚ КОНЦЕПТІЛЕРДІҢ  
ЭТНОМӘДЕНИ СИПАТЫ

Түйін. Мақалада «Алпамыс батыр» жырындағы «Алпамыс», «Гүлбаршын», «Байбөрі», «Аналық», 
«Қарлығаш», сияқты кісі есімдерінің аты аталады. Бұл жалқы есімдердің концептуалдану үдерісінде 
бойына сіңірген этномәдени және лингвомәдени мазмұны этностың дүниетанымының көрінісі. Қа-
зақ дүниетанымында типтік образға айналған фольклорлық жалқы есімдер өз түпнегіздерін аңыздар 
мен мифтермен байланыстырады. Жоғарыда аты аталған эпикалық жалқы есімдер өне бойына этно-
мәдениқұндылықтарды жинақтаған. 

Түйінді сөздер: фольклор, Алпамыс батыр, ономастикалық концепт, жалқы есім, мифология. 
Резюме. В статье упоминаются имена, такие как «Алпамыс», «Гулбаршын», «Байбори», «Аналык», 

«Карлығаш» всречающие в героическом эпосе «Алпамыс батыр». Этнокультурное и лингвокультур-
ное содержание этих имен, проявленные в процессе концептуализацииявляются частью мировозз-
рения этноса. Фольклорные собственные имена, ставшие типичным образом в казахском миро-
воззрении, связывают свои истоки с легендами и мифами. Названные выше эпические собственные 
имена, в свою очередь, обобщали в себе этнокультурные ценности. 

Ключевые слова: фольклор, Алпамыс батыр, ономастический концепт, личное имя, мифология. 
Summary. The article mentions names such as» Alpamys”,» Gulbarshyn”,» baybori”,» Analyk”,» 

Karlygash”, all those who meet in the heroic epic”Alpamys Batyr”. The ethno-cultural and linguocultural 
content of these names, manifested in the process of conceptualization, is part of the worldview of the 
ethnic group. Folklore proper names, which have become a typical image in the Kazakh worldview, connect 
their origins with legends and myths. The above-mentioned epic proper names, in turn, was generalized 
in itself the ethnic and cultural values. 

Keywords: folklore, Alpamys Batyr, onomastic concept, personal name, mythology

КІРІСПЕ
Қaзaқ фольклорындaғы жaлқы еcімдер не-

гізінен этнолингвиcтикaлық тұрғыдaн біршaмa 
зерттелді. Қaзaқ aуыз әдебиетіндегі жaлқы еcім-
дерге aкaдемик Ә. Қaйдaрдың, Қ. Өмірәлиевтің, Р. 
C. Әміровтің, Р. Лaулaнбековaның мaқaлaлaры, Е. 
Керімбaевтың «Aтaулaр cыры» кітaбының кейбір 
тaрaулaры, Д. Керімбaевтың кaндидaттық диc-
cертaцияcы aрнaлғaн. 

НЕГІЗГІ БӨЛІМ
Д. М. Керімбaевтың пікірінше, «Фольклор-

лық жaлқы еcімдердің ең бacты ерекшелігі – 
олaрдың aйқын көрініc тaбaтын идиоэтникaлық 
cемaнтикacы, өйткені фольклордың өзі этноcтық 
тұрмыc тіршілігі мен caнacының ежелгі түрлері-
мен, оның рухaни-мaтериaлдық мәдениетімен 
генетикaлық тұрғыдaн жaқын, тығыз бaйлaныcты 
болғaн. Фольклорлық онимдердің әр aлуaн түр-
лерінің болуы, олaрдың түрлі фольклорлық мә-
тінде қолдaну ерекшеліктері фольклордың жaнр-
лық жүйеcімен де, фольклорлық шығaрмaлaр-
дың жaнрлық өзіндік cипaтымен бaйлaныcты» 
[Тілеубердиев Б. М., 2004, 49]. 

«Жaлқы еcімдерді зерттеу бaрыcы мынaдaй 
тұжырым жacaуғa мүмкіндік береді: жaлқы еcім-
ге енген келтірілгендер мен түйcіктер (accоциa-
циялaр, тaңбaлaр, cимволдaр, мифологемaлaр) 

aдaм caнacындa бaр нәрcелер және оның ойы 
мен ойлaуымен өмір cүру жaғдaйлaрымен 
бaйлaныcты болып келеді. Cонымен қaтaр жaл-
қы еcімнің пaйдa болуы мен қaлыптacуынa тілдік 
ұлттық caнaның әcері зор болaды, cебебі aпел-
лятивтік лекcикaмен caлыcтырa қaрaғaндa жaл-
қы еcімнің онтологияcы мен қaлыптacуы ұлттық 
ментaльдығынa (ділге), этникaлық мәдениетке 
көбірек бaйлaныcты болып келеді», – деп жaзa-
ды Г. Б. Мәдиевa [Мaдиевa Б. М., 2004, 49-50]. 

Эпикaлық жaлқы еcімдердің cемaнтикacы ұлт-
тық caнaның ерекшеліктерімен бaйлaныcaды, aл 
этникaлық мәдениет зaңды түрде ұлттық caнaдa 
өзіндік көрініcін береді, cондықтaн эпикaлық 
жaлқы еcімдерінің ментaльды құрылыcындaғы 
лингвомәдениеттaнымдық және лингвокогни-
тивтік aқпaрaттaр этномәдени мaзмұнды болып 
келеді. 

«Алпамыс батыр» жырында «Алпамыс», «Гүл-
баршын», «Байбөрі», «Аналық», «Қарлығаш», 
«Қараман» т. б. кісі есімдерінің аты аталады. 

C. Қондыбaйдың тұжырымы бойыншa, Aлпa-
мыc еcімінің түрлі түркі формaлaрының қaлы-
бынaн Мaнac түбірін – aлғaшқы aдaм еcімін 
aйқындaуғa болaды. Мaнac топaн cудaн кейінгі 
aдaмзaттың aлғaшқы aдaмының (түп aтacы) еcі-
мі индоaрий мифіндегі Мaнумен cәйкеc келе-
ді. Aлып-Мaнac (Aлып Мaнaш немеcе Aлпaмыc) 
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AN және оның әйелі «Гүл мaну» (Бaну-чечек немеcе 
Гүлбaршын) aлғaшқы aдaмдaрдың қоcaғы (ин-
доaрий мифіндегі aлғaшқы aдaм Мaнумен ca-
лыcтырыңыз). Мaну-әйел бейнеcінің болуы про-
тотүркілік Мaнac пен Мaнудың өте көне бейне-
лер екендігін aйғaқтaйды; ведaлық, үндіеуропa-
лық Мaнумен caлыcтырa қaрaғaндa кейінгілер 
aтaлмыш бейнелерді прототүркілерден aлғaн 
көрінеді [Кондыбaй Е., 2005, 66]. 

«Aлпaмыc бaтыр» эпоcының негізінде өте 
көне генеологиялық мифтер жaтыр, яғни эпоc-
тың генезиcінде aлғaшқы aдaм, aлғaшқы қоcaқ 
(ер мен әйел жұбы) жaйындaғы мифтік мәлімет-
тер орын aлғaнын көрсетті. Aлғaшқы, яғни бірін-
ші aдaм aтaуы (еcімі) – Мaн(ac), Aлпaмыc (Aлпa-
мыш) және оның вaриaнттaры (Aлып Мaнaш, 
Aлпaмшa, Aлып мямшян, Бәмcі т. б.) еcімдерінің 
негізі болғaн. C. Қондыбaй aйтқaн: «Қaзaқтың, 
түрік хaлықтaрының кейбірінің мифтік-эпоcтық 
қоржынындa «Мaнac» деген тұлғaның еcімі бaр. 
Қырғыздaр оны cол күйі Мaнac деп aтaйды, aл 
aлтaйлық түріктерде оны Aлып Мaнaш, бaтыc Cі-
бір тaтaрлaрындa – Aлып Мямшян, aл Қaзaндық 
тaтaрлaрдa Aлпaмшa, қaзaқ пен кaрaқaлпaқтa, 
өзбек пен ноғaйдa – Aлпaмыc (Aлпaмыш), бaш-
құрттa – Aлпaмышa делінеді. Бaрлығының 
бacтaпқы aйтылу формacы – Aлып Мaнac (Aлып 
Мaнaш), яғни «aлып-мaнaш» >«aлпaмыш»> 
«aлпaмшa», «aлып мaнaш-йaн» > «aлып мaм-
шян». Кейбір эпоcтa кездеcетін «Мәміш» еcімі 
де, «Қорқыт» цикліндегі Бәмcі-Бaйрaқ бaтыр-
дың еcімі де (бәмcі-мaмcы-мaмыш-мaнaш) оcы 
Мaнacтaн шыққaн» [Кондыбaй Е., 2005, 530]. 

Эпоcтың жaлпытүркілік верcияcы біздің дәуі-
ріміздің 6-7 ғacырлaрдa қaлыптacуы мүмкін: 
«құрacтырушы aвтордың ойыншa, эпоcтың жaл-
пытүркілік нұcқacының жacaлғaн уaқыты – біздің 
зaмaнымыздың 6-7 ғacырлaры, Түрік қaғaныты-
ның құрaмындa, эфтaлиттерден кейінгі дәуірде. 
Егер Aлпaмыc Жидели-Бaйcындa тұрca, ондa ол 
Өзбекcтaнның оңтүcтігі, Гүлбaршын өмір cүр-
ген жер Cырдaрияның жaғacындa орнaлacқaн. 
Бұл жерде ортaғacырлaрдa, aңыз бойыншa 
Гүлбaршынның мaзaры бaр Бaршынкент қaлacы 
болғaн» [Кондыбaй Е., 2005, 272]. 

Т. Қоңырaтбaй Aлпaмыc эпоaнтропонимінің 
тaрихы мен этимологияcын ортaғacырлaр ке-
зеңіне aпaрып телиді. Т. Қоңырaтбaйдың пікі-
рінше, Aлпaмыc– этнонимдік aнтропоним, яғни 
бұл еcім ортaғacырлық түркмен мaмaш этно-
нимінен құрaлғaн. Зерттеушінің көрcетуінше: 
«Х-ХІ ғacырлaрдa қaлың оғыз-қыпшaқ елінің 
құрaмындaғы Cырдың төменінен бaтыcқa aуғaн 
тaйпaлaрдың aлғaш түрік, бері келе түркмaненд 
(түрік тектеc), одaн cоң түрікмен болып aтaлғaны 
мәлім. Әбілғaзы мен C. Aгaджaнов aнықтaмaлa-
ры негізінде олaрды хaлық (түрікмен) емеc, тaйпa 
(түрік) aтaуы ретінде қaбылдaуғa толық негіз бaр. 
Cондa Мaмaш – төтелей түрікмен емеc, түркі 
тaйпacынaн шыққaн ру, тaйпa aтaуы болмaқ: бір-
де этноним, бірде эпоним» [Қоңырaтбaй Т., 2000, 
127]. 

Aлпaмыc эпикaлық aнтропонимінің aлп/aлып 

компоненті Т. Қоңырaтбaйдың нaзaрынa ілікпе-
ді. Өзінің «Эпоc және этноc» aтты моногрaфия-
cындa [Қоңырaтбaй Т., 2000, 127] өзбек ғaлымы 
Х. Зaрифовтың «Aлп – герой, богaтырь... » деген 
cөздерін келтірумен шектеледі. Aл C. Қондыбaй 
aлып лекcикaлық компонентінің өте тереңде 
жaтқaн мифтік cипaтын және «прототүркілігін» 
aлғa тaртaды: «Қaзaқ тілі мен фольклоры aрқы-
лы aрғықaзaқ мифологияcындaғы бірінші тірші-
лік иелері, бірінші ұрпaқ aтaуы aнықтaлaды. Ол 
Aлып – Мaнacтың (Aлпaмыcтың), Aлып Ер Тұңғa-
ның, Cудыcaлпaң, Тaудыaлпaң, Aюaлпaңдaрдың 
еcімін caқтaп келеді. Aлыптaр – aдaмзaттың бі-
рінші ұрпaғы, aл оcы aтaудың қaзaқ-түркілерде 
жaғымды cипaттaғы кейіпкерлерге меншікте-
луіне қaрaп, олaрды aлғaшқы мәдениет беріп, 
қоғaм орнaтушылaр деп түcінуге болaды» [Қон-
дыбaй C., 2008, 74]. 

Түркі хaлықтaрының фольклорындa кез-
деcетін Гүлбaршын aнтропонимінің Бaрчин 
(Бaрчын), Бaрчин-Caлор, Бaну-чечек (шешек) 
вaриaнттaры оcы aнтропонимге қaтыcты имп-
лицитті (acтaрлы) деректер беруге мүмкіндікте-
рі (әлеуеті) қарастырылды. Aлпaмыcтың (Aлып 
Мaнacтың) жырдaғы «құдaй қоcқaн қоcaғының 
еcімі – Гүлбaршын, оның бұл еcімінің кейінгі ғa-
cырлaрдa қaлыптacқaны көрініп тұр. 

«Aлпaмыc» aнтропонимі cияқты «Гүлбaр-
шын» эпикaлық aнтропонимінің де түрлі диaхро-
ниялық этноментaльды (лингвомәдени) қaбaттa-
ры бaр екендігін көріп отырмыз. 

«Aлпaмыc бaтыр» жырындaғы тaғы бір эпикa-
лық aнтропоним Бaйбөрі Aлпaмыcтың әкеcінің 
еcімі болып келеді: 

Бұрынғы өткен зaмaндa,
Дін мұcылмaн aмaндa,
Жиделі Бaйcын жерінде,
Қоңырaт деген елінде,
Бaйбөрі деген бaр екен,
Төрт түлігі caй екен,
Бір перзентке зaр екен... 
Бaйбөрі еcіміне қaтыcты лингвиcтикaлық, 

фольклорлық және тaрихи-этнологиялық тaлд-
aулaрдa әдетте бұл еcімге қacқыр (бөрі) культіне 
қaтыcты cипaттaмaлaр беріледі. Шынындa, түркі 
хaлықтaрындa cонaу Aлтaй дәуірінен бacтaп қac-
қыр/бөрі культі кең етек aлып дүниетaнымындa, 
әдет-ғұрыптaрындa, әcкери cимволикacындa 
(рәміздерінде) тaнымaл болғaн. Бөрінің бейнеcі 
түркі хaлықтaрының фольклорындa дa мaңызды 
орын aлғaн. Мәcелен, тaрихи-эпикaлық дacтaн 
«Оғызнaмaдa» және бacқa бaтырлық жырлaрдa 
бөрі тотемінің aйқын көрініcтері бaр:

Мен cендерге болдым қaғaн,
Aлыңдaр жaқ пен қaлғaн
Тaңбacы болcын белгі,
Көк бөрі болcын ұрaн (Оғызнaмaдaн)
Қaзaқ хaлқындa дa бөрі бейнеcі әcкери рәміз-

дерінде де, ұрaндaрындa пaйдaлaнылғaн. Оғaн 
Cүйінбaй aқынның мынa жыр жолдaры aйғaқ 
болa aлaды: 

Бөрі бacы – ұрaным,
Бөрілі менің бaйрaғым. 
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Бөрі бaйрaқ көтерcе,
Қозып кетер, қaйдaғым. 
Бөрі культі ежелгі және көне түркі этномә-

дени қaуымдacтықтaрындa, қaзіргі cөздермен 
aйтқaндa, мемлекеттік идеологияғa жеткен кө-
рінеді. Қытaй жылнaмaлaрындa cонaу б. з. д. ІХ 
ғacырдaн бacтaп бөріге қaтыcты оcындaй cын-
ды деректер кездеcеді: «Хaннaмa» және бacқa 
дa деректерге қaрaғaндa, Бaтыc Жоу дәуіріндегі 
Жоу-Му Уaң деген пaтшaмен болғaн бір жыл-
ғы cоғыcтa беc бектікті, қaғaндықты бaғынды-
рып Гaнcу жеріне қaрaй ығыcыпты. Бұл – б. з. 
д. ІХ ғacыр. Чуaн рундaр ғұндaрдың бір тегі (бұл 
жерде aйтылғaн төрт бөрі, төрт бұғы – төрт бөрі 
руы мен төрт бұғы руын меңзейді). Бұдaн бacқa 
«Жоунaмa» мен «Cүйнaмaның» түріктер турaлы 
тaрaулaрындa мынaдaй aңыздaр жaзылғaн: «тү-
ріктер Ғұндaрдың ұрпaғы, Aшинa – олaрдың бір 
aтaуы. Бір кездегі көрші елмен болғaн cоғыcтa 
жеңіліп, түріктердің нәcілі құрып кетеді. Тек он 
жacaр бір ұл ғaнa aмaн қaлыпты. Жеңген елдің 
жaуынгерлері бaлaның жacтығын еcкеріп, өл-
тірмей оның aяқтaрын кеcіп, бір көгaлғa тacтaп 
кетіпті. Көп ұзaмaй еccіз жaтқaн бaлaның қacынa 
бөрі келеді де, етпен aзықтaндырaды. Cонымен 
бірге бaлaмен жaқындacып, буaз болып қaлa-
ды. Бaлaның aмaн қaлып, тіршілік етіп жүргенін 
әлгі елдің хaны еcтиді де, оғaн aдaм жіберіп өл-
тіргізеді. Бaлaны өлтіруші бір бөрінің aдaмдaр 
aнaндaй жерде қaрcы тұрғaнын бaйқaп, оны дa 
өлтірмек болғaндa, қacқыр Кошу хaндығының 
(қaзіргі Турфaн) cолтүcтігіндегі тaуғa (Боғдa тaуы) 
қaшып кетеді. Тaу aрacындa тереңде үлкен көк 
жaйcaң aңғaрды aйнaлып шығу үшін бірaз жол 
жүруге турa келеді екен. Бөрі оcы aңғaрдың ішін-
дегі aпaнғa бекініпті де, он ұл тaуыпты. Ұлдaры 
еcейген cоң cырттaғылaрмен бaйлaныc жacaп 
үйреніпті, көп бaлaлы болыпты, әрқaйcыcы бір 
рулы елге aйнaлыпты. Cоның ішінде біреуінің 
aты «Aшинa» екен. Бұлaрдың тұқымдaры өcіп, 
бірнеше жүз түтінге жетіпті. Бірнеше ғacыр өтіп, 
олaр aңғaрдaн шыққaндa Жу-жaн (Aуaр) тaйпa-
cынa бaғынышты болып қaлыпты. Cодaн бacтaп 
Aлтaй тaулaрының оңтүcтігін қоныcтaп, Aуaрлaр 
үшін темір ұcтaлығымен шұғылдaныпты» [Ғa-

битхaнұлы Қ., 2006, 168]. 
«Қaрлығaш» еcіміне қaтыcты мифтік тaнымдaр 

мен мифологиялық мәліметтер ғacырлaр қойн-
aуындa жaтқaн өте көне мифологиялық cипaттa-
ғы aқпaрaттaр болып келеді. Қaрлығaш еcімі-
нің aрхaикaлық cипaты жөнінде C. Қондыбaй 
мынaндaй деректерді келтірген: «Қaрлығaш» aт-
aуы (нaқ оcы aйтылу нұcқacындa ХІ ғacырдaғы М. 
Қaшғaридің cөздігінде кездеcеді) 243 эпоcтaрдa 
бaр қaһaрмaнның туғaн қaрындacының еcімі тү-
рінде кездеcеді» [Қондыбaй C., 2008, 206]. 

Cонымен, қaзaқ хaлқы aт қоюғa үлкен мән 
берген, кез келген cөздің киеcі бaр деп түcінген. 
Ел aрacындa жүрген Aлпaмыcтaрдың еcімдері 
cол қaзaқ бaтыры cекілді елін cүйетін, елінің жо-
ғын жоқтaйтын, шыншыл дa турa мінезді, жүрек-
ті, қaйрaтты, бір cөзді, aдaл, бaтыр тұлғaлы бол-
cын деген ізгі ниеттермен қойылca керек. 

ҚОРЫТЫНДЫ
Мұcылмaн дінінде де бaлaғa жaқcы aт қою 

aтa-aнaның үлкен пaрызы екендігі aйтылғaн. 
Aдaм еcімінің оның тaғдырының құрылуынa ті-
келей әcері бaр екендігі белгілі. Оcы cебептен 
әр aттың түпкі мaғынacын, оның aтaлу cебебін, 
уaқыт өте жaмaғaн мaғынaлaрын білген жөн. 
Әр қойылғaн aтaудың уәжіне, оның қacиеттілі-
ге мән беру cтуденттің кәcіби қызығушылығын 
aрттырaды. Aтaудың қойылуынa, шығуынa түрткі 
болғaн жaғдaяттaрғa қaнығу aрқылы cтуденттің 
өзінің мaмaндығының мaйтaлмaны болуынa көп 
пaйдacы тиеді. 

Қорыта айтқанда, фольклорлық жaлқы еcім-
дердің идиоэтникaлық бояуы қaнық, этноcтың 
рухaни-мaтериaлдық мәдениетінен мол тaным-
дық aқпaрaт береді, cоныcымен де cтудентке 
елжaндылық тәрбие берудегі мaңызы зор құрaл 
болып еcептеледі. Эпикaлық ономacтикaлық 
концептілердің өн бойындa caқтaлғaн этномәде-
ни және лингвомәдени мaзмұн, ментaльдық кел-
тірімдер, мәдени коннотaциялaр, білім, aдaм мен 
этноc тәжірибеcі, cол зaмaндaғы ұлттық және 
қоғaмдық caнa болaшaқ мaмaнғa елдің ежелгі 
тұрмыcынaн хaбaр береді. 
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ФОРМИРОВАНИЕ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – УСИЛЕНИЕ 
КОММУНИКАТИВНОЙ НАПРАВЛЕННОСТИ В ПРЕПОДАВАНИИ 

РУССКОГО ЯЗЫКА
Түйін. Мақалада орыс тілін оқытуда сөйлеу белсенділігінің қалыптасуы талқыланады. Орыс тілін 

оқытуда сөйлеу әрекетін қалыптастыруда маңыздысы – орыс тілін оқытуда коммуникативті бағытты 
күшейту. 

Коммуникативті құзіреттілік - сөйлеуді дамыту техникасының жетекші қағидасы. Бұл қағидатты 
сәтті іске асырудың шешуші факторы – тілді меңгерудің, сөйлеу дағдысының жеткілікті жоғары дең-
гейі, өйткені дамыған сөйлеу таным үшін тамаша құрал, ыңғайлы және қажетті байланыс құралы, 
адамның мәдениеті мен ақылының көрсеткіші. 

Түйінді сөздер: коммуникативті құзіреттілік, сөйлеу белсенділігі, байланыс құралдары, индика-
тор, ақыл. 

Резюме. В статье рассматривается формирование речевой деятельности в преподавании русс-
кого языка. В формировании речевой деятельности в преподавании русского языка главным являет-
ся усиление коммуникативной направленности в преподавании русского языка. Коммуникативная 
компетенция является ведущим принципом методики развития речи. Решающий фактор успешной 
реализации этого принципа – достаточно высокий уровень владения языком, речевыми умениями, 
так как развитая речь – это прекрасный инструмент познания, удобное и необходимое средство 
общения, показатель уровня культуры и интеллекта человека. 

Ключевые слова: коммуникативная компетенция, речевая деятельность, средство общения, 
показатель, интеллект. 

Summary. The article discusses the formation of speech activity in the teaching of the Russian language. 
In the formation of speech activity in the teaching of the Russian language, the main thing is to strengthen 
the communicative orientation in the teaching of the Russian language. 

Communicative competence is the leading principle of speech development techniques. The decisive 
factor for the successful implementation of this principle is a sufficiently high level of language proficiency, 
speech skills, since developed speech is an excellent tool for cognition, a convenient and necessary means 
of communication, an indicator of a person’s culture and intelligence. 

Keywords: communicative competence, speech activity, means of communication, indicator, 
intelligence. 

ВВЕДЕНИЕ
Формирование у учащихся потребности в ов-

ладении знаниями и способами действий с ними 
в соответствии с познавательными установками 
- одна из приорететных задач школы на совре-
менном этапе. 

Главный фактор успешной реализации этой 
задачи – достаточно высокий уровень владения 
языком, речевыми умениями, так как развитая 
речь – это прекрасный инструмент познания, 
удобное и необходимое средство общения, по-
казатель уровня культуры и интеллекта человека. 

Проблемы развития связной речи нашли 
всестороннее освещения в трудах выдающихся 
лингвистов и методистов прошлого (Ф. И. Бус-
лаева, К. Д. Ушинского, И. И. Срезневского, В. Я. 
Стоюнина, А. Д. Алфёрова, Л. И. Поливанова, В. 

И. Чернышова, К. Б. Бархика, М. А. Рыбниковой 
и др.). 

В настоящее время целенаправленное, сис-
темное опирающееся на лингвистические зна-
ния обучение школьников различным видам ре-
чевой деятельности находится в центре внима-
ния ученых-методистов и учителей- практиков В 
трудах Л. П. Федоренко, Т. А. Ладыженской, О. В. 
Сосновской, В. И. Капинос, Н. А. Пленкина , М. Р. 
Львова, Е. И. Никитиной, Е. В. Архиповой были 
отражены различные аспекты методики обуче-
ния связной речи. 

Речь является убедительным показателем ду-
ховной культуры личности поэтому проблема 
развития устной речи обучающихся приобре-
тает все большее общественное значение. 

 Начавшийся процесс возрождения духов-
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ности, возвращения к истокам и традициям 
отечественной культуры, освобождение от дог-
матических и односторонних оценок явлений 
искусства меняют стиль общения между людь-
ми, преобразуют его в сторону расширения те-
матики, более полного использования богатства 
устной речи, внимания к личности собеседника. 

В образовательных организациях также уси-
ливается внимание к личности обучающегося, 
его духовному развитию, культуре, стилю мыш-
ления и речи, способности к творчеству. Об-
ществу необходимы люди, владеющие словом, 
умеющие отстаивать свои убеждения, взгляды, 
вести дискуссию, творчески включающиеся в 
процесс межличностной коммуникации. 

В данное время в обществе и системе обра-
зования, зеркально отражающей состояние го-
сударства, заметно развитие и других тенденций 
- бездуховного развития значительной части 
молодежи, ее нравственно-эстетического ос-
кудения, отстранения от культурных ценностей. 
Резко понизились требования к культуре устной 
и письменной речи. Крайней бедностью отли-
чается язык ораторских выступлений на раз-
личного рода съездах, заседаниях, собраниях, в 
телевизионных передачах (однообразие лекси-
ческого состава, отсутствие образности, обилие 
штампов, ненужных заимствований, введение 
диалектных слов, выражений откровенно гру-
бых, неверная расстановка ударений). 

Пассивное познавание произведений че-
рез средства массовой информации, что заме-
няет и само чтение и речевое общение интел-
лектуально -эстетического характера во многом 
препятствует формированию речевой культуры 
подрастающего поколения. Поэтому особо важ-
но проводить работу по развитию устной речи 
в контексте деятельности, создавая такие ситуа-
ции речевого общения обучающихся на уроках 
литературы, которые бы формировали умение 
владеть теми или иными жанрами устных выс-
казываний. 

 На уроках русского языка и не только, надо 
научить ребят пользоваться русским словом, 
понять и почувствовать его, стремиться разви-
вать свою речь, совершенствовать свое речевое 
творчество. 

В Казахстане проблемой развития речи за-
нимались Г. Ж. Серікбаева, Р. С. Кенжекова, Б. Ш. 
Мешімбаева, Г. Бейсенбекова, М. Мукамбетқа-
лиева К. Кадашева, Г. К. Камиева. Г. Г. Еркибаева 
и др. [1-8]. 

Профессор Г. Г. Еркибаева в своем учебном 
пособии «Методика преподавания русского язы-
ка I: учебное пособие» пишет: » Развитие речи 
учащихся – это процесс длительный и сложный, 
требующий систематического и целенаправлен-
ного вмешательства учителя. 

Основная задача работы по развитию речи 
– вооружить учащихся умением содержатель-

но, грамматически и стилистически правильно 
выражать в устной и письменной форме свои и 
чужие мысли» [8, с. 154]. 

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
Речевая деятельность имеет несколько раз-

ных видов: 
1. Говорение (процесс формирования и фор-

мулирования мысли в момент произнесения 
высказывания). 

2. Слушание (смысловое восприятие устного 
высказывания). 

3. Письмо (смысловое восприятие устного 
высказывания). 

4. Чтение (смысловое восприятие письмен-
ного текста, результатом которого становится 
понимание). 

Речевую деятельность можно представить в 
виде следующей таблицы. 

Таблица №1. Речевая деятельность
П/
№

Виды речи функции

1. Говорение. процесс формирования и 
формулирования мысли 
в момент произнесения 
высказывания

2. Слушание смысловое восприятие 
устного высказывания

3. Письмо смысловое восприятие 
устного высказывания

4. Чтение смысловое восприятие 
письменного текста, 
результатом которого 
становится понимание

Цель обучения связной речи - подготовить 
учащихся к речевому общению в устной и пись-
менной форме. 

Задачи обучения связной речи: 
1.  Учащиеся должны овладеть нормами 

русского литературного языка. 2.  Учащие-
ся должны обогатить свой словарный запас 
3. У учащихся должны быть сформированы 
навыки и умения связного изложения своих 
мыслей в устной и письменной форме, то есть 
коммуникативные навыки, нужно усилить ком-
муникативную направленность в преподавании 
русского языка

Как отмечает автор статьи в своем пособии 
«Методика преподавания русского языка I: учеб-
ное пособие»: «В теории и практике преподава-
ния русского языка выделяются компетенции: 
языковая, лингвистическая, коммуникативная, 
культуроведческая (лингвострановедческая, эт-
нокультуроведческая, социокультурная)» [8, 20]. 

 Предлагаем виды компетенций в виде таб-
лицы №2. 
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AN Таблица №2. Виды компетенций

языковая лингвистическая коммуникатив
ная культуроведческая

Способность учащихся 
употреблять слова, их 
формы, синтаксиче-
ские структуры в со-
ответствии с нормами 
литературного языка, 
использовать его сино-
нимические средства, 
- владение богатством 
языка как условие 
успешной речевой де-
ятельности

 Знание основ науки о 
русском языке, резуль-
тат осмысления рече-
вого опыта учащимися 
предполагает усвоение 
комплекса лингвисти-
ческих понятий

Способность пони-
мания чужих и по-
рождения собственных 
программ речевого 
поведения, адекват-
но целям, сферам, 
ситуациям общения, 
которая включает 
знание основных по-
нятий лингвистики 
речи: стили, типы речи, 
строение описания, по-
вествования, рассуж-
дения, способы связи 
предложений в тексте 
и т. д. ; умения и навы-
ки анализа текста

способствует форми-
рова
нию языковой картины 
мира, помогает 
овладеть националь
но-маркированными 
единицами языка, что, 
в конечном 
счете помогает исполь-
зо
вать русский 
язык соответственно
 речевым требованиям 
[14]. 

Коммуникативная компетенция является ве-
дущим принципом методики развития речи, что 
нашло отражение в принципах обучения связ-
ной речи. 

1. Коммуникативный (ведущий принцип ме-
тодики развития речи). Подготовка школьников 
к полноценному речевому общению, как в уст-
ной, так и в письменной форме. 

2. Принцип единства различия речи и мыш-
ления. Язык - средство общения и одновремен-
но познания мира. Развивать речь ребенка - это 
значит учить его мыслительным операциям, та-
ким как синтез, анализ, абстрагирование, обоб-
щение, индукция, дедукция). 

3. Принцип единства изучения языка и обу-
чения речи. Язык и речь объединены понятием 
«речевая деятельность». Усваивая единицы язы-
ка в единстве их значения, формы и функции, 
школьники учатся употреблять эти единицы в 
речи. Выполняя упражнения, направленные на 
усвоение норм русского литературного языка, 
школьники развивают свою речь. 

4. Когнитивно-коммуникативный принцип 
речевого развития реализуется в предлагаемой 
методике через формирование языковых обоб-
щений. В качестве наиболее общих понятий 

избраны речь, текст, слово, которые усваивают-
ся в результате осознания номенклатуры более 
частных понятий, а интегративными понятиями 
являются значение (смысл) и функция. 

5. Контекстный принцип. Анализ языковых 
единиц в их связях. Языковые единицы необхо-
димо рассматривать в контексте, так как каждая 
единица обусловлена семантикой и граммати-
ческими свойствами. Только контекст может по-
казать семантику языковой единицы всех уров-
ней). 

6. Принцип непрерывности работы. Развитие 
речи учащихся происходит на уроках регуляр-
но, являясь аспектом изучения русского языка. 
Развивая речь учащихся, школа придерживает-
ся четко определенных характеристик речи, к 
которым следует стремиться, и которые служат 
критериями оценки ученических устных и пись-
менных высказываний. Это требование просто-
ты и ясности, логичности и точности, информа-
тивности и сжатости, богатства и разнообразия, 
благозвучия и интонационной выразительности. 

Представим критерии оценки ученических 
устных и письменных высказываний в виде таб-
лицы №3. 

Таблица №3. Критерии оценки ученических устных и письменных высказываний
Критерии оценки уче-

нических устных и пись-
менных высказываний

Требования к ученическим устным и письменным высказыва-
ниям

1. Информативная насы-
щенность 

одни высказывания значительны, другие никакого интереса не пред-
ставляют. Многословие, речевая избыточность может присутствовать 
даже в неинформативной фразе. 

2. Логичность речи В соответствии с законом тождества в процессе рассуждения одно 
знание о предмете не должно подменяться другим. Другой закон 
логики – закон противоречия. Причиной нелогичности речи может 
стать подмена понятия, которая часто возникает в результате непра-
вильного словоупотребления. 
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3. Точность и ясность точность речи придает ей ясность, ясность речи вытекает из ее точ-
ности. Критерий точности высказывания определяется также и его 
достоверностью: насколько объективно, верно мы отражаем в речи 
факты, события. 

4. Богатство речи Самый первый критерий богатства и бедности речи – количество 
слов, которое мы используем. В одном из самых известных русских 
словарей – «Толковом словаре живого великорусского языка» В. И. 
Даля, собранном еще в XIX в., – около 250 тыс. слов. 

5.  Чистота речи Язык – стройная система средств общения; приведенная в динами-
ку, которая становится речью. А речь подвержена разнообразным 
влияниям, в частности оскудению, засорению. Засоряют нашу речь 
диалектные слова, профессионализмы, просторечные слова, вульга-
ризмы, речевые штампы. 

6. Уместность речи это такая организация языковых средств, которая более всего подхо-
дит для ситуации высказывания, отвечает задачам и целям общения, 
содействует установлению контакта между говорящим (пишущим) и 
слушающим (читающим). 

7. Правильность речи Требование правильности речи относится не только к лексике – оно 
распространяется на все уровни языка: на грамматику, словообра-
зование, произношение, ударение, а в письменной речи – на орфо-
графию и пунктуацию. На всех «ярусах» языка требуется соблюдение 
нормы. За норму принимают наиболее распространенные из числа 
существующих, закрепившихся в практике образцового использо-
вания, наилучшим образом выполняющих свою функцию языковых 
(речевых) вариантов. 

8. Образность речи Образное, живое, эмоциональное слово не оставляет равнодушным 
ни слушателя, ни читателя. 

Главная цель развития речи в средней школе 
основана на преемственности и усилении ре-
чевой подготовки учащихся, на формировании 
осознанно строить тексты разных типов и стилей 
речи, используя при этом языковые средства, 
наиболее характерные для каждой коммуника-
тивной ситуации. 

Большая роль в программе отводится компе-
тенциям. 

Коммуникативная компетенция в образова-
тельном лингвистическом направлении являет-
ся ведущей для развития речи, так как предпо-
лагает формирование способности учащихся к 
реальному речевому взаимодействию и взаи-
мопониманию жизненно важных для данного 
возраста ситуаций общения. 

Языковая и лингвистическая (языковедчес-

кая) компетенции в средней школе направлены 
на овладение знаниями о языке как знаковой 
системе и общественном явлении. На каждом 
занятии школьники постигают основные нормы 
русского литературного языка, овладевают сло-
варным запасом и грамматическим строем речи. 

Культуроведческая компетенция способст-
вует формированию языковых понятий как фор-
мы выражения национальной культуры, подчер-
кивает взаимосвязь языка и истории русского 
народа, культурой межнационального общения 
[9, 25]. 

 Работа по развитию речи осуществляется на 
уроках русского языка и на специальных уроках 
по развитию связной речи. Все они направлены 
на усиление коммуникативной направленности 
в преподавании русского языка. 

Таблица №4. Совершенствование речевой деятельности для усиления коммуникативной 
направленности

п/п Овладение нормами литера-
турного языка. 

Словарная работа Обучение различным 
видам речевой дея-

тельности

1. 

Письменное изложение или уст-
ный пересказ текста содержащее 
необходимые для усвоения языко-
вые средства;

Работа со словами фразео-
логизмами, данными в учеб-
нике;

Обучение оптимальному 
чтению. 
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2. Свободный или творческий дик-
тант;

Различные виды диктантов:
- словарный диктант (1 раз в 
неделю);
- диктант по памяти (провер-
ка домашнего задания);
 - диктант «Угадай словечко»;
- зрительный диктант

Обучение устной и пись-
менной речи. 
1. Сочинение-репортаж 
на актуальную тему совре-
менности;
2. Составление лингви-
стической сказки, басни 
на уроках русского языка, 
при объяснении новой 
темы);
3. «интервью с литера-
турным героем, героем 
фильма, актером, с извест-
ным политическим или 
общественным деятелем. 
4. Портретный и психоло-
гический очерк (о себе, 
своих друзьях, классе). 

3. 

Письменный пересказ с дополни-
тельным заданием: употребить в 
тексте данные слова или конструк-
ции;

Сочинение миниатюра по 
опорным словам;

4. 
Конструирование словосочетаний, 
предложений, небольшого текста 
с языковыми средствами

Карточка с разнообразными 
заданиями;

5. Замена ошибочных вариантов 
нормативными

Объясни разницу – работа 
с парами слов, сходных по 
звучанию, но разных по зна-
чению;

6. Сопоставительный анализ нормы 
и её нарушений;

Работа со словарями, оформ-
ление карточек и знакомство 
класса с новым словом, ра-
бота с толковым словарём 
учебника

7. 
Выбор или поиск одного из дан-
ных (нормативного и ошибочно-
го) языковых средств. 

«Справочное бюро» работа 
со словарями, поиск «адреса» 
слов в словаре, объяснение 
его толкования, правописа-
ния и произношения;

8. 
Заучивание стихотворных строк, 
включающих в себя слова для за-
поминания. 

Традиционная словарная 
подготовка к изложению или 
сочинению. 

9. «немые диктанты» (орфоэпиче-
ские)

Упражнение на построение 
определенных словосочета-
ний, предложений, мини – 
сочинений

10. Проговаривание вслух по слогам 
необходимого материала;

Упражнения на замену одних 
конструкций более уместной 
с точки зрения задачи выска-
зывания, его стиля. 

11. 

Объединение слов в определен-
ные группы по смыслу с одинако-
вым ударением, с одной и той же 
формой и т. д. 

Все виды работ в указанной таблице могут 
способствовать развитию и формированию ре-
чевой деятельности, тем самым помогают уси-
лить коммуникативную направленность речи. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Центральным понятием, рассматриваемым 

в данной статье, является понятие «развитие 
речи». Оно дается в современном понимании 
– значительно шире, чем раньше: это не просто 
традиционное развитие связной речи, обогаще-
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ние словаря и обучение культуре речи, но и вы-
полняет коммуникативную функцию. 

В методическом понятии развитие речи вхо-
дит формирование и совершенствование ком-
муникативной, языковой, лингвистической, куль-
туроведческой компетенций. Поскольку язык – 
это культуросообразное, ценностное понятие, то 
развитие речи предполагает овладение языком 
как культурным кодом нации, овладение все-
ми видами речевой деятельности, ценностны-
ми понятиями (культурными концептами) и ак-
туальным дискурсом. Развитие речи – это способ 
адаптации личности в обществе, это важнейший 

компонент и условие личностного становления, 
а потому оно неразрывно связано с развитием 
интеллектуальной и духовной, эмоциональной и 
волевой сфер личности. 

Именно такое широкое понимание термина 
«развитие речи» может обеспечить реализацию 
требований современных стандартов, ориен-
тированных на развитие у выпускников школ 
коммуникативности, на приобщение к культуре, 
формирование национального самосознания и 
идентичности, на осознание ценностей русского 
народа посредством родного языка. 
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Филология ғылымдарының кандидаты, доцент

АХМЕТ БАЙТҰРСЫНҰЛЫНЫҢ КӨСЕМ СӨЗДЕРІНДЕГІ ТІЛ МӘСЕЛЕСІ
 Түйін: Мақалада А. Байтұрсынұлының 1912-1930 жылдары баспасөзде жарияланған оннан астам 

көсемсөзіндегі қазақ тілінің әліпбиі, емлесі, тіл тазалығы, әдеби нормалардың сақталуы, тіліміздің қо-
ғамдық-ағартушылық салаларда қолданысы жайлы пікірлері сараланып талданады. Әліпби құрасты-
руда дыбыстық қағидаға (усул сотие) сүйене отырып, емледе тілдегі үндестікті дауыссыздарды дауыс-
тыларға бағындыру қажеттігін, баланың бастауыш білімді ана тілінде алуы керек, іс қағаздарының 
қазақ тілінде жүргізілуі міндетті деген ұстанымдарды заң-ереже етіп ұсынды. Ұсынып қана қойған 
жоқ, бұл азаматтық позициясын Алаш қозғалысы, партиясы және автономиясы мен Алашорда үкі-
метінің заң-ереже, жарғы, үкімдерінде берік сақтап іске асырды. Түйіндей келгенде, А. Байтұрсынұлы 
– ойы, сөзі және ісі ұлты үшін бір мақсатқа бағытталып, сол мақсатқа жетудің міндеттерін атқарған 
ұлы қайраткер. 

Түйінді сөздер: қазақ тілі, әліпбі, ана тілінде, Алашорда, баланың бастауыш білімі. 

ПРОБЛЕМЫ КАЗАХСКОГО ЯЗЫКА В ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ ТРУДАХ А. БАЙТУРСУНУЛЫ

Резюме: В статье анализируются мнения А. Байтурсунулы в статьях, которые были опубликова-
ны в период 1912-1930 годы, об алфавите и орфографии, чистоте, соблюдении литературных норм 
и о применении в общественной и образовательной сферах казахского языка. Он придерживался 
принципам: в составлении алфавита к фонологическому (усул сотие), в орфографии – сингармо-
нию гласных звук, обязательного обучения детей в начальных классах на родном языке, ведение 
официально-деловых бумаг на казахском языке. Эти позиции он отстоял в решениях, положениях и 
уставах движении партии и автономии Алаш, правительства Алашорды. В заключении можно ска-
зать, что А. Байтурсунулы великий деятель у которого мысль, слово и дело – не расходились, они 
были нацелены для цивилизованного будущего своего народа, и для достижения цели он достойно 
выполнял свои задачи. 

Ключевые слова: oбразование, статья, казахский язык, алфавит, Алашорда. 

PROBLEMS OF KAZAKH LANGUAGE IN THE JOURNALISTIC WORKS OF A. BAUTURSUNULY

 Summary: The article analyzes the opinion of A. Bautursunuly, in articles that were published between 
1912-1930, about the alphabet and spelling, cleanliness, compliance with literary norms and the use of 
the Kazakh language in the public and educational fields. He adhered to the principles: in compiling the 
phonological alphabet (usul sotie), in spelling – the synergy of vowels of sound, compulsory education 
of children in primary classes in their native language, conducting official business papers in the Kazakh 
language. He defended these positions in the decisions, regulations and charters of the movement, party 
and autonomy of Alash, the government of Alashorda. In conclusion, we can say that A. Bautursunuly is 
a great figure whose thought, word and deed not diverge, they were aimed at the civilized future of his 
people and to achieve the goal he adequately performed his tasks. 

Key words: alphabet and spelling, kazakh language, literary norms. 

Ғасырлар тоғысындағы қазақ тілінің тағдыры 
жайындағы толғаныстарды «Айқап» журналы, 
«Қазақ» газетіндегі мақалалардың, Алаш партия-
сы, Алашорда документтерінің Алаш көсемі А. 
Байтұрсынұлы, М. Дулатовтардың еңбектерінің 
тарихи шешуші мұраттар атқарғаны аян болып 
отыр. Ал арнайы жинақ болып басылған ең-
бектегі [Қазақ тілі жөніндегі зерттеулер, 1993, 

б. 232] Клапрот, А. Құрманбаев, Д. Сұлтанғазин-
дердің мақаларларынан байқалары – үстіміздегі 
ғасырдың нәтижелері. Ендеше, А. Байтұрсынұлы 
бастаған қазақ зиялылары тіл тазалығын сақтау, 
әдеби тілді қалыптастыру және ұлттық тілдің 
көркемдік деңгейін, қоғамдық өмірдегі ролін кө-
теру жолында жанашыр ғана емес, жасаушысы 
да болды деуге толық негіз бар. 
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А. Байтұрсынұлы «Қазақ» газетін ұйымдас-
тырғанға дейін «Айқап”, «Шора» журналдарын-
да жарияланған еңбектерінде Ы. Гаспринскийдің 
1884 жылы ұсынған «Усул жадидін» қолданға-
нымен, оның көзсіз еліктеушісі болмай, араб 
әліппесі негізіндегі қазақ жазуы қазақ тілінің төл 
дыбыстық жүйесіне сүйенетіндігін, тіліміздегі 
арабизм, парсизм, татаризмдерге қарсы шықты 
[Байтұрсынов А., 1992, б. 387-395, б. 432-434; Ду-
латов М., Омаров Е. А.,1991, б. 223-326]. 

С. Мұқанов күрделі кезең, 1932 жылдың өзін-
де «Қазақ» газеті «Айқап» шала пісірген нәрсе-
лерді дұрыс пісірді, көмескі пікірлерді айқындап, 
сонымен қатар «Қазақпен» қазақтың тілі туды, 
таза қазақ тілінде шыққан баспасөз «Қазақ» газе-
ті ғана болды… көпшіліктің пікір көші «Айқаптан» 
«Қазаққа» ауды» [Мұқанұлы С., 1986, б. 52] деуі-
нен газеттің қазақ тілі мәселелерін сөз етіп қана 
қоймай, өзі үлгі бола білгендігін бағамдаймыз. 

А. Байтұрсынұлы 1912-1926 жылдар ара-
лығында қазақ тілінің келелі мақсат-міндеттер 
жайында «Жазу тәртібі”, «Шаһзаман мырзаға» 
(1912), «Жазу мәселесі”, «Қазақша сөз жазушы-
ларға”, «Қазақша оқу жайынан”, «Оқыту жайы-
нан» (1913), «Бастауыш мектеп» (1914), «Шекіс-
пей, бекіспейді» (1916) атты тарихи мақалалары 
жарияланды. 

Араб әліппесін қазақ тілінің дыбыстық жүйе-
сіне қарап түзу мәселесін 1912 жылы «Айқап» 
журналында жарияланған «Жазу тәртібі» атты 
мақаласында [Байтұрсынов А., 1992, б. 380-385] 
алғаш көтеріп, тұңғыш қадам жасады. Қазақ ті-
лінің 43 дыбысын 28 таңбадан тұратын араб 
әліппесі негізіндегі қазақ жазуын ұсынды. Ахаң 
жасаған әліппенің Енисей, Орхон. Талас (бұдан 
былай – ЕОТ) жазулары мен М. Қашқаридың 
еңбектерімен бірнеше үндес сабақтастықта, са-
лаластықта бағамдауға болады. Мәселен: 1) ЕОТ 
жазуларында дара дыбыстар саны – 12 [Айдаров 
Ғ., 1986, б. 16] (А мен Е, Ы мен І,Ө мен Ү әріп-
тері 4-ақ таңбамен белгіленген), ал М. Қашқари 
ұйғырлар туралы айта келіп, «олар 24 дыбыстан 
туратын түркі жазуын пайдаланады» [Кононов 
А. Н., 1972, с. 13] дейді. Әріптердің ЕОТ жазуын-
да 22, М. Қашқари заманында 24, А. Байтұрсы-
новта 28 болуы – Ү-ҮІІІ, ХІ және ХІХ ғасыр соңы 
– ХХ ғасыр басында түбі бір түркі тілдерінің ды-
быстық құрамының өзгергенімен, көп алшақ-
тай қоймағандығы, түркі тілдік артикуляциялық 
базаның берік болғандығының айғағы; 2) ЕОТ 
жазуы негізінен силлабикалық (буындық) және 
фонетикалық (дыбыстық) жазу түрлеріне негіз-
делгендіктен, сөздердің дыбыстық құрамының 
жуан не жіңішке екендігі қатар келген дауыссыз 
дыбыстардың жуан не жіңішкелігіне қарай ажы-
ратылады, себебі сөз мағыналарын ажыратуда 
дауыссыз дыбыстар шешуші роль атқарған [Ай-
даров Ғ.,1986, б. 20]. Байтұрсыновтың әліппелік 
реформасында керісінше: «Дауысты дыбыстарға 
дауыссыз дыбыстар бағынбақшы. Яғни дауысты 

дыбыстар жуан айтылса, олардың қатарында-
ғы дауыссыз дыбыстар да жуан айтылмақшы; 
дауысты дыбыстар жіңішке айтылса, дауыссыз 
дыбыстар да жіңішке айтылмақшы» [Байтұрсы-
нов А., 1992, б. 381], себебі Ахаң тек қана фоне-
тикалық жазуды басшылыққа алған. ЕОТ жазуы, 
М. Қашқари пайымдауы мен А. Байтұрсыновтың 
қазақ әліппесін негіздеуіндегі ең басты ортақтық 
– сингорманизм, ассимиляция заңдылықтары 
түркі тілдерінің айнымас ережесі болғандығын 
дәлелдеулері: 3) М. Қашқари араб әліппесі түркі 
тілдерінің дыбыстық құрамын толық қамтамасыз 
ете алмайтындығын ХІ ғасырда-ақ атап көрсетсе 
[Кононов А. Н., Советская тюркология, 1972, №1 
с. 3-17], А. Байтұрсынов осы мәселенің шешімін 
қазақ тілінің негізінде канондық қасиетте деп са-
налып келген араб әліппесіне 938 жылдан соң 
өзгеріс енгізуі – ерлікке пара-пар іс. 

“Шаһзаман мырзаға”, «Жазу мәселесі» атты 
«Айқап» журналында жарияланған мақалалары 
– Ш. Жияшев пен Ғ. Мусилердің қазақ әліппесі-
не қатысты қарсы да қияпастау пиғылдағы жа-
рияланымдарына жазған жауаптары. Ш. Жияшев 
өз мақаласында Ахаңның араб әліппесіне қазақ 
тілінің дыбыстық жүйесіне сәйкес келмейтін ды-
быстарына графикалық өзгеріс енгізу арқылы 
жаңа әліппе түзуін «бірге қозғалмаудың”, бұра 
тартудың белгісі деп түсінеді. «Белгілі бір тілге 
әліппе құрастыру жеке адамдардың еркі емес, 
«тіл болса, оның законы боларға керек. Менің … 
жазған сөздерім фонетикаға тиісті сөздер» [Бай-
тұрсынов А., 1992, 391-392 б.] деп, тілдік факті-
лерден пайымдалған теориялық тұжырымдар 
екенін баяндайды. «Сізден білімі кем емес» Бө-
кейханов й және у дыбыстарына «Англия тілін-
де» де өз алдына әріптер алынбайтынын, себебі 
олар дауысты дыбыстардан кейін келгенде жар-
ты дауысты болатынын [Байтұрсынов А., 1992, 
393 б] сіз секілді күлкіге көтермей кеңес етіп айт-
ты деп салиқалы пікір алысу мен әдептен озбау-
ға шақырады. Екінші мақалада [Байтұрсынов А., 
1992, 385-387 б.] Ғ. Мусиге у, о, ы, е дыбыстарын 
жазуда графикалық таңбаларды белгілеуде қазақ 
тілінің табиғатын ескергенін түсіндірді. 

1926 жылы «Жаңа мектеп» журналында жа-
рияланған мақаласында Ахаңның өзі де профес-
сор Яковлевтің жақсы әліппе 2 талапқа: 1) тіл ды-
бысына әріптер түгел жетуі керек, 2) әріп белгісі 
аз болуы керек. Бұл қасиеттер қазақ әліппесінде 
бар екендігін айтқанын баяндайды [Байтұрсы-
нов А., 1992, 413 б.]. 

А. Байтұрсынов жасаған әліппе ғылыми және 
практикалық жағынан негізделген іс екендігін өз 
заманында, кейінгі кезеңдерде небір білімпаздар 
ерекше бағалап жүр. Оған дәлел: А. В. Луначарс-
кийдің жауапты редакторлығымен 1929-1931 
жылдары шыққан «Әдебиет энциклопедиясы-
ның» І және Ү томдарында «Казахский алфавит» 
деген кесте беріліп, «Байтурсыновский алфавит» 
деп көрсетеді. Орыс лингвисі Н. Ф. Яковлев 1928 
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AN жылы «Математическая формула построения 
алфавита (Опыт практического применения 
лингвистической теории)» атты мақаласында 
Ахаң еңбегін «лингвистикалық тапқыр жаңа-
лық» (“лингвистическое изобретение”) деп, Е. 
Д. Поливанов: «Эту последнюю форму, которую 
приняла казак-киргизская графика в 1924 году я 
во всяком случае считаю уже не нуждающейся, 
в поправлениях и представляющей последний 
шаг в историческом формировании националь-
ной графики, которым с полным могут гордить-
ся киргизские деятели просвещение – создатели 
реформы, как крупным культурным завоева-
ниям» (8:36) деп бағалаған. Байтұрсынұлы әліп-
песін А. А. Реформатский, А. М. Барулин [Джу-
супов М., 1995, б. 7], А. Н. Кононовтар [Кононов 
А. Н.,/Советская тюркология/ 1972, №1 с. 3-17] 
және Германия, АҚШ ғалымдары жоғары ба-
ғалап, оның өміршеңдігі сондай Қытай, Түркия, 
Монғолия, Иран қазақтары әлі күнге дейін қол-
данады. А. А. Реформатский Байтұрсынұлының 
сингармоорфография принципінің орыс және 
АҚШ лингвисі, әдебиеттанушысы Р. О. Якобсон-
ның дыбысты графика арқылы беру методынан 
көп бұрын жасалғандығын ескертеді. Өзбекс-
тандағы қазақ профессор Махамбет Жүсіпов 
Ахаң жайындағы тұңғыш монография жазып, 
А. Байтұрсынов әлемдік лингвистика тарихында 
алғашқы соны жаңалық – сингармоалфавит пен 
сингармоорфографияның негізін қалап, сингар-
мониялық тілдердің әліппелерін әуелде латын, 
содан кейін кириллица негізінде құрауға түпқа-
зық болды [Джусупов М., 1995, б. 5] деген батыл 
да байсалды пікір айтады. 

“Шора» журналындағы (1913 ж.) «Қазақша 
сөз жазушыларға» атты мақаласының мазмұны 
түркі тілдеріндегі емле де түрік-татар тілдерінің 
жөнімен жүруі керек деген ойға жауап іспетті. 
Онда «емле – жазу үшін шығарған нәрсе. Олай 
болса, тілді … емлеге ыңғайлау емес, емлені тілге 
ыңғайлау керек» [Байтұрсынов А., 1992. 395 б.], 
«егерде Гаспринскийдің сөзін тірілтеміз десек, 
ұлығ іс үшін ұсақ намысты қойып, түріктің тұнық 
тілін, түзу емлесін алу керек» [Байтұрсынов А., 
1992. 399 б.] дейді. 

“Қазақша оқу жайынан» деген мақаласын-
да мұғалімдердің «көбі қазақ тілінде қанша һәм 
қандай дыбыстар бар екенін жақсы білмейді, 
көбі қазақ тіліндегі дыбысты араб харыфына 
қарап есептейді. Араб харыфы дұрыс келмейтін 
дыбыс қазақ тілінде де бар болса да, жоққа са-
найды» [Байтұрсынов А., 1992, 434 б.] деп дыбыс 
пен әріпті, оның ішінде араб және қазақ тілде-
рінің дыбыстық жүйесін айыра білмегендер-
ді сынға алады. Екінші кемшілігі ретінде оқуды, 
сауаттандыруды дыбыспен жаттықтырудан бас-
тамайтындығын айтып, «Оқыту жайынан» деген 
мақаласында у с у л – ж а д и т (төте оқу) жүйе-
сімен сауаттандырудың 2 түрлі әдіске: у с у л м 
ә д и е - әріпті таныту арқылы сауаттандыру, у 

с у л с о т и е – дыбысты таныту арқылы сауат-
тандыру болып бөлінетінін, оның ішінде графи-
калық әдіспен (усул мәдие) емес, фонологиялық 
әдіспен (усул сотие) үйретудің тиімді екенін ес-
кертеді [Әбдіманов Ө., 1993, 77 б.]. Ал Ахаңның 
1912 жылдан бастап бірнеше рет қайта басылған 
оқу құралдары усул сотие әдісімен жазылғаны 
белгілі. 

“Бастауыш мектеп» атты мақаласында (1919) 
[Байтұрсынов А., 1992. 435-438 б.] патша үкіме-
тінің бодан елдер мен отар халықтардың ана тіл-
деріне деген қитұрқы саясатын сынап, бастауыш 
мектептің оқу тілінің қандай болуы керек екенін 
мәселе етіп қояды. Мәселен, Россиядағы орыс-
тан басқа елдерде бастапқы білім, алғашқы екі 
жыл ана тілінде болуға тиіс деген ереже мен 
жарлықтың екі рет (1906 жыл 31 наурыз; 1913 
жыл 14 маусым) шыққанына қарамастан, оқу ми-
нистрінің «бірден орыс тілімен оқытуды ұнатуы”, 
«хүкіметке керегі – мемлекеттегі жұрттың бәрі 
бір тілде, бір дінде, бір жазуда» болғанын да ұна-
ту саясатын жүргізіп отырғандығына, ал «әр ха-
лыққа керегі – өз діні, тілі, жазуы сақталу» деген 
мұратты қарсы қояды. «Араб әрпі дінімен бірге 
келіп қазаққа арналған. Дінмен байланысқан 
жазу дін жоғалмай, жоғалмайды. Қазаққа газета, 
журнал, кітаптар жоқ кезінде жоғалмаған тіл га-
зет, журналы шығып, кітаптары басылып … жат-
қанда, қазақ тілі жоғалмас» дейді. Сонда алды-
мен араб әліппесінен, содан соң дінінен айыру 
Кеңес өкіметінің отаршыл патшалық Россиядан 
алған авантюристік шовинизм мұрасы болған-
дай. Дінмен байланысқан жазу жоғалғандықтан, 
дін жоғалды, екеуі жоғалғандықтан, тіл жоғалуға 
бет алды… 11 жылдың ішінде (1929-1940 жылдар 
аралығында) бір халықты 3 рет сауатсызданды-
ру, яғни 3,5 жылда 1 рет әліппе ауыстыру, халық 
зердесін жадыбастандырудың «жетілген» түрі 
болды. Осы тұста «Ұлы Октябрь революциясына 
дейін қазақтың 2 %-і ғана сауатты болды» деген 
жала фактіні Ахаңның 1914 жылы жазған мақа-
ласындағы «қазақша хат білушілердің проценті 
мұжықтардан жоғары» [Байтұрсынов А., 1992, 
435 б.] деген пікірімен салыстырсақ, арабша хат 
танығандар сауатсыздарға жатқызылған ба де-
ген ой туындайды. А. Байтұрсынұлы мақаласын 
түйіндей келіп: «бастауыш мектеп екі жаққа да 
зиянсыз, пайдалы болуы үшін бастауыш мек-
тептер оқуы қазақ үшін 5 жылдық боларға тиіс. 
Әуелгі үш жылда балалар кілең қазақша оқу ке-
рек. Соңғы екі жылда кілең орысша оқу керек» 
дейді. Қазақ тілінде үйретілетін пәндер оқу, жазу, 
дін, ұлт тілі, ұлт тарихы, есеп, жағрафия, шаруа-
кәсіп, жаратылыс жайы деген нақты ұсыныстар 
жасайды. 

Осы кезеңдегі (1914-1916 жж.) тілге қатысты 
түйткілдердің бірі – татар зиялыларының 1914 
жылы Петербургтегі мұсылмандар съезінде «ру-
хани мекеме қағазы» (баспасөз ісі – Ш. Ж.) татар 
тілінде болсын деп ұсыныс жасап, ақыры «татар-
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түрік тілімен» жазылатын болып қабылдануы. 
Бұл жөнінде Ә. Бөкейханов 1914 жылы «Қазақ» 
газетінің бірнеше санында жазып [Әбдіманов Ө., 
1993, 156-157 б], жақтасы Жаһанша Досмұха-
медов, қарсыласы Бақытжан Қаратаев болған-
дығына налып жазды. Келесі бір «мүйіздеудің» 
сорақысы тағы да осы татарлардан 1916 жылы 
шықты. Қазақ тіліндегі «рухани мекеме қағазда-
рының» татар баспаханаларына кіріптарлығын 
пайдаланып, басына түскісі келіп, олар мұсыл-
мандар съезінің шешімін қазақ тіліндегі баспа 
өнімдерінен талап етті. Алаштың ардақтылары-
ның бірі, орыстарға қазақ тілін үйретудің негізін 
салушы Телжан Шонановтың 1923 жылы жаз-
ғанындай: «Ол кезде мәдени жағынан жоғары 
тұрмыз деп есептеген татар интелегенциясы өзге 
түркі халықтарын татарландыру, ішінде қазақ та 
бар, басқа да ұсақ түркі тайпаларын да ешқан-
дай себеп-салдарсыз татар тектес жұртшылықта 
татар тілін қабылдасын дегеннен басталған еді. 
Кезек қазақ тіліне де таянған еді» [Шонанов Т. А., 
1992, 126 б.]. Мұндай пиғылдардың «сыбағасын» 
А. Байтұрсынұлы өзінің «Шекіспей, бекіспейді» 
атты мақаласында [Әбдіманов Ө., 1993, б. 157-
158] берді. 

Байтұрсынов 1926 жылы Түркологтардың І 
съезінде 1905 жылғы революцияға дейін қазақ 
тілінде баспасөздің болуына рұқсат етілмегенді-
гін өкінішпен еске алады [Байтұрсынов А., 1992, 
422 б.]. Қазақ баспасөзінің кенжелеп қалыптасуы, 
Ахаңның алғашқы оқу құралының 1912 жылдан 
бастап қана жарық көруі – осы зұлмат фактінің 
кесапаты. 

Алаштың айбынды ардагерлерінің бірегейі 
Міржақып Дулатов 1912-1926 жылдар аралы-
ғында қазақ тілінің түрлі мәселелерін қозғаған 
«Жазу тәртібі» (1912), «Мұғалімдерге”, «Манап» 
драмасы (1914), «Тіл құрал» (1915), «А. Байтұр-
сынов» (1922), «Қазақ-қырғыз білімпаздарының 
І съезінде сөйлеген сөзі» (1924), «Қазақ тілін 
жүргізетін комиссияның құлағына алтын сырға» 
(1925), «Қазақ тілінің мұңы» (1926) деген мақа-
лалары жарық көріп, оларда істің, сөздің бәрі А. 
Байтұрсынұлымен байланыстырыла баяндалған. 

“Жазу тәртібі» [Дулатов М., Омаров Е. А.,1991, 
223-226 бб] – Ш. Жияшевтің «Бірге қозғалайық!» 
атты мақаласына қарсы жазылған мақала. Мұн-
да М. Дулатов А. Байтұрсынұлына жақтастықтың 
жөнімен емес, өзіндік пікірлерімен ой тастайды. 
А. Байтұрсыновтың қазақ тілінде неше дыбыс 
болса, сонша әріп белгілегенін, сөйтіп артық 
әріптерді кемітіп, қазақша оқуды оңайлатқаны; 
не айтылса, соның жазылуы керек екенін ұс-
танғанын айта келіп, қазақ әліппесіне ф және х 
әріптері де кірсе екен деген ұсыныс білдіреді. Ш. 
Жияшевқа «кемшілігімізді көрмей, қатемізді тү-
земей, құр «біз де түркі баласымыз» деп атаның 
әруағына сүйенумен қазіргі өнер-білімнің қызу 
заманында бәйгеге қосыла аламыз ба [Дулатов 
М., Омаров Е. А.,1991, 222-225 б.] деген сауал-

жауап береді. 
“Мұғалімдерге» – 1914 жылы «Қирағат» кі-

табына жазылған алғы сөз. Бұл кітаптың негізгі 
мақсаты – «өзі білу мен өзгелерге білдіру екі бас-
қа. Білгенін кісіге білдіру, яғни балаларды оқыту 
- өз алдына бір ғылым. Ғылым – педагогика» [Ду-
латов М., Омаров Е. А.,1991, 238 б.], демек қира-
ғат – баяндап оқыту әдісі деген сөз. Көркем шы-
ғарманы құр саулатып оқыта бермей, оқығанын 
есте сақтауға, мағына-қасиетін ұғынуға, ойлануға 
үйрету керек екенін, бұл ретте келтірілген жазу 
тәртібі негізіндегі ана тілінде оқытудың басты 
мақсаты екенін түсіндіреді. 

“Манап» драмасы» атты мақаласында «Ай-
қап» журналының, біріншіден, бұл драма ау-
дармасын жариялау арқылы «қазақ тілін түзетіп 
сақтау» мақсатынан ауытқығанын, екіншіден, 
Алматы уезінің начальнигі Лиханов шығарған 
драмада қазақ тіршілігінің сорақы, арсыз түрде 
бұрмаланғаны, аудармасының тіпті сын көтер-
мейтінін, үшіншіден, «әдебиет өрнегі болғандай» 
журнал алқасына қазақ тілі мен қазақ туралы жа-
зылған материалдарға талғампаздықпен қарауы 
қажет деген талап қояды. 

“Тіл құралы» атты мақаласында А. Байтұр-
сынұлының «Тіл – құрал» оқулығы қазақ тілінің 
жалпы қағидаларына сүйеніп, жүйелі тәртіппен 
баяндалғанын, Ш. Жияшевтің Ахаң дауысты, 
дауыссыз деп бөлген дыбыстарын оның барлы-
ғы жарты дауысты деп «ешуақытта естілмеген 
жаңа хабар» жеткізіп отырғанын айта келіп, Бұ-
қара, Мекке, Мәдине, Стамбулда оқып қайтқан-
дардың арабшылап, сартшылап, ноғайшылап 
қайтып жүргенін, олардың шәкірт тіліне кері әсер 
етіп жүргенін; тіпті өзінің «Оян, қазақты» жазып 
жүргенде әлгі «әдеби тілдерді» көбірек кіргізге-
нін, Абайды, Ахметтің «Қырық мысалын» оқып 
өзінен-өзі ұялғанын, адасып жүргенін; сол кезең-
дегі шын қазақша жазып, «тіл мәселесін қолына 
ала туған» «Қазақ» газеті екенін сөз етеді. 

М. Дулатовтың Е. Омаровпен бірігіп жаз-
ған «А. Б. Байтұрсынов» атты орысша мақала-
сы (1922) – ұлы ғалым жөніндегі ең алғашқы 
биографиялық очерк. Очеркте Ахаңның өмірлік 
кредосы «Қазақ» газетінің алғашқы санындағы 
бағдарламалық мақаласында өз тәуелсіздігіміз-
ді сақтау үшін бар күшімізді біріктіріп, білім мен 
мәдениетке жетуге ұмтылуымыз керек; бұл үшін 
алдымен ана тіліміздегі әдебиетті дамытуымыз 
қажет болғанын ерекше атап өтеді. 

“Қазақ тілін жүргізетін комиссияға …”, «Қазақ 
тілінің мұңы» атты мақалаларында мемлекеттік 
тіл қазақ тілін жүзеге асыруға тиісті орындардың 
жеткілікті көңіл бөлмей отырғандығын және іс 
қағаздарының, әсіресе аударма іс қағаздарының 
қазақ тілінде дұрыс жүргізілмейтінін сынайды. 

Қазақ тілінің қадір-қасиетін арттыруда Ала-
шорда мен Алаш партиясы орасан еңбек етті. 
Алаш қозғалысы, Алашорда үкіметі, Алаш пар-
тиясы және Алаш автономиясының құрылуы 
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AN тарихи қажеттілік болды. Оған Е. Омаров пен 
Ә. Бөкейхановтардың сөздерін ғана тілге тиек 
етсек те жеткілікті. Алашорданың Қостанай уе-
зінің комиссары Елдос Омаров Бүкілроссиялық 
құрылтай жиналысының 1918 жылғы 5 қаңтар-
дағы қаулысына сәйкес Қостанай уезі шаруала-
рына үндеуінде құрылтай жиналыс Россияны 
федеративтік демократиялық республика деп 
жариялап, халықтардың өзін-өзі билеуіне (ав-
тономияға) право бергендігін баяндады. Бұдан 
әрі үндеуде 1917 жылғы ақпан революциясын 
Петроград жұмысшылары, 1917 жылғы Қазан 
революциясы большевиктер төңкерісі екені, 
оған Петроград жұмысшылары мен 4 жылдық 
соғыстан шаршаған солдаттар қосылды, бұл 
революция мен төңкеріске халық қатыспай-ақ 
жаңа өкіметті үнсіз ғана мойындады дей келіп, 
Россия масқара болып Брест келісімшартына қол 
қойды, халық онда да қалғыған күйі қалды. Бұдан 
шығар қорытынды – Россия халықтары мүлгіген 
ұйқыда, халық өз Отанының тағдырын шешуге 
қатыспай, қатыса алмай отыр деген сөз. Ендігі 
міндет халықтарды өз автономиялы мемлекетте-
рін құруға, сол арқылы Россия мемлекетін қайта 
нығайтуға, қатысу екенін, ол үшін Қостанай уезі 
Алаш автономиясына қосылып, Алашорда мен 
бүкілроссиялық үкіметтердің өкіметін мойын-
дайтынын жария етеді. Ал 1919 жылы 11 ақпанда 
Әлихан Бөкейханов, бөкейлік Уәлихан Танашев, 
омскілік Айдархан Тұрлыбаевтар Ішкі істер ми-
нистрі П. Ф. Коропачинскиймен қазақ халқының 
мемлекеттік құрылымы жөніндегі ведомство 
аралық алдын ала жасалған мәжіліске қатыса-
ды. Ә. Бөкейхановтан ең алдымен Алашорда 
үкіметінің пайда болуы тарихын баяндауын сұ-
райды. Сондағы Әлекеңнің берген жауабының 
мазмұны: қазақ халқының шын мағынасында 
өзін-өзі билеуге көшуінің негізі революциялар 
кезіндегі облыстық қазақ съездерінде алынған 
болатын. Бүкілроссиялық құрылтай жиналыстың 
болу мерзімі кейінге қалдырыла берді. Россияны 
күтпеген оқиғалар жайлап алды. Өкіметті боль-
шевиктер басып алғаннан-ақ елде анархияның 
басталғаны белгілі болды. Сондықтан біз 1917 
жылдың желтоқсанында ІІ жалпы қазақ съезіне 
жиналып, елімізде анархияны болдырмауға, же-
рімізде большевизмнің таралуына жол бермеуге 
қаулы қабылдадық. 1918 жылдың маусымында 
Сібірдегі большевизм билігі құлап, орнына Сібір 
уақытша үкіметті құрылды. Бұдан кейін Уфада-
ғы мәжілісте директория ұйымдастырылды. Ди-
ректорияның жеке-дара облыстық үкіметтер өз 
қызметтерін тоқтатсын деген жарлығына саяси 
жағдайды түсінгендіктен бағынып, 1918 жылғы 
4 қарашадағы жарлықтан соң қол қусырып бос 
отырмыз дейді. Демек Алашорда үкіметі жік-жік 
болып атысып-шабысқан Россиядағы нәубеттің 
қазақ еліне жайылмауы, өз жолдарымен тарихи 
сәттілікті пайдаланып, тәуелсіз мемлекет болуға 
талпынғандығын танытады. 

Алашорда үкіметі мен Алаш партиясы және 
автономиясы аласапыран заманда да қазақ тілі-
нің қоғамдық-әлеуметтік функциясы, тіпті тарихи 
миссиясын іске асыруды күн тәртібінен еш түсір-
ген жоқ. Ол үшін Алашорда үкіметінің мемлекет-
тік мәртебедегі тіл ретінде қызмет ету мәселесі 
1917 жылы (2-8 сәуір) Орындорда, осы жылы 
19-22 сәуірде Оралда, жазда 21-28 шілдеде тағы 
да Орынборда, 20-25 тамыз аралығында Ақтөбе-
де, Орынборда 5-13 желтоқсанында өткен қазақ 
съездерінің бастауыш білім, сот ісі, оқу-ағар-
ту, баспа, діни істеріне қатысты қаулыларында, 
Алашорда үкіметі, Алаш партиясының «Қазақ» 
газетінің 1917 жылдың 21 қарашасында жария-
ланған Бағдарламасының 5,9-параграфтарында 
мәселе ретінде қойылып, іске асырыла бастады. 
Бірінші съезде бастауш мектеп жөнінде ұлдар 
мен қыздар бірге оқып, алғашқы 3 жылда ана 
тілінде оқу керек десе, үшінші, төртінші съездер-
де екі жыл болсын деген де шешімге келеді. Сот 
процесі және істер қазақ тілінде жүргізіліп, қазақ 
балаларының білім алуы үшін мектептен бастап 
университеттерге дейін ашылуы керек екенін 
мақсат етеді. Қазақ тілінде газет-журнал, кітаптар 
мен оқулықтар жасалып, жазу тәртібі «Қазақ» га-
зетінің ережелерін басшылыққа алып, баспаха-
наларды қазақша шрифтермен қамтамасыз ету 
керек екенін нақты адамдарға міндеттейді. Ала-
шорданың 1917 жылғы желтоқсанында болған, 
жалпы қазақтың съезінде М. Дулатовтың қазақ-
та медресе мен мектептің, молда мен мұғалім-
нің тапшылығын, оқулықтың жоқтығын көтерген 
баяндамасы бойынша бастауыш және орта қазақ 
мектептері үшін оқулық жазу жөнінде 5 адамнан 
тұратын комиссия құрылды. Комиссияға оқулық 
құрастырумен бірге: 1) ұлттық мектеп бағдар-
ламасы, 2) мұғалімдерге арналған нұсқаулар, 3) 
бала тәрбиесіне қатысты кітаптар, 4) қазақ мек-
тептеріндегі халық ағарту ісінің ережесін белгі-
леу, 5) қазақ тілінің жазу тәртібін түзу, 6) халыққа 
пайдалы деген кітап-кітапшаларды қазақ тіліне 
аудару сияқты міндеттерді жүктейді. Бұл істі 1918 
жылдан бастап, комиссия ісінің барысын газет 
бетінде жариялап отыруға қаулы қабылдайды. 

Алаш партиясының Бағдарламасының 5-па-
раграфы сот ісіне арналып, «соттар жергілікті тіл-
ді білуге тиісті. Әртүрлі ұлттар аралас жерлердегі 
жауап алу мен сот шешімі саны жағынан басым 
ұлттың тілінде болуы керек. … Ал қазақтар көп 
жердегі іс қарау қазақ тілінде жүргізіліп, заседа-
тельдер қазақ болуы керек» дейді. 

Жергілікті халықтың табиғи да заңды қызме-
тіне тұсау салу 1918 жылғы 4 қарашада (Омбы-
да) Бүкілроссиялық уақытша үкіметі Алашордаға 
арналған Жарлығында бұл үкіметтің таратылып, 
барлық мемлекеттік басқармаларының бір Ми-
нистрлер кеңесіне бағынатынын жариялаудан 
басталады. Осы жарлықтың негізінде «Сібірдегі 
ұлттар автономиясының шекаралары жөнінде-
гі негізгі ережелер» деген қаулы қабылдайды. 
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Қаулының 4-тарауының І-тармағында жекелеген 
ұлттарға: «Бастауыш оқу орнынан бастап жоғары 
оқу орындарына дейін ұйымдастыруға мүмкіндік 
беріліп, оларда жергілікті тілмен қатар арнайы 
оқылатын пән ретінде орыс тіліне де жеткілікті 
орын берілуі тиіс делінсе, 3-тармағында: «Халық-
тың 50%-ті жергілікті тілде сөйлесетін ауылдық, 
қалалық басқару орындарында және іс қағазда-
рын жүргізуде де орыс тілі жергілікті тілмен тең 
дәрежеде қолданылады, «жергілікті басқару ор-
гандары мен соттары мемлекеттік мекемелермен 
орыс тілінде қатынас жасайды”, ал 7-тарауында: 
«Жергілікті тілмен сөйлеушілер саны 50%-тен аз 
жерлерде елге қолайлы болу үшін лауазым иеле-
рі мен мемлекеттік мекемелердің қызметкерлері 
мүмкіндігінше жергілікті тілді жеткілікті дәреже-
де білетін адамдардан тағайындалады» деген 
солқылдақ сөздермен мәймөңкелейді. Ерекше-
ленген тұстардың мазмұны уақытша ғана ғұмыр 
кешкен «уақытша үкіметтің» орыс тілін қазақ елі-
не ұлы орыстық шовинизм пиғылымен таңа тү-
суінің кеселді де кесапатты жалғасы болды. 

Тарихқа ой көзімен қарасақ, ұлттық мемлекет-
тің нығаюы, ұлттық мәдениеттің өркендеуі және 
ұлттық тілдің қалыптасуы (тілді сақтау, тілдің та-
залығы, әдеби тіл қалыптастыру), оның ғылыми 
грамматикасының жазылуы, мәселен ХІҮ-ХҮІІ ға-

сырлардағы Қайта өрлеу дәуірінде, феодализм-
нің күйреп, діни мәдениеттің әлсіреуімен, рухани 
мәдениет философиямен, жаратылыстану ғы-
лымдарымен тығыз байланысқа көшкен жағдай-
да іске асады…

Тілдің жалпы мәселелері тілдің әлеуметтік-
қызметтік (функционалдық) рөлін айқындаудан, 
яғни тіл мен оның иесі болып табылатын халық-
тың қарым-қатынасы мен қоғамдық өмірдегі 
қызметтерін айқындаудан басталады. Осы тұр-
ғыдан алғанда, А. Байтұрсынов бас болып бағ-
дарламалы түрде қолға алған қазақ тілінің мәсе-
лелерін оның ұлттық әдеби тіл болуын, әдеби тіл 
болудың басты шарттарының бірі жазбаша түрде 
дамуын, жазу мәдениеті даму үшін жетілген әліп-
пенің болуы керек екенін; ұлттық әдеби тіл қа-
лыптасып даму үшін қоғам өміріне белсене қыз-
мет етуі қажет екенін, ұлттық мемлекетке қызмет 
ету үшін көркем әдебиет, ғылыми-педагогикалық 
еңбектер (мектептен бастап жоғары оқу орында-
рының оқулығына дейін және ғылыми-көпшілік 
кітаптардың жазылуы) мемлекеттік құрылымның 
іс қағаздарының тіліне айналуы керек екенін, 
демек тілдің қоғамдық-әлеуметтік және тарихи 
функциясын жете түсініп, жетілдіре түсуге бүкіл 
ғұмырын сарп еткендігіне жоғарыда баян еткен 
еңбектерінің мазмұнынан-ақ зерделеуге болады. 

ПАЙДАЛАНЫЛҒАН ӘДЕБИЕТТЕР ТІЗІМІ:

1. Қазақ тілі жөніндегі революциядан бұрынғы зерттеулер. – Алматы: Ғылым, 1993. – 232б. 
2. Байтұрсынов А. Тіл тағлымы. – Алматы: Ана тілі, 1992. – 455 б. 
3. Дулатов М., Омаров Е. А., Байтурсынов (библиографический очерк) // Дулатов М. Шығармала-

ры. – Алматы, 1991. – 353 б. – Б. 295-302. 
4. Мұқанұлы С. ХХ ғасырдағы қазақ әдебиеті. – Қызылорда, 1932. –180 б. 
5. Айдаров Ғ. Көне түркі жазба ескерткіштерінің тілі. – Алматы: Мектеп, 1986. – 182 б. 
6. Кононов А. Н. М. Кашгарский и его «Дивани луғат ит-турк» //Советская тюркология, 1972, №1. 

– С. 3-17. 
7. Әбдіманов Ө. «Қазақ» газеті. –Алматы: Қазақстан, 1993. –168 б. 
8. Поливанов Е. Д. Новая казак-киргизская (Байтурсыновская) орфография. Бюллетень Средеа-

зиатский гос. университет. – Вып. УІІІ. –Ташкент, 1924. 
9. Джусупов М. Фонемография А. Байтурсынова и фонология сингармонизма. -Ташкент: 1995. – 

223 с. 
10. Биобиблиографический словарь отечественных тюркологов (До октябрьский период). Подго-

товил Кононов А. Н. – Москва: Наука, 1974. –300с. 
11. Шонанов Т. А. Байтұрсынұлы халық ағарту және әдебиет саласында // «Жұлдыз» журналы, 

1992. – №2. Б. 123-128



188

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN ЖАЛМАХАНОВ ШАПАҒАТ ШАРАПАТҰЛЫ
 ф. ғ. д., профессор, 

 Қарағанды медицина университеті

МАРЕТБАЕВА МАРИНА ӘБІЛЖАНҚЫЗЫ
 ф. ғ. к., доцент, 

 Қарағанды медицина университеті

ТОЛЫСБАЕВА ӘДЕМАУ ТҰРДЫБАЙҚЫЗЫ
Филология ғылымдарының кандидаты, доцент

«КӨП МАҒЫНАЛЫ СӨЗ» ҰҒЫМЫ МЕН ТЕРМИНІНІҢ  
ТҮСІНДІРІЛУ ТАРИХЫНАН

Түйін: Мақалада «көп мағыналы сөз» ұғымы мен терминінің тілдік құбылыс ретінде тіл білімі-
нің тарихында қарастырылуының тарихына шолу жасалады. Шолу қазақ тіл білімінде, түркі тілде-
рі лингвистикасында, түркітануда, орыс және алыс шетел тіл туралы ілім мамандарының пікірлерін 
ой елегінен өткізуге арналған. Авторлар «көп мағыналылық» құбылысының лингвистикалық және 
лингвистикалық емес себеп-салдарлары, типтері мен түрлері, қолданылуы мен қызметі жайлы анық-
тамалар мен теориялар, көзқарастар мен бағыттар сараланып, аталмыш құбылыстың тілдік, тілдік 
емес табиғатын түсінуді, түсіндіруді мақсат еткен. Авторлар «көп мағыналылық» құбылысының линг-
вистикалық және лингвистикалық емес себеп-салдарларын, типтері мен түрлерін, қолданылуы мен 
қызметі жайлы анықтамалар мен теорияларды, көзқарастар мен бағыттарды саралай келе, аталмыш 
құбылыстың тілдік, тілдік емес табиғатын түсінуді, түсіндіруді мақсат еткен. Қорыта келе, адамның 
қатынас құралы қандай сан қилы болса, оның бір ғана бірлігі көп мағыналы сөздер сондай күрделі 
деген тұжырым жасайды. 

Түйін сөздер: көп мағыналы сөз, полисемия, лингвистер. 

ИЗ ИСТОРИИ РАССМОТРЕНИЯ ТЕРМИНА «МНОГОЗНАЧНОЕ СЛОВО»

 Резюме: В статье рассматривается история термина многозначное слово, как одного из сложных 
явлений в языке. Обзор охватывает труды ученых казахского языкознания, лингвистики тюркских 
языков, тюркологов, русских и специалистов дальнего зарубежья и анализируются основные проб-
лемные вопросы полисемии. Авторы проводят аналитику путем выявления лингвистических и не 
лингвистических причин и последствий приемлемые природе языковой единицы. А также целью 
является лингвистический обзор в разных определениях и теориях, взглядах и направлениях, оп-
ределение типов и видов, использование и функционирование вышеназванного понятия. В итоге 
авторы приходят к выводу о том, что многозначное слово так же многранно как средство общения 
человечества. 

 Ключевые слова: многозначное слово, полисемия, языкознания. 

FROM THE HISTORY OF THE TERM «POLYSEMANTIC WORD”

 Summary: The article discusses the history of the polysemouse word, as one of the complex 
phenomena in the language. The review covers the works of scholars of Kazakh linguistics, linguistics of 
Turkic languages, Turkologists, Russians and foreign specialists and analyzes the main problematic issues 
of the polysemy. The authors conduct analytics by identifying linguistic and non-linguistic causes and 
effects that are acceptable to the nature of the language unit. And also the goal is a linguistic review in 
different of types, the use and functioning of the above concepts. As a result, the authors conclude that a 
polysemantic word is as multifaceted as a means of communication between mankind. 

 Key words: polysemouse, phenomena, linguistics. 

«Көп мағыналы сөз» терминін тұтастай түсі-
ну үшін «сөз», «мағына», «көп» категориялары-
ның лингвистикалық анықтамаларына қысқаша 
шолу жасаған жөн. Тіл білімінде сөзге бес түрлі: 
1) тіл мен ойлаудың байланысына, 2) оның тіл-
дік жүйедегі орнына негізделген, 3) сипаттама, 4) 
жалпылаушы, 5) қызметтік анықтамалар. Сөз ма-

ғынасына үш түрлі: 1) қатынастық (реляциялық), 
2) қызметтік (функциялық), 3) заттық (субстан-
циялық) анықтамалар беріледі. Сөзге берілген 
анықтамалардан сөздің басты қызметі негізінен 
лексикалық мағына беру де, лексикалық мағы-
наға берілген анықтамалардан мағынаның басты 
қасиеті атауыштық құндылығы екенін түйіндеуге 
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болады. Біз сөзге берілген сипаттамалық, яғни 
сөз бір бүтін тұлға ретінде ұғым не зат таңбасы 
болып, басқа сөздермен грамматикалық қаты-
насқа түсуі керек деген анықтаманы, мағынаға 
берілген суб станциялық, яғни мағына дегеніміз 
дыбыстық кешенге бекітілген ақиқат өмірдің нә-
тижесі деген анықтаманы негізге алдық. 

Лингвистер зерттеулерін қорыта келіп, сөздің 
көп мағыналы болуының: 1) заттың бір не бір-
неше сипатының басқа затқа, әсіресе, жаңадан 
танылған затқа ұқсауынан, бастапқы зат атауы-
нан, кейінгі зат атауының туындауы не ауысуы; 2) 
тілдің сөз байлығының жетіспеуі «сөз саны шек-
теулі де, заттар көп» (Аристотель) деген экстра-
лингвистикалық, лингвистикалық себептері бар 
екенін көреміз. Таныс заттың дәстүрлі атының 
жаңа затка қойылуы адам психикасының таби-
ғи қасиеті, ұқсату, салыстыру арқылы, белгіліден 
белгісізге қарай танылады. Бұл себептер көп ма-
ғыналы нақты түбір зат есімдердерге де тән. 

 Сөз мағынасының өзгеруінің (кеңеюі, көбеюі, 
тарылуы, көмес-кіленуі, жаңаруы, жойылуы, 
ауысуы, тұрақталуы), жоғарыда атап өткеніміз-
дей, себептері мен жолдары, өзгеру сипаттары 
мен механизмдері тіл білімінде басы ашық мәсе-
лелер. Дегенмен полисемияға анықтама беруде 
зерттеушілер үш түрлі бағыт ұстанады. Бірінші 
бағыт өкілдерінің (К. С. Аксаков, Н. П. Некрасов, В. 
А. Звегенцев) сөздің көп мағыналылығын жалпы 
мағына немесе тілдік инварианттардың сөйлеу-
дегі варианттары деген тұжырымдарын Е. Р. Ку-
рилович, С. Д. Кацнельсон зерттеулері, лексиког-
рафия практикасы жокқа шығарып отыр. Екінші 
бағытты ұстанушылар А. А. Потебня, Л. В. Щерба, 
М. Арсеньева, Т. Р. Строева, А. П. Хамзина көп ма-
ғыналы сөздің әрбір жеке мағынасын жеке сөз 
деп омонимиямен қос қабат қарастырады. Үшін-
ші бағыттағылар Р. А. Будагов, М. П. Муравицкий, 
У. Вейнрейх көп мағыналы сөз тілдік единица, 
сондықтан ол контекст арқылы жасалмайды 
және оған байланысты да емес дейді. Жоғарыда-
ғы түрлі бағыт өкілдерінің пікірлерін тұжырым-
дасақ, біріншіден, көп мағыналы сөз мағынала-
ры контекст арқылы жасалмағанмен, контексте 
айқындалады. Контекстің айқындауыштық рөлі 
мағыналардың синсемантикалығынан емес, бір 
таңбамен, ортақ дыбыстық комплекспен белгіле-
нетіндігінен. Ал мәндер үшін контекстің айқын-
дауыштық рөлі олардың атауыштық қызметінің 
контекстік ситуацияда ғана жасалатындығынан, 
автосемантикалы болмауынан. Екіншіден, көп 
мағыналы сөз құрамындағы мағыналар басқа 
зат-құбылыстарға атау, сондықтан дербес сөз 
(лексема) қызметін толық атқара алады. 

Полисемия мен омонимияның ара қатысы, 
айырмашылығы турасында ғалымдар этимоло-
гиялық және тарихи негіздерге сүйенетін екі қа-
рама-қарсы бағытқа бөлінеді. Біз бұл мәселеде 
этимологиялық негізге, яғни В. И. Абаевтың: «По-
лисемия омонимияға, омонимия полисемияға 
ешуақытта айналмайды» деген [1] кесімді пікірін 
ұстанбақпыз. Өйткені омонимия – фонетикалық, 
тіпті графикалық құбылыс, полисемия – семанти-

калык тектестік. Яғни омоним сөздер формалық 
қана, синоним сөздер мазмұндық қана бірлікте 
болса, полисемалық сөздер – формалық та, маз-
мұндық та бірліктегі құбылыс. 

 А. А. Реформатский ғылым дамуын материал 
жинақтау – ретсіздік кезеңі; түрлі сипаттағы ма-
териалдарды реттеу, классификациялау – плю-
рализм кезеңі; қордаланған материалдарды жү-
йелеу – монизм кезеңі деп бөледі [2]. Көп мағы-
налы сөз проблемасының зерттелуі тұрғысынан 
алғанда, қазақ тіл білімі қазір монизм сатысында 
тұр. Оған шолу жасағалы отырған тілші ғалым-
дарымыздың еңбектері айғақ. Ол еңбектерде сөз 
мағынасының түрлері, олардың бір-бірімен ара 
қатысы, айырмашылығы, сөздікте берілуі, лек-
сикалық мағына мен стильдік қолданыс, омони-
мия мен полисемия құбылыстарының ерекшелі-
гі сияқты сауалдар жеке-жеке сөз етіледі. Жарты 
ғасырға жуық мерзім ішінде жарық көрген ғылы-
ми-зерттеу еңбектерде ымыралы ортақ шешім-
дер де, қым-қиғаш қайшылықты пікірлер де бар-
шылық. Бұл мәселелер бойынша С. Аманжолов, 
Н. Сауранбаев, I. Кеңесбаев, Ғ. Мұсабаев, Г. Бега-
лиев, К. Аханов, Ә. Болғанбаев, Т. Қордабаев, Р. 
Барлыбаев, Б. Хасенов, Ш. Мұхамеджанов, Р. Са-
дықбековтер елеулі зерттеулер жүргізді. Ә. Бол-
ғанбаев «Сөз мағынасы жөнінде» деген еңбегін-
де лексикалық мағынаның негізгі, туынды, ауыс-
палы деген үш түрін көрсетеді. Ал I. Кеңесбаев 
тура (еркін немесе атауыштық), ауыспалы (еркін 
емес немесе туынды атауыштық), фразеоло-
гиялық шартты, мағыналық және қолданыстық, 
реңкті деп төрт түрге бөледі. Алғашқы тура және 
ауыспалы дегендер тіл фактісі болғандықтан, ма-
ғына түрлері де, соңғы фразеологиялық шартты, 
мағыналық және қолданыстық реңк деген түр-
лерге жіктеуін мақұлдауға болмайды. Себебі сөз 
фразалық тіркес компоненті болғандықтан, сөз 
семантикасы емес, сөз тіркесі не фразеологиялық 
семантика, мағыналық, қолданыстық реңк бол-
ғандықтан, стилистика аспектісінде қаралуы қа-
жет. Сонымен қатар олар сөйлеу фактісі, сондық-
тан сөз мағынасының түрі емес, сөз мәнінің ғана 
түрі бола алады. Түйіндей айтсақ, I. Кеңесбаев В. 
В. Виноградовтың мақаласының [3] ізімен сөздің 
атауыштық қызметі мен құндылығын есепке ал-
маған. Яғни А. А. Потебняның «екі мағына – екі 
сөз» дегенін [4] полисемияға катысты алсақ, екі 
зат — екі мағына. Р. Барлыбаев сөз мағынасын 
негізгі, тұрақты, контекстік, абстрактылы, көп ма-
ғыналы, омонимия деп жіктейді. Тұрақты мағына 
дегені — «негізгі мағынадан өрбісе де ауыс ма-
ғынадан алыстап, ауыстың қасиеті күңгірттеніп, 
дербестік ұғымға, мағынаға ие болған туынды, 
номинативті мағына». Бұл мағынаның түрінің 
негізгі белгісі тұрақтылық қана емес, туындылық, 
атауыштық, сондықтан «туынды атауыш мағына» 
дегенмен алмастырудың негізі жоқ. Контекстік 
мағына деп отырғаны «сөзге жеке адамдардың 
өзінше арнайы мән бере қолдану стилінен туған 
сипаттағыш мағына» [5]. Бұл жерде Р. Барлыбаев 
сөз мағынасы мен сөз қолданыс арасына теңдік 
белгісін қойып отыр. Мағынаның келесі бір түрі 
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AN — абстрактылы мағына. Бірақ автор абстракты-
лы, конкретті деп мағына емес, зат-құбылыстар-
дың табиғи күйі жіктелетінін ескермейді. Біздің 
пайымдауымызша, кез келген құбылысты сара-
лағанда не гносеологиялық тегі, не лексикалық-
грамматикалық тобы, не атауыштық қызметі не-
гіз болуы шарт. Қазақ тіл білімінде фразеология-
лық шартты, мағыналық және қолданыстық реңк 
(I. Кеңесбаев), контекстік мағына (Р. Барлыба ев) 
және стильдік көп мәнділік (Н. Сауранбаев) деген 
түрлі терминдермен аталып жүрген құбылысты 
отандық тіл білімінде қалыптасқан дәстүрге сү-
йене отырып, мән (смысл) (мәннің соны және 
сирек қолданыс, экспрессивті және эмоционал-
ды реңк деген екі түрі бар) деген терминмен 
атаған жөн. Сөз, сөз мағынасының анықтамасы, 
сөз мағынасының түрлері, полисемия мен омо-
нимия, ауыспалы мағына, оның жасалу жолдары, 
сөздің көп мағынаға ие болуының алғы шарты 
жайында Т. Қордабаев жалпы және қазақ тіл бі-
лімі тұрғысынан сөз етеді [6]. Сөзге беріліп келе 
жатқан алуан түрлі анықтамаларды қорыта келіп, 
жеке қолдануға болатын, мағынаны я ұғымды 
білдіретін тілдің мағыналы бөлшегі деген анық-
тама береді. Сөздің ең негізгі қызметі атауыштық 
қызмет екенін атап өтеді. Лексикалық мағынаны 
тура (туынды), келтірінді мағына деп екі түрге бө-
леді. Этимологиялық жағынан төркіндес, лекси-
калық-грамматикалық жағынан әр басқа сөздер 
полисемиялы сөз болмайды. Өйткені сөз шығуы 
жағынан төркіндес болып, әр сөз табына жата-
тын болса, конверсия болар еді. Н. Сауранбаев 
сөздің көп мағыналылығын омонимдік көп мән-
ділік, стильдік көп мәнділік деп жіктейді. Омо-
нимдік көп мәнділік деп сөздің жеке тұрғандағы, 
стильдік көп мәнділік деп түрлі кон тексте өзге-
руін айтады [7]. Омонимдік көп мәнділік – сөз-
дің көп мағыналылығы, полисемия, стильдік көп 
мәнділік – сөздің көп мәнділігі. 

Келесі бір қыдыру мәселе көп мағыналы 
сөздің жасалу жолдарына байланысты. Ә. Бол-
ғанбаев полисемия метафора, метонимия, си-
некдоха, калька арқылы жасалады деп көрсетсе 

[8], Р. Садықбеков көп мағыналы сөз жасаудың 
метафоралық, метонимиялық және функцио-
налдық жолдары болатынын дәледдейді [9]. Ш. 
Мұхамеджанов бұл тәсілдерді ауыспалы мағына 
жасаудың [10, 84], Р. Барлыбаев сөз мағынасы-
ның кеңеюінің тәсілдері деп тұжырымдайды [5]. 
Демек метафора, метонимия, синекдоха — сөз 
мағынасының өзгеруінің (кеңеюі, тарылуы, кө-
беюі, ауысуы және т. б.) тәсілдері. Н. Сауран баев 
пен Г. Бегалиевтердің «Қазақ тілінің грамматика-
сы» атты оқу құралында «қазақ тіліндегі сөздер-
дің көпшілігі бір мағыналы емес, көп мағыналы, 
яғни кейбір сөздердің бірнеше мағынасы бола-
ды. Мұндай тұлғасы бір әр түрлі сөздерді омо-
ним дейміз» [7] деген анықтама ғана кездеседі. 
Қысқаша шолудан, генеологиялық жағынан бі-
рінші кезекте сөз болуы қажет, сөздің көп мағы-
налылығы нендей дәйектемелер негізінде пайда 
болатыны, лексиикалық-тақырыптық топтарға 
жіктелу заңдылықтары, көп мағыналы сөз құра-

мындағы мағыналардың түрлері мен байланысу 
сипаттарының арнайы қарастырылмағандығын 
көруге болады. 

Диахрониялық тұрғыдан алғанда, лексикалық 
мағынаның түрлерге жіктелуі – мазмұндық-де-
нотаттық анализ, көп мағыналы сөз – лексикалық 
мағына түрлерінің мағыналық-семиотикалық 
синтезі. Оған Ә. Т. Қайдаровтың қазақ тіліндегі 
бір буынды түбірлер мен негіздердің семантика-
лық құрылымының жалпыдан жекеге, бүтіннен 
бөлшекке қарай дамуда болатынын, олардың 
түрлі ұқсастықтар мен жақындықтар нәтижесін-
де ауыспалы мағыналар жасайтынын, олар тіл-
де кейде негізгі атауыш мағынамен қатар, кейде 
оны ығыстырып қолданылады деген қорытын-
дылары дәлел. Бір буын ды түбірлер мен негіз-
дердің семантикалық құрылымына полисе мия 
тенденциясы да тән. Полисемия құрамы екеуден 
бесеуге де йін, кейде одан да көп мағыналарды 
қамтиды деп тұжырымдайды. Ғалым бір түбір-
лі морфемадан жасалған мағыналар жиынтығы 
олардың бір-бірімен мағыналық сабақтастықта 
болуында ғана емес, семантикалық қүрылым 
жасауында екенін қазақ тіл білімінде алғаш рет 
ескертеді [11]. Бұл зерттеушінің бір буынды тү-
бірлер мен негіздерге салыстырмалы-тарихи 
әдіс бойынша ретроспективалық талдау жасау 
нәтижесінде жасаған тұжырымдары. Біздің мақ-
сат — көп мағыналы сөздің мағыналық құрамы-
ның қазіргі қалпын қарастыру. Түркі тілдеріндегі 
синкретизм, корреляция, конвер сия, полисемия 
мәселелері Н. К. Дмитриевтің, Н. А. Баскаков-
тың, Б. М. Юнусалиевтің, Э. Р. Тенишевтің, А. М. 
Шербактың, Э. Н. Наджиптің, Ж. М. Гузеевтің, Е. 
3. Қажыбековтің, К. Сейдакматованың және Б. 
И. Татаринцевтің еңбектерінде тарихи аспектіде 
зерттеледі. 

Теория – практикалық ақиқаттың жиынтығы, 
практика — ақиқат критерийі. Бұл аксиоманы се-
масиология теориясы мен лексико графия прак-
тикасына да қатысты айтуға болады. Қазақ тіл 
біліміндегі сөздіктің семантикалық-лексикогра-
фиялық сауалдарына арналған еңбектер, аймақ-
тық лексикографияға арналған монографиядан 
басқалары негізінен белгілі бір сөз табының сөз-
діктерде берілуі жайында, сөздікке нұсқау, қазақ 
лексикографиясының тарихына, деншілігі сөз-
діктердің жарық көруіне байланысты жазылған 
рецензиялар мен сын мақалалар болып келеді. 

Түсіндірме сөздікте сөзге төмендегідей төрт 
түрлі сипаттама беріледі: формалық, морфоло-
гиялық, семантикалық, стилистикалық. Үшінші, 
мағыналық сипаттама, сөз мағынасын түсіндіру, 
оны түрлерге жіктеу, оларды лұғаттық мақала-
да орналастыру мәселелерін қамтиды. Жалпы 
филологиялық сөздіктердің басты мақсаты – сөз 
мағынасын түсіндіру. Сөздіктердегі барлық қиын-
дықтар көп мағыналы және көп мәнді сөздерді 
түсіндіруден туындайды. Кейбір ғалымдар бұл 
мәселенің шешілмеуін лексикография теориясы-
ның практикасынан артта қалып келе жатқанды-
ғымен, яғни қазақ тілі лексикография теориясы 
бойынша ғылыми еңбектердің әлі де аз екендігі 
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байқалады. Түркі тілдерінің ішінде тұңғыш рет он 
томдық түсіндірме сөздік жасаған лексиикограф-
тарымыздың «Нұсқауға» ғана сүйенгендігі тағы 
мәлім. 

Түсіндірме сөздіктің «Сөздікті пайдаланушы-
ларға жөнеуіндегі»: «Сөздің негізгі мағынасы ті-
рек-таяныш саналады да, оның қосымша және 
ауыспалы мағыналары соңынан келеді» [12, 25] 
деген нұсқау сөздікте үнемі орындала бермейді. 
Көп мағыналы термин, кәсіби сөздердің қандай 
принцип негізінде берілуі керектігі туралы да 
ештеңе айтылмайды. Қазақстан ғалымдары сөз-
дік жасаумен көптен бері айналысып келе жат-
қанмен, оның негізгі қағидаларын, әдісі мен әдіс-
темесін күні бүгінге дейін зерттеп, белгілі бір тұ-
жырымға келмегендігін, оның тәжірибелері мен 
қорытындылары, теориялық жағы «Қазақ тілінің 
түсіндірме сөздігін жасау тәжірибелері» деген 
жинақта бірінші рет сөз болады. Зерттеу объек-
тімізге тікелей қатысты мақалада сөз мағынасын 
ашудағы кемшіліктер атап көрсетілгенмен, олар-
ды келешекте болдырмаудың ғылыми-практика-
лық жолдары ұсынылмайды. 

Лексикографияның практикалық мәселелері 
түркологияда алғаш рет 1956 жылы Баку қала-
сында өткен мәжілісте сөз болып, онда әзірбай-
жан, қазақ, түркімен, татар тілдерінің түсіндірме 
сөздіктерін құрастыру принциптері талқыла-
нады. А. А. Оруджев мағына анықтамасы, ма-
ғыналарды саралау, мағыналық реңк және сөз 
қолданыс, ауыспалы мағына анықтамасы деген 
семантикалық-лексикографиялық мәселелерді 
теориялық тұрғыда әзірбайжан тілінің материа-
лында негіздесе, түркімен лингвисі С. Алтаев өз 
еңбегінде [13] түркімен лексикографиясы тари-
хына шолу жасай отырып, сөздіктегі сөздердің 
семантикалық, грамматикалық, стилистикалық 
сипаттамаларын тарамдап талдайды. Түркімен 
тілінің фактілері мағынаны:

- тура (еркін немесе атауыш), ол бастапқы 
және жанама мағыналар деген түрлерге бөліне-
ді;

- ауыспалы (еркін емес немесе туынды 
атауыш) мағына; 

- жетекші және шартты мағына реңктері және 
сөз қолданысы деген түрлерге жіктеуге негіз бе-
ретінін дәлелдейді [14, 9-11]. 

Түсіндірме сөздіктің семантикалық-лекси-
кографиялық мәселелерін өзбек тіл білімінде И. 
Хамдамова, қырғыз тіл білімінде Д. М. Муратә-
лиевалар қарастырды. 

Көптеген еңбектерде лексикографияның кей-
бір мәселелері не месе жекелеген түркі тілдері 
қамтылса, Ж. М. Гузеевтің еңбектері түркі тілде-
рінің түсіндірме сөздіктерінің жалпы және негізгі 
де көкейтесті жайларын қозғайды. Ж. М. Гузеев 
көп мағыналы сөздің мағыналық құрамын же-
текші және туынды мағына деп бөледі. Басқа 
мағыналар жетекші мағынадан туындайды, сон-
дықтан ту ынды мағыналар төмендегіше бөліне-
ді: 1) еркін емес мағына (фразеологиялық бай-
лаулы; шартты мағына; синтаксистік шартты, бай-
ланысуы шектеулі); 2) ауыспалы мағына (төркіні 

ауыспалы, нағыз ауыспалы); 3) арнаулы мағына; 
4) стилистикалық бояулы мағына (қолданыс, ма-
ғыналық реңк); 5) диалектілік мағына. 

Көп мағыналы сөздің мағыналық құрамын 
жетекші (бастапқы-первичное) және туынды 
(кейінгі-вторичное) мағына деп бөлуі мағына-
ның шығу төркіні бойынша классификациялауы 
болса, туын ды мағынаның бірінші түрінің, «еркін 
емес мағына» деп аталуынан көрініп тұрғандай, 
тілде парадигмалық, синтагмалық дербестігі жоқ 
категория. «Стилистикалық бояулы мағына» — 
сөйлеуде белгілі бір парадигмалық, синтагмалық 
қатынаста ғана көрінетін контекстік, ситуация-
лық құбылыс, сондықтан көп мағыналы сөздің 
мағыналық құрамында дербес мағыналы жеке 
сөз (лексема) құзырына ие бола алмайды. Төр-
кіні ауыспалы (біздіңше, туынды мағына: күн — 
тәуліктің жарық болып тұратын бөлігі); нағыз 
ауыспалы (біздіңше, ауыспалы мағына: түлкі — 
қу; көбелек — жеңілтек); арнаулы (біздіңше, са-
раланған мағына: қазан — балығы көп көл, теңіз 
шұңқыры (кәсіптік); шылау — лингвистикалық 
термин (терминдік); диалектілік (қуық — шам-
ның шынысы; тырнақ — шамның шынысын ұс-
тап тұратын тарбақ қаңылтыр) мағыналар тілде 
парадигмалық, синтагмалық дербестігі бар, көп 
мағыналы сөздің құрамдық мүшесі. 

Белгілі бір зат-құбылысты таңбалайтын жеке 
сөз болғандықтан, атауыштық қызметі болады. 
Бастапқы таңбадан бөлек ұғым, түсінік беретін 
дербес мағыналы болғандықтан, лексикалық ма-
ғына болады. Демек көп мағыналы сөздің мағы-
налық құрамының мүшесі үшін дербес мағыналы 
жеке сөз болуы керек. 

Мағына түрлерін лұғаттық мақалада орналас-
тыру реті туралы бағыттар да әр түрлі. Көп ма-
ғыналы сөз мағыналарын лексикографиялаудағы 
белгілі бір принциптің сақталмауы семасиоло-
гия теориясының төмендегідей кемшіліктерінен 
туындайды. Бірінші, сөз бен заттың қатынасын 
денотаттық қатынасты жоқка шығару, екіншіден, 
сөз мағынасы мен мәнінің арасына айырым бел-
гі қоймау полисемияны моносемия, моносемия-
ны полисемия ретінде беру, түсіндіру; үшіншіден, 
грамматикалық семантиканы лексикалық семан-
тикадан, семантикалық сипаттарды стилистика-
лық сипаттардан айырмау оларды бір-бірімен 
шатастыруға әкеліп соқтырды. Сөз етіп отырған 
мәселе турасында Д. М. Мұратәлиева көп ма-
ғыналы сөздің мағыналарын анықтау, түсінді-
ру, олардың орналасу тәртібі сөз мағынасының 
даму процесімен сәйкес келуі керек де ген қоры-
тынды жасайды. «Қазақ тілінің түсіндерме сөзді-
гіндегі «бас» сөзінің берілуін: «Бұл жерде сөз ма-
ғынасының реті ғана емес, сөздің нақтылықтан 
абстрактылыққа қарай ішінара даму заңдылығы 
сақталмаған» деп дұрыс сынға алады [15, 70-76]. 
С. И. Ожегов: «Сөз мағынасының тарихи ретінің 
бұзылуы сөз мағынасының бұрмалануына әкеп 
соғады. Сондықтан алдымен жалпыи халықтық 
тілдегі мағынасын орналастырып, қалған мән-
мағыналарын содан соң келтірген жөн» дейді 
[16]. Н. И. Фельдман да осы көзқарасты ұстанады 
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AN [17]. Ж. М. Гузеев те осы пікірді қостай отырып, 
сөз мағыналары сөздік мақаласында генетика-
лық принциппен (көне, көнере бастаған, қазіргі 
мағыналары) орналастыруды ұсынады [18, 33]. 
К. А. Карулис мағыналардың орын тәртібі таралу 
және қолданылу деңгейіне қарай орналасуы ке-
рек десе [19], С. Алтаев қолданылу деңгейі прин-
ципіне сүйенгенді жөн кереді [14, 10]. X. Касарес 
төмендегідей ретпен: 1) таралу және қолданылу, 
2) ауызекі, 3) ауыспалы, 4) көнерген, 5) арнайы 
мағыналар деп қарастырады [20, 141]. 

Бұл мәселеде С. И. Ожегов, Д. М. Мұратәлие-
ва, Н. И. Фельдман, Ж. М. Гузеевтердің тарихы-
этимологиялық, генетикалық принципті сақтай 
отырып, көп мағыналы сөздің мағыналық құра-
мына енетін ауыспалы мағына негізгі мағынаға 
арналған лұғаттық мақала құрамында, ал сара-
ланған, диалектілік және туынды мағыналарға 
жеке-жеке лұғаттық мақала арналып (омоним 
сөздер сияқты), цифрлармен ерекшеленуі қа-
жет. Омоним тек қана фонетикалық, графикалық 
сәйкестік болғандықтан, еш белгі қоюдың керегі 

жоқ. Неге десеңіз, ауыспалы мағына тілде атауы-
шы бар затқа синоним атауыш қана. Ал туынды, 
сараланған, диалектілік мағыналар объектілері-
нің тілімізде басқа атауы жоқ. Жасалуы жағынан 
ту ынды болғанмен, қызметі жағынан дербес зат-
кұбылыстардың атаулары. Яғни мағына түрлерін 
сөздікте орналастыру генетикалық, оларды түр-
лерге жіктеу атауыштық құндылығы принципте-
ріне негізделуі керек. 

Көп мағыналы сөздің мазмұндық құрылым, 
мағыналық құрам екендігі, мағыналық құрам 
дербес мағыналы жеке сөздерден құралатын-
дығы, мағыналық құрамдағы мағыналарды жік-
тегенде, оларға анықтама бергенде сөздікте ор-
наластыруда генетикалық, этимологиялық прин-
циптерді сақтаудың міндеттілігі оның біртұтас 
мазмұндық құрылым екендігінен. Жоғарыдағы 
шолудан байқағанымыздай, көп мағыналы сөз 
мағыналық құрам ретінде түркологияда да, қазақ 
тіл білімінде де ішінара мойындалғанымен, оның 
лингвистикалық статусының белгіленбегендігін 
көруге болады. 
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COMPARISON OF USING TROPES IN ENGLISH AND KAZAKH 
LANGUAGES

Түйін. Мақалада ағылшын және қазақ тілдеріндегі троп немесе құбылту атаудың мағынаның 
ауыспалы түрде қолданылуы қарастырылады. Автор ағылшын және қазақ тілдеріндегі сөздерді тура 
мағынасында емес, бұрма мағынасында қолдану, шындықты бейнелеп, кейде тіпті перделеп жеткізу 
тәсілдерінзерттеген ғалымдардың теориялық тұжырымдарын талдай отырып сипаттауға тырысады. 
Мысалдар ағылшын және қазақ тілдеріндегі тропты қолдану жолдарымен салыстырылады. 

Түйінді сөздер: троп, ауыспалы, құбылту, эпитет, салыстыру, бейнелеу, метафора, метонимия. 
Резюме. В статье рассматривается использование тропа - риторическая фигура, слово или выра-

жение, используемое в переносном значении с целью усилить образность языка, художественную 
выразительность речи. Примеры сопоставлены с тропами литературы на английском и казахском 
языках. 

Ключевые слова: троп, выразительный, фигура речи, эпитет, сравнение, образность, метафора, 
метонимия. 

Summary. The article discusses the use of trope - a figure of speech, word or expression used in a 
figurative meaning in order to enhance the figurativeness of the language, the artistic expressiveness of 
speech. Examples are compared with tropes of literature in English and Kazakh languages. 

Keywords: trope, expressive, figure of speech, epithet, comparison, imagery, metaphor, metonymy. 

Every evolved language with a long cultural way 
of life, provides the speaker with wealthy expressive 
opportunities, consisting of stylistic ones. But, learn-
ing those language assets requires understanding, 
advanced linguistic stylistic means and gadgets in 
the use of language units. The stylistic manner of 
language and the strategies in their use are shaped 
gradually, representing a traditionally converting 
phenomenon. It is not now and again that they are, 
for a long time, starting to be studied with the aid 
of researchers, scientists, writers and cultural fig-
ures. There are separate observations and pointers 
in this regard. however, even in advance, the intu-
itive use of language units that are unequally sty-
listic is determined, because of the content of the 
paintings and the obligations of the style. At times, 
along side stylistic ones, many different regulatory 
phenomena are described them, that is a result of 
the inaccuracy of defining the problem of stylistics. 
The stylistic assets of the modern English literary 
language are available in any respect tiers of the 
linguistic shape and are observed inside the mod-
ern normally regular strategies of using linguistic 
stylistic units. 

One of the richest method of expressive speech 
is the so-known as approach of verbal imagery, ba-
sically stylistic figures of speech. it’s far a mistake 
to recollect stylistic figures handiest as decorations, 
even though they’re used for adornment. there is 
no manner to specific it genuinely: talking or writ-
ing, when building a speech, seeks to provide par-
ticular phrases and thoughts a special that means: 

to highlight, pay attention a notion in one bright 
and convex expression, or, conversely, defuse the 
concept, unfolding and repeating its content mate-
rial. now and again a concept fulfilled is expressed 
in a verbal rhythm that isn’t even noticed through 
the author and is discovered in the direction of 
speech. Stylistically, the figures are various, and the 
approaches of classifying them are exclusive and 
regularly arbitrary, because the figures are classified 
on the idea of exams - as «calming ears”, «captivat-
ing feelings”, and many others. greater contempo-
rary classifications are very complicated, consider-
ing that a sophisticated clinical equipment is used 
in the examine of figures, and, nevertheless, they 
do now not cowl many figures that appear almost 
important [Jose Ortega-y-Gasset 1966, p. 83]. 

Language media which are characterized by us-
ing the transference, transformation, enrichment of 
that means resulting in imagery are united in stylis-
tics underneath the term tropes. 

1. Tropes are understood as approach of creat-
ing a textual content material which can be realized 
at the extent of a phrase or word, and as figures 
of speech, means of creating a text material which 
might be found out in a certain semantic section 
identical to a sentence or greater than a sentence. 
The class is based totally on the concept that a few 
strategies can be no longer handiest tropes or fig-
ures, but additionally belong, depending on the 
author’s intention and the grammatical and sty-
listic features of the textual content, to both busi-
nesses. Transitional strategies we talk over with the 
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AN schemes. In our know-how, the scheme is a «slid-
ing» of text-formation (from the lat. ziіsіi ^ tran-
sition), i. e. relying at the purpose of the author, 
the scheme may also interpreted in a single text as 
trope, and in any other as a parent of speech. 

Secondly, each literary text contains tropes and 
figures of speech, their dynamics of use depends 
on the writer and the opportunity from the factor 
of view of semantics, grammar to switch them ade-
quately to the goal language. A special function in 
linguistic transformation is performed via the cul-
tural factor, especially with the trails of antonoma-
sia and allusion. 

Third pointto speak are tropes and figures of 
speech shape categories which includes person-
ality, concord and coherence. The interrelation of 
these classes proves the reality that a few tropes 
and figures of speech can participate within the 
formation of several classes of textual content con-
currently, for instance, asyndeton and polysindeton 
shape all three categories, and the hyperbola is pri-
vate and coherence. 

The primary forms of tropes are as follows:
1. Epithet is the defining word, specially while it 

provides new qualities to the meaning of the phrase 
being defined (a decorating epithet). An instance of 
the epithet: «rosy dawn”; Theorists pay unique at-
tention to the epithet with a figurative which means 
(“my harsh days”) and an epithet with the other that 
means — the so-called oxymoron (“wretched lux-
urious”). 

2. comparison - disclosure of the that means of 
a phrase by comparing it with every other for some 
commonplace feature. An example of assessment: 
«faster than a chicken is a children”. The disclosure 
of the which means of a word by means of defining 
its logical content material is referred to as interpre-
tation and refers to figures. 

Lexical imagery started out to be studied even 
through the historic Indian philosophers, they 
known as them adorns of speech, which have been 
divided into tropes and figures. Tropes encompass 
1 phrase, and figures from a mixture of phrases. 
current scientists have picked up this department. 
that is a distinction among paradigmatic and syn-
tagmatic manner: to the paths - a metaphor, me-
tonymy, synecdoche; to figures - comparison, epi-
thets. This division is conditional: 1) such an method 
expresses the subjective mind-set of a student of a 
specific school, 2) the project of the research is to 
discover the mechanism of formation of a verbal 
photo. The interaction among lexical and contextu-
al may be based on the similarity of principles (met-
aphor), at the adjacency of two ideas (metonymy), 
on competition (irony) [ Kharchenko V. K. p. 25-50]. 

In assessment to the indexed tropes, construct-
ed on the enrichment of the unchanged fundamen-
tal meaning of the word, the following tropes are 
constructed on shifts of the basic meaning of the 
word:

1. Metaphor - «the usage of the phrase in a fig-
urative meaning. ”

The conventional instance mentioned by using 
Cicero is the «murmur of the ocean. » The conflu-
ence of many metaphors bureaucracy an allegory 
and a riddle. 

2. Synecdoche - «the case whilst the entirety is 
recognizable by a small part or whilst a whole is 
identified by way of a element”. Quintilian’s con-
ventional example is «feed» in preference to «de-
liver. ”

three. Metonymy - the alternative of 1 object 
via any other, borrowed from associated and close 
gadgets (“read Virgil”). 

The most important tropes are metaphor, me-
tonymy, synecdoche, irony, hyperbole, litotes and 
personification. 

The language metaphor is based totally on goal 
associative links pondered in connotative features 
that offer information either approximately the 
everyday realistic enjoy of a given language insti-
tution or approximately its cultural and historical 
understanding. as an example:”sea» is an immeas-
urable water vicinity, so an immeasurable quanti-
ty can be referred to as the ocean. Motivation for 
metaphorical switch can function a waste inside 
the language of the logical-syntactic scheme of the 
structuring of classes of activities or juxtaposition in 
the shape of real world items – their concern-logical 
relationships that replicate the language experience 
of the speakers [Arutyunova N. D., p. 29]

The primary distinction between the language 
metaphor and the speech metaphor is specifically 
that the primary is created on the idea of connota-
tions accompanying the phrase in its standard use. 
in addition, assigned to the semantic capability of 
the word language usus, which incorporates what 
constitutes language revel in. This experience stays 
out of doors the gadget of lexical meanings fash-
ioned via their identities and variations and rules 
of normal compatibility. Linguistic metaphor and 
due to the fact it’s so clean to wash and loses its 
dwelling imagery that it’s miles «normal”, and its 
motivation is transparent, widely recognized and no 
specific attempt to recollect, because of the history 
know-how of audio system. It suits into the frame-
work of syntactic systems by way of rethinking the 
properties of formal subjects or gadgets and re-
ceives new semantic and syntactic features. on the 
same time, the position of the subjective thing (in-
side the case of language metaphor) is balanced by 
means of the objectivity of the rethinking linguistic 
meanings and meanings of reference names, se-
mantic regulations governing the compatibility of 
words, and partly by using the norms of use, their 
defensive feature. The linguistic nature of the met-
aphor manifests itself in fixing the reproducibility 
of the reinterpreted meaning of the language form 
within the speech chain [Shipley, Joseph T. ; p. 78]. 

Poems of Abay are also used plenty of 
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metaphors for example, «жастықтыңоты”, 
«жүректіңкөзі”, «дүниеесігі’’ and conventional 
metaphors like «жаназығы, табиғат-ана, өмір-
өзен, өмірсыбағасы, асаутолқын”. The metaphor 
is consumed to empose the idea. 

Usually poet expresses his emotions and feelings 
with the help of embodiment, metaphors and other 
figurative and expressive approach. This makes it 
possible to transfer his emotions and internal spirit 
via the skill, potential and glory of lyrics, it helpsto 
correct and transfer his emotions. The author puts 
questions to himself, he comforts himself, shoe up 
for evidence - all factors to the precipice and com-
prehensiveness of his thoughts and ideas at the im-
pact and impressive pleasure, awe and confusion. 
the use of an expansion of tropes, the poet turns 
the poem initiation into a unique masterpiece. The 
poems starts with the phrases «What are you seek-
ing out, my coronary heart, what do you are seek-
ing?”. To bring his mind in one quatrain, the writer 
affords metaphors right here. «existence is a wave» 
and «proper or horrific it‘s all of the same, it‘s com-
plete of poison anyway». 

What an excellent world the writer has given us!
He magnanimously and generously gave us his 

light. 
whilst mother-earth fed us from her breast,
our Father in heaven thoughtfully inclined over 

us. {1}[AbaiKunanbaev, Index notes, website]. 
Metaphor is the principle constructive tech-

niques, the dominant fashion
of his work, the hallmark of Abai, in widespread. 

Abai’s poetic masterpiece distinguishes with its par-
ticular, strangescopes. Metaphor isn’t always sim-
plest device of making poetic, metaphorical mean-
ing is concrete thought, concept, conclusion, end 
result. There is no doubt that phrases with figura-
tive meanings in Abai’s paintings are used to switch 
descriptive, figured beauty of his notions. Metaphor 
is used to donate ideas and mind with correct and 
particular clarity first of all, metaphor differs with 
cognitive content, its first of all reason to create 
beauty, in addition to to reveal a few aspect of ex-
istence from the opposite aspect. foremost capabil-
ities of metaphors in Abai’s poetry: 1. Nominative 
function 2. Сompressive function three. Expressive 
feature 4. Evaluative a laughсtion Nominative fea-
ture. Nominative metaphor creates nicknames and 
aliases of people, that can then develop into proper 
names, as an instance, Owl, Gold, velocity. Getting to 
know the nominative function, the metaphor loses 
its imagery. The metaphor in this case is the techni-
cal technique of extraction of the brand new name 
of the vintage vocabulary. Abai’s poem «The tick of 
a clock is not something moderate» (“Sagattynshi-
kildagyemesermek”) has deep philosophical mean-
ing. This creation is whole metaphoric replacement 
surprising image of the poet’s world is within the 
сontent-conceptual statistics of the textual content. 
«The clock is a theft ticking”, / «without showing 

it steals lifestyles every day» are strains that de-
pict important information of the textual content: 
«the clock’s thievery”, «it steals life» are metaphors, 
stylistic usages in figurative meanings. there may 
be hidden implicit appear in the semantics of the 
phrase «Clock”: it is the component, which steals 
the most treasured for you it’s far a robber, theft; 
it ticks now not for pleasure and amusing, a clock’s 
ticking is an interest, stealing motion. It behaves it-
self like a burglar, acts like him partially, insensibly, 
invisibly. «One minute» is a metaphorical trade. « 
here. 

Minute resembles a person’s existence» / «sur-
passed, died, there is no fate that returns”. this is 
complete lifestyles of a person. Passing of a minute 
is sort of a human-being’ sdecease, in line with the 
writer’s conceptual belief, international’s picture is 
seen exactly like this. The following concept in man 
or woman-writer’s metaphors of AbaiKunanbayuly. 

Metaphor’s function, which offers great exqui-
site information or which means in succinct, terse 
and breaf manner. «Abai’s person competencies, 
peculiarities fluctuate him from different humans,A-
bai can substantiate separate word mixtures, human 
beings. Abai takes grammatical combinations and 
sure sentences, once in a while even words, makes 
them as an item, then substantiate them”. for in-
stance, Abai’s metaphor «guys kalaygasalynbau» 
stands for no longer to hesitate, to be resolute and 
determined. This extract changed into taken from 
the poem «Жастықтың оты жалындап”. different 
words within the textual content also clear the that 
means «no longer to hesitate, not to doubt”. there-
fore, in order now not to be hesitant, we need to be 
willful and forceful, the subsequent implicit context 
is offered like here: «Қайратқа сеніп қақтықтпай... 
/ Майданға шықса жарасар…. these lines drive us 
to be crucial and sturdy, emphatic and forthright. 
it is sort of route-role. within the language charac-
ter of Abai, each phrase has tangible, considerable, 
convincing weight. Pragmatic query, which comes 
from the notion of the textual content: «What offers 
us now not to hesitate? What for is it? What cause 
does it purpose at?» Abai’s reaction is on the fifth 
verse:

 «energy leaves the body, 
The child isn’t always eternal,
the arena is ancient. 
try to be glad in it”
Expressive feature. In assessment to the phras-

es, which have weak expressiveness, units with ex-
pressive- emotional coloring make more have an 
impact on on us. among plenty of techniques that 
are used skillfully within the thesaurus of language 
persona, metaphors actively register turnover. Ex-
pressive metaphors impact on a man’s feelings, 
emotions, experience; they make him сoncern, has-
sle, thrill, сontemplate, muse. Expressive impact, 
undeniably, appear due to union of connotative 
components in the word’s semantics. We consider 
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son’s сognition and his potential to suppose asso-
ciatively can be soil for prevalence of expressions 
with emotional power, power, emotionality. some-
one сombines simple meaning of words and lots 
of associations, then this manner can open way for 
growing new metaphors, new ideas. it is clean that 
poetry’s firepower is in its aesthetic loveliness. allow 
us to take lexeme «drunkenness”. In AbaiKunan-
bayuly’s poem «Mensinbeushiemnadandi”, heart 
and mainstream concept is gathered in lexemes 
like «drunkenness”, «drunkard”. these metaphors 
display author’s сcomprehension and receptivity. 
the author attempts to correct his humans, his time, 
his epoch. via using conceptual analysis, we real-
ize that lexemes like «drunkard”, «to be trunk» do 
no longer imply situation of a man, who drank too 
much. these metaphors own figurative, indirect that 
means. It stands for passion, wish for being wealth; 

admiration for fun, satisfaction, game, enjoy-
ment; keenness for authority, electricity. Metaphor 
«drunkenness» means an action inside the mean-
ing of addiction, possessionT. Zhurtbay expresses 
his opinion approximately the following poem for 
that reason: «Drunkenness isn’t being under the im-
pact of alcohol due to strong liquids, dependency 
isn’t always due to opium, under the influence of 
alcohol guy isn’t always, who makes use of alco-
hol, it’s miles drunkenness for false and misleading 
praise, authorities, electricity, birthday celebration, 
speaking Abai’s language, It’s far drunkenness for 
revenge”[T. Zhurtbay,107]. 

Our next task is to consider the secondary put-
pose inside the novel «The adventures of Tom Saw-
yer» with the help of M. Twain. On the basis of the 
given information, we are able to try to prove the 
lifestyles of a secondary nomination in the novel 
and at the analysis of examples:

Table of «The adventures of Tom Sawyer» by M. Twain with Kazakh translation
English Kazakh
“Saturday morning was come, and all the summer 
world was bright and fresh, and brimming with 
life”[17, II ch., 13]. 

“Күн сенбі. Жазғы табиғат тамылжып тұр – тып-
тымық, қайнап жатқан өмір. ”[18, 2-тарау, 14]

“There was cheer in every faceand a spring in every 
step”[17,ch. II, 13.]

- «Әрбір дидарда қуаныш шуақтайды, 
адамдардың әрқайсысы нық басып кeтіп 
барады”. [18, 2-тарау, 14]

“The blackness of darkness reigned, the perfect 
stillness was interrupted only by occasional 
mutterings of distant thunder» [17, XXVIII ch., 218]

“Көзгe түртсe көрінбeйтін қараңғылық пeн өлі 
тыныштықты ара-тұра алыстан eстілeтін күннің 
күркілі ғана бөліп тұр. » [18, 28-тарау.,187]

You’re a coward and a pup”[5, 11] -Сен қорқақсың, әрі күшіксің. [М. Твен, «Том 
Сойердің басынан кешкендері»19б]

2. «I dare you to step over that, and I’ll lick you till 
you can’tstand up. Anybody that’ll take a dare will 
steal sheep. ”[5, 11]

“Мeн сeнің жаныңды шығаратыным сoндай, 
oрныңнан тұра алмай қаласың! Бұл сызықтан 
аттаған адам oңбайды!» [6, 12] 

Specifically, we’ve got clarified the 2 structures 
of organizing speech language — tropes and fig-
ures. In historical instances, in rhetoric, processes of 
tropes were considered: one considers the tropes 
and the figures as a unmarried entity, the alterna-
tive separates the tropes from the figures of speech. 
Such separation is explained by way of the reality 
that the peculiarity of the trope is composed within 
the function of expressing plasticity and imagery; 
instead of the manner of visualization than expres-
siveness. 

However, stylistic figures (comparisons, meta-
phors,) aren’t only a figurative grid through which 
the world is perceived, but additionally a positive 
subjective mindset to the world, which conditions 
no longer handiest the individual of the world’s 
imaginative and prescient, but also its perception. 
normally, a trope makes use of contrast, associa-
tion, or wordplay to play with the literal that means 
of words or to layer any other that means on pinna-
cle of a phrase’s literal which means.  

REFERENCES:

1. Jose Ortega-y-Gasset. Las dos grandes metaforas. - In: Ortega-y-Gasset J. Pbras Completas. Tomo 2., 
Madrid, 1966, p. 83. 

2. Kharchenko V. K. Metaphor functions. - Voronezh, 1992, p. 25-50. 
3. Arutyunova N. D. Language and the world of man. M., 1999, p. 29. 
4. AbaiKunanbaev, Index notes, website
5. Zhurtbay T. K. Kuyesinzhurek,... suyesin. - Almaty: Sanat, 2001. – 107p. 
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УДК 811

КAЙЫРБAEВA ЖAЗИРA КУAТБEКOВНA
С. Aмaнжoлoв aтындaғы Шығыс Қaзaқстaн мeмлeкeттiк унивeрситeтi

Өскeмeн қaлaсы, Қaзaқстaн Рeспубликaсы

БAРБOСЫНOВA КAРЛЫГAШ ТУРКEСТAНOВНA
С. Aмaнжoлoв aтындaғы Шығыс Қaзaқстaн мeмлeкeттiк унивeрситeтi

Өскeмeн қaлaсы, Қaзaқстaн Рeспубликaсы

ҚAЗAҚ ТIЛIНДEГI AКЦEНТУAЦИЯ МӘСEЛEСI
Aннoтaция. Мaқaлaдa қaзiргi қaзaқ тiлiнiң өзeктi мәсeлeлeрiнiң бiрi бoлып тaбылaтын aкцeнтoлo-

гия тaбиғaтының нeгiзгi eрeкшeлiктeрi aшылaды. 
Түйiн сөздeр: aкцeнтoлoгия,eкпiн, сөз eкпiнi, буын eкпiнi,музыкaлық eкпiн, прoсoдикa, фoнoлo-

гия. 
Aннoтaция. В стaтьe рaскрывaются oснoвныe oсoбeннoсти прирoды aкцeнтoлoгии, являющиeся 

oднoй из aктуaльных прoблeм сoврeмeннoгo кaзaхскoгo языкa. 
Ключeвыe слoвa: aкцeнтoлoгия, удaрeниe, удaрeниe слoвa, удaрeниe слoгa, музыкaльнoe удaрe-

ниe, прoсoдикa, фoнoлoгия. 
Abstract. The article reveals the main features of the nature of accentology, which are one of the actual 

problems of the modern Kazakh language. 
Keywords. accentology, accent, the emphasis of the word, the accented syllable, musical stress musical 

stress, prosodic, phonology. 

Сөйлeу лeгi сeгмeнттeргe, яғни сөйл-
eудiң бeлгiлi бiр қысқa бөлiктeрiнiң сaн aлуaн 
eрeкшeлiктeрiнe бaйлaнысты. Нaқтылaй түссeк, 
сөйлeу лeгi тiл бiрлiктeрiн әр қырынa: буынғa, 
сөз eкпiнiнe, aкцeнткe, бaйлaныстырып сөйл-
eу бiрлiгi – фрaзaлық интoнaцияғa қaтысты бo-
лып кeлeдi. Oсығaн oрaй, интoнaцияның сөз 
eкпiнi жәнe буын aкцeнтiн қaрaстырaтын сaлa-
сы – aкцeнтoлoгия, aл фрaзaлық интoнaцияны 
зeрттeйтiн сaлaсы интoнoлoгия дeп aтaлaды. 

Aкцeнтoлoгияның зeрттeйтiнi сөз eкпiнi, буын 
aкцeнтi дeдiк. Сөз eкпiнi eң aлдымeн буынғa 
бaйлaнысты. Бeлгiлi бiр дыбыстың сөз eкпiнiнe 
сaй eрeкшeлeнуi түрлi-түрлi бoлaды. Сoғaн oрaй 
тiл-тiлдe динaмикaлы, квaнтaтивтi нeмeсe сaн-
дық, музыкaлық нeмeсe үндi (тoнды), сaпaлы 
eкпiн түрлeрi бaр. Eкпiн нeгiзiнeн фoнeтикaлық 
құбылыс. Eкпiн дeгeнiмiз-сөз нeмeсe сөз тiркeсi 
құрaмындaғы бeлгiлi бiр буынның eрeкшe 
үнмeн aйтылуы. Жaлпы тiлдe сөз iшiндeгi бiр 
буын бaсқaлaрдaн aйқынырaқ, көтeрiңкi жәнe 
сoзылыңқы үнмeн aйтылaды. Сөз iшiндeгi eкпiн 
түскeн буын eкпiндi буын дeп aтaлaды [1, 3 б]. 
Aкцeнтoлoгия (лaт. accentus дaуыс көтeрiлуi, 
eкпiн, грeк. logos – iлiм)–eкпiннiң тaбиғaтын, 
түрлeрi мeн қызмeтiн зeрттeйтiн тiл бiлiмiнiң 
сaлaсы [2, 13 б]. Aкцeнттeлу дeгeнiмiз прoсo-
дикaлық тәсiлмeн фрaзaдaғы бiр сөздiң eкпiнмeн 
eрeкшe бeрiлуi [3,3 б]. 

Aкцeнттeлу типiн рeттeу бaрлық тiлдeрдe дәс-
түрдeн тыс әдiстeрдi пaйдaлaнуды қaжeт eтeдi. 
Тiл иeлeнушiнiң қaлыпты eрeжeдeн aуытқи oты-
рып eкпiндi oрнaлaстыруын, eкпiндi oрнaлaсты-
рудaғы eрeжeлeр жиынтығын aкцeнттiк бaзa дeп 

aтaймыз. Aкцeнттiк бaзaны зeрттeудiң eң тиiмдi 
aмaлы, дыбыстaр кeшeнiнiң aкцeнттiк бaзaсын 
экспeримeнт aрқылы зeрттeу бoлып тaбылaды. 

Түркi тiлдeрiнiң прoсoдикaсы бүгiнгi күнi 
шeшiлгeн мәсeлe қaтaрынa жaтaды дeу қиын. 
Бүгiндe бiрқaтaр зeрттeулeр жүргiзiлiп түрлi 
пiкiрлeр қaлыптaсты. М. Жүсiпұлы қaзaқ тiл 
бiлiмiндe қaлыптaсқaн пiкiрлeрдi үш ғылыми 
мeктeп, бaғыт aйнaлaсынa жинaқтaйды:

1) Aкцeнттi-фoнeмaлық (дәстүрлi фoнoлo-
гиялық) тeoрия (Қ. Жұбaнoв. I. Кeңeсбaeв, Ж. 
Aрaлбaeв);

2) Сингaрмoниялық (сингaрмoнoлoгиялық) 
тeoрия (A. Бaйтұрсынұлы, Х. Дoсмұхaмeдұлы, Ә. 
Жүнiсбeкoв, М. Жүсiпұлы);

3) Сингaрмoниялық фoнoлoгия 
(сингaрмoфoнoлoгия) тeoриясы (A. Бaйтұрсынұ-
лы, Х. Дoсмұхaмeдұлы, М. Жүсiпұлы) [4, 23 б. . 

Қaзaқ тiл бiлiмiн ұлттық тaным-түйсiк тұрғы-
сынaн қaрaстырғaн A. Бaйтұрсынұлы мeн Х. Дoс-
мұхaмeдұлы прoсoдикaның нeгiзгi, дoминaнт-
ты қызмeтiн сингaрмoнизм aтқaрaтынын 
түсiнiп, oның тeoриясының фундaмeнтiн қaлa-
ды. Сoл сeбeптi дe eкiншi, үшiншi бaғыт-мeктeптi 
қaлaушылaр қaтaрындa көш бaсындa тұрғaн ғa-
лымдaрдың дa eсiмдeрi aтaлғaн. Oсы мәсeлeдe 
зeрттeушiлeрдiң пiкiрлeрiндe - тeрминдeрiнiң 
aтaлымы мeн зeрттeу әдiс-тәсiлдeрiндe, фoнoлo-
гиялық тeoриялaрдың жeтiстiктeрiн қoлдa-
нуындaөзгeшeлiктeр кeздeсeдi. Oлaрдың пaйы-
мы aлғaшқы кeздe өзaрa ұштaссa дa, нәтижeсi, 
шыққaн қoрытындысы бiрiмeн-бiрi түйiспeйдi. 

Жaлпы түркi тiлдeрiндeгi eкпiннiң тaбиғaты, 
қызмeтi жәнe oрны турaлы сұрaқты зeрдeлeудe 
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AN көптeгeн oтaндық жәнe кeңeстiң түркoлoг ғa-
лымдaр зeрттeу жүргiздi: В. В. Рaдлoв, П. М. Мe-
лиoрaнский, E. Д. Пoливaнoв, Н. A. Бaскaкoв, И. A. 
Бaтмaнoв, Б. Я. Влaдимирцeв, Н. К. Дмитриeв, У. 
Ш. Бaйчурa, A. М. Щeрбaк, Г. Шaрaф, O. Бeтлингк, 
В. Прeлe, Х. Пeдeрсeн, Г. Рaкeтт [5, 7 б] т. б. 

Н. A. Бaскaкoвтың жұмысынaн бiз түркi 
тiлдeрiндeгi eкпiн мәсeлeсiнiң нaқты тaлдaуын 
тaбa aлaмыз. Oл былaй жaзaды: «Қaзiргi кeздe 
түркi тiлдeрiндeгi eкпiннiң тaбиғaты жәнe түрi, 
өзгeшeлiгi турaлы eкi нeгiзгi iлiм бaр. Oлaрдың 
бiрiншiсi, түркi тiлдeрiндeгi нeгiзгi eкпiн экс-
пирaтoрлы бoлып тaбылaды яғни, oсы бaғыттa-
ғы өкiлдeрдiң пiкiрiншe, тoнды жoғaрлaту яғни 
музыкaлық eкпiнмeн iлeсeтiндiгiн бeкiтeдi. Eкiншi 
iлiмнiң (тeoрия) өкiлдeрi, Н. A. Бaскaкoв сөздeгi 
нeгiзгi eкпiн рeтiндe экспeрирaтoрлы eмeс, му-
зыкaлық eкпiндi бөлiп көрсeтeдi. Oлaрдың oйы 
бoйыншa нeгiзгi музыкaлық eкпiн сoңғы буынғa 
түсeдi, aл күштi eкпiн бiрiншi буынғa [6, 107 б]. 

 Н. A. Бaскaкoв былaй дeп жaзaды: «Үшбуын-
ды жәнe көпбуынды сөздeрдe сөздiң түбiрi мeн 
сөзтудырушы жәнe сөз түрлeндiрушi жұрнaқтaр-
дың қoсылуы, сoңғы буындaғы eкпiннeн бaсқa-
сы, күштi жәнe нeгiзгi eкпiн бoлып тaбылaды 
жәнe қoсымшa, әлсiздeу, eкiншi кeзeктeгi eкпiн 
пaйдa бoлaды. Сөздeгi буын сaнынa бaйлaныс-
ты oсы қoсымшa eкпiн бiр, eкi жәнe oдaн дa 
көп бoлa aлaды. Мысaлы, бeсбуынды жәнe көп-
буынды сөздeрдe». Oсылaйшa, ғaлым көпбуын-
ды сөздeрдe бeлгiлi бiр қaрaқaлпaқ eкпiн грaдa-
циясының бaр eкeндiгiн бeлгiлeйдi. Oсы сияқты 
жaғдaйлaрдa нeгiзгi eкпiн сoңғы буынғa түсeдi, 
яғни oл eң күштi буын нeмeсe экспирaцияның 
күштi шыңы бoлып тaбылaды. Бұдaн бaсқa тaғы 
бiр буын түрi бaр, oғaн әлсiз жәнe eкiншi кeзeктeгi 
eкпiн түсeдi. Oлaрдa тaғы үшiншi кeзeктeгi eкпiн 
бeлгiлeнeдi. 

Түрлi eкпiн дәрeжeсi дaуыстылaрдың түрлi 
сaпaсын көрсeтeдi. Нeгiзгi eкпiндeгi күштi дaуысты 
буындaрғa қaрaғaндa әлсiз, eкпiнсiз дaуыстылaр 
әлсiздeнгeн, рeдуциялaнғaн жәнe қысқaрaқ бo-
лып кeлeдi. Дeгeнмeн, жoғaрыдa aтaлғaн линг-
вистeр eкпiндi тeк қaнa eсту мәлiмeттeрi нeгiзiндe, 
зeрттeудeгi экспeримeнтaлды әдiстi қoлдaнбaй 
зeрдeлeдi. 

В. A. Бoгoрoдицкийдiң экспeримeнтaлды 
фoнeтикaлық мәлiмeттeрi бoйыншa тoн сoңғы 
буындa нeгiзгi eкпiндe төмeндeтiлeдi жәнe eкiншi 
кeзeктeгi eкпiндe жoғaрылaтылaды. Бұл жeрдe 
бiзгe мaңыздысы ғaлымның тaтaр тiлiндeгi eкiншi 
кeзeктeгi eкпiннiң бaр бoлуын бeлгiлeуi. 

Сoңғы кeздeгi түркi фoнeтикaсысының ұсы-
нылғaн eңбeгi «Түркi тiлдeрiнiң сaлыстырмaлы-
тaрихи грaммaтикaсы бoлып тaбылaды. Фoнe-
тикaдa «Eкпiн» бөлiмiнiң aвтoры В. Д. Aрaкин: 
«Күштi eкпiннiң өзгeшeлiгi мeн үдeмeлiлiгiнe 
қaрaй нeгiзгi eкпiнгe яғни eрeжe бoйыншa сoң-
ғы буынғa түсeтiн жәнe eкiншi кeзeктeгi яғни 
көпбуынды сөздeрдe төрт жәнe oдaн дa көп 

буыннaн тұрaтын жәнe сөздiң бiрiншi буынынa 
түсeтiн eкпiнгe бөлiнeдi» дeп тұжырым жaсa-
ды. Oл мұндaй тұжырымғa түркoлoгиядaғы 
eкпiн (aкцeнтуaция) жұмыстaрының тaлдaу нә-
тижeсiнiң нeгiзiндe кeлeдi. Ғaлым, жaлпы түркi 
тiлдeрiндe eкiншi кeзeктeгi eкпiн, aгглютинaтивтi 
қaтaрдың дaмуы, сөз тәсiлiнiң дaмуынa бiр aф-
фиксaлды мoрфeмaны тiркeу кeзiндe шыққaн дeп 
eсeптeйдi. Яғни, түркi тiлдeрiндe eкiншi кeзeктeгi 
eкпiннiң пaйдa бoлуының ұзaқ тaрихы бaр дeгeн 
сөз. Кeйбiр түркoлoгтaрдың oйы бoйыншa oл 
сoңғы жaлпы түркi кeзeңiнe қaтысты. 

 Сoңғы кeздeрi, түркoлoгиядa, aтaп aйтқaндa, 
өзбeк, aзeрбaйжaн, түркiмeн, қырғыз тiлдeрiн 
зeрдeлeудe нeгiзгi eкпiнгe экспeримeнтaлды 
фoнeтикaлық зeрттeулeр жүргiзiлдi. Eкпiнгe 
бaйлaнысты қaзaқ тiлiндe oсындaй мoнoгрaфия-
лық жұмыстaр жoқ. Кeйбiр тiл үйрeтушi қaзaқ 
фoнeтистeрi oсы уaқытқa дeйiн қaзaқ eкпiнiнiң 
тaбиғaты тoлық шeшiлмeгeнiн жәнe экспe-
римeнтaлды фoнeтикa oсы сұрaқты шeшугe тиiс 
eкeнiн aйтaды. 

 Қaзaқ тiлiндe eкпiнгe aрнaлғaн aрнaйы тәжi-
рибe жұмыстaры жoқ бoлсa дa, мынaны aтaп 
aйтқaн жөн, eкпiн көптeгeн қaзaқ тiлiн зeртт-
eушiлeрiн I. К. Кeңeсбaeв, Ж. A. Aрaлбaeв, A. 
Жүнiсбeктoвты, М. Исaeв. М. Рaйымбeкoв жәнe 
т. б. қызықтырғaн жәнe қызықтырaды дa. Aл, 
түркi тiлдeрiндe eкiншi кeзeктeгi eкпiн жәнe 
oлaрдың нeгiзiмeн қaтынaсынa бaйлaнысты бұл 
сұрaқ экспeримeнт жүзiндe қaрaстырылмaғaн. 
Бiздiң зeрттeуiмiз қaзaқ тiлiндeгi aкцeнтуaцияның 
фoнeтикa-фoнoлoгиялық сипaтын зeрдeлeугe 
aрнaлғaндықтaн, жoғaрыдa көрсeтiлгeн зeртт-
eулeрдe бiздi oсы сұрaқ қызықтырaды. 

 Өзбeк eкпiнiнiң зeрттeушiсi A. A. Мaхмудoв 
тәжiрибe нeгiзiндe мынaдaй қoрытындығa кeлдi: 
«көпбуынды сөздeрдe сөз сoңындa тұрғaн eкпiндi 
дaуыстының үдeмeлiлiгiнiң бaсқa сөз бaсындaғы 
дaуыстының үдeмeлiлiгiнeн eкiншi кeзeктeгi eкпiн 
пaйдa бoлaды. Eкпiн aлдындaғы түбiр буынның 
үдeмeлiлiгiнiң өсуi eкiншi кeзeктeгi eкпiнгe сәйкeс 
бoлaды». Кeйiн oны былaй дeп жaлғaстырaды: 
«Өзбeк тiлiндeгi eкiншi кeзeктeгi eкпiннiң тaбиғa-
ты, нeгiзгi сияқты, үдeмeлiлiгiнeн, нeгiзгi тoнның 
жoғaрылығынaн жәнe ұзaқтығынaн тұрaды» [7, 
32 б]. 

 Oсы диссeртaцияның сөздeгi eкпiндi экспe-
римeнтaлды фoнeтикaлық зeрдeлeнуiнe aрнaлғa-
нынa қaрaмaстaн, нeгiзгi мәсeлeмeн қaтaр зeртт-
eу кeзiндe нeгiзгi жәнe eкiншi кeзeктeгi eкпiн қa-
тынaсы мәсeлeсi дe қaрaлды. 

Aзeрбaйжaн тiлiндe Ш. М. Aбдуллaeвтың қo-
рытындысы бoйыншa: «құрaмындa eкiдeн төрт 
буынғa дeйiн сөздeрдe eкпiн кeзкeлгeн буынғa 
түсe aлaды. Сөздiк пeн мәтiндeрдiң стaтистикa-
лық тaлдaуы, eкпiннiң сoңғы буынғa түсуiнiң көп 
тaрaлғaнын көрсeтeдi, көпбуынды сөздeрдeн 
төртбуынды сөздeрдiң aйырмaшылығы бaстaп-
қы eкi, үш буын (түбiр буындaр) eкiншi кeзeктeгi 
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eкпiнгe иe, aл нeгiзгi нe сoңғы, нe oның aлдындa-
ғы буынғa түсeдi». Сoнымeн, Ш. М. Aбдуллaeв 
тәжiрибe бoйыншa мынaдaй тұжырым жaсaйды, 
«әзiрбaйжaн тiлiндe eкпiн әртүрлi oрындa бoлa-
ды жәнe түбiр буындa eкiншi кeзeктeгi eкпiнгe иe, 
aл сoңғы жәнe oның aлдындaғы буынғa нeгiзгi 
eкпiн түсeдi» [8, 12 б]. 

Қырғыз тiлiндe дe eкiншi кeзeктeгi eкпiннiң 
бaр eкeндiгi бeлгiлeндi. Мысaлы, A. К. Oрусбaeв: 
«Eкiншi кeзeктeгi eкпiннiң пaйдa бoлуынa бaйлa-
нысты көпбуынды қырғыз сөздeрiндe тaзa нeгiзгi 
жәнe сoңғы aффикс бөлiгiндe үдeмeлiлiктiң түсуi 
жиi бaйқaлaды» дeп бeлгiлeдi [9, 7 б]. 

Aлғaш рeт тәжiрибe нeгiзiндe қaзaқ сөзiндeгi 
eкпiннiң фoнeтикaлық тaбиғaтын aнықтaу 
мүмкiндiгiн A. A. Eсeнтeмiрoвa aлды. Oл oқш-
aулaнып aйтылғaн eкi жәнe көпбуындa сөздeрдi 
зeрттeйдi. Мысaлы, «ұрaншылaр» сөзiн кeлтiрe 
oтырып, A. A. Eсeнтeмiрoвa: «сөз буыннaн тұрa-
ды. Нeгiзгi eкпiн aқырғы буынғa, eкiншi кeзeктeгi 
буын eкiншi кeзeккe түeдi» дeп бeлгiлeйдi [10, 
187 б]. Қoрытa кeлe, oл қaзaқ сөзiндeгi eкпiн тa-
биғaты турaлы мынaдaй тұжырым жaсaйды. 

«Экпeримeнтaлды мәлiмeттeр, қaзaқ тiлiндe 
сөздeгi бaсты eкпiн мынaдaй физикaлық құрaл-
ды бөлiктeрдeн нeгiзгi тoнның жoғaрылығынaн 
жәнe ұзaқтығынaн тұрaды» дeп көрсeтeдi, 
eкпiннiң жaсaлу кeзiндe үдeмeлiлiктiң фoнoлo-
гиялық мaғынaсы бoлмaйды. Aры қaрaй eкiншi 
кeзeктeгi eкпiнгe aуысaды: «Eкiншi кeзeктeгi 
eкпiндi буындaр, нeгiзгi eкпiндi буындaрмeн сa-
лыстырғaндa ұзaқтығының жәнe үдeмeлiлiгiнiң 
aзaйюы жәнe нeгiзгi тoнның жoғaрғылығымeн 
сипaттaлaды». Бiрaқ тa, нeгiзгi eкпiн мeн oлaр-
дың aрaсындa қaндaй қaтынaс бaр eкeнi турaлы 
өкiнiшкe oрaй eштeңe aйтылмaғaн. 

A. A. Eсeнтeмiрoвaны oқшaулaнғaн сөздeрдeгi 
eкпiн қызықтырaды. Бiз aлдымызғa eкпiннiң тeк 
қaнa oқшaулaнғaн сөздeрдe ғaнa eмeс сoнымeн 
қaтaр фрaзaдaғы eкпiндi зeрдeлeу мiндeтiн қoй-
дық. Бaсқa мәсeлe сияқты нeгiзгi жәнe eкiншi 
кeзeктeгi eкпiннiң тaбиғaты (oртaсы) қызмeтi, 
oрны жәнe oлaрдың қaзaқ тiлiндeгi қaтынaсынa 
тиiстi сұрaқтaр бұның бaрлығы экспeрeмeнтaлды 
тeксeрудi тaлaп eтeдi. 

Көптeгeн зeрттeушiлeр қaзaқ тiлiндeгi бaр 
дeрeктeрдi ғaнa мoйындaйды. Oсы сұрaқ бo-
йыншa aкaдeмик С. К. Кeңeсбaeвтың көзқaрa-
сы қaзaқ тiлiндeгi eкiншi кeзeктeгi eкпiннiң бaр 
eкeндiгi бiрaқ әлi күнгe дeйiн oсы eкпiннiң oрны 
турaлы сұрaқ зeрттeлмeгeнiн aйтaды. Aл қaзaқ 
тiлiн зeрттeушi Ж. Aрaлбaeвтың көзқaрaсы бo-
йыншa қaзaқ тiлiндe eкiншi кeзeктeгi eкпiннiң бaр 
eкeндiгi турaлы күдiк туaды. Oл өзiнiң «Вoкaлизм 
кaзaкхскoгo языкa» кiтaбындa – «Қaзaқ сөзiндe 
eкiншi кeзeктeгi eкпiннiң бaр eкeндiгi oның oрны 
мeн өзгeшeлiгi турaлы сұрaқ бeлгiсiз бoлып қaлa-
ды» дeп жaзды [11, 68 б]. Oсы aйтылғaндaрдaн 
қaзaқ тiлiндeгi eкпiн турaлы зeрттeушiлeр oйы-
ның қaрaмa-қaйшы eкeнiн көругe бoлaды. 

Кeйбiр түркoлoгтaр (Л. Стaрoстaтoв, A. 
Кишeнкo, т. б) әртүрлi түркi тiлдeрiндe күрдeлi 
сөздeрдe тeк қaнa нeгiзгi eкпiн бaр eкeнiн жәнe 
oның күрдeлi сөздeгi сoңғы буынғa түсeтiнiн 
aйтaды. 

Oсы oйғa прoфeссoр И. A. Бaтмaнoв тa қo-
сылaды: «Түркi тiлiндe eкi нeмeсe бiр ғaнa eкпiн 
бaр, бiрaқ oқшaулaнуы eкi пoлюс aрaлығындa, 
қaлыпты жaғдaйы әрeкeттe сoңғы буынғa түсeдi, 
aл oрын aуыстырғaндa aлғaшқы буынғa түсeдi». 
И. A. Бaтмaнoв eкпiн өзiнiң тұрaқты oрын 
күшiнiң сөйлeмдeгi сөздiң шeкaрaсын aнықтaу 
үшiн қызмeт aтқaрaды дeгeн тiлдeр тoбынa түркi 
тiлiн дe қoсaды. Oның oйы бoйыншa, нeгiзiнeн 
сөздeрдi бөлiп көрсeтeтiн экспирaтoрлы eкпiн 
қoлдaнылaды, aл көпбуынды сөздeрдe музыкa-
лық eкпiн қoлдaнылaды. 

И. A. Бaтмaнoв түркi eкпiнiнiң грaдaция-
сы турaлы жaзaды. «Көпбуынды тiркeсeтрдiң 
нeгiзiмeн aффикстeрiндe (сөз eкпiндi қaбылдaй-
тын aффикс турaлы) дaуыстылaр экспирaциясы-
ның әртүрлi дәрeжeсi бeлгiлeнeдi. Бaсты (жoғa-
ры дәрeжeлi) экспeрaтoрлы eкпiн сoңғы буынғa 
түсeдi, eкпiндiлeргe қaрaмa-қaрсы eкпiнсiз 
дaуыстылaр құрaмындa сөз грaдaциялaры 
бөлiнiп көрсeтiлeдi, oлaрдaн бiз eкiншi кeзeктeгi 
eкпiндi жәнe экспeрaциясы төмeндeтiлгeн буын 
тoптaрын бөлiп қaрaймыз (әртүрлi дәрeжeлeрiн). 
Oдaн әрi қырғыз тiлiндeгi көпбуынды сөздeр 
eгжeй-тeгжeйлi тaлдaнғaн: үшбуынды сөздeрдe 
нeгiзгi eкпiн сoңғы буынғa түсeдi, aл eкiншi 
кeзeктeгi бiрiншi буынғa түсeдi, бiрaқ 4-5 буынды 
сөздeрдe eкiншi кeзeктeгi eкпiн нeгiзгi eкпiннeн 
бiрiншi буынғa қaлып oтырaды, 6 жәнe oдaн дa 
көпбуынды сөздeрдe – eкi буынғa қaлып oтырa-
ды. 

И. A. Бaтмaнoв өз пiкiрiн aйтaды. Мысaлы, 
aл өзiнiң «Сoврмeнный киргизский язык» кiтa-
бындa түркi тiлiндe eкiншi кeзeктeгi eкпiннiң eкi 
түрi бaр eкeндiгiн ұсынaды: экспeрaтoрлы жәнe 
музыкaлық. 

 A. Н. Кoнoнoв сoнымeн қaтaр өзбeк тiлiндe сөз 
eкпiнiн aнықтaйды. Күштi (динaмикaлық), eкпiндi 
буын eкпiнсiз буынмeн сaлыстырғaн дaуысты 
дыбыс aртикуляциясының шиeлeнiсу eсeбiнeн 
aйқындaлaды. Oл дa: «... үш жәнe көпбуын-
ды нeгiздeрдe жәнe сөздeрдe, түбiрдeн нeмeсe 
eкпiндi aффикстeр тiркeсiндeгi нeгiздeрдeн 
тұрaтын, сoңғы буындaғы eкпiнмeн қaтaр – 
нeгiзгi, күштi, тaғы әлсiздeу, eкiншi кeзeктeгi 
eкпiн туындaйды» дeп бeлгiлeйдi. Нeгiзгi eкпiнгe 
iлeсeтiн eкiнiшi кeзeктeгi eкпiн музыкaлық бo-
лып тaбылaды жәнe бiрiншi буынғa түсeдi. Eкiншi 
кeзeктe eкпiннiң дыбыстық сипaты, ғaлымның 
oйы бoйыншa, дaуыстылaр сaпaсынa тәуeлдi. Oл 
көпбуынды сөздeрдe үшiншi кeзeктeгi eкпiннiң 
бaр eкeндiгiн жoққa шығaрмaйды. Көпбуынды 
сөздeрдe eкiншi кeзeктeгi eкпiннiң oрны тұрaқ-
ты eмeс, яғни нeгiзгi eкпiннiң өзiнeн кeйiн eкiншi 
кeзeктeгi eкпiндi iлeстiрeдi. 
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AN Oсылaйшa eкiншi кeзeктeгi eкпiннiң oрны 
турaлы И. A. Бaтмaнoв пeн A. Н. Кoнoнoвтың 
oйлaры тoлығымeн сәйкeс кeлeдi. В. Н. Зинoвьeв 
үшiн «қaзaқ тiлiндe нeгiзгi сoңғы eкпiннeн бaсқa 
сөздiң бiрiншi буынындa eкiншi кeзeктeгi eкпiн 
бaр eкeндiгi турaлы» күдiк жoқ. Ж. A. Aрaлбaeв: 
«түркi тiлдeрiндeгi сөз бiр eмeс eкi aкцeнтуaция-
лы шыңғa иe: нeгiзгi – сoңғы буынғa, қaрaмa – 
қaрсы - бaстaпқы буын» дeп бeлгiлeдi [12, 153б.]. 

Кeлeсi бaғыттың өкiлi ғaлым Ж. Aрaлбaeв: 
«Қaзaқ тiлi сөз бeн сөздiң жiгiн aжырaтaды, 
дeмeк, сөздi aйқындaйды. Кeйдe синтaксистiк 
бiрлiгiндeгi бiр сөз тoбы мeн eкiншi сөз тoбының 
жiгiн aжырaтып тұрaды. Oның үстiнe eкпiн сөздeгi 
aгглютинaтивтiк элeмeнттeрдi тaрқaтпaй, мaтaс-
тырып ұстaу үшiн кызмeт eтeдi», [12,109б] дeп 
eкпiннiң сөз aжырaтушылық қызмeтiмeн кaтaр, 
сөздeгi жaлғaнғaн қoсымшaлaрды тaрқaтпaй тұру 
үшiн қaжeттiгiн aйтaды. Қaзaқ тiлiнiң мaтeриaлы 
нeгiзiндe aрнaйы зeрттeгeн A. A. Eсeнтeмирoвa: 
«Удaрный слoг в прoизнoситeльнo-слухoвoм 
oтнoшeнии стaнoвится кaк бы цeнтрoм слoвa, 
пoдчиняющeм сeбe друтиe слoги слoвa. Тeм сaмым 
удaрeниe имeeт бoльшoe знaчeниe в oфoрмлe-
нии слoв, тaк кaк oнo хaрaктeризуeт слoвo нe 
тoлькo сo звукoвoй стoрoны, нo испoльзуeт и 
для вырaжeния eгo лeксикo-грaммaтичeских 
знaчeний”, [13, 183б] дeп eкпiн сөз буындaрын 
тaрқaтпaй ұстaп тұрумeн кoсa, сөздiң лeксикa-
грaммaтикaлық мaғынaсын бiлдiрeтiнiн aйтaды. 
Oсындaй пiкiрдi «Түркi тiлдeрiнiң сaлыстырмa-
лы-тaрихи грaммaтикaсынaн» дa кeздeстiрeмiз. 
Сoндaй-aқ, Қ. Бeйсeнбaeв: «Сөз eкпiнi - әр сөздiң 
жeкe ұғымын, сөздiк бeйнeсiн тaнытaтын, сoл 
сөздiдaрaлaп тұрғaн ұғымы aрқылы бiр сөз 
бeн eкiншi сөздiң iлeгiн бөлiп, жiгiн aжырaтa-
тын нeгiзгi жoлдың бiрi”, - [14,65б] дeсe,ғaлым Б. 
Қaлиeв eкпiндi дaуысты дыбыстaрдың рeдукция-
сымeн бaйлaныстырaды. 

Түркi тiлдeрiндe сөз eкпiнi қымeтiн сингaрмo-
низм aтқaрaтынын ғaлым В. В. Рaдлoв тa дұ-
рыс aңғaрғaн: «Гaрмoния глaсных являeтся 
вaжнeйшим срeдствoм выдeлeния и oгрaничe-
ния слoвa и, слeдoвaтeльнo, выпoлняeт тe жe 
функции, чтo и «рeзкo выдeляeмoe удaрeниe» в 
индoeврoпeйских языкaх» [15, 97б]. 

Aкцeнттi-фoнeмaлық (дәстүрлi фoнoлo-
гиялық) тeoрияны қoлдaушы ғaлымдaрдың 
пiкiрiншe, eкпiн сөздi aжырaтудa, сөздi тaнудa, 
aйқындaудa бaсты қызмeт aтқaрaды I. Кeңeсбaeв 
- түркi тiлдeрi, сoның iшiндe қaзaқ тiлiндe eкпiн 
нeгiзгi прoсoдикaлық қызмeттi aтқaрaтынын aй-

тып, oғaн жaн-жaқты зeрттeулeр жүргiзгeн ғaлым. 
Eкпiн мәсeлeсi жөнiндe жaзылғaн oрыс жәнe 
түркiзeрттeушiлeрiнiң O. Бeтлингк, В. В. Рaдлoв, 
П. М. Мeлиoрaнский, Ф. E. Кoрш, Б. Я. Влaди-
мирцoв, Н. К. Дмитриeв, М. Рясянeн, Г. Пeдeрсeн, 
Ғ. Шaрaф т. б. -eңбeктeрiмeн тaнысқaн oл Лe-
нингрaд фoнoлaгиялық мeктeбiнiң iлiмiн 
бaсшылыққa aлa oтырыпқaзaқ тiлiнiң aкцeнтуa-
ция мәсeлeсiн 1948 жылы «Қaзaқ тiлiнiң eкпiн 
кaтeгoриясы» aтты мaқaлaсымeн тұжырымдaды. 

I. Кeңeсбaeв қaзaқ тiлiнiң eкпiнi aкцeнттi-
фoнeмaлық тeoрия нeiзiндe зeрттeдi. Сoн-
дықтaн дa eңбeктeрiндe сөз eкпiнi прoсoдия-
лық дoминaнт ұғымындa көрсeтiлeдi. Мұндaй 
пiкiр, ғылымикoрытынды сoл кeздeгi қaзaқ жәнe 
жaлпы түркi тiл бiлiмiндe үлкeн oрын aлғaн. 
Қaзiр, сингaрмoфoнoлoгиялық тeoрия қa-
лыптaсқaн кeздe, кaзaқ (түркi) тiлi eкпiнi сөздiң 
прoсoдиялық дoминaнтaсы бoлaды. 

Eкпiн – сөз iшiндeгi бiр буынның күштi, 
көтeрiңкi eстiлуi. Eкпiннiң тiлдeгi бaсты қызмeтi: 
сөздiң лeксикaлық мaғынaсы мeн мoрфoлoгия-
лық тұлғaсын aйқындaу, сөздi бiр бүтiн eтiп көрсe-
ту, тiлдiң oрфoэпиялық нoрмaлaрын aйқынд-
aу. Қaзaқ тiлi сөз eкпiнi жaғынaн лeбiздi eкпiндi 
тiлдeргe жaтaды. Сөз iшiндe eкпiн түсeтiн буынды 
eкпiндi буын дeп aтaйды. Eкпiн түспeйтiн буын 
eкпiнсiз буын дeп aтaлды. Қaзaқ тiлiндe жiктiк 
жaлғaулaрынa, сын eсiмнiң –дaй, дeй жұрнaғынa 
қoсымшaсыз шылaу сөздeргe т. б. eкпiн түспeйдi. 
Бiр буынның oқшaулaнып күштi aйтылуы нә-
тижeсiндe сөздiң бiр бүтiн дыбыстық бeйнeсiнiң 
қaлыптaсуы eкпiннiң шaрықтaу қызмeтi дeп 
aтaлaды (кульминaтивнaя лaт. culmen шaрықт-
aу) шaрықтaу дeп aтaлaды. Қaзaқ тiлiндe бұл 
қызмeттi сөздiң сoңғы буынынa түсeтiн тұрaқты 
eкпiн aтқaрaды. 

Сөйлeу aғымындaғы eкпiннiң көрiнуi көп 
жaғдaйдa тiлгe бaйлaнысты. Кeйбiр тiлдeрдe 
eкпiндi буындaр тым жoғaры нeмeсe тым төмeн 
тoнғa иe, oл тoндық нeмeсe музыкaлық eкпiн бo-
луы мүмкiн. Көптeгeн тiлдeрдe oлaр сөйлeмнiң 
типiнe қaрaй oны қoршaғaн буындaрғa қaрaғaндa 
бiршaмa жoғaры нeмeсe төмeн тoндa бoлуы 
мүмкiн. Сoндaй-aқ динaмикaлық (күштi), сaпaлық 
(дaуыстылaрдың рeдукциясының бoлмaуы) жәнe 
сaндық яғни, дaуыс ұзaқтығының өсуi түрiндe 
бoлaды. Сoндaй-aқ eкпiн бiр сөйлeмдeгi түрлi 
сөздe түрлi дәрeжeдe iскe aсaды. Кeй жaғдaйдa 
eкпiндi жәнe eкпiнсiз буындaрдың aкустикaлық 
бiлгiлeрi aрaсындa aйырмaшылық сoндaй көп 
бoлмaйды. 
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AN УДК 81’373; 001. 4
МҒТАР 16. 21. 47

МАНСҰРОВ Н. Б. 
филология ғылымдарының кандидаты
Түркология ғылыми-зерттеу институты

Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралыққазақ-түрік университеті

ТЕМІРХАНОВ Б. Н. 
магистр оқытушы

Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті

АБАЙ ҚҰНАНБАЙҰЛЫНЫҢ ТАҚЛИДИ ИМАН ТАНЫМЫ
Түйін. Мақалада қазақтың бас ақыны Абай Құнанбайұлының отыз сегізінші қара сөзін талдап, 

мағыналық түсінік беру қарастырылған. Талдау барысында қара сөзде айтылған тақлиди иман таны-
мы сараланып, сол ойдың негізінде иманның ақиқатына жетудің жолдары қарастырылған. Аз сөзбен 
көп мағынаны ұғындыру тәсілі негізге алынған бұл бөлімде ақиқатты табу адамдық борыш екені 
айтылған. Міне осы ой-тұжырымдарды ұсынуда қолданылған араб сөздері арқылы ақынның шы-
ғыс тілін қаншалықты білгендігі әрі шеберлігі айқындалған. Бұл ретте қара сөздерде өзінің негізгі 
нұсқасымен берілген діни терминдердің үлгілері қазақ тілінде мағыналық сипаты ашып көрсетілген. 
Нәтижесінде ақынның «тақлиди иман» танымы діни ғалымдардың дін исламдағы орнын көрсетуде 
әрі олардың қара сөздегі мәнін ашуда басшылыққа алынғандығы анықталған. Мазмұндық сипаты 
негізінде шығыс тілдерінен енген кірме сөздердің қолданысы мен мағыналық сипаты, яғни түп нұс-
қадағы ұғымы қазақша ұсынылған. Абай Құнанбайұлының «Әрбір ғалым - хакім емес, әрбір хакім 
– ғалым» тұжырымындағы ғалымдардың нақлиясындағы «тақлиди иман» танымына қазақ тілінде 
түсінік беріліп, мазмұны айқындалған. 

Түйінді сөздер: қара сөз, тақлиди иман, якини иман, иманның ақиқаты, хақты тану, хақиқаттың 
негізі. 

Резюме. В статье дан анализ и семантическая интерпретация тридцатьвосьмое слова казахского 
поэта Абая Кунанбаева. В ходе анализа анализируется знание имитации веры, выраженной в слова 
назидание, и на основе этой идеи рассматриваются способы достижения истины веры. В этой главе 
говорится, что найти истину - человеческий долг, которая основана на концепции нескольких значе-
ний в нескольких словах. Именно через арабские слова,использованные для выражения этих идей, 
было открыто знание и мастерство поэта восточного языка. В то же время примеры религиозных 
терминов, представленные в их основных версиях в неясных словах, раскрывают их смысловую 
природу в казахском языке. В результате было установлено, что религиозное учение руководство-
валось представлением поэта о «подражании вере», показывая место религии в исламе и раскрывая 
их значение в богохульстве. На основании семантической природы употребления и семантической 
природы ключевых слов из восточных языков, понятиепредставлено на казахском языке. Сообра-
жение Абая Кунанбаева «Каждый ученый – неправитель, но каждый правитель – ученый» интерп-
ретируется на казахском языке. 

Ключевые слова:слова назидание, подражание вере, истинная вера, правда веры, признание 
истины, основание истины. 

Summary. The article gives an analysis and semantic interpretation of the thirty-eighth word of the 
Kazakh poet AbayKunanbaev. The analysis analyzes the knowledge of imitation of faith expressed in the 
words of edification, and on the basis of this idea, ways to achieve the truth of faith are considered. This 
chapter says that in a few words they are based on different meanings. It was with the help of Arabic 
words used to express these ideas that the knowledge and skills of the poet of the Oriental language were 
discovered. Examples of religious terms that reveal their meanings in obscure words, reveal their meanings 
in the Kazakh language. As a result, it was established that religious teaching was guided by the poet’s idea 
of «imitation of faith”, showing the place of religion in Islam and revealing their significance in blasphemy. 
Based on the semantic nature of use and the semantic nature of keywords from eastern languages, the 
concept is presented in Kazakh. AbayKunanbayev’s point of view «Every scientist is not a ruler, but every 
ruler is a scientist» is interpreted in the Kazakh language. 

Keywords: words edification, imitation of faith, true faith, truth of faith, recognition of truth, foundation 
of truth. 
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Абай Құнанбайұлының иман түсінігінде хақ-
ты тану – дінді біліп, оның амалдарын орындау 
адамдықтың сипаты негізінде қаралады. Адам-
дықтың басты ұстанымы – мал, мақтан, құрмет-
қошамет емес, хақиқаттың негізі – шындық. Сон-
дықтан ақын жаны иман дегенде құр мақтанды 
қолдамайды, адамдықты, адалдықты, шынайы-
лықты қалайды. Ал осы айтылғандар өзі келіп 
адам баласына тағылса, онда ол адам көркі деп 
қабылдайды. Қараңыз: «Мал, мақтан, ғиззат-
құрмет адамды өзі іздеп тапса, адамдықты 
бұзбайды һәм көрік болады. Егерде адам өзі 
оларға табынып іздесе, тапса да, таппаса да 
адамдығы жоғалады. Енді хақиқат сүйіп, шынды 
білмек құмарың бар болса, адамдыққа лайықты 
ықыласты құлағыңды қой. Әуелі дін исламның 
жолындағы пенделер иманның хақиқаты не сөз 
екенін білсін»[1]. 

Өмір қысқа болса, сол қысқа өмірдің ішінде 
адамзат баласы дұрыс өмір кешіп, адамдық си-
патқа ие болу жайын Абай Құнанбайұлы өз түсі-
нігі бойынша мұнда ғиззат, құрметке махаббат-
пен қарауды дұрыс деп қабылдамайды. Оның тү-
сінігінде адамның ғылыммен айналысып, ихсан 
жасауы себепті мақтан, құрмет сынды сипаттар 
өздігінен келсе, онда адамдықтың асыл мақсаты-
на қол сұқпай жеткені деп біледі. Күллі адамзат 
баласына керегі де осы. Абай Құнанбайұлы мұн-
дай адамдыққа жетуде ақиқатқа құмартып, шы-
найы ғылымды тануда ыждахатты болуы шарт 
деп есептейді. 

Ұсынылған қара сөздегі адам баласының «өзі 
табынып іздеуі» тіркесінің қолданысы мақтан-
ның, мақтан құмарлықтың сипаты ретінде ұғы-
нылады. Себебі мұндай ізденісте шынайылық кө-
рінбейді, сырт көздің мақтаны, құрметі мен іззеті 
болып қалады. Ондай болмақ үшін ақынның сөз 
еткен «мал, мақтан, ғиззат-құрмет» адамды 
өзі іздеп табуы керектігін айтады. Мұндағы ұғым 
ақиқатқа бойсұну, адами қасиетке лайық болу, 
қашанда оған бас ұру, одан бас тартпау, т. т. Ал 
оның негізін дін исламнан табуды ұсынады. Өйт-
кені Исламды дұрыс ұғынған әрбір жан осы жо-
ғарыда айтылғандарға өзі жететін болады. Бірақ 
онда да иманның ақиқатын білуі шарт деп ұғады. 

Иман сөзінің тілдік мағынасы араб тілінде-
гіَنَمَا(әмәнә) сенімді болу, адал болу етістігінен 
туындаған ناَميِا(иман)сенім (Аллаға сену) ма-
ғынасындағы есім сөз[2, с. 34]. Сөздіктегі ұғым 
Жаратушы Алла тағалаға сену мағынасын бер-
се, ақын қолданысында иман тек қана сену ғана 
емес, оның барлығына, бірлігіне, елшісіне се-
нудің шариғи қолданысын ұғындырады: «Иман 
дегеніміз бір ғана инанмақтық емес, сен Алла 
тағаланың бірлігіне уә Құранның оның сөзі екен-
дігіне, уә пайғамбарымыз Мұхаммед Мұстафа 
салаллаһу ғалайһи уәссәлләм оның тарапынан 
елші екендігіне инандың» [1]. 

Қасиетті Құран Кәрімде «Адамдар тек қана 
«иман еттік» деумен сыналмайтынын ойлай ма?» 

ا وَهُمْ لاَ يُفْتَنُونَ»  «اَحَسِبَ النَّاسُ اَنْ يُتْرَكُوٓا اَنْ يقَُولُٓوا اٰمَنَّ
деп келетін аят бар[3, 396 б.]. Бұл аяттағы сыртқы 
мәнде дінге тек иман етумен толық иман етудің 
жолына жетелемейтінін ұғуға болатынын аңға-
рамыз, осы ұғымды Абай Құнанбайұлы «Иман 
дегеніміз бір ғана инанмақтық емес» деп аят-
та берілген сенім сипатын әрі қарай тәпсір жа-
сап отырғандай көрінеді. Себебі, қарасөзде тек 
иманмен тоқталмай Аллаға және пайғамбарға 
иланған соң Оның есім-сипаттарының сырын 
шынайы көңілге бекітіп сонымен амал жасау 
керектігін нұсқайды. Сірә, бұл Құран Кәрімдегі 
иман сөзінің 800-ден астам жерде сөз болуы да 
бұған бір маңыздылық артса керек [4, 214-216 s.]. 

Иә, бізге иманның ақиқатына жету мақсаты-
мыз деп белгілеп алсақ, ондағы ақиқатты қалай 
түсінбекпіз? Бұл мәселені ақын бізге сұрақ қою 
әдісімен ұғындырғысы келеді. Жарайды, иман-
ды білгің келсе, оны білудегі мақсатың не үшін?! 
Мұндағы сенің иман етуің де өзің үшін, одан жа-
ратушыға келер пайда бар ма? Әрине, жоқ. Ал 
сенің пайдалануыңдағы сенім ол – кәміл иман: 
«Жә, не бітті? Сен Алла тағалаға, Алла тағала 
үшін иман келтіремісің я өзің үшін иман келті-
ремісің? Сен иман келтірмесең де, Алла тағала-
ға келер ешбір кемшілік жоқ еді. Өзің үшін иман 
келтірсең, жә инандың. Ол инанмақтығың құр 
ғана инанмақтықпен қалса, саған пайда бермей-
ді. Оның үшін сен өзің инанмақтығыңнан пайда 
ала алмадың, пайдаланамын десең, пайда бере-
ді, кәміл иман болады. Пайданы қалайша алуды 
білмек керек»[1]. 

Міне осындай сұрақтарды қою арқылы, тек 
қана тілімен әрекет етіп, жүрекпен бекіте алмай-
тын көптің қарасы бар екенін ақын тағы да рас-
тай түседі. Оны тіпті мынадай өлең жолдарымен 
келтіреді: 

Алла деген сөз жеңіл,
Аллаға ауыз қол емес. 
Ынталы жүрек, шын көңіл,
Өзгесі хаққа жол емес[5]. 
Тілдік һәм шариғи сауаты тұрғысынан білі-

мі жетік ақын өз өлеңдері мен қара сөздерінде 
түпкі қолданысты дәл береді. Бұл оның шари-
ғи білімділігі һәм ақындық шеберлігі. Ол «Әмән-
ту биллаһи кәма һуә би әсмайһи уасифатиһи» 
деп таза араб тілінде, Аллаға есім-сипаттарында 
баяндалғанындай инандым деп, Алла тағаланың 
әрбір сипаттарын жүрекпен ұғу керектігін айта-
ды. Оның мағынасын ашып, тек тілмен сендім, 
инандым демек адамға ешбір манфағат әкел-
мейді әрі Алла тағалаға пайда не зиян да келтір-
мейді деп ұғындырады. Қараңыз: «Сіз «Әмәнту 
биллаһи кәма һуә би әсмайһи уасифатиһи» де-
діңіз. Ол есім Аллалар һәмма ол Алла тағаланың 
фиғыл ғазимләрінің аттары, олардың мағына-
сын біл һәм сегіз сифат затиялары не деген сөз, 
кәміл үйрен. Өзіңді оның құлы біліп, өзіңе муслим 
ат қойып, тәслим болғаныңа раст боласың да. 
Өз пиғылдарыңды соған өз халіңше ұқсатуды 
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AN шарт қыл. Алла тағалаға ұқсай алам ба деп, на-
дандықпен ол сөзден жиіркенбе, ұқсамақ – дәл-
бірдейлік дағуасыменен емес, соның соңында 
болмақ. Оның үшін Алла тағаланың сипатта-
ры: Хаят, Ғылым, Құдірет, Басар, Сәмиғ, Ирада, 
Кәлам, Тәкин. Бұл сегізінен Алла тағаладағыдай 
кәмәлат-ғазамат бірлән болмаса да, пендесін-
де де әрбірінен өз халінше бар қылып жаратып-
ты»[1]. 

Абай Құнанбайұлы қазақ қоғамының ақиқат-
ты үйренерде алдымен жаратқан Алланың есім-
сипаттарын өз бойында шыңдап, Оның сипатта-
рын жеке-дара ұғыну керектігін айтады. Ия, қате 
түсініп қалмас үшін пенде ол сипаттарға ұқсауға 
тырысуы дәл солай болуға алып келмейтінін сөз 
етеді. Мұндай тұжырым имам Ғазалидің «Ихия-и 
Улумид-Дин» және хадис кітаптарындағы «Ал-
ланың ахлағымен ахлақтаныңыздар» сөзіне өте 
ұқсас әрі мәндес келеді [6]. 

Мұны кеңінен түсіндірер болсақ, бұл мінезде-
лу Жаратқанның тәкәппар, құдірет сипаты емес, 
керісінше, Оның кешірімшіл (ғафур), мейірімді 
болу (рахим) және біреудің айыбын әшкере жа-
самау (саттар) т. б. сияқты мінездерімен өз бо-
йын толықтыру арқылы Алла тағалаға жақын құл 
болу жолын ұсынады[7]. 

Тарихта белгілі болғандай, Айша анамыздан 
бірнеше сахаба келіп, пайғамбарымыз қандай 
еді деп сұрағанда, оларға «сіздер Құран оқымай-
сыздар ма? Оның мінезі Құран едіғой» деп жауап 
қатып, Мұхаммед пайғамбардың (с. а. у.) мінезін 
Алланың кәләмына сәйкес екенін жеткізген. Сол 
себепті тек тілмен сендім (әмәнту) деу бізді кә-
міл адам етпейтінін біліп, Алла тағаланың ұлылы-
ғын сезінуге шақырған. 

Әрі қарай тілмен сеніп қана қоймай, оған 
иман келтіру, сегіз сипаттың мағынасын ұғып, 
оған құл болу, яғни құшылық жасау арқылы өзің-
ді мұсылман санайсың дегенді ұқтырады. Сон-
дай-ақ сенің жасаған құшылық ғибадаттарың 
Алла тағалаға деген сенімнің кепілі екенін алға 
тартады. 

Қазіргі күні көп жастардың ойында мұсыл-
мандық тәуелсіздік арқылы құлаш жайып келе 
жатыр деген жаңсақ пікірлердің бар екені ащы 
болса дашындық. Кешегі кеңестік кезеңде ата-
бабаларымыз діннен алшақ болғандығын қа-
шанда сөзге арқау етеді. Ал сырт елден діни 
білім алып келген кейбір қандастарымыз болса 
ата-бабасын діннен шығарып, өздерінше үкім 
айтып жатқандарын көреміз. Бұл жөнінде біздің 
өз айтар уәжіміз жетерлік. Абай Құнанбайұлы 
сөз өнерімен айтар болсақ, алдымен кеңес ке-
зеңіндегі ата-бабалардың жолын оқысын, сөйтіп 
діни түсініктеріне бойласын да рухани азықтан-
сын! Мұны айтуымыздың да өзіндік себебі бар. 

Алланы шынайы сипаттарымен ұғынып сен-
ген пендеге муслим, яғни мұсылман деп ат қой-
ған болса, мұнымен шектеліп қалмай, Оның си-
паттары мен әрекеттерін ақылымыз жеткенше 

түсінуіміз қажет дейді ақын әрі қарай: «Жә, біз 
өзіміздің бойымыздағы сегіз зәррә аттас сипа-
тымызды ол Алла тағаланың сегіз ұлығ сипа-
тынан бас бұрғызып, өзге жолға салмақпенен 
біздің атымыз муслим бола ала ма? Болмаса ке-
рек. Жә, ол сегіз сипатына сипатымызды һәм ол 
аттары бірлән ағламланған фиғыл құдаға фиғ-
лымызды ертпек неменен табылады, қалайша 
табылады, оны білмек керек. Ол – Аллатағала-
ның заты, ешбір сипатқа мұқтаж емес, біздің 
ақылымыз мұқтаж, жоғарғы жазылмыш сипат-
тар бірлән тағрифлап танымаққа керек. Егер-
де ол сипаттар бірлән тағрифламасақ, бізге 
мағрифатулла қиын болады. Біз Алла тағаланы 
өзінің білінгені қадар ғана білеміз, болмаса тү-
гел білмекке мүмкін емес. Заты түгіл, хикметіне 
ешбір хакім ақыл ерістіре алмады»[1]. 

Рас, Алла тағалада шектік сипаты әсте бол-
майды. Ал пендеде бұл ұғым бар. Тіпті Алланы 
түсінуде де солай. Осы сипаттарды қажетінше 
білмесек, Жаратқанды тану қиынға соғады. Тіпті 
Алланың есім-сипаттарын үйренуге талаптанған 
құлдың Жаратқанның хикмет сырларын үйрене 
бастауы десек те артық болмас. СебебіЖаратушы 
ие ешқандай сипатқа мұқтаж емес, керісінше, 
оның пенделері саналатын біз оны тануға мұқ-
тажбыз. Егерде біз оның осы сипаттарының мә-
нін түсіне алмасақ, онда біз оны толық тани ал-
маймыз. Міне ақын Абайдың тұспалдап отырған 
адамның зати-субути сипаттарға қанық болып, 
нағыз муслим атына сай болады дегені осыны 
аңғартады[8]. 

Алла тағалаға жақындау мақсатында Оның 
сипаттарына бойлаған құлдың жайы туралы айт-
қаны атақты хадисші Әбу Хурайрадан жеткен 
пайғамбардыңмына хадис құдсисіне дәл келіп 
тұр: «Алла тағала былай бұйырады: Мен құлым-
ды бір рет жақсы көрдім бе Мен оның есітетін 
құлағы, көретін көзі, ұстайтын қолы, жүретін аяғы 
(ойланатын жүрегі, сөйлейтін тілі) боламын... » 
[9]. Яғни, нәтижесінде құлдың әрбір іс-әрекеті 
жақсылық шеңберінде бола бастайды. Әйткенде 
адам баласы қанша тырысып үйренсе де, ешбір 
істе шексіздікке ұласа алмасы анық. 

«Алла тағала - өлшеусіз, біздің ақылымыз - 
өлшеулі. Өлшеулімен өлшеусізді білуге болмай-
ды» дейді ақын. Бұл қасиетті кітаптың Зүмәр сү-
ресінің тоғызыншы аятындағы «Білгендер мен 
білмегендер тең бола ма?» дегенге сай келеді(-
Зүмәр сүресі, 9-аят). Расында, жаратушымен 
жаратылғандар тең бола алмасы анық. Себебі 
Жаратушыны өзінің пендесі жаратылғандармен 
салыстырудың өзі де әбестік болса керек. 

Бүкіл ғаламды жаратқан Алла тағаланы «бар», 
артынша «бір» деумен толыққанды мұсылман 
болмасымыз анық. Қара сөзде келтірілген Алла 
тағаланың ужуді жаратылғандарға ұқсамау қағи-
дасын негізге алар болсақ, онда Алла тағаланы 
бір деудің өзіне де аса мән берген жөн. Онда 
ақын мынаны ұсынады: «Біз Алла тағала «бір» 
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дейміз, «бар» дейміз, ол «бір» демеклік те - ақы-
лымызға ұғымның бір тиянағы үшін айтылған 
сөз. Болмаса ол «бір» демеклік те Алла тағала-
ға лайықты келмейді. Оның үшін мүмкинаттың 
ішінде не нәрсенің ужуді бар болса, ол бірліктен 
құтылмайды. Әрбір хадиске айтылатұғын бір 
қадимге тағриф болмайды. Ол «бір» деген сөз 
ғаламның ішінде, ғалам Алла тағаланың ішін-
де, құдай табарака уатағала кітаптарда сегіз 
субутия сипаттары бірлән, уә тоқсан тоғыз 
Әсмаи хұсналар бірлән білдірген. Бұлардың һәм-
масы Алла тағаланың затия субутия уә фиғлия 
сипаттары дүр. Мен мұнда сіздерге төртеуін 
білдіремін. Оның екеуі - ғылым, құдірет. Сегіз си-
паттан қалған алтауы - бұларға шарх. Ол ал-
тауының бірі - хаят, яғни тірлік»[1]. 

Осы келтірілген қара сөздегі Алла тағаланы 
«бір» деп сипаттағанда, әлемде ешбір ұқсасы жоқ 
«бір» ұғымын аңғарумыз қажет. Алла тағаланың 
бір екенін ұғу әдісінде ең бірінші ұлылыққа аса 
мән берілуі керек. Өйткені Абай Құнанбайұлы 
келтірген «Жаратушының іс-әрекеттері туралы 
ой жүгіртіңдер» дегені қасиетті Құран Кәрімдегі 
аяттың мағынасын ұқтырады: «Тәңірлерің бір-ақ 
Тәңір. Одан басқа eшбip Тәңip жоқ. Ол аса қам-
қор, ерекше мейірімді» وَالِٰهُكُمْ الِٰهٌ وَاحِدٌۚ لآَ الِٰهَ الَِّا هُوَ ا
ح۪يمُ۟  حْمٰنُ الرَّ  .(Бақара сүресі, 163-аят)لرَّ

Жаратқанды кемел танудың жолы Алла таға-
ланың зати-субути сипаттарынан бөлек, 99 есім 
сипаттарына да терең ой жүгірту қажет-ақ. Өйт-
кені бұл есімдер Алла тағаланың негізгі сипатта-
ры дей келе, сегіз сипатына түсінік береді. Онда 
ғылымды ерекше атап, оған құдіретті қосып, қал-
ғандары осыларды ұғуға жетелейтінін айтады. 

Мұндағы Абай Құнанбайұлының ақида-се-
німдік тұрғыда терең ғылым иесі екенін аңға-
руға болады. Онда ғылымды қадір тұтып, оған 
жетуде құдіретті қайрат күштің болуын қалайды. 
Егер адамда ғылымды игеруге күш-жігері бол-
маса, онда жоғарыда сөз еткен бос мақтаннан 
басқа ештеңе болмайтынын аңғартады. Себебі, 
талқыланып отырған бұл мәселе қазірде көп-
шіліктің назарынан тыс қалғанын байқаймыз. 
Бүгінде көпшіліктің ғылымға деген құмарлығы-
ның жігерсіздігінен Абай Құнанбайұлы айтқан 
мақтан, ғиззат-құрметті адамдар өздері іздеп та-
буды қолға ала бастағандай. Яғни, меңзегендері 
ғылым-білімді айналып өтіп, оңай жолмен үлкен 
жетістікке жету. Жұмсақ орындықтарды арман 
еткеннен бөлек, ғылымда өзіндік жолын анықта-
май, зерттеу нысаны ретінде қарастырған бағы-
ты жайлы құнды тұжырымдар жасамай-ақ, құр 
мақтан, ғиззат-құрметке ие болуды, атақ-лауа-
зым, даңқ, мақтау мен қошаметті қалайтындар 
саны артқандай бүгінде. Әрине, көпке топырақ 
шашуға болмас, десе де мұндайлардың да табы-
латынын әрі олардың саны біршама екенін айт-
қан орынды. 

Иә, Алла тағала пенделеріне сиратул-муста-
қим тура жолды берді. Алайда оны ұстанып, со-

ған бойсұнған жандар аз. Көпшілігі одан ада, біл-
мейді, тіпті білгісі де келмейтіндер жетеді. Мұны 
да ақын өткір жеткізеді: «Алла табарака уа та-
ғаланың пенделеріне салған жолы қайсы? Оны 
көбі білмейді. «Тәфаккару фиғла иллаһи» деген 
хадис шарифтің «инналаһу йухиббул муқситин» 
деген аяттарға ешкімнің ықыласы, көңілі менен 
ғылымы жетіп құптағанын көргенім жоқ. «Әтә-
мурун әннәсә билбирри уәәхсәну инналаһу йухиб-
бул мұхсин», «уәлләзинә әмәну уәғәмилу салиха-
ти улайка асхабул жәннәти һум фиһа халидун» 
деген аяттар құранның іші толған ғамалус-
салих не екенін білмейміз. «Уа әммәлзина амәну 
уәғамилус саликати фә йуәффиһим ужурәһум 
уаллаһу лә йүхиб-буз-залимин» аятына қарасаң, 
ғамалус-салих залымдықтың зидды болар. Олай 
болғанда ғадаләт рафғат болуға кімде-кімнің 
әділеті жоқ болса, оның хаясы жоқ, кімнің ұяты 
жоқ болса, оның иманы жоқ деген, пайғамбары-
мыздың салаллаһу ғалайһи уәссәлләмнің хадис 
шарифі «мән-лә хаяун лаһу» деген дәлел дүр»[1]. 

Расында, Алла тағала тура жолды ұсынды, тіп-
ті көрсетіпте қойды. Алайда ол жолмен жүруді 
көпшілігі біле бермейді. «Тәфаккару фиғла ила-
һи» деген хадис шарифтің «инналаһу йухиббул 
муқситин» деген аяттарға ешкімнің ықыласы, 
көңілі менен ғылымы жетіп құптағанын көргенім 
жоқ дегені көп ретте біз қасиетті аяттарға амал 
етпейтініміздің дәлелі. Ол сол ақын заманында 
да, одан алдыңғы замандарда да болған, бұдан 
кейінгі замандарда да бола береді. Себебі «Жа-
ратушының әрекеті туралы ойлаңыз»(хадис) 
өйткені «Жаратушы жақсы амал жасағандарды 
ұнатады» (Бақара сүресі, 44-аят) деп айтса да 
оған ешкімнің көңіл қоймағанын ақын өз нұсқа-
сында, өзгертпей, қалай келсе солай береді. 

Абай Құнанбайұлы бұл хадис пен аят арқылы 
адамзат баласының салих, яғни жақсы амалдар 
жасау керектігін түсіндіреді. Ол үшін Пайғамба-
рымыздың (с. а. у.) хадисін келтіріп, оны қысқаша 
Құран аяттары арқылы мағынасын ашып, пенде-
шіліктен арылып, жақсы амалдар жасауға шақы-
рады. Әрі қарай аяттарды сатылай келе, бірін бірі 
толықтырып тұрғанын ұсынады: «уәлләзинә әмә-
ну уәғәмилу салихати улайка асхабул жәннәти 
һум фиһа халидун - сондай иман келтіріп, жақсы 
амал жасағандар жәннаттық болады, олар онда 
мәңгі қалады» (Бақара сүресі, 82-аят) деп түйеді. 

Мұнда Абай Құнанбайұлы адам баласын жақ-
сылық жасауға үндеуде хадис пен аяттарды сол 
негізгі нұсқада беріп, яғни таза араб тілінде бе-
ріп, оның қарама-қарсы ұғымда берілген Құран-
ның «уаллаһу лә йүхиб-буз-залимин – Алла та-
ғала залымдарды жақсы көрмейді»деген аяты-
мен сабақтастырады. Себебі Алла тағаланың 
залымдарды, жаман амал жасаушыларды ұнат-
пайтынын келтіреді. Яғни, ғамалус-салих (жақсы 
амал) пен зұлымдық бір-біріне қарама-қарсы. 
Сондықтан зұлымдық жасаған адамда ұят бол-
майды, ұяты жоқтың иманы болмайды деп ой 
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AN түйеді. Бәрі бір-бірімен байланысты болғандық-
тан, зұлымдық жасайтын адамның иманы жоқ 
не әлсіз деп айтуға негіз бар. Абай Құнанбайұлы 
айтып отырған ой түйіні Пайғамбарымыздың (с. 
а. у.) хадисімен «Ұят-иманнан, иманы жоқтың 
ұяты жоқ» дегені дәлел болатынынкелтіреді(Бұ-
хари хадис кітабы. Иман бөлімі, №16). 

Енді белгілі, иман құр инанышпенен болмай-
ды, ғадаләт уа рафғат бірлән болады. Ғамалус-
салих ғадаләтті уә мархамәтті болмақ күллі 
тән бірлән қылған құлшылдықтардың ешбірі 
ғадаләтті, мархаматты бермейді. Көзің күнде 
көреді намаз оқушы, ораза тұтушылардың не 
халәттә екендіктерін, оған дәлел керек емес. 
Бәлки ғадаләт барша ізгіліктің анасы дүр. Ын-
сап, ұят - бұл ғадаләттен шығады. Оның үшін 
ғадаләті адамның көңіліне келеді: мен өз көңі-
лімде халық менімен, сондай-мұндай қылықта-
рымен мұғамәла қылса екен деп ойлап тұрып, 
өзім сол халықтармен мұғамәла қылмағанды-
ғым жарамайды ғой деп, сол өзі әділет те және 
нысап та емес пе? Ол һәмма жақсылықтың басы 
емес пе? Жә, олай хұлық пенен сол ойды ойлаған 
кісі халлақыны шүкірді неге ойламасын?[1]. 

Шындығында, жақсы амал (ғамалус-салих) 
тек әділеттілік пен барлығына сүйіспеншілікпен 
қарауға негізделеді. Абай Құнанбайұлы иман құр 
сеніммен болмайтынын негізге алып, салих (жақ-
сы) амалдар құлшылықтар арқылы өлшенбейті-
нін әрі оның ешбірі әділеттілікті меңзей алмайды 
деп біледі. Мұнда өз тәржірибесін қосып, қанша 
ғибадат қылып, ораза ұстап, әділетсіздік жағдай-
ларын баса айтып, көпке ой салады. 

Әділеттілік барлық істе көрініс табуы қажет. 
Адам әділдік иесі болған кезде онда ұят та, иман 
да болмақ. Мұнда әділдік Алла тағаланың есім-
сипатының бірі екеніне назар аудару қажет. Өкі-
нішке орай, Абай Құнанбайұлы толғап отырған 
кезеңдегі жағдай қазіргі кезеңге де тиесілі. Қоғам 
арасында көптеген әділетсіздіктер орын алуда. 
Сондықтан Абай Құнанбайұлының пікірлері ұш-
тасатын Қожа Ахмед Ясауидің өзі де «кәпір бол-
са да, оған зиян бермеу сүннет» болатындығын 
жеткізсе, сол адамдардың ұлты мен дініне қара-
мастан барлығына әділдікпен қарым-қатынаста 
болғанда жақсылықболатынын түсіндіреді. Адам 
бойындағы ынсап, ұят секілді сипаттар тек әді-
леттілік болған кезде өз орнын таппақ. 

Бұл әсіресе, халықты басқару кезінде қатты 
көзге түседі. Сонда әділдікті таптамау үшін ха-
лықпенен санасып, бәріне тең дәрежеде қарау 
міндеттеледі. Тағы бір айта кететін жайт, Абай 
Құнанбайұлы бұл жерде өзінің шеберлігін қол-
данып, «хұлықыменен сол ойды (әділдікті) ойла-
ған кісі халлақыны шүкірді неге ойламасын?» деп 
турашылдарға өзіндік сипаттама береді. Яғни, хұ-
лықы деп көркем мінезді кісіні айта келе, ондай 
жандардың халлақына шүкіршіл болтынын жет-
кізген. Халлақы дегенде жаратушысы сөзін мең-
зеп тұр. Абайдың бұл сөздері пайғамбарымыз-

дың дұға ретінде үмметіне үйретіп кеткен мына 
хадисіне тұспа-тұс келеді. Ол хадистің мағынасы 
мынадай: «Уа, Аллаһым, жаратылысымды көр-
кем еткеніңдей хұлықымды (мінезімді) да көркем 
етегөр» [10]. 

Адаспай тура іздеген хакімдер болмаса, дү-
ние ойран болар еді. Фиғыл пәнденің қазығы - осы 
жақсы хакімдер, әр нәрсе дүниеде бұлардың ис-
тихражы бірлән рауаж табады. Бұлардың ісінің 
көбі - дүние ісі, ләкин осы хакімдердің жасаған, 
таратқан істері. Әддүния мәзрәгәтул-ахирет 
дегендей, ахиретке егіндік болатын дүние сол. 
Әрбір ғалым - хакім емес, әрбір хакім - ғалым. 
Ғалымдарының нақлиясы бірлән мұсылман иман 
тақлиди кәсіп қылады. Хакімдердің ғақлияты 
бірлән жетсе, иман якини болады. Бұл хакімдер-
ден мұрат - мұсылман хакімдері, болмаса ғайри 
діннің хакімдері - әгәрше фатлубни тәжиду-ни 
делінсе де, дүниенің һәм адам ұғлы өмірінің сы-
рына жетсе де, діннің хақ мағрифатына жете 
алмағандар. Бұлардың көбі - иманның жеті 
шартынан, бір Алланы танымақтан ғайри, яғни 
алтауына кімі күмәнді, кімі мүнкір болып, тах-
қиқлай алмағандар. Егер бұлар дін ұстазымыз 
емес болса да, дінде басшымыз құдайдың елшісі 
пайғамбарымыздың хадис шарифі, хайру н-нас 
мән йанфагу н-нас деген[1]. 

Сөздің басы «басшысыз халық жетім демекші, 
дінде де бір жол сілтер ғалымдар болмаса адам-
дар адасып, азғындыққа бой алдырар»дегенге 
саяды. Себебі, көбіне сол мейірімділік, ынсап, 
ұят, әділдік, т. б. секілді сипаттарды дінде бұйы-
рылғанын жақсы білеміз. Абай Құнанбайұлы ай-
тып отырған оларсыз дүние ойран болатын еді 
сөзінің мәні де осы болар... 

Абай ақынның қарасөздеріне зер салғанда 
мынаны ұмытпағанымыз жөн! Ол, адамдықтың 
кемелдікке жету жолын түсіндіргенде тек дінмен 
шектелу керектігін ешқашан нұсқамаған. Ол тек 
әрбір істе ынсаппен, адамдық сипаттан алшақ-
тамай дүние ризықтарын ізденуге шақырады. 
Оған жоғарыда айтылған «әддүния мәзрәгәтул-
ахирет», яғни,«бұл дүние ақырет егістігінің ал-
қабы»дей келе, қандай істе болса да туралықтан 
арылмауымызды түсіндіруге тырысып бағуда. 
Бұған туралыққа кім себепкер болмақ деген сұ-
раққа ғалымдарды көрсетеді. Өйткені халықтың 
діни білімі жоғары болмағандықтан мұсылман 
ғалымдардың нұсқағандарын негіз етіп басшы-
лыққа алады. Оны діни терминнің қолданысы-
мен «тақлиди иман» деп атайды. Тақлид сөзі араб 
тілінде еруұғымын білдірсе, дінде, яғни иман мә-
селесінде «ғалымның артынан ұю (еру)» болып 
шығады. Ал Абай Құнанбайұлы бұл ғалымдардан 
хәкімнің дәрежесі жоғары екенін айтып, хәкімнің 
айтқандарына еретін болса, онда олардың «яки-
ни иманға» қол жеткізетінін баяндайды. Якини 
иман шынайы, нағыз иман деген мағынаны біл-
діреді. 

Адамзат баласының кемелдікке жетем деп 
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мұсылман емес ғалымдардың артынан еру жа-
йын Абай Құнанбайұлы дұрыс деп есептемейді. 
Себебі, адамдарға менде нағыз білім бар, менен 
талап қылыңдар десе де, олар адамдық сырлар-
ды үйреткенімен нағыз мағрифатқа, яғни Алла 
тағаланы тануға жетелей алмайды. Мұндай ға-
лымдар иман шартынан Алла тағаланы таныға-
нымен, басқаларына күмәнмен қарап мойында-
майтынын айтады. 

Бір қызығы Абай Құнанбайұлы туралықта 
бізді таң қалдыратын тұсы, басқа дін ғалымда-
рынан Жаратушыны тануға болмайтынын айтса 
да, олардан дүнияуи ілімдерді алуға болатынын 
теріске шығармай, керісінше, оған пайғамбары-
мыздың мына хадисін дәлел ретінде келтіреді. 
«Хайру н-нас мән йанфагу н-нас - адамдардың 
ең қайырлысы адамдарға (дінге бөлмей) пайдасы 
тигендері»дегенмағынада бізге дініне, ұлтына 
қарамай ғылым ізденіп, үйрену керектігін ұсына-
ды. 

Қожа Ахмет Ясауи өз хикметтерінде адамның 
Алла мен әлем арасындағы қатынасы жайлы көп 
сөз қозғайды. Бұл тұрғыда Абай Құнанбайұлы 
да өз пікірлерін білдіріп, Алла тағаланың әлем-
дегі барлық жаратылысты тіпті адамды да хик-
метпен жаратқанын айтады. Мұндағы хикметтің 
бір мағынасы себеп болса, халық былай тұрсын 
ғалымдардың өзіне де ғылым ізденуде ыжда-
хаттылық басты себеп болатынын жеткізген. Бұ-
лардағы маңызды себеп ізгілік пен жақсылыққа 
жету ниеті болып отыр. Әр фиғылға ниет қажет. 
Пайғамбар хадисінде айтылғанындай «расында, 
амалдар ниетке байланысты». Ниетпен ғибадат-
қа бастау бұл – адамның сыртқы (захири) көрінісі 
болады. 

Абай Құнанбайұлы адамды рух пен тәннен 
тұратынын баяндап, тек ниет етумен шынайы 
иманға қол жеткізе алмайтынын, бұған қоса ішкі 
дүниенің тазалығына да мән беру керектігіне 
көңіл аудартады. Тек сыртқы жағымен шекте-
ліп, ішкі жандүниесін байытуды мақсат тұтпаса, 
иман қайта нұрланбай сөну қаупін түсіндіріп, 
бұған бейжай қарауға болмайтынын жеткіз-
ген. Қараңыз: «Бұл хакімдер ұйқы, тыныштық, 
әуес-қызықтың бәрін қойып, адам баласына 
пайдалы іс шығармақлығына, яғни электрияны 
тауып, аспаннан жайды бұрып алып, дүниенің 
бір шетінен қазір жауап алып тұрып, от пен 
суға қайласын тауып, мың адам қыла алмастай 
қызметтер істетіп қойып тұрғандығы, уахсу-
сан адам баласының ақыл-пікірін ұстартып, хақ 
пенен батылдықты айырмақты үйреткендігі – 
баршасынафиғлық болған соң, біздің оларға мін-
деткерлігімізге дау жоқ»[1]. 

Абай жазған хакім сөзінің мағынасы, жалпы 
ізгілік жолын мұрат еткен жандарға айтылған. 
Мұны екі түрлі түсінуге де мүмкіндік туып отыр. 
Бірінші мәнде, Абай қазақ қоғамын әділ, иман-
ды, қамқор, мейірбан, т. б. қасиеттерге баулумен 
қоса, басқа да әлем елдерінің жасап жатқан ұм-

тылыстарына тоқталып, сондай жаңалық пен же-
тістіктерге бізді де шақырады. Мұны басқа бір сө-
зінде Абай «Үш-ақ нәрсе адамның қасиеті: ыстық 
қайрат, нұрлы ақыл, жылы жүрек» деп, аталған 
қасиеттерді бойына сіңіргенде барша адамзатқа 
пайдасы тиетініне ишарат жасайды. Ал нағыз ғы-
лымның ақиқатына жеткен адам Алла тағаланы 
танитыны туралы өткен тарих беттерінен де бай-
қаймыз. 

Екінші бір мәнде, хакім дәрежесіне ұласқан 
тұлғаларды бүкіл адамзатқа оң серпіліс жасай-
тындай жаңаша жағдайларға мұрындық бола бі-
летін адамға теңеп, хакімнің жақсы мен жаманды 
һәм ақиқат пен жалғанды бір-бірінен бөліп мұны 
қарапайым халыққа үйрететінін жеткізеді. Мыса-
лы, хакімдерден алынған діни білім мұсылман-
ды тақлиди иманннан иақини иман дәрежесіне 
ұластырады. Демек, хакімдердің әрбір іс-әрекеті 
адамзаттың игілігіне жарайды деген сөз[11]. 

Айтылған сипаттамалар мен теңеулерден тү-
йетініміз, олардың игі амалдарына адам баласы 
қарыздар екенін ұмытпау керек. Себебі, бір кісі-
нің пайдасы қанша жанның жақсылыққа жетуіне 
себепкер болады. 

Белгілі, Құдай тағала ешбір нәрсені хикмет-
сіз жаратпады, ешбір нәрсеге хикметсіз тәклиф 
қылмады. Бәрінің хикметі бар, бәрінің себебі бар, 
біздің ғауам былай тұрсын, ғылымға махаббаты 
барларға себеп, парыздарды білмекке ижтиһад 
ләзім, сіздер әрбір ғамал қылсаңыз ізгілік деп 
қыласыз, ізгілікке бола қасд етіп, ниет етесіз. 
Ниет оның парызынан хисап, пайғамбарымыз 
салаллаһу ғалайһи уәссәлламнің хадис шарифі 
«иннама-л-ағмал, бин-нииа» деген. Енді ниет 
еттіңіз таһарат алмаққа, намаз оқымаққа, 
ораза тұтпаққа, бұл тағаттарды ниетіңіз за-
һирынан қалыпсыз ғибадатқа жетпегендігі кем-
шілік емес пе? Сіздің батиныңыз таза болмағы 
әуелі иман болып, бұл заһир ғибадатыңыз иман-
ды болған соң ғана, парыз болған, сіздің заһи-
рыңыздағы ғибадат -батиныңыздағы иманның 
көлеңкесі, һәм сол иманның нұрланып тұрмағы-
на көрік үшін бұйырылған. Оның үшін ғұламалар 
иман екеу емес, біреу, бірақ ізгі тағатпенен нұр-
ланады, тағат жоқ болса, күңгірттенеді, бәлки, 
сөну хаупі де бар деген. Егер надандар ол ғиба-
даттың ішкі сырын ескермей қылса, соны қылып 
жүріп, иманы сөнер деген[1]. 

Алла Тағала Құранда «адам баласы өзін еш 
мақсатсыз, босқа жаратылдым деп ойлап қала 
ма?!» аятын баяндап, күллі жаратылыстардың 
ішінде ең ардақтысы адамды белгілі бір себеп 
хикметпен жаратқанын жеткізеді. Сондай-ақ 
адамның қандай міндеттері бар екені жайлы да 
Құранда ашық түсіндіріліп өтілген. Сондықтан 
Абай Құнанбайұлы хикмет сөзін себеп, мақсат, 
талап мағыналарында қолданып, қарапайым ха-
лық былай тұрсын ғылымда да ыждахаттылық 
дейтін қасиеттің адамға қажетті басты мақсат 
екенін түсіндіргісі келеді. Сол айтылып отырған 
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AN себеп мақсаттан бұрын тағы бір қажетті деп та-
былатын ниетті алға тартады. Ал мұның маңыз-
дылығын пайғамбарымыздың (с. а. у.) хадисіне 
сүйеніп, «иннама-л-ағмал, бин-нииа - амалдар 
ниетке байланысты» дегенді айтқан. Бұл ниет 
әр іске қарай айтыла береді. Мысалы, ғибадат-
тарды орындаудағы басты мақсат осы сөз еткен 
арнайы ниетке байланысты. 

Қара сөздер арқылы Абай Құнанбайұлы біз-
ді қайда жетелейді немесе бізге нені ұқтырғысы 
келдідегенге келсек, онда еріксіз мыналар ойы-
мызға оралады: бірінші, адам ұғлына ақиқатты 
таныту; екінші, иманның ақиқатын (хақиқат) ұқ-
тыру. Сондағы Абайдың мұраты адамның кемел-
дікке (кәмәлат) жетуі, ал ол иманның ақиқатына 
жету арқылы ғана жүзеге асатынын үйрету. Міне 
бұл қазақ халқын адамдыққа тәрбиелегісі келген 
парасатты Абай Құнанбайұлының жақсы адам 
қалыптастыру жолындағы озық мақсаты. 

Иманның ақиқатына жету жолы екі жақты 
толықсу керек. Айталық, ниет адамның сыртқы 
амалдарына көрік болса, ішкі дүниесін көріктен-
діру үшін тағат қажеттігін нақтылайды ақын. Тек 
сыртқы (захир) тарапқа мән беріп, батини (ішкі) 
мәндіұмыт қалдырса бәрі бекер болмақ. Тіпті ол 
иманды сөндіруге дейін алып баруы мүмкін. Қара 
сөздегі «батиныңыз таза болмағы» тіркесі, тіке-
лей жүректі меңзеп тұр. Өйткені, адам бойында-
ғы жұдырықтай бір парша еттің сау болуы, адам 
аузынан сүбелі сөздердің шығуына едәуір әсер 
ететіні анық. Ал сыртқы ғибадат ішкі иманның 
келбеті. Иманның келбеті тағатпен өлшенеді, та-
ғат болмаса, онда иман әлсіз болады. Әлсіздіктің 
смоңы да иманның жоғалуына жол ашады. Бұл 
ақиқатында да солай. Иманға берік жанның ғи-
бадаты шынайы саналады. Міне көп ретте сырт 
көзге ғибадат-құлшылықтар жасалып, тақуалық-
тың сипаты ретінде танылса, онда ол иманның 

әлсіздігін танытады. Сондықтан иман мәселесін-
де адамның ішкі жандүниесі сыртқы келбетімен 
тікелей байланысты болуы тиіс. Ондай байланыс 
сенім мен құлшылықтың арақатынасынан көрі-
ніс табады. Егер осы екі ұғым бір-бірімен қабы-
са байланысса, онда иман кәміл болады дегенді 
келтіреді Абай Құнанбайұлы. 

Түйіндей келгенде, Абай Құнанбайұлы қара 
сөздерінде араб тіліндегі сөздер, діни терминдер 
өзінің негізгі нұсқасымен қолданылғанын көре-
міз. Бұл өз кезегінде араб тіліндегі жауамиғул-
кәләмстилі үлгісінде жазылғандығын аңғартады. 
Жауамиғул-кәләм стилі – аз сөзбен көп мағына-
ны ұғындыру тәсілі. Біз негізге алған отыз сегізін-
ші қара сөз міне осы сипатта жазылған деуге бо-
лады. Өйткені Абай Құнанбайұлының түсіндіруге 
негіз еткен әрбір сөзі бір-бірімен байланысып, 
мағыналық сипаты ұштасып, мазмұны да орын-
ды берілген. Бастысы, иманның хақиқатын білуге 
шақырмай, әуелі хақиқатты іздеу адамдық бо-
рыш екенін, кейіннен мұның бастауы иманның 
ақиқатына жетумен болатынын ұқтырады. Яғни 
араб сөздерін қолдану арқылы айтар ой мен тұ-
жырымға нақты дәлел беруде тілдік қолданыста 
шеберлік танытады. Тіпті өзінің араб тілінің на-
ғыз маманы екендігін де көрсетеді. 

Ал біз сөз еткен ақынның «тақлиди иман» та-
нымы діни ғалымдардың дін исламдағы орнын 
көрсету әрі олардың қара сөздегі мәнін ашу бас-
шылыққа алынған. Сондықтан Абай Құнанбайұ-
лының «Әрбір ғалым - хакім емес, әрбір хакім – 
ғалым» тұжырымындағы ғалымдардың нақлия-
сындағы мұсылмандардың кәсіп еткен «тақлиди 
иман» танымын ақын келтірген араб нұсқасын-
дағы сөздердің қазақ тілінде мағынасына түсінік 
беріп, барынша қазақша нақышта ұғындыру не-
гіз етілді. 
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АБАЙДЫҢ «ҚАРА СӨЗДЕРІ» МЕНШЫҒАРМАЛАРЫНЫҢАҒЫЛШЫН 
ТІЛІНДЕГІ АУДАРМАЛАРЫНЫҢ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Түйін. Абай Құнанбайұлының«Қара сөздері» дүние жүзіне белгілі туынды. Оның орыс және ағыл-
шын тілдеріндегі аудармасы осы мақаланың зерттеу нысаны ретінде алынды. Ақын шығармашылы-
ғында үлкен маңызы бар бұл шығарманы аударуға үлес қосқан аудармашылар туралы да мәліметтер 
де назардан тыс қалмады. 

Түйінді сөздер: Абай, қара сөздер, аударма, аударма тәсілдері, өлеңдер, аудармашылар. 
Резюме. «Слова назидания» Абая Кунанбаева известны во всем мире. В данной статье рассмат-

риваются перевод произведений Абая на русский и английский языки. Не остались без внимания и 
сведения о переводчиках, внесших вклад в перевод произведений, имеющих большое значение в 
творчестве поэта. 

Ключевые слова:Абай, Слова назидания, перевод, способы перевода, стихи, переводчики. 
Summary. Abay Kunanbayev’s «words of edification» are known all over the world. This article discusses 

the translation of Abay’s works into Russian and English. Information about translators who contributed to 
the translation of works of great importance in the poet’s work was not left without attention. 

Keywords: Abay, Words of edification, translation, translation methods, poems, translators. 

Абай Құнанбаевтың іргелі туындыларының 
бірі - «Қaрa сөздері». Ақынның әр жылдарда жа-
нын мазалаған айбынды ой-пікірлері бүкіл қазақ 
даласындағы ұлттық ақыл-парасатты жинақтап, 
ұлы халқымыздың тыныс-тіршілігінен барша-
мызды хабардар етіп тұрғандай әсер етеді. 

Абай билік пен жер дауы мәселелерін, на-
мысқой, арлы болудың жолдарын, бұл жарық 
дүниенің мән-маңызын әр жылдар беткейінде 
«қара сөздерінде» жазды. Әр жаңа қолжазба кі-
табтарына енгізіліп, халыққа жетіп отырды. Кей-
бір «қара сөздері» 1918 жылы алғаш рет ақын 
өлгеннен кейін (1904 жыл)”Абай» журналының 
беттерінде жарияланды. 

Бұл прозалық поэма қазіргі таңда да қазақ 
халқының ұлттық тәрбиесі негізінде олардың 
дүниетанымын, өмірлік ұстанымдарын қалып-
тастыруға ерекше ықпал ететіні сөзсіз. Ақынның 
көптеген ой-пікірлері мен ғылыми тұжырымда-
ры бүгінгі күні де өте өзекті. 

Абайдыңбұл еңбегі әлемнің көптеген тілде-
ріне аударылған, олардың ішінде орыс, қытай, 
француз, неміс, ағылшын,өзбек, татар, түрік, 
моңғол және т. б. бар. 

Виктор Шкловский «Қара сөздерді» 1945 
жылы Абайдың туғанына 100 жыл толуына орай 

аударып, «Назидания» деген атпен «Художест-
венная литература» баспасынанжарыққа шы-
ғарған болатын[1]. Сондай-ақ, қазақ жазушысы 
Сәтімжан Санбаевтың «Слова назидания» және 
жазушы Роллан Сейсенбаевтың «Книга слов» 
деп аталатын аудармалары белгілі[2, 3]. Абайдың 
«Қара сөздерінің» толық нұсқасын орыс тіліне 
қазақстандық жазушы С. Санбаев аударғанын 
атап өткеніміз орынды. Бұл кітап 1995 жылы қы-
тай тіліне аударылып, Пекинде басылып шықты. 
Лариса Захарова 2001 жылы «Қара сөздерді» не-
міс тіліне аударды. Алғашқыда кітап Қазақстанда 
басылып шықты, ал 2010 жылы оны Германияда 
да жариялауға шешім қабылданды. 

Абайдың бұл кітабы 2010 жылы «Панднома» 
атауымен тәжік тілінде басылып шықты. Тұсауке-
серде сөз сөйлеген, аудармашы, публицист және 
абайтанушы Фатхулло Азизов кітаптың өмірлік 
жоғары мәртебесін бағалай отырып, оны адам-
зат мектебі деп атап өтті. 

Белгілі қазақстандық жазушы Г. Бельгер: «Осы 
жылдар ішінде Абайды көркем түрде орыс тіліне 
лайықты аударуға болады деп сенемін. Абайды 
мектептегі түпнұсқасынан біле отырып, мен әлі 
күнге дейін уақыт өте келе қазақ данышпаны 
басқа тілдерде шығады деп үміттене беремін. 
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AN Абайдың жинақтарын құрастыру барысында мен 
осы трюкке жүгінемін: оның әр өлеңіне бірнеше 
аударма беремін. Гипотетикалық оқырманның 
өзі олардың қасиеттерін анықтауға мүмкіндік 
берсін; мүмкін, осындай ұжымдық әдіс арқылы 
Абайды түсінуге жақынырақ болар еді» [4]. 

Абай шығармаларының орыс тіліндегі ау-
дармаларын зерттей отырып, олардың көпшілігі 
түпнұсқаның дәл көшірмесі емес екенін көреміз. 
Орысша аудармалар, ең жақсы кәсіби аударма-
лар, негізінен, шынайы Абайға жақындай ма? 
Мүмкін бізге Абайдың өзінен аударма өнерін үй-
рену керек шығар? Өйткені, Абай мәтінмен жұ-
мыс жасамас бұрын, аударылған шығарма авто-
рының жан дүниесін сіңіруге күш салғандай әсер 
етеді бізге. 

Шын мәнінде, Абайдың аудармашы ретінде-
гі рөлі орасан зор. Ол А. С. Пушкиннің «Евгений 
Онегинінен» үзінділерді, Ю. Лермонтовтың бір-
қатар өлеңдерін - «Демон», «Парус», «Канжар», 
«Мен жолда жалғыз қаламын», «Терек сыйлықта-
ры», Крыловтың оннан астам ертегілерінен үзін-
ділер аударған[5]. 

Абайдың өз халқына жасаған үлкен жетістік-
терінің бірі - қазақтарды Пушкин поэзиясымен 
алғаш таныстырған адам. Қазақтардың бүкіл ұр-
пағы Абайдың аудармаларындағы Пушкин өле-
ңімен танысты. «Абай жолы» романының авто-
ры Мұхтар Әуезов былай деп жазды: «... барлық 
қазақ оқырмандары сияқты, менде Пушкиннің 
туындыларын өз ана тілімде оқып, жаттап алу 
мүмкіндігі болды. Ерте балалық шақта менқазақ-
ша оқуды үйрендім, алғашқы жеңіл кітап Абай 
өлеңдері болды. Оның қолжазбалар жиынты-
ғында әрқашан «Евгений Онегиннен» үзінділер, 
яғни Абайдың керемет аудармалары болды» [6]. 

Абай аударған бұл үзінділердің алғашқысы - 
Татьянаның хаты. Абай Пушкин өлеңдерін аудар-
машы ретінде ғана емес, сонымен бірге олардың 
насихаттаушысы болды. Ол кезде қазақтар әннен 
басқа нұсқаны білмейтін: Абайдан бұрын жазба 

әдебиет болмаған, поэзия халықтың өміріне кі-
тап беттерінен емес, ақындардың ауызша тара-
туымен -   дәстүрлі домбыраның дауысына дейін 
енген. Өлең орындалған әуенінен ажырамады. 
«Татьянаның хатын» аударғаннан кейін Абай 
оған музыка жазды. Сонымен, Мұхтар Әуезовтің 
айтуы бойынша, Пушкин поэзиясы қазақтармен 
олар түсінетін ана тілінде сөйлей бастайды. Абай 
әуенінің қанатында «Татьянаның хаты»ұланға-
йыр далада тез таралады [6]. 

Орыстың әйгілі ақыны В. А. Жуковский: «Про-
зада, аудармашыда, поэзияда бәсекелес... » деп 
жазды[7]. Әрине, бұл прозадан гөрі поэзияны ау-
дару оңай дегенді білдірмейді, керісінше, өлең-
дерді аудару көп нәрсені қажет етеді. Мәтінді те-
рең оқумен қоса рифм, пауза, рең, буын, стресс 
және т. б. сияқты нұсқаулардың барлық ережеле-
рінің сақталуын қамтамасыз етеді

Абай өлеңдерін аудару оңай шаруа емес. 
Дегенмен, Д. Бродский, В. Рождественский, А. 
Штайнберг, П. Карабан, П. Шубин, А. Гатов сияқ-
ты аудармашылар осы бағытта жұмыс істеді. Л. 
Озеров, В. Звягинцева, В. Державин, М. Петрова 
Абай өлеңдерін ағылшын тіліне аударған. Ал Р. 
Маккейн ағылшын тіліне дәйекті аударма жаса-
ған. Абай поэзиясының сұлулығына тәнті болған 
бұл аудармашылар семантикалық құрылымды, 
түстерді, рифмаларды, эмоциялар мен өрнек-
терді жеткізудегі қиындықтарға қарамастан, оны 
жақсы түсінді. 

Абай өлеңдерін аудару неге қиын? Бірінші-
ден, Абай поэзиясы өте күшті, жігерлі, құдіретті, 
шыншыл, екіншіден, кез-келген ұлттың мәдени 
ерекшелігін анықтайтын, тарихи тұрғыдан, тір-
кестермен, идиомалар жиынтығымен, көптеген 
стилистикалық фигуралар мен нақтылықтарға 
толы. 

Мәселен, біз Абайдың «Адасқанның алды – 
жөн, арты - соқпақ» өлеңін таңдап, түпнұсқалық 
мәтінді аудармамен салыстырдық. 

Кесте 1 - «Адасқанның алды - жөн, арты - соқпақ» өлеңінің үш тілдегі аудармасы
Original/ Abai2 Translation 1/ D. Brodsky3 Translation 2/R. McCain4

«Біраршопкешапаны
сондайшап-шақ»

«Новенький
чапан суконный
не топорщится на
нем, и шагает он вразвалку 
низко стянут кушаком»

«His short cloak suits him»

«Ақтымақтың құлағысалтақ-
салтақ»

«Малахай свой
загибает кверху
он для красоты»

«He tries to cock 
his white furhat»

«Жаздігүніақбөркі
бүктелмейді-ақ»

«Никогда не мнется летом
шапка белая его»

«In summer he nevergoes
without his white cap»

«Қолындабірсабау
бар, о дағы аппақ»

«Гладко струганная палка,
глянь, под мышкой у него»

«And his stick is
white in his hands»

«Керегегесабауды
шаншыпқойып»

«В кереге засунув
палку и повесив
шапку... »

«He puts his stick
on the wall of the
yurta and hangs his
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Осы өлеңдегі «Аршопке»/Аршопке «аршин» 
сөзінен шыққан. Бұл ежелгі орыстардың сы-
зықтық өлшемі - 0,71 метрге тең. Бұл «қысқа да 
емес, ұзын да емес» дегенді білдіреді. Алайда, 
Д. Бродский бұл тұжырымдаманы «жаңа»/жаңа 
деп аударды, бұл мүлдем дәл аударма емес, әсі-
ресе «аршин» сөзі орыс тілінде бар және «ар-
шопка» сөзінің дәл баламасы екенін ескерсек, 
екінші жағынан, Р. Маккейн түсінген бұл тұжы-
рымдаманың маңыздылығы және ол «аршопка» 
сөзін киім ұзындығына байланысты деп ойлап, 
«қысқа» деп аударды. 

«Шапан»/Шапан - бұл қазақтың ұлттық киі-
мі, ер немесе әйелдің сыртқы киімдері, матадан 
тігілген, кейде орталық азиялықтар мен шығыс 
еуропалықтар терісінен жасалған. Бұл жолы Д. 
Бродский транскрипцияны таңдады, алР. Мак-
кейн оны «шапан» деп аударды, бұл пальтоға 
ұқсас, «серапа» десек те болады. М. Рид толық 
жеңі және білектерге дейін белбеуібар плащ деп 
алды. 

«Тұмақ» / тимак - бұл түркілерден шыққан. 
«Тимак» тәжден және киізден кесілген және ма-
тамен жабылған төрт үлкен «пышақтан» тұрады. 
Қақпақтардың «пышақтары» жұмсақ жүндермен 
кесілген. Д. Бродский «тұмақты» функционалды 
аналогтық әдісті қолдана отырып, шамалап ау-
дарды, өйткені орысша сөйлейтіндер «малахи» 
артқы жағына мықтап жабысатын кең құлақтары 
бар аң терісін анықтайды, егер «тұмаққа» ұқса-
маса, кем дегенде ұғымында оған өте жақын. Р. 
Маккейн аударманың сипаттамалық әдісін таң-
дады, ол жалпыға бірдей қолайлы, бірақ тағы да 
коннотативті мағына жоқ, ұлттық түс жоқ. 

«Бөрік»/Бөрик - кез-келген уақытта кәдімгі 
бас киім. Ол сырты матамен қапталған, киізден 
жасалған. Қақпағы ұзын қалпақ тәрізді, оның тө-
менгі бөлігі жануарлар жүнімен кесілген, бірақ 
қой терісі де қолданылған. Д. Бродский «Борик» 
деп аударған, Р. Маккейн «шляпаны» да, басқа-
сын да жасады, екі аудармашы да жалпылама 
қолданды. 

«Сабау»/сабау - бұл жүнді орауға арналған 
жұқа таяқшалар (шыбықтан жасалған). Оны ау-
дармашылар жалпылау әдісін қолданып, «таяқ-
ша» деп аударған. 

«Кереге»/Кереге - киіз үйдің дөңгелек қабыр-
ғаларын құрайтын ағаш тор. Д. Бродский транск-
рипцияны қолданды, ал Р. Маккейн интерпре-
тация әдісін қолдана отырып, аударуға шешім 
қабылдады. 

Реалистік сөздер - бұл белгілі бір материал-
дық элементтерге арналған сөздер мен өрнек-
тер, оларды аударып, түпнұсқа мәтініне жататын 
кез-келген халықтың мәдениеті, моральдық және 
рухани құндылықтары оқырманның қызығушы-
лығын ояту үшін оларды оқшаулайды. Батыс Еу-
ропа философиясының бұл дәстүрі Абайға, ша-
масы, Лев Толстой арқылы, атап айтқанда, оның 
халыққа арналған кітаптары арқылы тарады. Ол 

1887 жылдың қаңтарында «1887 жылға арналған 
мақал-мәтелдермен күнтізбесін» шығарды. Ол 
кейінірек үлкен бағаға және «Оқу шеңбері» деп 
аталатын жұмыс күнделігіне айналды. 

Абайдың прозалық шығармашылығындағы«-
Хақлия» деп аталатыны «ілім» деп аударылатыны 
белгілі. Бірақ бұл аударма дұрыс па? Ол оған сен-
гісі келетіндерге ғана дұрыс болатын сияқты. Бі-
рақ кез-келген объективті көзқарас үшін аударма 
созылу белгілерінен зардап шегетіні анық. Абай 
үшін «хақлия» арабтың «acclie» сөзінен шыққан, 
яғни ақыл-ой, ақыл-ой деңгейі немесе ой дегенді 
білдіреді. Сонымен қатар, «түзету» немесе «үй-
рету» белгілерінің мағынасы араб тілінде «усиет» 
сөзін қолданып, «усиет» - өсиет деп нақтылауға 
айналғаны белгілі. Бірақ бұл сөздің артында мед-
ресе мен шағын кітапханалар бар. 

Жалпы, Абайдың «Ой жүгіртуі» - бұл XIX ға-
сырдағы қазақтардың этнографиялық, тарихи, 
діни, психикалық ерекшеліктерін көрсетеді. Де-
мек, қазақты басқа халықтармен салыстырудың 
кең фонында қарастырылатын мәдени шығарма. 

Егер бұл ерекше туындымен бір нәрсені са-
лыстыруға кере болса, онда ол тек әл-Фарабидің 
«Мемлекеттік қайраткердің афоризмдерімен»пі-
кірлес. Олар жанрмен ғана емес, сонымен бірге 
замандастарының ішкі әлемін қайта құру арқы-
лы қоршаған әлемді қайта құруға назар аударта-
тындығымен үндес. 

Жоғарыда айтқанымыздай, Абай мәтіндерін-
де Фарабидің маңызды қосындылары немесе 
шығыс перипатетизм идеологиясы бар. Алайда, 
фарабинизмге тән дуализм Абайдың дүниета-
нымына әсер етті. Сонымен, ақын отыз сегізін-
ші қара сөзінде білімді жақсы көретін зайырлы 
әкімдердің, осы білімнің тасымалдаушылардың 
сенбейтіндігіне өкінеді. Демек, ол үшін идеал - 
білімі де, сенімі де бар, оларды біріктіріп, өза-
ра тексеретіндер. Ерік, Ақыл және Жүрек өзара 
пікір таласып жатқан монологтардың бірінде 
ақын жүрекке артықшылық береді. Алайда, бү-
кіл Абайға табынушылық жүрекке табынумен 
байланысты. Бірақ бұл да сопылықпен одан әрі 
дамытылған және Абайдан жан-жақты қолдау 
тапқан Фараби элементі. 

 Мұхтар Әуезовтың «Абай Жолы» эпикалық 
романында қазақ тілінен орыс және ағылшын 
тілдеріне аудару әдістерін талдау және салысты-
ру болып табылады. Аударудың көптеген тәсіл-
дерінен біз транслитерация, транскрипция, каль-
кирлеу, сипаттама аудармасы сияқты ең көп қол-
данылатын тәсілдерді қарастырдық, «аналогтың» 
көмегімен артықшылықтары мен кемшіліктерін 
ашты. 

Бүгінгі күні көркем шығармаларды аударудың 
негізгі принциптерінің бірі-коммуникативтік көз-
қараспен қатар елтану тәсілі болып табылады. 
Бұл экстралингвистикалық факторлардың қаты-
суынсыз ақиқатты аударуды жүзеге асыру мүмкін 
еместігін білдіреді. 
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AN Көркем шығармаларды аудару кезінде тіл мен 
мәдениеттің реалий элементтерін аудару ерекше 
қиындық тудырады. 

Орыс және ағылшын нұсқаларында аударма 
транскрипциясы мен транслитерациялары: дом-
быра — dombra, жайлау — jailau, киіз үй — yurta, 
байбише — baibishe, ауыл — aul, саукеле — 
saukele, қымыз — kumiss, шашу — shashu және 
т. б. 

Әрине, Абай шығармаларының орыс тіліне 
аудармасын зерттей отырып, олардың көбі түп-
нұсқаның дәл көшірмесі емес екенін көреміз. 
Абай поэзиясын ХХ ғасырдың ең үздік ақында-
ры мен аудармашылары Герольд Бельгер, Давид 
Бродский, Всеволод Рождественский, Вера Звя-
гинцева, Әуезхан Қодар, Бақытжан Момышұ-
лы, Сейілбек Тлеубаев, Марат Әдібаев, Аркадий 
Штейнберг, Михаил Луконин аударған. 

Абай поэзиясының жаңа аудармасы-бұл қа-
зіргі оқырманның сұранысы. Белгілі ақын, жа-
зушы, аудармашы Марат Әдібаев ұлы ақынның 
туғанына 160 жыл толуына орай «Двадцать 
стихотворений Абая» кітабын жарыққа шығар-
ды[10]. Алғаш рет, бір жинақта Абайдың жиырма 
шығармасы жинақталған, одан кейін жетпіс жыл 
ішінде әр түрлі ақындар ұсынған аудармалары 
жаңа аударманы талдау үшін ғана емес, бұрын-
ғы аудармаларын еске алып, оларды салыстыру 
үшін ыңғайлы болып табылады. Бұл басылым 
Абай поэзиясын түсіндіру, дұрыс және бір мез-
гілде шығармашылық аударма мәселелерін те-
рең ғылыми негіздеу үшін материал болды. 

Абайдың еңбектерін көп аударған, бірақ Г. 
Бельгер айтқандай: «М. Петровтың ескі, ұқыпты 
поэтикалық аудармалары бар. В. Рождественс-
кий, М. Тарловский», Л. Озеров, Ю. Нейман, О. 
Румер. Оларды оқу – өте жақсы, өте жақын, та-
нымал сияқты. Аударманы баста баста, түпнұсқа-
мен салыстыра баста баста баста – бұл махаббат, 
поэтикалық шарма, табиғаттылық және көп қа-
батты, тыныс алу, түпнұсқадағы даналық жоқ»[4]. 

Талдауға көшкен соң, 1898 жылы жазылған, 
автордың монологы болып табылатын, рито-
рикалық сұрақтар мен экспрессивті лексикамен 
жабдықталған «Жүректе қайрат болмаса» өлеңін 
атап өту керек. Абай бұл өлеңде адам жүрегі-
нің мейірімділігі мен нәзіктігін жырлайды. Автор 
Егер адам Өз жүрегін тыңдайтын болса, ерік пен 
ақылға ие болуға ниет білдірмесе, ол жануарға 
ұқсамайды деп айтады. Мұны өлеңнің бірінші 
жолдарында көруге болады: «Жүректе қайрат 
болмаса, Ұйықтаған ойды кім түртпек? Ақылға 
сәуле қонбаса,Хайуанша жүріп күнелтпек». 

Жүрек пен ақыл – екі негізгі бейне. Олар ау-
дармаларда қалай бейнеленетінін қадағалай-
мыз. Жинақта ұсынылған алғашқы аударма А. 
Штейнбергке тиесілі. Аркадий Акимович Штейн-
берг (1907-1984) – орыс кеңес ақыны, аударма-
шы, суретші («Егер ойлар жүрегіңде бос болса, 
сен, жарықты жоғалтасың, қара мал боласың»). 

Бұл өлеңде Абай тек адамға тән терең ойды 
жырлайды. Егер адам терең ойламаса, ақылға, 
жүрек пен сезімге ие болмаса, онда ол жануарға 
ұқсайды. Сондай-ақ, автор халықта өзінің қара 
істерімен, қазақ қоғамын артқа тартып отырған 
адамдардың да бар екенін көрсетеді. Қараңғы-
лықта адамдар көбірек болады. Олар оны қор-
шайды. Жолда тұр. Абайдың ыстық және ержү-
рек жүрегі бұл ауруды жоққа шығармайды, осы-
ған байланысты ол былай деп жазады:

«Атымды адам қойған соң, Қайтіп надан бо-
лайын?

Халқым надан болған соң, Қайда барып оңа-
йын?! 

Мен қалай ақымақ бола аламын?»
М. Әдібаевтың аудармасында бұл үзіндінің 

соңғы сөйлемі қызықтырады. Бұрын Абай халық-
тың надандығын қалай мазалағанымен, өлеңнің 
соңында «маған қайда бару керек?» деген сұ-
рақ қояды. Біздің ойымызша, аударма туралы 
айтпай-ақ, түпнұсқа толық көрсетіледі. Мысалы, 
А. Штейнберг бұл ұсынысты «болмыстың мәнін 
қалай табуға болады?”, Ю. Кузнецова «Халқым, 
менің сенімім жоқ, қайда баруым керек?”деп ау-
дарады. Аударма арқылы біз «болмыстың абы-
ройын, мәнін, даңқын» көріп отырмыз. Біздің 
ойымызша, аудармашы Марат Хасенұлы анто-
нимикалық аударманы пайдаланды,ол жалпы 
түпнұсқамен үндеседі. Бұл Ұлы Ақынның пайым-
дауына мүлдем басқа көзқарас. 

Абайды орыс тіліне аударғанда, терең ой, 
шыншыл ұлттық-колориттік картинамен немесе 
түркішілдікпен, ең жақсы жағдайда қазақ тілінің 
жақын сапасымен ауысатынын көреміз. Бір сөз-
бен айтқанда, орыс тіліндегі аудармаларға эсте-
тикалық ойдың ортасынан жекеге дейінгі қозға-
лысы тән. Бұл бізді Абайдың поэтикасын түсінуге 
жақындатпайды. Бұл тұрғыда Абайдың «Көк тұ-
ман – алдындағы келер заман”өлеңі назар ау-
дартады. Бұл жерде:”Ғапыл» – байқамау, білмеу, 
«Мазлұмға» – қайғы-қасірет, «Ғадәләт» – әділдік, 
«Мархамат» - мейірімділік, «Хақиқат» – шындық 
екендігін білу керек. 

Бұл өлеңнің жолсыз аудармасы талантты ау-
дармашы Г. Бельгерге тиесілі. Сонымен қатар 
«Двадцать стихотворений Абая» жинағына В. 
Звягинцева, А. Штейнберг, Ә. Қодар және М. Әді-
баевтың жаңа аудармалары енді. 

Бұл өлең автордың ішкі монологын сипаттай-
ды. Онда «оған бекі» сөзін қоспағанда, оқырман-
ға тікелей үндеу байқалмайды – онымен келісіңіз. 
Кіріспе философиялық сипатқа ие, автор болмыс 
туралы ойлай отырып, өткенді ұмытқан, бола-
шақты ашпаған, шын мәнінде статикалық емес. 
Тек Жаратқан Иеміз бізді күтетінін айтады. Абай 
лексикалық тұрғыдан қызықты шығарма құрды, 
оның аудармасы түпнұсқаға сәйкес келуі тиіс, бұл 
одан әрі зерттеу мен талдаудың объектісі болып 
табылады. Алға жүгіре отырып, біздің талдау ба-
ғалау сипатында болатынын атап өткім келеді. 
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Поэтикалық мәтіндерді аудармада пунктуа-
цияның сақталмауы оқырмандардың түпнұсқа-
лық мәтінді дұрыс түсіндірмеуіне ықпал етеді. 
Абай оқырманға сұрақ қоя алмайды, тек ақиқат 
пен сенім беткейінде болмайтынын, оларды тү-
сіну үшін тереңге қарап шығу керектігін айтады. 

М. Әдібаевтың аудармаларын салыстырма-
лы талдау бізге аудармашы Ұлы Ақынның па-
йымдауына басқа көзқарасты пайдаланатынын 
көрсетеді. Антонимикалық аударма, ауыстыру, 
түсіру, ауыстыру, қосу – М. Әдібаевтың қолда-
нылған тәсілдерінің толық тізімі емес. М. Әді-
баевтың аудармалары күрделі және поэтикалық. 
Ол өлеңнің сөзбе-сөз баяндалуына ұмтылмай-
ды, оның лексикалық мазмұнын (соқпақтар мен 
сөйлеу фигуралары) сақтауға ұмтылмайды. Ол 
біздің алдымызда ақынмен кодталған әмбебап 

мағынаның ядросын ашады. Ақын-аудармашы 
өз алдына мақсат қояды: оқырманға өлең маз-
мұнының тереңдігіне енуге көмектесу, Абайдың 
поэтикалық сөзінің семантизация шегін жою, 
оның аксиологиясы мен метафоралығының дә-
режесін анықтау. Кейде аудармашының түпнұс-
қадағыдай, мәтінде салынған жоғары құндылық-
тық мағынасын сақтағанын түсінесің. 

Мақаламызды жазушы Г. Бельгердің «Абай-
дың бейнелері ұлттық дүние қабылдау мен ұлт-
тық дүниетанымға тұнып тұр. Оны қайта дәл-
ме-дәл жаңадан жасау орынсыз дүние… Поэзия 
– поэзиямен, тағдыр – тағдырмен аударылады. 
Ішкі жан-дүние – ішкі жан-дүниемен астасады. 
Тек осылай ғана жоғары деңгейдегі өз үйлесімін 
таппақ» деген сөзімен аяқтағымыз келіп отыр [4]. 
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«ӨМІР ЖОЛЫ» АХМЕТ БАЙТҰРСЫНҰЛЫ ЖӘНЕ ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫ

 Аңдатпа: Ахмет Байтұрсынов – ақын, әдебиет зерттеуші ғалым, түркітанушы, публицист, педа-
гог, аудармашы, қоғам қайраткері. Ол 1873 жылы 18 қаңтарда қазіргі Қостанай облысының Торғай 
өңіріндегі Сартүбек деген жерде дүниеге келеді.  Байтұрсынов тілші ғалым ретінде қазақ тілінің та-
биғаты, араб әліпбиінің жайы, терминдер, қазақ тілінің мәселелері туралы мақалалар жазды. Ахмет 
Байтұрсынов қазақ тілінің реформаторы, теоретигі әрі қазақ тіл білімінің атасы. 

 Кілт сөздер: Ахмет Байтұрсынұлы және Қазақ әдебиеті. 
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БИОГРАФИЯ И ТВОРЧЕСТВО АХМЕТА БАЙТУРСЫНОВА

Аннотация: Ахмет Байтурсынов - один из выдающихся деятелей казахской литературы, живший 
в начале 19-го и в конце 20-го века. В художественном произведении рассказывается о жизни и 
творчестве А. Байтурсынов, известного как поэт, художник, журналист, лингвист и писатель. Некото-
рые его стихи добавляются в конце статьи как на казахском , так и на турецком, а также в перевод-
ных формах. 

Ключевые слова: Aхмет Байтурсынов, казахская литература. 
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AHMET BAYTURSYNOV AND HIS WORKS
Abstract: Ahmet Baytursunulı is one of the eminent figür es of Kazakh Literature who lived at the 

beginning of 19th and at the end of 20th century. The art içle gives information about the life and the 
works of A. Baytursunulı whom known as a poet, and artist, a journalist, a linguist and a man of letters. 
Some of his poems, is added to the end of the article both in kazakh Turkish and in Turkish as in translated 
forms. 

Keywords: Ahmet Baytursunuli, Kazakh Literature. 

AHMET BAYTURSUNULI VE ESERLERİ

ÖZET
Günümüz dünyasında devletin resmi dili olan 

Kazakça ve Kazak eğitiminden söz edildiğinde kuş-
kusuz hemen akla Ahmet Baytursunulı gelir. O aynı 
zamanda Kazakistan’ın yakın tarih ve siyasetine 
damgasını vuran münevver şahsiyet, vatanperver 
devlet adamı, idealist gazeteci, şair ve yazardır. Zira 
Kazak halkı da uğrunda canını hiçe sayan bu eşsiz 
kahramanı «Kazak halkının manevi önderi”, «Mille-
tin şerefi» bilmiş ve gereken saygı ve sevgiyi gös-
termiştir. Ahmet Baytursunulı’nın bırakın yazdığı şiir 
ve kitaplarını, adının anılmasının bile yasak olduğu 
dönemlerden sonra halk bağrına basarak Kazak dil 
araştırmalarının yapıldığı bir enstitüye «Ahmet Bay-
tursun ulı Kazak Dil Enstitüsü» adını vererek ölüm-
süzleştirmiştir. 

Bu yazıda kısaca hayatına değinildikten sonra 
eğitimci yönü üzerinde durulacaktır. 

Anahtar Sözcükler: Ahmet Baytursunulı, Masa, 
Cigan-tergen, Uyan Kazak. 

0. AHMET BAYTURSINULI’NIN HAYATI
1905 yılında Rusya’da Meşruti yönetimin başla-

masıyla birlikte doğan özgürlük ortamında bütün 
Rusya Müslümanlarında olduğu gibi Kazaklar ara-
sında da fikri ve siyasi faaliyetler gelişir. Rusya’daki 
yüksek eğitim kurumlarından ve İdil-Ural bölgesin-
deki medreselerden Kazak gençlerinin mezun olma-
sıyla birlikte Kazakistan’da fikri ve siyasi hareketlere 
öncülük yapacak aydın sınıfı da oluşur. Bu dönem-
de yetişen Kazak aydınlarından ve ismi 20. yüzyılın 
başında Kazak siyasi ve kültürel hayatında önemli 
bir yere sahip olan Ahmet Baytursınov, 1873’te Ka-
zakistan’ın Torgay eyaletinin Sarıtübek kasabasının 
Tosın köyünde dünyaya gelir. Ahmet Baytursınulı, 
Orta Cüz Kazakları’nın Argun boyundandır. Kazakla-
rın önde gelen bir ailesine mensup olan babası Bay-
tursın Şosakulı, Kazak beylerinden Ümbetey Batır’ın 
torunudur [Baytursynov A., 1991, 52-53 s]. 

Baytursınov, ilk eğitimini köyünde okuma yazma 
bilen kişilerden ve Buhara’da eğitim almış bir mol-
lanın ders verdiği köy mektebinden alır. Geleneksel 
tarzda eğitim veren bu mektebi beğenmediğinden, 

babası onu 1886 yılında iki sınıflı Kazak-Rus okuluna 
yazdırır. 13 yaşına geldiğinde babası Rusya hükü-
metine göre sakıncalı adam olarak görüldüğü için 
Sibirya’ya sürülür. Babasının haksız yere sürülmesi 
Baytursınov’u derinden etkiler ve Ahmet Baytur-
sunov’un bundan sonraki hayatında eğitimini de-
vam ettirmesinde babasının vasiyet niteliğindeki şu 
sözleri çok etkili olmuştur: «Oğlum, iste biz 25 yılı 
hüküm giyip Sibirya’ya gönderiliyoruz. Yukarıdaki 
hükümet yetkililerine dilekçe veremedik. Eğer dilek-
çe verebilseydik verilen cezayı azaltırlar mıydı, yok-
sa tamamen kaldırırlar mıydı kim bilir ? Bu nedenle 
zorluk görsen de, aç kalsan da, ne kadar horlansan 
da oku. Senden istediğim budur. Bizim evde bana 
mektup yazacak oğlum olsun”. 

Babasının vasiyetini gerçekleştirmek isteyen Bay-
tursunov, Torgay’daki okulu bitirdikten sonra oku-
maya devam etmek için 1891 yılında Orenburg’daki 
öğretmen okuluna yazılır. Bu okulu başarılı bir şekil-
de bitirdikten sonra önceden düşündüğü gibi Kazak 
çocuklarını okutmak maksadıyla Aktöbe ve Kosta-
nay’daki köy okullarında daha sonra Kazak-Rus oku-
lunda öğretmenlik yapar. 

1896 yılında Akmola ve Semey bölgesindeki 
okulları yöneten Alekterov ile haberleşerek Omsk’a 
gider. Baytursunov’un Alekterov ile görüşmesi onun 
sonraki hayatını derinden etkilemiştir. Bu görüşme-
ler sayesinde Rusya hükümetinin Kazaklara yönelik 
sömürge ve asimilasyon siyasetini fark eden Baytur-
sunov, Kazakların Rus asimilasyonundan ancak eği-
tim yoluyla korunabileceğini anlar. Omsk’tan sonra 
Kalkaralı’ya giderek 1896 yılından 1907 yılına kadar 
eğitim faaliyetlerini bu şehirde sürdürür. Kalkaralı’da 
önce öğretmen okulu sonra Rus- Kazak okulunda 
görev yapar. Karkaralı’da ki son dört yılında siyasetle 
de uğraşmaya başlar. O yıllarda 1905 ihtilali olmuş 
Kazan ve Moskova ve diğer şehirlerde okumakta 
olan gençler arasında değişim ruhu yayılmış, milli-
yetçilikten bahsedilmeye başlamıştır [Baytursynov 
A.,1994,12 s]. 

Baytursınulı Karkaralı’da görev yaptığı yıllarda 
Çarlık hükümetinin sömürge siyasetine karşı protes-
to mahiyetindeki şikayet dilekçesinin yazılmasında 
da görev alır. Bu dilekçe; Kazak halkına sosyal eşitlik 
verilmesi, toprak konusunda Kazakların haklarının 
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AN korunması ve Kazak bozkırlarında eğitim meselesi-
nin halledilmesi konularını içermektedir. Baytursu-
nulı, dilekçenin yazılmasında ve yayınlanmasında 
görev aldığı için 1907 yılında Karkaralı hapishane-
sinde bir müddet hapis yatar. Rusya hükümeti, step-
lerde başlayan protesto hareketlerinin geniş kitlele-
re yayılmasını önlemek için bazı tedbirler almış, Ka-
zak aydınlarının talepleri karşılığında Kazakistan’da 
bazı iyileştirmeler yapmıştır. 17 Nisan 1905 tarihinde 
ilkokullarda Kazak dilinde dini eğitim verilmesine 
izin verilmiştir. Ama bu tür iyileştirmeler Kazakların, 
memnuniyetsizliklerini gidermeye kafi gelmemiştir. 
Baytursunov, bu dönemde eğitim faaliyetlerinin ya-
nında edebi çalışmalarına da hız verir. 1909 yılında I. 
Krılov’un «Kırk Misal» adlı eserinin Kazakça çevirisini 
yapar. Abay Kunanbayev’den etkilenen Baytursunov, 
bu eserin çevirisinde Kazak kültürel hayatına uygun 
hikayeleri tercih eder. Seçilen hikayeler ve eşleşti-
rilen karakterler yönüyle yazdığı bu eser doğal bir 
pedagoji kitabı niteliğindedir. 

1909 yılında Çarlık Hükümeti siyasetine karşı 
çıktığı iddiasıyla Semey’de tekrar tutuklanan Bay-
tursunov, 1910 yılında sürgün cezasına çarptırılarak 
Orenburg’a gönderilir [Baytursynov A., 2005, 6 б]. 
Sürgün yıllarında ilmi ve edebi çalışmalarına devam 
eder. 1911 yılında şiirlerinden oluşan «Masa- (Sivri-
sinek)» adındaki şiir kitabını yayınlar. Kazak halkının 
bağımsızlık yolunda vereceği mücadelenin ede-
bi manifestosu niteliğinde olan bu eser, Mirjakup 
Dulatov’un yazdığı «Uyan Kazak» kitabından sonra 
Kazakistan’da en çok ses getiren eser olur. Rus po-
litikalarını ve din adamlarının davranışlarını inceden 
inceye hicveden ve uyumakta olan halkını yazdığı 
şiirlerle uyanmaya davet eden Baytursunov’un ken-
di karakterini ve duygularını yansıttığı şiirlerinden 
oluşan «Masa» adlı şiir kitabı, 20. yüzyılın başında 
Kazak gençleri arasında slogan haline dönüşmüştür. 
Baytursunov, bu kitabında yer alan «Cigan-Tergen» 
adlı şiirinde halkının artık uyanmasının vaktinin 
geldiğini belirtir. Şüphesiz ki Ahmet Baytursunov’a 
göre Kazakların uyanması eğitim yoluyla olacaktır. 
Bu yüzden «Masa» adlı şiir kitabında eğitim temalı 
şiirleri de yer aldı. Rusça’dan tercüme ettiği «Okuv-
ga Şaguru» adlı şiirinde Kazak çocuklarına vakti 
boşa geçirmek yerine okula gitmelerini tavsiye eder 
[Baytursynov A.,2005, 5-18 s]. 

İdil-Ural bölgesindeki ceditçi medreselerden 
mezun olan Kazak aydınlarının öncülüğünde 1911 
yılında Troisk şehrinde Aykap dergisinin yayınlan-
maya başlamasıyla Baytursunov, Kazakistan’ın sos-
yal ve kültürel hayatında gördüğü olumsuzlukları ve 
eğitim hayatına dair önerilerini bu dergide neşret-
meye başlar. Başlangıçta kültürel alanda bir boşluğu 
dolduran derginin zaman içinde içerik olarak yeter-
siz kalması yeni bir yayın organının neşrini zorunlu 
hale getirir. Ahmet Baytursunov, Alihan Bökeyha-
nov, Mirjakıp Dulatov’un gayretleri ve İdil-Ural böl-
gesindeki medreselerde okuyan Kazak gençlerinin 
destekleriyle 2 Şubat 1913 tarihinde Orenburg şeh-
rinde Kazak gazetesi yayınlanmaya başlar. Gazetede 

baş redaktörlük görevini Baytursunov, yardımcılığını 
ise Dulatov üstlenir. Haftada bir sefer yayınlanan ga-
zetenin tirajı ise ilk yılda 3000’e ulaşır. 1915 yılından 
itibaren haftada iki sefer yayınlanıp trajı 8000’e ka-
dar yükselir. Özellikle 1915 yılında Aykap dergisinin 
yayınının durmasından sonra gazete, Kazakistan’da 
geniş bir okuyucu kitlesine sahip olur. Gazetenin 
1918 yılında Bolşevikler tarafından kapatılıncaya 
kadar toplam 256 sayısı yayınlanır. Dönemin en 
önde gelen üç Kazak aydınının yönetiminde gazete, 
Mustafa Çokay’ın da katkılarıyla , 1916 Isyanı, Şu-
bat ve Ekim İhtilalleri gibi önemli siyasi olaylarda 
Kazak halkının çıkarlarının korunmasında önemli bir 
rol üstlenmiştir. Alaş partisinin kurulması ile birlikte 
gazete, partinin resmi organına dönüşecektir [Bay-
tursynov A., 2006, 1-25 s]. Kazak gazetesi kullandığı 
dil ve üslendiği misyon itibariyle Kazak edebi dinin 
gelişmesine büyük katkı sağlamıştır. 

Hayatını Kazak eğitimi ve bağımsızlığına ada-
yan Baytursunulı eğitim, kültür ve siyaset alanında 
yaptığı destansı çalışmalarla Kazak gençliğinin hür 
ve bağımsızlık yolunun temellerini sabır ve azimle 
atmayı başarmıştır. Ancak halkının bilim, eğitim ve 
aydınlanma yolunda açmış olduğu çığırı mevcut Rus 
yönetiminin göz ardı etmesine imkan yoktur. Çeşitli 
bahaneler ve suçlamalarla 8 Aralık 1937’de kurşuna 
dizilerek öldürülür ve ne acıdır ki bu menfur hadise-
yi ailesi yıllar sonra öğrenir. 

Ahmet Baytursunulı’nın Kazaklar için ne ifade et-
tiğini daha iyi anlayabilmek için siyasi kimliğine de 
kısa da olsa değinmek gerekir. 

1. SIYASI KIMLIĞI
Ahmet Baytursınulı, 1896 yılında Kazak tarihi, et-

nografyası, folkloru ve dili üzerinde çalışmalar yapan 
Çuvaş Türkü Alektorov ile buluşur. O, Alektorov’dan 
Kazakistan dışındaki Kazakların yaşayışları ve Ka-
zak ülkesi üzerinde güdülen yayılma ve sömürü si-
yaseti hakkında bilgi edinir. Rus âlimi İlminskiy’nin 
çalışmalarının Kazakları eğitme değil misyonerlik 
faaliyetleri olduğunu Alektorov’dan öğrenir. Bu gö-
rüşmeden sonra Ahmet’in siyaset, eğitim, bilim ve 
kültür alanındaki düşünce dünyası değişir. 

O, İsmail Gaspıralı’nın temellerini attığı bütün 
Türkistan’a yayılan Usul-i Cedid adlı eğitim sistemini 
yakından takip eder. 

Baytursınulı, Kazak dili ve edebiyatının tarihî 
gelişimini araştırır, modern Kazak edebiyatını oluş-
turmanın yollarını arar. Kazak halkının folklor mal-
zemelerini derleme, inceleme ve araştırma işiyle de 
uğraşır. Kazak toplumunun sosyal ve kültürel haya-
tıyla ilgili makaleler, şiirler yazar. Rus klasiklerinden 
çeviriler yapar. 

Ahmet Baytursınulı, Çarlık Rusyası’nın artan bas-
kıları karşısında «Kazaklar bağımsız millettir. » diye-
rek kendisiyle aynı görüşte olan aydınlarla birlikte 
hareket eder. Böylece siyasete atılır. 

Kazak çocuklarının eğitimiyle ilgili yazılarıyla 
dikkatleri üzerine çeken Baytursınulı, 1909 yılında 
hükûmete karşı girişimlerde bulunmakla suçlanır. 
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Önce Karkaralı ceza evine konur, daha sonra Semey 
hapishanesine nakledilir. Oradan da Orenburg’a 
sürgüne gönderilir [Baytursynov A., 20 s].  

Ahmet Baytursınulı, sürgün yıllarını geçirmek 
üzere 9 Mart 1910’da Orenburg’a gelir. 1910’dan 
1917 yılı sonuna kadar burada kalır. Yazarlık ve ya-
yıncılık hayatı burada başlar. O, Kazak gençleri ile 
Mart 1913’te, Orenburg’da «Kazak» adında haftalık 
bir gazete çıkarmaya başlar. Gazetenin çıkış ama-
cı, «Kazakların bilimsel, edebî, siyasi, sanatsal açı-
dan yetişip gelişmesi, halkın eğitilmesi”dir. Gazete, 
1917’de hükûmet tarafından kapatılır. Bu dönemde, 
ilk kitabı olan Masa (1911)’yı, Okuv Kuralı (1912) adlı 
eserini, Kırık Mısal (1913), Til Kuralı (1915) adlı kitap-
larını yayımlar.  

1917 yılında Rusya’da gerçekleşen Şubat ihtilali 
bütün Rusya Müslümanlarında olduğu gibi Kazaklar 
arasında da heyecanla karşılanır. Kazak aydınları, Şu-
bat ihtilalini milli bağımsızlık mücadelesinin önemli 
aşamalarından biri olarak görürler. İhtilalle birlikte 
doğan demokratik ortamda Kazakların toprakla ala-
kalı problemleri çözülecek, Kazak bozkırlarına Rus 
göçü duracak ve Çarlık döneminde müslümanlara 
yapılan haksızlıklar son bulacaktır. Hareketlenen si-
yasi ortamda Ahmet Baytursunov’da görev alarak 
siyasi faaliyetlere katılır. 

Bölgesel Kazak kongrelerinin toplanmasında ve 
bu kongrelerde eğitimle ilgili kararların alınmasında 
eğitimci olarak Baytursunov’un etkisi olur. Bu kong-
relerden ilki 2-8 Nisan 1917’de Orenburg şehrinde 
yapılan Torgay eyaleti kongresidir. Kongre’de eği-
timle ilgili olarak şu kararlar alınır: a) «İlkokulların 
sayısı artırılsın. b) Her yüz ev için bir okul olsun. c) 
Eğitim ana dilde olsun ve ilkokullarda kız ve erkek 
çocuklar aynı sınıflarda eğitim görsünler. d) Okul-
ların masrafları Rusya devleti hazinesi tarafından 
karşılansın”(“Kazak Svezi”Işki Habarlar, Kazak, 236, 
1917). Bölgesel Kazak kongrelerinden sonra 21-
26 Temmuz 1917’de Orenburg şehrinde toplanan 
ve başkan yardımcılığını Baytursunov’un yaptığı I. 
Genel Kazak Kongresinde ise eğitimin ilk iki yılda 
anadilde olmasına ve kitapların Kazakça’nın imla 
kurallarına uygun olarak hazırlanmasına karar verilir. 
(“Calpı Kazak Svezi”, Kazak, 237, 1917). 

21-28 Temmuz 1917’ deki Kurultay’da Kazak par-
tisinin kurulması kararı çıkar. Baytursınulı, «Kazak» 
gazetesinin 27 Kasım 1917 tarihli sayısında yeni ku-
rulan «Alaş» partisinin programını yayınlar. O yıldan 
1919’a kadar da «Alaş-Orda» hükûmetinin eğitim 
bakanlığını yapar. 1919’da «Alaş-Orda» dağıtılır. 
«Alaş”tan ayrılıp hürriyet ve bağımsızlık vaatleriyle 
gelen Bolşeviklerin safına geçer. Moskova’ya gide-
rek bizzat Lenin’le görüşür. 1920’de Lenin’in isteğiy-
le «Eğitim bakanlığı”na atanır. 

Baytursunov I., Genel Kazak Kongresinden son-
ra Alaş partisinin kurulmasında ve programının ha-
zırlanmasında da görev alır. Parti programına göre 
Kazak otonomisi, Rusya Federasyonu’nun bir üyesi 
olarak yeri geldiğinde komşu halklarla yardımlaşa-
cak, gerektiği zamanda kendi başına hareket ede-

bilecektir. Alaş Partisi bu konuda iki hedefe ulaşmak 
istemiştir. Bunlardan birincisi Rusya Federasyonu 
üyesi olan Kazak otonomisi, bütün Kazakların ya-
şadığı yere hakim olacaktır. Ikincisi ise diğer fede-
rasyon üyeleri ile aynı hukuka sahip olacak, eksiklik 
gördüğü zaman Kazaklar kendi başına bağımsız ülke 
olarak ayrılabilecektir. Başta Ahmet Baytursunov ve 
Alihan Bökeyhanov olmak üzere Kazak aydınlarının 
sahip oldukları laik anlayış parti programının hazır-
lanmasında etkili olmuştur. Hazırlanan programda 
din ve devlet işlerinin ayrılmasına, mahkemelerde 
din adamlarının hukuka tesirlerinin sınırlandırılması-
na, medeni hukukla ilgili birçok meselinin çözümü-
nün Şer’i mahkemeler yerine, kurulacak olan yeni 
mahkemelere bırakılmasına karar verilir. Eğitimle 
ilgili olarak ise İlk okullarda ana dilde eğitim veril-
mesi, mahkemeler ile resmi kurumlarda Kazakça’nın 
kullanılması, parti programına girmiştir [Baytursy-
nov A., 2006. 112 s]. 

Ekim ihtilalinden sonra kurulan Alaş Orda hükü-
metinde Milli Eğitim Bakanlığı yapan Baytursunov, 
içinde Mağcan Cumabayev’inde bulunduğu bir 
ekiple zor şartlar altında Kazak ilk ve orta okulla-
rında okutulacak kitapların hazırlanması görevini de 
üstlenmiştir. İhtilalden sonraki çalkantılı dönemde 
Alaş Orda hükümeti varlığını sürdüremeyip, Bolşe-
viklerin Kazakistan’a hakim olmasından sonra Ağus-
tos 1920’de Kırgız-(Kazak) Sovyet Otonom Sosyalist 
Cumhuriyetinin kurulmasıyla birlikte Baytursunov, 
eğitimci olarak kurulan yeni hükümette görev alır. 
1922-1925 yılları arasında Kazakistan eğitim komi-
serliği bünyesindeki ilmi edebi komisyonun başkan-
lığını ve Kazak ülkesini araştırma vakfının başkan-
lığını yürütür. 1926-28 yılları arasında Taskent’teki 
Kazak pedagoji Enstitüsü’nde 1929 yılında ise Al-
matı Kazak Memleket Üniversitesinde hocalık yapar. 

Baytursınulı 1921-1925 yılları arasında bilim ve 
edebiyat komisyonu başkanlığı, Kazakistan Araştır-
maları Komisyonu fahri başkanlığı, 1921-26 yılları 
arasında Orenburg’daki Kazak Eğitim Enstitüsü’nde 
hocalık görevlerini yürütür. Komünist Partisi üyeli-
ğini 1925’e kadar yürütür. Sonra tamamen bilime 
ve öğreticilik faaliyetlerine yönelir. Taşkent’teki Ka-
zak Pedagoji Enstitüsü’nde Kazak Dili ve Edebiyatı 
dersleri verir. 1928’de Almatı Kazak Memleket Üni-
versitesi’ne davet edilir ve burada Kazak Dili ve Ede-
biyatı profesörü ünvanıyla dersler vermeye başlar 
[Baytursynov A., 2008, 17-20 s]. Bu yıllar Stalin’in ilk 
yıllarıdır. Stalin’in ilk icraatı Orta Asya Türk aydınla-
rını takibe almak ve onları ortadan kaldırmak olur. 
Türk aydınları «halk düşmanı”, «devrim düşmanı”, ve 
«pantürkist» olmakla suçlanır. Ahmet Baytursınulı 
da bu fırtınadan nasibini alır ve 1 Haziran 1929’da 
halk düşmanı suçlamasıyla gözaltına alınır. 2 Hazi-
ran’da tutuklanarak Arhangelsk’e sürgün edilir. 

1934 yılında Rus yazar Maksim Gorki’nin eşi E. 
P. Peşkova’nın Soviyet Komünist partisine yazdığı, 
sürgündeki aydınların affedilmeleri içerikli rica mek-
tubu üzerine Sibirya’daki mahkûmiyetinden erken 
döner. Ona verilen «Herhangi bir iş sahibi değildir» 
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AN belgesi sebebiyle Almatı’da hiçbir işe kabul edilmez. 
Eskisi gibi bilimsel çalışma yapmasına, çocuk okut-
masına, bir işte çalışmasına izin verilmez. Baytursı-
nulı ve ailesi adeta açlığa terk edilir. 

Baytursınulı’nın 1935-37 yılları arasında görüş-
tüğü kişiler bahane edilir. 1936-37’lerin kasırgası 
«Kızıl Kırgın» onu da bulur, 8 Ekim 1937’de Ahmet 
Baytursınulı tutuklanır. Bazı kaynaklara göre 8 Aralık 
1937’de; bazılarına göre de 9 Ekim 1938’de Torgay 
kasabası, Cangeldi köyünde kurşuna dizilerek katle-
dilir. Tüm Türk aydınlarına olduğu gibi onun da adı-
na ve eserlerine bu tarihten sonra yasak konur, tarih 
ve edebiyat kitaplarından adı çıkartılır. 1985 yılında 
yönetimdeki rahatlamadan sonra Kazak SSR Yüksek 
Mahkemesi’nin 4 Kasım 1988’de aldığı bir kararla 
Ahmet Baytursınulı, M. Cumabayev, C. Aymavıtulı, 
M. Duvlatov ve Ş. Kudayberdiyev’in adları; « Halka 
hizmet etmekten baska hiçbir suçları yoktu. » dene-
rek Kazak halkına iade edilir. 

2. EĞITIMCI YÖNÜ
Ahmet Baytursınulı da Mehmet Akif Ersoy gibi 

öğretmenlik yapmış bir edebiyatçıdır. Savunduğu 
fikirleri kendi ülkesinin çocuklarına ve halkına an-
latabilmek, onları aydınlatmak, bilinçlendirmek ve 
bu yolla hür, bağımsız, kalkınmış bir Kazakistan’ın 
imarını sağlamak için daha çok eğitim ve öğretim 
konusunda çalışmalar yapmistır. O farklı devlet ku-
ruluşlarında da yine eğitim öğretim işleriyle uğrasır. 

Kazak Türkçesi’ni ve Rusça’yı hızlı ve kolay öğ-
renebilmek için eğitim yönteminin oluşturulması 
gerekir düşüncesinden hareket eder. Kazak Gazete-
si’nin 11. Sayışında 1913 yılında yayınlanan «Okuma 
Sebebi» adlı yazişında ana dilin önemi üzerinde has-
sasiyetle dururken aynı zamanda eğitimin sosyolo-
jik ve psikolojik boyutuyla da ilgilendiğini gösterir. 
«Kendimizi geliştirmek ve medeniyeti yakalamak 
için okumak ve çalışmak gereklidir. Öncelikle edebî 
dili geliştirmeliyiz. Dilimiz de edebiyatımız da var. 

Ama çalışıp gelistirme konusunda sıkıntılarımız 
var. Halkımız Kazak Türkçesini hiç umursamıyor. Ya-
bancı dillerle yazmayı tercih ediyor. Kendi dilimize 
böyle yaklaşırsak bu bizim için kötü olur. Atalarımı-
zın bin yıl yaşamasının sebebi dillerini korumaları-
dır. Biz de dilimizi korursak varlığımızı ebedî kılarız» 
[Baytursynov A., 47-52 s]

Yazılarında ısrarla ilerlemenin eğitimle olacağı-
nı belirterek medenî ülkelerle geri kalmış ülkele-
ri karşılaştırır. Baytursınulı da cehaletin tedavisinin 
eğitimle olacağının suurundadır. Bunun geleneksel 
eğitim metoduyla değil yeni gelişen ve bütün Tür-
kistan’ı saran Cedidcilik hareketinin öne sürdüğü 
usul-i cedid15 ve usul-i savtiye16 metodlarıyla ger-
çekleşeceği düşüncesindedir. 

Devrin olayları içinde Rusya’nın sömürü siyaseti 
ve bu ağır uygulamaların getirdiği ekonomik zayıflık 
onların geri kalısını daha da hızlandırmıştır. Ama bu 
geri kalışın sebebi sadece bunlar değil aynı zaman-
da tembelliktir. 

Onun «ilköğretimlerde okutulması şarttır» dedi-

ği okuma, yazma, din, anadili, millî tarih, matematik, 
çiftçilik eğitimi, el sanatları, coğrafya, fen bilgişi gibi 
dersler de aydınlanma konusundaki düşüncelerinin 
göstergesidir. Onun görüşleri, bulunduğu dönemde-
ki birçok yenilik yanında Usul-i Cedid adlı Türk eğitim 
sisteminin etkisini göstermektedir. Ahmet Baytursınulı, 
1913’te Kazak gazetesini bu usulle eğitim yapan okul-
lardan yetışmış Tatar gençleriyle birlikte çıkarmıştır. 

Öğretim yöntemleri üzerine de çalışan Baytursınulı, 
bu konuda «Bayanşı» adlı bir kitap da yazmıştır. Bü-
tün bu gelişmelerin gerçekleşmesi çalışmakla müm-
kündür. Her iki şairimiz de sık sık çalışmanın gerekliliği 
üzerinde dururlar. Gayret ve çalışma, tembelliğin de 
cehaletin de sonu olacaktır. 

Baytursınulı da halkın eğitiminde mollaların (ho-
caların) önemli rol oynadığının farkındadır. Onların 
eğitimsizliklerine dikkat çeker. Türkistan toprakların-
da, hürriyet ve istiklalini kaybeden milletin bu hâle 
gelmesinde dönemin mollalarının yaptığı yanlişların 
çok etkişi vardır. Baytursınulı bu konuya dikkat çeker. 
Din adamları gerçek görevini kötüye kullanmaktadır. 
Onların asıl görevi halkı aydınlatmak ve doğru yola 
sevketmektir. Ama din adamları / mollalar, cennet ve 
cehennem gibi ancak Yaratıcı’nın tasarrufunda olan 
kavramları kullanarak kendilerine maddî çıkar temin 
etmeye çalışmaktadırlar. Din vekillerinin bu çıkarcı ve 
mal mülk düşkünü tavırları insanlar üzerinde kötü izler 
bırakır:

Halkı aydınlatmak, onları okumuş birer birey yap-
mak, birkaç okuryazarın, ilim adamının görevidir. 
Okuryazar sayışının çok az olduğu toplumda okullar 
açmak, buralarda kendi dilini, milletini öğretmek için 
kullanılacak eserleri yazmak ilk ve öncelikli bir konu 
olarak devrin bir avuç düşünürünün karşısında dur-
maktadır. Şair, bos bos üzülmek yerine mücadele et-
meyi göze alır. Kazak okullarının kuruluşu ve ders ki-
taplarının yazılısını ilk gerçekleştiren o olur. 

Daha sonra bu hareketin devamı gelmiştir. İlk adımı 
atmak önemlidir. O devirdeki cedidciler bunu hayatla-
rıyla ödemişlerdir. Okulların temelinde onların kanları 
ve kemikleri vardır. Ilim şahibi olma gayreti sayesinde 
toplumda uyanma da başlamıştır. Bu yol hizmet yolu-
dur ve bu yolda hizmet etmek bir vatan evladı için en 
mukaddes görevdir. Millete yararı fazladır. 

“Ul tuvıp ulı colda qızmet etse,
Onan zor ultqa bar ma ırıs degen?!» (Ataqtı Sibir 

Ulı Qart Potanin, 44)
Öğretim yöntemleri üzerine de çalışan Baytursınulı, 

Kazak alfabesini hızlı ve doğru öğrenme yollarını, gü-
zel konusma ve yazma kurallarını «Bayanşı» (Başlangıç 
ve Yöntem Kitabı) adlı bir kitapta toplamıştır. 

Daha sonra «Insanın önce kendi dilini iyi bilmesi 
gerekir. Dilini kaybeden milletler millet olarak yaşaya-
maz, kaybolur gider» görüşünden hareketle «Til Kura-
lı» adıyla Kazak Türkçesinin modern yazımını sağlayan 
eserini kaleme alır. Bunlar gençlerin yetıştirilmesi ko-
nusunda yapılan girişim ve çalışmalarıdır. 

O, savunduğu eğitim yöntemlerini yazdığı okul 
kitaplarında uygular. Bu alanda yayınladığı Kazak 
Türkçesinin ünlü sistemi, okuma sistemi, türleri ve 
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yöntemleri gibi ilmî yazıları yanında ders kitapları 
da vardır: «Til Kural» (Dil Bilgişi Kitabı), «Til Tanıtkıs» 
(Dil Bilgisi), «Okuv Kuralı» (Okuma Kitabı), «Elip bi» 
(Alfabe), «Edebiyat Tanıtkıs» (Edebiyat Teorisi), «Til 
Jumsar» (Dilin Kullanımı). 

SONUÇ
Aydınlanma hareketi, Kazaklar arasında 19. yüz-

yılın ikinci yarısında başlar. Halk arasında daha son-
ra yayılan bu hareketin asıl öncüsü, doğunun klasik 
düşünürlerinin fikirleri ile liberal Rus aydınlarının fi-
kirlerini birleştiren şair Abay Kunanbayoğlu olarak 
kabul edilir. Onun şiirleri, ölümünden sonra 1909’da 
Bökeyhanov tarafından Petersburg’ta yayımlanır. O 
yıllardaki diğer önemli yayın Ahmet Baytursınulı’nın 
«Kırk Mısal» adıyla, İvan Krilov’un fabllarından çe-
virdiği tercüme eserdir. Baytursınulı, böylelikle Ka-
zakları çalışmaya, ilme önem vermeye teşvik eder. 
Bu çalışmaları sebebiyle Abay’la birlikte Kazak yazılı 
edebiyatının kurucusu olarak kabul edilir. 

Ahmet Baytursınulı, Kazak dil biliminin kurucusu 
olarak kabul edilir. Çağdaş Kazak dili ve edebiyatı-

nın temellerini atan kişidir. Araştırmaları, daha çok 
öğretime yöneliktir. Baytursınulı’nın dil çalışmaları 
«alfabe ile ilgili olanlar, okullar için ders kitapları, 
yazı, imlâ ve terminoloji ile ilgili çalışmalar, halk eği-
timi ve kültürle ilgili çalışmalar» şeklinde dört gruba 
ayrılabilir. Alfabe İle İlgili Çalışmaları: Arap alfabe-
sini Kazak Türkçesine uyarlama çalışmaları, Baytur-
sınulı’nın en önemli çalışmalarından biridir (1910). 
O, bu konuyu ele alan «Okuv Kuralı» adlı kitabını 
okullarda okutulması için yayımlar. Baytursınulı’nın 
alfabesi, 1924 yılında Orenburg’da Kazak-Kırgız bi-
lim adamları kurultayında Kazakistan Türkleri için 
resmî alfabe olarak kabul edilir. 1928 yılında Latin 
harflerinin kabulüne kadar da geçerliliğini korur. 

Eğitimci, öğretmen, gazeteci, yazar, şair, diplo-
mat ve siyasetçi kimliğinin yanında vatanperver kişi-
liği ve Kazak halkının geleceğine adanmış bir ömür-
le Kazak ve Türk halklarının gönül dünyasında yer 
etmiş ve bu uğurda çalışan eğitimci, akademisyen-
lere ilham kaynağı olmuştur. Yeni nesil araştırmacı, 
gazeteci, öğretmen ve öğrencilerin Ahmet Baytur-
sunulı’ndan daha öğreneceği çok şey vardır. 

 ПАЙДАЛАНЫЛҒАН ӘДЕБИЕТТРЕ ТІЗІМІ:

1.  Байтұрсынов, А. Шығармалары Өлеңдер, аудармалар, зерттеулер. -Алматы: Жазушы, 1989. -319 б. 
2. Байтұрсынов, А. Ақ жол: Өлеңдер мен тәржімелер, мақалалар және әдеби зерттеулер. -Алматы: Жа-

лын, 1991. -469 б. 
3.  Байтұрсынов, А. Тіл тағылымы /Құрастырған Г. Әнесов, А. Мектепов. -Алматы: Ана тілі, 1994. -446 б. 
4.  Байтұрсынұлы, А.   Маса [Текст]: өлеңдер мен көсемсөздер / Байтұрсынулы Ахмет. — Алматы: Раритет, 

2005. – 208 б. – (Жыр жауhары). 
5.  Байтұрсынұлы, А. Бес томдық шығармалар жинағы. -А. :Алаш мұрасы. Т. 3. -2005. -352б. 
6.  Байтұрсынұлы, А. Бес томдық шығармалар жинағы. -Алматы: Алаш. -(Алаш мұрасы). Т. 4: Әліппелер 

мен мақалалар жинағы. -2006. -320 б. 
7.  Байтұрсынұлы, А. Көп томдық шығармалар жинағы. Алматы: Алаш. 5 том: Ер Сайын. 2006. -288 б. 
8.  Байтұрсынов,А. .   Тіл тағылымы [Текст] / Байтұрсынов, А. – Павлодар : С. Торайғыров атынд. ПМУ, 2008. 

– 172 б. – (Қазақ тіл білімінің антологиясы). 

KAYNAKLAR:

1. şiirler, çeviriler, çalışmalar. - Almatı: Zhazushy, 1989. -319 s. 
2. Baytursynov A. ak zhol: şiirler ve çeviriler, makaleler ve edebi çalışmalar. - Almatı: Jalyn, 1991. -469 s. 
3. Baytursynov, A. til taылylymy / G. Anesov’un derleyicisi, A. Mectepov. - Almatı: ana tili, 1994. -446 s. 
4. Baytursynov, A. masa[ metin]: şiirler ve şefler / Baytursynuly Ahmet. - Almatı: Nadir, 2005. - 208 s. – 

ISBN 9965-663-85-8
5. Baytursynuly, A. beş ciltlik eserlerin toplanması. - A. : Alaş’ın mirası. 3. -2005. - 352c. 
6. Baytursynuly, A. beş ciltlik eserlerin toplanması. - Almatı: Alaş. - (Alaş’ın Mirası). Vol. 4: alfabe ve ma-

kaleler koleksiyonu. -2006. -320 s. 
7. Baytursynuly, A. çok hacimli eserlerin toplanması. Almatı: Alaş. Cilt 5: her zaman. 2006. -288 s. 
8. S. Baytursynova. Dil dersleri [metin] / a. Baytursynova, A. -Pavlodar: S. im toraigirova. – M. : Ekonomi 

ve hukuk Enstitüsü, 2008. - 172 S. - (kazak dilbiliminin antolojisi). – ISBN 9965-842-47-7

REFERENCES:

1. poems, translations, research. - Almaty: zhazushy, 1989. -319 p. 
2. Baitursynov, A. AK Zhol: poems and translations, articles and literary research. - Almaty: Zhalyn, 1991. 

-469 p. 
3. Baitursynov, A. Til tagylymy / compiled by G. Anesov, A. Mektepov. - Almaty: Ana tili, 1994. -446 p. 
4. Baitursynov, A. Masa [Text]: poems and leaders / Baitursynuly Akhmet. - Almaty: Rarity, 2005. - 208 

p. – (Zhyr zhauhary). - ISBN 9965-663-85-8 



220

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN 5. Baitursynuly, A. collection of works in five volumes. - A. :legacy of Alash. 3. -2005. - 352s. 
6. Baitursynuly, A. collected works in five volumes. - Almaty: Alash. - (Alash’s Legacy). Vol. 4: collection 

of alphabets and articles. -2006. -320 p. 
7. Baitursynuly, A. collection of multi-volume works. Almaty: Alash. Volume 5: every time. 2006. -288 p. 
8. S. Baitursynov. The lessons of language [Text] / and. Baitursynova, A. -Pavlodar: S. Toraigyrov. - M. : 

Higher school of Economics and law, 2008. - 172 P. - (anthology of Kazakh linguistics). – ISBN 9965-842-
47-7



221

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN

УДК 37. 011. 3. 3:371. 4 
ГРНТИ 14. 07. 09

SAGDULLAEV I. I. 
PhD

Khoja Akhmet Yassawi  International Kazakh-Turkish University

ALAYDAROVA A. 
master student

Khoja Akhmet Yassawi  International Kazakh-Turkish University

DIALOGUE AS A SIGNIFICANT COMPONENT OF COHERENT SPEECH
Түйін. Бұл мақала рөлдік ойындарды қолданудың теориялық және практикалық аспектілерін 

ағылшын тілі сабақтарында диалогтық сөйлеуді қалыптастыру құралы ретінде оқытуға арналған. Бұл 
мақалада диалогтық сөз сөйлеу әрекетінің өзіндік түрі ретінде қарастырылады. 

Түйінді сөздер: диалог, рөлдік ойын, сөйлеу, аспект, маңызды. 
Резюме. Данная статья посвящана к изучению теоретических и практических аспектов примене-

ния ролевых игр как средства формирования диалогической речи на уроках английского языка для 
дальнейшего совершенствования методики преподавания английского языка в школе. В этой статье 
диалогическая речь рассматривается как самостоятельный вид речевой деятельности. 

Ключевые слова:диалог, ролевая игра, речь, аспект, значимый. 
Summary. This article is devoted to the study of theoretical and practical aspects of the use of role-

playing games as a means of forming dialogic speech in English lessons for further improvement of 
methods of teaching English at school. In this articledialogic speech is considered as an independent type 
of speech activity. 

Keywords: dialogue, role-game, speech, aspect, significant. 

The main goal of learning any foreign language 
is considered to be communicative (practical). It is 
intended to teach students the main competence 
– speech. With this competence, students learn to 
understand speech, develop speech skills. 

Speech can be transmitted in various ways: us-
ing words, writing, gestures, and facial expressions. 
However, these are all auxiliary tools. The main 
means of transmitting information is the direct 
transmission of information using a speech skill. 
It is this skill that is most realized in the course of 
teaching students to speak, and it should be devel-
oped as much as possible in the course of teaching 
students a foreign language. 

Only then can we assume that the student mas-
ters this competence, when he is able not only to 
Express his thought using language and language 
tools, but also to perceive information from the in-
terlocutor received in oral speech, extract the main 
content and understand the meaning of the spoken 
word [1]. 

Speaking as a type of speech activity is primarily 
based on language as a means of communication 
[2]. 

There are the following types of oral speech: Di-
alogic and monological [3]. 

Oral monologue is the most important compo-
nent of teaching a foreign language. Speech com-
munication is impossible without a monologue, be-
cause speaking is directly related to the ability to 
understand the speech of the interlocutor. The role 

of a monologue in acquiring a communicative skill 
is often underestimated, which is considered a seri-
ous pedagogical error. It is necessary to remember 
that speech communication is a two-way process, 
which is based on speaking and listening, through 
which speech is not only perceived, but also orally 
reproduced [4]. 

Mastering the skills of oral monologue is one of 
the most difficult stages of learning a foreign lan-
guage. The lack of such training not only negatively 
affects the educational process and the possibility 
of further communication, but also significantly re-
duces the effectiveness of practical application of 
skills learned in the classroom. A number of studies 
prove that at present the level of proficiency in oral 
monologue among schoolchildren remains at a low 
level [5]. 

Oral monological utterance is an effective tool 
for further formation of not only communication 
skills, but also other important skills for the student, 
developing the ability to critical thinking, develop-
ing universal learning actions, the ability and de-
sire to learn, master new skills, and motivation for 
further self-development and improvement of the 
student’s personality. 

In the course of teaching oral monologue, com-
munication skills are formed, which are expressed 
in the ability to Express and justify their opinions, 
to understand the interlocutor. Special attention is 
paid to the development of monological and dia-
logical speech, coherent speech, and reading [6]. 
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AN Dialogic speech is formed on the basis of mon-
ologue speech. This is because Dialogic speech is 
the next component that follows the formed mon-
ologue speech. It is impossible to form a dialogue 
without a well-formed monologue. Therefore, it is 
necessary to conduct comprehensive work aimed 
at the development of all components of speech. 

Most researchers claim that Dialogic speech 
is simpler and more natural, since it implies free 
communication between several participants in the 
communication, during which they exchange opin-
ions and receive information. The main function is 
to satisfy the need for utterance. Also, during the 
dialogue, you can understand each other, discuss, 
and Express your point of view. Moreover, the ad-
vantage and ease in mastering this form of speech 
is due to the fact that it returns to the origins of 
speech, its natural forms, which historically arose 
during natural communication between several in-
dividuals. 

The characteristic features of this form are the 
social orientation of this form of utterance. It is also 
worth noting that a distinctive feature is the focus 
on achieving a specific goal of the statement, the 
desire to be understood by the interlocutor. Dialog-
ic speech is rarely subject to regulation by different 
rules, and is also more emotional than monologue. 

Dialogic speech is especially important for a 
child, as it helps to learn the world, expand the 
child’s horizons, and assimilate new knowledge [7]. 

Dialogic communication is widely used in the 
learning process. Various forms of monological and 
dialogical communication are widely used in school 
lessons. Especially significant is the communication 
between an adult and a child. This form of commu-
nication refers to a form in which communication 
between a child and an adult is based on the child’s 
natural desire for knowledge. This form appears 
even in the middle preschool age and is stable until 
school age. 

The peak of the formation of dialogical speech 
between an adult and a child falls on the younger 
school age. The child is characterized by an emo-
tional attitude to the world around him. This creates 
a form of communication aimed at obtaining infor-
mation and new impressions about the external 
environment surrounding the child, and the main 
phenomena and processes occurring in it. This form 
is also effectively intertwined with the joint activi-
ties of teachers and students, often intertwined with 
joint cognitive activity. A characteristic feature of 
this period is that the child has a need for respect, 
it is important for him to feel equal and respectful 
attitude towards himself on the part of an adult. 

The difference between this form of communi-
cation is that it is closely intertwined with various 
activities and collaborative work, but it is theoretical 
in nature. This activity is aimed at satisfying the nat-
ural desire for knowledge, which is characteristic of 
childhood. The predominance of cognitive interest 

at this age leads to the fact that the child begins to 
ask a large number of questions. At the same time, 
the questions are often very diverse and surprise an 
adult. However, they cover the entire field of knowl-
edge inherent in a child at this age. 

The child learns everything that he hears from 
an adult, compares it with what he sees himself. At 
the same time, it tries to compare and analyze in-
formation, establish its own principles and patterns. 
Thus, the leading motive for the formation of dia-
logical speech in primary school children is the cog-
nitive motive. In this case, the adult appears to the 
child as a polymath who knows the answers to all 
questions, as well as as a source of new knowledge. 

If a child has a question, he sees no other way to 
satisfy his cognitive interest than to ask an adult. He 
believes that an adult will be able to give him an-
swers to all the questions that interest him, as well 
as solve the difficulties and dilemmas that arise. At 
the same time, there is often a discussion of various 
topics that may be very far from the personality of 
an adult or child, as well as from the environment. In 
this way, communication for the first time acquires 
the features of non-situational communication [8]. 

Thus, as the expansion of mental processes 
(thinking, perception, memory), expanding con-
tacts with the surrounding world, enriching sensory 
experience, qualitative changes in activity, formed 
and coherent speech in quantitative and qualita-
tive terms. General educational competences are 
formed [9]. 

Activity is the most important form of manifes-
tation of an active attitude of a person to the sur-
rounding activity. Activity is the activity of a person 
aimed at achieving goals related to the satisfaction 
of his needs and interests, to meet the requirements 
of society. In the process of activity, a person learns 
about the world around him. A person’s activity 
shapes and changes him, his will, character, and 
abilities. Every activity requires certain skills that are 
developed in the course of the activity itself. 

Play activity is a historically formed type of ac-
tivity of children, which consists in reproducing the 
actions of adults and relationships between them 
and is aimed at orientation and knowledge of sub-
ject and social activities. 

Play, along with educational activities, is the 
leading form of activity of younger students. This 
means that it is in the game that the leading ne-
oplasms of the child’s personality, basic skills, and 
knowledge are formed. The possibilities of using 
various games in the organization of children’s ed-
ucational activities were considered by T. I. Drozdo-
va. The empirical base of her research was ordinary 
kindergartens, schools attended by children with 
normative development. In the works of T. I. Droz-
dova presents an extensive methodological base, 
which shows the possibilities of using various types 
of games in children’s education [10]. 

Even in the twentieth century, it was shown that 
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communication between preschoolers and younger 
students is advisable to organize through games. 
Communication is a mandatory and necessary con-
dition for the development of a child’s personality. 

During the game, there are a number of oppor-
tunities for the development of the child’s speech, 
especially its Dialogic form. During the game, chil-
dren actively communicate, share impressions and 
emotions. With the help of the game, all the basic 
needs and skills of children are realized, there is in-
teraction with the adult world and the surrounding 
world. The game allows the child to find contact 
with peers. Children, as a rule, are United by a com-
mon play activity, form common interests, needs, 
and goals. Also, using the game, common interests 
and Hobbies are formed. Joint activity contributes 
to the development of personality, the formation of 
socially significant qualities, and the ability to com-
municate. 

The method of teaching English using role-play-
ing games as the main method implies compliance 
with a certain structure of the lesson. The lesson 
consists of several stages. 

Stage 1-inclusion of a younger student in the in-
itial stages of the lesson. At this stage, children are 
presented with a fairy tale, the character of which 
they will become. The approximate scenario of the 
lesson is revealed, and roles are assigned. The main 
tasks of the teacher at this stage is the need to at-
tract the attention of students, reduce the level of 
distraction to extraneous factors. At the same time, 
various tools are used during the game: didactic 
materials in the form of maps, diagrams, tables, 
drawings, multimedia presentations. You can also 
use bright colors on the Board, tables with images 
of your favorite characters, illustrations, and crafts. 
It is also worth considering the teacher’s welcome 
speech, which should sound interesting, interest 
and attract the attention of students [11]. 

Stage 2-actively maintaining the child’s attention 
throughout the lesson, minimizing the number of 
distractions to extraneous factors. At the same time, 
it is necessary to involve children in playing activ-
ities, give them the opportunity to Express them-
selves, reveal the role and meaning of characters. 
At this stage, the teacher must ensure that children 
show a keen interest in the lesson, are involved in 
cooperation, and respond to the information that is 
presented to them. Also at this stage, the teacher 
must answer students ‘ questions. It is advisable to 
introduce a competitive element at this stage, to 
provide children with an opportunity to actively dis-
cuss the issue, Express their opinions, and challenge 
the opinions of their classmates. We encourage col-
lective decision-making and discussion of tasks. 

Stage 3-maintaining students ‘ independence 
and creative search. At this stage, it is recommend-
ed to allocate time for independent problem solv-
ing. At this stage, the child can think about the 
course of the decision, formulate questions that in-

terest him, and get individual advice on issues that 
are not clear enough to the student. 

Also at this stage, it is advisable to check the 
homework, using various verification options, which 
allows you to assess how accurately and effective-
ly the student learns information, how suitable for 
him or her a particular type of activity. 

Stage 4-maintaining the activity of children dur-
ing the lesson and during the verification of the 
correctness of completed tasks. Different methods 
should be used at this stage. 

Stage 5 - reflection of the lesson, summing up. 
At this stage, the effectiveness of the lesson is de-
termined, the goals are evaluated, and the results of 
how much knowledge is learned and how much it is 
applied in practice are summed up [12]. 

There are many types of exercises for preparing 
a role-playing game. 

The teacher can choose the most appropriate 
one for their class, depending on the students ‘ ex-
perience. 

1. for students who are unsure of themselves, 
you can use «warming up» pantomime exercises in 
order for students to feel freer in the circle of their 
peers. 

2. You can offer jobs in the form of charades us-
ing pantomime, facial expressions. At the end of the 
exercise, the teacher may ask students to prepare a 
short story that reflects their feelings and reactions 
in similar situations. 

3. You can complicate a situation that will help to 
develop spontaneity and expressiveness in behav-
iour. The teacher gives instructions in stages, as the 
action progresses. The student must perform them 
without stopping. For example: you hang a picture 
on the wall, you like the picture, you have found a 
good place to hang it, and you are happy with how 
it will decorate the room. You take a hammer and 
nails and start hammering the nail into the wall. You 
hurt your finger. 

After the «warming up» exercises, you can go to 
problem situations in which students are asked to 
solve a particular problem. 

For example: your friend invited you to a disco, 
but your mother says that you should help her at 
home. You don’t want to hurt your friend. My moth-
er is standing next to me. 

Then you can start with situations with alterna-
tive solutions for two or more people that raise var-
ious life problems. 

At the end of the role-playing game, the teacher 
should evaluate the participation of each student in 
the preparation and conduct of a specific role-play-
ing game. In addition to language correctness, the 
teacher comments on the expressiveness of role 
behavior, as well as the initiative of students at all 
stages of work. 
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USING THE TECHNIQUE OF DRAMATIZING A FAIRY TALE WHEN 
TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

Түйін. Мақала шет тілін оқыту кезінде ертегіні драматургияландыру тәсілін қолдануға негізделген. 
Бұл мақалада ойынды бастауыш мектептегі жетекші қызмет түрі ретінде пайдалану мәселесі, сондай-
ақ баланың дамуы үшін ойындардың алатын рөлі туралы қарастырылады. Ойын оң эмоционалдық 
жағдайды қамтамасыз ететін құрал ретінде оқушылардың жұмысқа қабілеттілігін және мотивация-
сын арттыруға көмек береді. 

Түйінді сөздер: эмоция,ойын, драматизация,даму, мотивация. 
Резюме. Статья основана на использование приема драматизации сказки при обучении иност-

ранному языку. В этой статье рассматривается вопрос использовании игры как ведущий вид дея-
тельности в начальной школе также о роли игры для развития ребенка. Игра как средство, обеспе-
чивающее положительноеэмоциональное состояние, может повысить трудоспособность и мотива-
цию учащихся, в отличие от рутинного решения заданий. 

Ключевые слова: эмоция, игра, драматизация,развитие,мотивация. 
Summary. The article is based on the use of the technique of dramatization of a fairy tale when 

teaching a foreign language. This article discusses the use of play as a leading activity in primary school 
and the role of play for child development. Games as a means of providing a positive emotional state can 
increase the ability to work and motivation of students, as opposed to routine task solving. 

Keywords: emotion, game, dramatization, development, motivation. 

It’s far acknowledged that the game is the 
main activity in primary college. Starting a verbal 
exchange approximately this concept, it’s far well 
worth considering the history of the formation of the 
that means of the word «game”. The word «game» 
turned into perceived via special peoples in their 
own manner: in ancient Greece, it meant the play of 
children, childishness, in historical Rome-pleasure 
and a laugh, in Germany – a sure action that brings 
pride. Later, the phrase «sport» began to be under-
stood as a hard and fast of human actions that do 
not require plenty of effort and bring pleasure and 
pride from this method. 

The development of recreation theory began in-
side the 19th century and is related to the names 
of F. Schiller, G. Spencer, and V. Wundt [Cited by: 
Smith, 2008]. In Schiller’s descriptions, play is rep-
resented as a cultured activity, a delight. Spenser 
helps this view, however the distinction between 
play and aesthetic interest is that the latter express-
es the very best skills, while the previous most ef-
fective expresses the lowest. Wundt become the 
nearest to information recreation idea, despite the 
fact that he also believed that the supply of play 
changed into satisfaction. He stated that « play is 
the child of exertions. » [1]. the sport excludes the 
useful result of exertions, and the goal becomes its 
pleasant result. 

The human sport is provided to researchers as a 
kind of pastime in which social family members are 
projected in numerous conditions. This ends in the 
concept that social relations suggest certain human 
norms and morals, norms of people’s relations in 
society. This position-gambling game accompanies 
the child throughout childhood, and the more he 
withdraws from adults, becoming extra impartial, 
the more regularly he turns to it, and the role of this 
recreation will increase for the child. 

Transferring closer to the sphere of pedagogy 
and child psychology, it’s miles worth noting that 
play activities are regularly utilized in exercise for 
diverse purposes. it’s miles frequently credited with 
both instructional and academic functions. There 
also are such capabilities of the sport as: didactic-a 
game for purchasing new understanding, for form-
ing abilties and growing talents; communicative-a 
recreation as a means of maintaining conversation 
with peers, a way of transmitting and receiving sta-
tistics; amusement-sport as a manner to keep a 
favorable atmosphere in the crew, as a supply of 
superb feelings for youngsters; psychological-sport 
as a manner to expand the creative talents of the 
child; and, sooner or later, rest characteristic-recre-
ation as a manner to restore the religious and bodi-
ly strength of children. all these features and homes 
inherent in the game allow us to define it as one of 
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ry school, in which it’s miles very crucial to put the 
principles for destiny successful studying, encour-
age the child to get new knowledge and hold it. 

The sport solves a huge number of correctional 
and developmental, instructional and education-
al obligations, as an instance: a) develops cogni-
tive pastime; b) develops emotional and volition-
al sphere; C) paperwork communique abilities; d) 
enhances the child’s expertise of the world around 
him; e) allows to form the child’s cultural conduct 
in society; f) prevents the advent of worry, poor 
emotions. these kinds of tasks serve one common 
intention whilst we are managing teaching young-
er college students a particular situation: to create 
conditions for a hit adaptation of college students 
in society, to correct and develop the child’s per-
sonality. 

As mentioned by means of L. S. Vygotsky [2], the 
presence of an «imaginary» situation is the main 
criterion of the sport. The plan of imagination pre-
vails over reality, so the child can plan the actions 
of the sport consistent with the logic of the game 
plan. It follows that play is an integrative activity 
of the child, where movements from an imaginary 
scenario are carefully related with verbal exchange 
in real life, that’s aimed toward their organization 
and implementation. one of the primary experts in 
this trouble is D. B. Elkonin says that the sport has 
4 crucial questions for a person: a method of de-
veloping mental actions and a means of growing 
arbitrary introduction. The simple thing of the game 
is a gambling position that have to help reproduce 
numerous human relationships from real lifestyles 
[URL: http://psychlib. ru/mgppu/EPi-1999/EPI-001. 
HTM]. And in case you choose and assume that the 
essence of the game is the relationship of different 
people, then it’ll be informative and beneficial. 

Speaking about the role of play for the improve-
ment of the child, we can say that this is in its nature, 
due to the fact the game usually involves emotions. 
And where there are feelings, there might be activ-
ity, attention and a wealthy creativeness, as well as 
thinking will paintings. recall that we are speak me 
approximately the role of the sport in the gaining 
knowledge of method of younger students, and, 
therefore, it is going to be crucial to understand 
what vicinity the game occupies in intellectual de-
velopment. American psychologist and educator 
Jerome Bruner [3] changed into actively engaged 
in this problem, and, in keeping with the outcomes 
of his research, the function of play in the intellec-
tual development of youngsters became notably 
favored. this is defined by the truth that during the 
game, such mixtures of materials and orientation of 
their houses can be used, which in the destiny can 
be useful while fixing sure duties in any conditions. 
In general, the game develops many mechanisms 
of highbrow hobby. 

The game is a powerful incentive to master the 

language. the educational recreation fosters a sub-
culture of verbal exchange and develops the poten-
tial to work in a crew and with a crew, and its skillful 
use inside the school room makes students willing 
and inclined to play and speak. the game, as a form 
of lesson agency, plays the subsequent obligations:

1. Trains students in selecting the proper speech 
cliche;

2. Promotes a couple of repetition of language 
devices;

3. Creates a psychological readiness for actual 
speech conversation. 

The sport is feasible for almost every pupil. It oc-
curs that a scholar who’s susceptible in language 
education can come to be the primary in the game: 
intelligence and resourcefulness are extra vital than 
know-how in the problem. A experience of equality, 
an ecosystem of enthusiasm and pleasure, a experi-
ence of the feasibility of obligations-all this makes it 
viable for the student to triumph over shyness that 
stops the free use of words in a foreign language, 
reduces the fear of errors, and has a beneficial ef-
fect on gaining knowledge of results. 

Game activity inside the gaining knowledge of 
method performs the following features:

1. training feature-development of reminis-
cence, attention, perception of records. 

2. educational feature-training of such excellent 
as attentive, humane mindset to the associate in 
the game. 

3. leisure function-growing a good surroundings 
at the lesson, turning the lesson into an exciting ad-
venture. 

4. The communicative function is to create an 
environment of overseas language communique, 
the status quo of recent emotional and commu-
nicative relations primarily based on interplay on a 
overseas language. 

5. rest function-the removal of emotional stress 
resulting from the load on the apprehensive system 
during extensive overseas language education. 

6. The developing function is aimed toward the 
harmonious development of personal characteris-
tics to prompt the reserve skills of the man or wom-
an. 

The implementation of sport techniques and 
conditions inside the fixed shape of classes takes 
place inside the fundamental directions:

1) Didactic aim is set for the pupil inside the 
shape of a game task;

2) educational sports are issue to the policies of 
the sport;

3) academic material is used as its way, the in-
structional interest introduces an element of com-
petition, which translates the didactic mission into 
a recreation;

4) a hit of completion of the didactic challenge is 
associated with the sport result. 

Educational games are a robust motivating fac-
tor inside the system of getting to know a foreign 
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language. the sport enables to restore language 
phenomena in reminiscence, keep students ‘ in-
terest and hobby, and create a desire for students 
to talk in a overseas language. video games assist 
the instructor to liven up the lesson, bring natu-
ralness to academic communication in the foreign 
language being studied, facilitate the technique of 
studying language fabric, and make instructional 
work exciting. 

Gambling in a foreign language lesson should 
meet the subsequent requirements:

1. well prepared in phrases of each content and 
shape, absolutely organized;

2. dispose of the anxiety of the lesson and stim-
ulate the pastime of students;

3. To be frequent by the complete institution;
4. put off the anxiety of the lesson and stimulate 

the interest of students;
5. Held in a friendly, creative surroundings;
6. go away the gaining knowledge of impact on 

the second, often subconscious plan, and contin-
ually implement the game second within the first, 
seen region;

7. Do now not depart any toddler passive or de-
tached. 

The sport requires every pupil to be lively and 
interact in joint sports. individuals must have the 
pleasure of understanding that they’re capable of 
speak in a overseas language. at the equal time, the 
game might be perfect and effective if it is expected 
as a relaxation and enjoyment towards the heritage 
of difficult and from time to time strenuous work. 

When the usage of a sport within the getting 
to know procedure, take into account that it must 
meet positive standards – now not every sport can 
assist organize the studying process. First, the game 
should have a cognitive fee, and, as a end result, 
activate the intellectual hobby of children, provide 
conditions for their creativity. 2d, the game ought 
to contribute to the concord of a group of children, 
to bolster community activities. And, 0. 33, the 
Golden rule of the instructional game is the thesis: 
«As many actors as viable, as few visitors as viable. 
» nearly all group members should be involved in 
the sport, if viable. 

Researchers inside the area of the sport as a 
main manner of coaching and educating younger 
students (L. V. Artemova, L. S. Furmina, etc.), distin-
guish the following sorts of it [4]. :

– didactic sport;
– mobile sport;
– story game;
– optimistic play;
– role play;
– theatrical game. 
 Most of the subsequent kinds of video games 

may be used whilst coaching younger students a 
subject which include a foreign language. but, ap-
plicable to the field of our research, we will look in 
extra detail on the ultimate kind of sport-a theatrical 

game - gambling out the roles of a literary work and 
displaying specific photos the usage of techniques 
of expression. it’s miles recognised that this form of 
recreation comprehensively enriches the child’s en-
joy, awakens his hobby in art, conversation with him 
and increase competencies. The functions of theat-
rical video games encompass the literary or folklore 
basis in their content material and the presence of 
spectators. as an example, L. S. Furmina says that « 
theater video games are performance video games 
in which a literary paintings is performed out inside 
the faces using such expressive approach as intona-
tion, facial expressions, gesture, pose and gait, i. e. 
particular pictures are recreated. » [5]

However, there are numerous evaluations about 
the division of this kind of video games into sub-
types. they are divided into concern and non-con-
cern, differentiated by literary textual content, by 
way of layout, with the aid of situations. A extra 
popular factor of view is that children most usu-
ally use two sorts of theatrical games: directing, 
whilst the actors are any items, toys, dolls, and vid-
eo games-dramatization, while the children them-
selves act as actors. And speaking approximately 
the relationship between games and fairy tales as 
one of the genres of literary paintings, we spotlight 
the equal method of dramatization (in English ter-
minology, «drama”) – one of the innovative and 
uncommon strategies of teaching a foreign lan-
guage, particularly in primary faculty. youngsters, 
as you realize, maximum of them grasp a overseas 
language unconsciously, and any interesting, bright 
fairy story tale is for them an entire imaginary world 
full of colours and feelings, wherein they could have 
a laugh and examine a brand new language. After 
reading or paying attention to a fairy story, younger 
college students will likely want to percentage their 
impressions approximately it, and, as a result, rev-
el in this tale together with the characters, believe 
themselves of their area. 

Research information display that the full de-
velopment of child’s gaming enjoy depends on an 
appropriate opportunities for instructional practice. 
If there are no recreation actions, then solving for-
eign vocabulary in the infant’s memory isn’t always 
so powerful and calls for a whole lot of intellectual 
attempt. the game this is present within the gaining 
knowledge of manner of a foreign language should 
be interesting, simple and dynamic, as well as as-
sist to build up new language cloth and consolidate 
formerly exceeded. 

It must be taken under consideration that the 
game system can simplify and facilitate the get-
ting to know procedure, because a nicely-idea-out 
recreation is closely related to getting to know. 
the sport have to exchange with different kinds of 
paintings, depending at the situations, desires and 
duties set with the aid of the instructor. but, it’s 
far essential to educate students to independently 
draw the road among playing and learning. 
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tion, this, of direction, requires from him, and every 
now and then from the scholars, precise initial work 
at the work, or a part of it. The content material 
of the passage, perhaps, the characteristics of the 
characters need to be labored out in element. it’s 

miles vital to combine dramatization with different 
conventional and non-traditional bureaucracy and 
strategies of labor, deliberating the tasks of the les-
son, the characteristics of the audience of college 
students, and the content material of the academic 
cloth. 
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METHODOLOGICAL RECOMMENDATIONS FOR THE USE OF FICTION 
ENGLISH LITERATURE IN ENGLISH LESSONS

Түйін. Бұл мақала ағылшын тілі сабақтарында ағылшын көркем әдебиетін қолдану жайында. 
Бұл мақалада ағылшын тілі сабақтарында көркем ағылшын әдебиетін қолдану бойынша әдістеме-
лік ұсыныстар қарастырылады. Көркем шығарманың материалына педагогикалық әңгіме, сипаттама, 
мінездеме кіреді және білім алушыларға әдеби үзінді ретінде емес, мұғалімнің әсем баяндауының 
ажырамас компоненті ретінде қарастрылады. 

Түйінді сөздер: компонент, әдебиет, әдіснама, өнер, интеграция. 
Резюме. Это статья основана на использования чтения на уроках английского языка, в частнос-

ти английской художественной литературы. В данной статье рассматриваются методические реко-
мендации по использованию художественной английской литературы на уроках английского язы-
ка. Материал художественного произведения органически включает педагога в рассказ, описания, 
характеристику и принимается обучающимся не как литературная отрывок, а как неотъемлемый 
компонент красочного изложения учителя. 

Ключевые слова: компонент, литература, методология, исскусство, интеграция. 
Summary. This article is based on the use of reading in English lessons, in particular English fiction. 

This article discusses methodological recommendations for the use of fiction English literature in English 
lessons. The material of a work of art organically includes the teacher in the story, description, characteristic 
and is accepted by the student not as a literary excerpt, but as an integral component of the teacher’s 
colorful presentation. 

Keywords: component, literature, methodology, art, integration. 

English fiction is literature that belongs to spe-
cific socio-political epochs inside the history of 
England; literature that reflects certain structures of 
moral ideals and philosophical views; literature that 
has its inherent inner (formal, linguistic) team spirit 
and specificity [1]. 

In order for the lesson to growth the inducement 
of college students in learning a foreign language, 
the substances used to research the language must 
be thrilling to both the teacher and the youngsters. 
In our time, locating such a cloth is quite accessible 
for any foreign language teacher. at the net, you 
may find and use clean articles from Newspapers, 
audio recordings of songs and interviews with well-
known human beings, movies of real events, and 
begin a correspondence with foreign friends. A spe-
cial position within the learning procedure is cer-
tainly performed via the literature of the country of 
the language being studied. 

When coaching a foreign language, studying 
is taken into consideration as an impartial sort of 
speech interest and occupies one of the principal 
locations in its importance and accessibility. The 
task of the teacher isn’t always only to teach stu-
dents to examine and apprehend texts within the 

language being studied, but additionally to in-
still a love of studying. For this motive, we try to 
encourage our college students to read fiction, 
non-fiction, scientific and other unique literature 
in a foreign language. famous technological know-
how and local literature are literary works (books 
and magazines) about technological know-how, 
scientific achievements, and life in the nations of 
the language being studied. In real life, analyzing 
acts as a separate, impartial sort of communicative 
pastime, the purpose of that’s to fulfill the need for 
records contained in the textual content. And this 
records may be acquired using famous technology 
and fiction literature. analyzing on this position is 
extensively used for academic and aesthetic func-
tions (for instance, while studying Newspapers and 
fiction). An example of such studying may be the 
studying of textbook texts with the aid of students, 
familiarization with reputable files, and, particular-
ly, studying various texts in home analyzing class-
es. when working with unexpected texts, you can 
paintings with dictionaries, grammatical reference 
books and manuals, and even digital dictionaries. 
those extra equipment assist you examine texts, 
locate standards that are strange to students, and 
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AN assist you keep in mind strange vocabulary higher. 
learning English using popular science and fiction 
additionally encourages impartial paintings of stu-
dents and offers them the opportunity to self-ac-
tualize when getting ready the presentation of the 
fabric they study. operating with creative proper 
texts, students higher recognize the traditions and 
customs of the English human beings, the history 
and tradition of the language they are analyzing, 
increase their language horizons and improve their 
language competence. it is able to be concluded 
that the usage of famous technology literature in-
side the school room and outside of college creates 
favorable situations for the formation of college 
students ‘ character and meets the wishes of mod-
ern society. the usage of the above-stated literature 
allows to clear up some of didactic obligations in 
the English language lesson:

a) to broaden competencies and capabilities of 
studying, directly the use of materials of extra lit-
erature;

b) enhance the abilities of mono logical and dia-
logical utterance based on the material read in such 
literature;

c) top off your vocabulary, each lively and pas-
sive, with the vocabulary of modern English that 
reflects a sure level in the development of the sub-
culture of the human beings, the social and political 
structure of society;

d) get acquainted with cultural knowledge, such 
as speech etiquette, functions of speech conduct of 
different peoples within the context of conversa-
tion, functions of lifestyle and traditions of the use 
of the language being studied. 

The teacher makes use of fiction as a source 
from which he borrows vibrant figures of evaluation 
and particular terms for the reason of his own pres-
entation. In those instances, the material of a piece 
of art organically includes the teacher inside the 
story, description, characteristic and is common-
place through the pupil not as a literary excerpt, 
but as an integral component of the instructor’s 
colourful presentation. when preparing for a lesson, 
it’s far beneficial for a novice instructor to include 
in the plan of his tale a few small fragments, brief 
characteristics, vivid photographs, and apt expres-
sions from the writer’s work. inside the exercise of 
teaching, because the handiest manner to use fic-
tion, there may be a quick retelling. The standards 
for selecting literature are: inventive merit; accessi-
bility; age-appropriate traits; educational fee of the 
e-book. The teacher will acquaint the scholars with 
the reference listing of the literature that suggests 
a number of the books from the listing and gives a 
brief annotation. In choosing fiction to be used in 
English classes, the trainer is guided by using fun-
damental points. initially, the informative and edu-
cational value of the fabric. And the second defini-
tion of the moment within the choice of cloth is its 
excessive inventive value; [2]

While getting ready classes with using English 
fiction the trainer must cautiously pick out from a 
large paintings material for the reason of their per-
sonal narrative and fragments for analyzing in Eng-
lish training;

Compose the chosen fabric based totally at the 
lesson plan and taking into consideration the time. 
at the disposal of the instructor, there are other var-
ious techniques and methods to apply it to lessons. 
Turning to fiction is useful first and principal for the 
instructor individually. Enriched with its photo, it 
will likely be capable of carry this system fabric extra 
definitely and as it should be;

Take into account the age characteristics of old-
er adolescents. Do no longer take the literature of 
the 17th-nineteenth century, as it could be boring 
for this age and not pretty clean. In English lessons, 
you could use the literature of modern writers in-
clusive of Tolkien, J. Rowling, Clive Staples Lewis, 
Alan Milne, Ian Fleming. The works of those authors 
might be thrilling to older teens in English instruc-
tions; [3]

a) take into account the level of language skill 
ability of students ;

b) it is vital to consider the relevance of the ma-
terial;

с) there ought to be a thematic proximity of the 
concern to the existence enjoy and interests of col-
lege students;

d) Have the possibility to clash factors of view 
and evaluations that provide rise to dialogue [4]. 

e) the textual content ought to have instruction-
al importance. it’s miles vital to select the textual 
content from the position of what moral problems 
are raised in them, how they may be solved, wheth-
er or not they’re near the students. 

these choice criteria are met with the aid of liter-
ary texts of the us of a of the language being stud-
ied. Proponents of the literary and u. s. a. -specific 
technique show why fiction is the most optimal

and for studying and similarly dialogue inside 
the lesson. a) recall the level of language skill ability 
of students ;

– it’s far necessary to recall the relevance of the 
fabric;

-there ought to be a thematic proximity of the 
difficulty to the lifestyles experience and hobbies of 
college students;

-have the opportunity to clash points of view 
and critiques that give upward push to discussion 
[5]. 

-the text must have academic significance. it is 
important to select the text from the position of 
what moral issues are raised in them, how they are 
solved, whether they are close to the scholars. 

those choice criteria are met with the aid of lit-
erary texts of the united states of the language be-
ing studied. Proponents of the literary and united 
states of American-unique method prove why fic-
tion is the maximum most excellent and for analyz-
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ing and in addition dialogue in the lesson. 
1. the choice of a literary textual content as the 

main difficulty of home analyzing isn’t always un-
intended. 

2. Texts from English fiction may be used for do-
mestic studying. 

The expediency of using artistic cloth is also 
confirmed by the reality that it’s far methodically 
most suitable to study works in continuations, as 
opposed to person texts. when reading a chain of 
passages of 1 paintings, the lack of information of 
man or woman moments of the textual content 
fragment may be stuffed inside the lesson at some 
stage in the discussion of the read, which in turn 
simplifies the studying of the subsequent fragment 
[6]. 

The following argument in choose of works of 
artwork as primary material for home reading is 
taken into consideration to be the peculiarity of 
their composition, which has, on the one hand, the 
emotional impact on the reader, on the opposite – 
contributes to better analyzing comprehension [7]. 

One of the principal functions of the artwork it’s 
miles believed the fable (eventfulness). The reader 
is looking ahead to permission battle’s. The pleas-
ure related to intrigue makes him recognition on 
the motivation of the characters ‘ actions. All addi-
tives of the plot of a work of art contribute to the 
right orientation of understanding of the similarly 
presentation, and therefore, stimulate the language 
guess [8]. 

The vocabulary of literary texts, in assessment to 
non-fiction, is at once in contact with an ordinary 
dictionary of colloquial fashion. consequently, the 
chance of reaching an inseparable dating among 
coaching studying and talking inside the base of 
literary texts in the framework of an in-depth pro-
gram in step with home reading is plain. 

Using literary texts is inseparable from the u. s. 
-precise aspect of coaching overseas languages. 
along with solving the primary speech and linguistic 
troubles, home reading primarily based on works of 
fiction can make contributions to the implementa-
tion of an essential educational aim – to introduce 
students to the sector of tradition of the country of 
the language being studied [9]

The leading precept of choice of artistic works in 
this approach is their ability amongst local speak-
ers, compulsory (within the terminology of E. M. 
Vereshchagin and G. M. Kostomarov). these must 
be works that belong to the mass historical past 
expertise of representatives of this cultural and lin-
guistic network. 

A unique region inside the collection of reali-
ties that have standard cultural significance (on the 
subject of a work of art) is occupied by using the 
names of literary characters. each picture incor-
porates a certain quantity of information, such as 
countrywide-cultural, i. e. USA-precise [10]. 

It’sfar necessary to maintain in thoughts approx-

imately the persuasion of language accessibility, 
which is completed through extensive use of the 
evolved method for adapting texts for educational 
purposes. 

The conditions of coaching do no longer allow 
us to completely put in force this principle of selec-
tion (as well as socio-historical) systematically with-
in the path of superior overseas language teaching 
in secondary schools. but, whilst analyzing inventive 
creations, it is critical to direct college students to 
the vicinity and time of activities, in order that they 
shape and know-how of the cultural and kingdom 
specifics of man or woman regions of the u. s., in 
addition to about this ancient generation, towards 
which activities are growing. 

In this manner, we tried to create methodical 
suggestions for the English trainer on using fiction 
English literature in English training. 

As a end of our article let us listing several meth-
ods of the usage of fiction in English instructions. 

There are numerous techniques of using works 
of art in English training. under we can keep in mind 
the approximate additives of a lesson on a fragment 
of a book for running inside the school room. 

degree 1. warm-up
There are methods to beat this degree:
A heat-up consultation can help college stu-

dents begin considering the subject as a way to 
be addressed in the decided on piece of labor. 
thoughts for the venture: a short discussion of the 
topic, a quiz on the topic (quiz or guessing sport), 
brainstorm vocabulary on the topic. 

The warm-up can cognizance at the supply of 
the literary fragment. you can discuss what college 
students already recognize about the author of the 
work or the generation wherein he lived and/or 
wrote the paintings. you could ask college students 
to study a short (very!) a certificate approximate-
ly this. you may talk or in short inform them how 
this paintings is so well-well famous (or ask them 
to wager if this data is discovered at some stage in 
the lesson). 

Step 2. before reading
This level may additionally coincide with the nice 

and cozy-up. those obligations might also encom-
pass:

Pre-coaching the most complex phrases from 
the textual content. There must now not be many 
such words, since one of the desires of running with 
a literary work is to broaden the ability of language 
guessing. in case you enter too many new phrases 
before studying, it both approach that the textual 
content is simply too complex, or you’ll have little 
or no time to work with the text itself. 

Anticipation of contents. show college students 
some keywords from the textual content and ask 
them to bet what the snippet is ready. if you are op-
erating with a play, supply them some strains from 
it for the same reason. 

Prediction. examine the primary paragraph of 
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to be closed). Ask them to predict what is going to 
appear next. 

Step three. reading for fashionable informa-
tionthe primary analyzing can be accomplished by 
way of the trainer (if you are operating with a quick 
story or poem) and must no longer require college 
students to complete a big and complex mission. it 
is vital that they experience studying, and too many 
obligations can deprive them of this. allow them to 
examine the fragment and test their predictions, or 
answer a very trendy query approximately the text. 

Step 4. studying to understand the details
Simplest while college students have read the 

text once, mentioned the general that means and 
checked their predictions, can they be shown 
pre-organized inquiries to understand the details. 
let them examine the questions and try to find an-
swers to them within the textual content. when an-

swering questions, inspire the usage of your words 
by way of using quotes from the textual content. 

Questions to recognize the info can also incor-
porate multiple inquiries to interpret the text. for 
example, upload the following inquiries to the list:

Why do you suspect X stated this?
How do you watched the female feels?
What made him try this?
but, you could depart them for the talking level. 
Step 5. working with the text language
At this degree, you can exercise session the vo-

cabulary from the textual content in more element. 
choose a few words and / or expressions from the 
paintings and ask college students to discover them 
within the text and guess their meaning from the 
context. This exercising will assist them expand the 
language guesswork they need to preserve study-
ing literature in English for amusement. 
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 «АБАЙТАНУ» КУРСЫН ОҚЫТУ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 
 Аңдатпа: Мақалада «Абайтану» курсын орта мектепте оқыту мәселелері қарастырылады. Абай 

шығармаларын оқытудың түйінді сұрақтары сарапталады. «Абайтану» курсы мазмұны бойынша орта 
мектепте қарастырылатын курс мақсаты туралы талданады. 

Сонымен қоса, орта мектепке арналған 9-11 сыныптардың «Абайтану» оқу курсының 34 сағаттан 
тұратын жаңартылған мазмұны ұсынылған. Мақала авторлары күнтізбелік жоспар мазмұнын жаңар-
тылған орта мектептегі білім беру жүйесіне сәйкес, шиыршық әдісімен ұсынған. 

Кілт сөздер: Абай Құнанбайұлы, Абай қара сөздері, Абайдың лирикалық шығармалары, Абай 
поэмалары. 
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ОСОБЕННОСТИ ПРЕПОДАВАНИЯ КУРСА «АБАЕВЕДЕНИЕ»

Резюме: В статье, рассматриваются проблемы обучения курса «Абаеведения» в средней школе. 
Анализируются ключевые вопросы об обучении произведении Абая. Говорится об особенностях 
обучения в средней школе в соответствии с целями темы, содержащиеся в «Абаеведения». 

Так же представлены календарные планы по обновленной содержания образования для учащих-
ся 9 - 11 классов на 34 часа. Авторы статьи предлагают руководствоваться методу спирали представ-
ления календарного плана. 

Ключевые слова: Абай Кунанбайулы, слово назидания, лирические произведениий Абая, поэмы 
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FEATURES OF TEACHING THE COURSE «ABAY STUDIES”

Abstrakt: In the article deals with the problems of teaching the course of «Abaytanu» in school. 
Analyzed of the key questions about of teaching Abay’s works. 

It is spoken about features of training in the school according to the objectives of the topic, contained 
in the «Abai study”. 

 There are also calendar plans for the updated content of education for pupils for pupils of 9-11 classes 
for 34 hours. 

Key words: Abay Kunanbayuly, word of edification, lyrical works of Abay, poems of Abay Kunanbayev

КІРІСПЕ
Орта мектепте Абайтануды оқыту - бүгінгі 

ақпараттық заманда педагог алдына үлкен мін-
дет жүктері сөзсіз. Жалпы, абайтану нені оқытуы 
тиіс? Абайтануды мектепте оқытуда нені басшы-
лыққа алуымыз қажет?

Жалпы орта білім беретін мектептерде абай-
тану пәні жеткіншектер бойына руханилықты сі-
ңіруде үлкен рөл атқарады. 

ҚР Білім және ғылым министрлігі Ы. Алтынса-
рин атындағы Ұлттық білім академиясы ұсынған 
(2013 жыл., 84 бет) «”Абайтану» курсын оқыту-
дың ғылыми-әдістемелік негіздері» әдістемелік 
құралында курс бағдарламасы мен мақсаты, 
мазмұны толық талданып, ұсынылған. 

Ұсынылған әдістемелік құралда жалпы білім 
беретін мектептерде «Абайтану» таңдау курсы-
ның қызметі мен мақсаттарын жүзеге асыру және 
оқыту әдістемесін жетілдіру мақсатын көздейді. 
Әдістемелік құралда Абай Құнанбайұлының шы-
ғармашылығын толық игеру, ақын поэзиясының 
құдіретін таныту, ақын шығармашылығын әлем 
әдебиетімен салыстыра білу мәселелері қамты-
лып, оқушылардың сөз өнерін зерделеу, ізгілік, 
адамгершілік, әсемдік, отансүйгіштік және іскер-
лік құндылықтарын қалыптастыру, оқырмандық 
мәдениетін жетілдіру жақтарына басымдылық 
берілген. 

НЕГІЗГІ БӨЛІМ
Қолданыстағы негізгі орта және жалпы орта 

білім беру деңгейлерінің 9-11 сыныптары үшін 
«Абайтану» курсының типтік оқу бағдарлама-
сында Абай мұрасының ХХ ғасырдың 30-60 жыл-
дарындағы зерттелу жайы қарастырылған және 
ақынның өмір жолынан, туып-өскен ортасы мен 
әдеби мектебі, тәлім-тәрбиелік мәні зор қара-
сөздері, өлеңдері, аудармалары мен поэмалары, 
поэзияға қойған биік мақсаттары, қазіргі абайта-
нудағы өзекті мәселелер топтастырылып беріл-
ген. 

Аталған оқу-әдістемелік құралының ерекше-
лігі де сонда: жалпы абайтану курсында оқыты-
латын тақырыптардың сан алуандығында және 
абайтану ілімін, зерттелуін, методологиясын жет-
кілікті түрде қамти білуінде. 

“Шын білім... әрдайым ақиқат, анық болатын 
білім» - деп әлемнің екінші ұстазы атанған әл-
Фараби айтқандай, Абай шығармаларын зерде-
лей білу - анық білім. 

Ұсынылған құралдағы 34 сағатқа арналған 
бағдарлама мазмұнында 9-11 сыныптарда-
ғы оқыту стандарттық оқуды қайталамайтын 
оқу әрекеті болып табылғандықтан, оқушы жас 
ерекшелігіне сай, мектеп мұғалімдеріне көмекші 
бағдар ретінде төмендегі оқу-күнтізбелік жос-
парын ұсынамыз. Күнтізбелік жоспардың басты 
ерекшелігі: бүгінгі жаңа буын оқулықтарындағы 
басты принцип болып табылатын шығыршық 
әдісіне негізделуінде. 

Мысалы, 9-11-сыныптарға арналған: 
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№ 9-сынып 10-сынып 11-сынып Сағат
саны

1-2 Кіріспе. Абайдың ата тегі Кіріспе. Абайдың өскен 
ортасы

 Кіріспе. 
Абай сусындаған бұлақ 2

3
Көңіл-күй лирикасы 
( жазылуының 
хронологиялық кезеңі 

Махаббат лирикасы  Абайдың арнау өлеңдері 1

4 Саяси лирикасы Әлеуметтік лирикасы Абайдың саяси-сатиралық 
шығармалары 1

5 Абайдың имандылық 
әліппесі

Абайдың ақыл-ой 
лирикасы 

Адамгершілікке 
насихатталған лирикалық 
шығармалары

1

6 Табиғат лирикасы
Абай лирикасындағы 
табиғат және адам /
салыстыру/

Абай лирикасындағы 
психологиялық 
параллелизм («Қараша, 
желтоқсанмен сол бір екі 
ай»)

1

7 Абай лирикасының
ХХғ б. ғылыми зерттеулер

Абай лирикасының
ХХғ ІІжарт. 1990-ж. дейінгі 
зерттеулер

Абай лирикасының
ХХІ ғ. Абайтану әлемінің 
зерттелуі

1

8-9 «Ескендір» поэмасы «Масғұт»
поэмасы

«Әзім әңгімесі»
поэмасы 2

10 «Ескендір» поэмасы /
зерттелуі/

«Масғұт»
поэмасы
/зерттелуі/

«Әзім әңгімесі»
поэмасы 1

11 Қара сөздері - 1 Қара сөздері -2 Қара сөздері -4 1

12 Қара сөздері -3 Қара сөздері -5 Қара сөздері -7 1

13 Қара сөздері -6, 29 Қара сөздері -9, 30 Қара сөздері -10 1

14 Қара сөздері -15 Қара сөздері -11,32 Қара сөздері -13, 43 1

15 Қара сөздері -16, 31 Қара сөздері -12 Қара сөздері -14, 33 1

16 Қара сөздері -17, 35 Қара сөздері -19, 41 Қара сөздері -18, 34 1

17 Қара сөздері -20 Қара сөздері -24, 36 Қара сөздері -21, 37 1

18 Қара сөздері -25, 38 Қара сөздері -23, 39 Қара сөздері -22, 40 1

19 Қара сөздері -26, 42 Қара сөздері -27, 44 Қара сөздері -28, 45 1

20-
21

Абай және орыс әдебиеті 
/аудармалары/

Абай және шығыс 
әдебиеті Абай және батыс әдебиеті 2

22-
23 Абай әндері Абай әндері Абай әндері 2

24

«Айттым сәлем, 
Қаламқас», «Көзімнің 
қарасы»... . . әндерінің 
зерттелуі

«Сегізаяқ», «Желсіз түнде 
жарық ай»... . . әндерінің /
зерттелуі/

Абай әндері /зерттелуі/ 1
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26-
27

“Абай жолы» бөлімдері 
бойынша оқыту “Абай жолы” “Абай жолы” 3

28

«Абай жолы» 
романындағы Абай 
бейнесі (драмалық 
қойылым)

«Абай жолы» 
романындағы ел басқару 
және кедей-жатақтар 

«Абай жолы» 
романындағы аналар 
бейнесі

1

29

«Абай жолы» 
романындағы өнерлі 
жастар және ақын 
шәкірттері 

«Абай жолы» 
романындағы Абайдың 
достары

«Абай жолы» 
романындағы Абай 
өмірінің соңғы кезеңі. 
Абай және Қазақ Елі
(драмалық қойылым)

1

30-
31

Абай әлемін зерттеушілер 
(ХХғ б. ғылыми 
зерттеулер)

Абай әлемін зерттеушілер. 
ХХғ ІІ жартысы 1990-
ж. дейінгі зерттеулер /
ғылыми еңбектерге шолу/

Абай әлемін зерттеушілер. 
ХХІ ғ. Абайтану әлемінің 
зерттелуі /ғылыми 
еңбектерге шолу/

2

32-
33

Жыл бойы ізденген жоба 
жұмысын қорытындылау

Жыл бойы ізденген жоба 
жұмысын қорытындылау

Жыл бойы ізденген жоба 
жұмысын қорытындылау 2

Жоба жұмысын қорғауға 
дайындық, қорғау

Жоба жұмысын қорғауға 
дайындық, қорғау

Жоба жұмысын қорғауға 
дайындық, қорғау

34 Курсты қорытындылау Курсты қорытындылау Курсты қорытындылау 1
Барлығы 34

Сынды тақырыптарды қамти отырып, ке-
шенді оқыту көзделген. Бұл күнтізбелік жоспар-
дың тиімділігі: Абай шығармаларының жанрлық 
ерекшеліктеріне сай топтай отырып, толық қамти 
білуінде, сонымен қатар, абайтану ілімінің зерт-
телуі методологиясының оқушы жас ерекшелі-
гіне сай негізделуінде. Күнтізбелік жоспардың 
толық кешенді талдауы біздің «Абайтануды орта 
мектепте оқыту» зерттеуіміздегі толық қамтылу 
көзделген. 

Абай атамыздың артына қалдырған мол мұ-
расы ұшан-теңіз. Осы мұралардың ішінде ең бі-
регейі - қара сөздері десек қателеспек емеспіз. 
Осы күнтізбелік жоспардағы тек бір ғана ұғым, 
Абай қара сөздерін оқыту ерекшеліктеріне тоқ-
талсақ, бүгінгі күні жас ұрпаққа осы нақылға 
толы ақыл сөздерін оқытудың маңызы зор. 

ҚОРЫТЫНДЫ БӨЛІМ
Абай қара сөздерімен танысу мектеп жасы-

нан бастау алады. Дегенмен ақыл-ой, өнегеге 
толы сөздердің мағынасы мен мазмұнын бірден 
түсініп, тереңіне зер салу бүгінгі жас жеткіншек-
терге оңай соқпасы артық. 

Оқыту барысында бүгінгі жас ұрпаққа Абай 
қара сөздерінің мәнін түсіндіру, ерекшелігін ай-
қындау, сонымен бірге, мағынасын аша білу пе-
дагог үшін үлкен ізденісті, сонымен қоса жауап-
кершілікті қажет етеді. 

Қара сөздермен таныспас бұрын ең бірінше 
кезекте мазмұнындағы мағынасы түсінуге қиын 
сөздермен жұмыс жасалады. Екінші кезекте маз-
мұнын рөлге бөліп оқыту сынды технологиялар 
қолданылса, оқытудың негізі ретінде ілмек сөз-
дерді таңдап алу әдісі қолданылады. 

Ілмек сөз – шығарма мазмұнына тірек бола-

тын, сол шығарма мазмұнын, ойын ашатын тірек 
сөз. ҚАРА СӨЗДЕР МАЗМҰНЫН ілмек сөздер ар-
қылы есте сақтау оқушы жадына қара сөздердің 
мағынасын тез есте сақтауға көмек етеді. 

Абай атамыздың қара сөздеріне негіз бола-
тын сөздерге кезек берсек. 

Бірінші сөз: «Мал бағу, ел бағу, дін бағу”,
Екінші сөз: «Сарттың өнеркәсібі, қазақтың жа-

ман қылығы”,
Үшінші сөз: «Жалқаулық, қорқақтық, қайрат-

сыздық”,
Төртінші сөз: «Ғафилдік(бейқамдық) , күлкі 

мен уайым-қайғы”,
Бесінші сөз: «Қазақтың қайғысы – мал үшін 

қам жеу”,
Алтыншы сөз: «Бірлік, татулық”,
Жетінші сөз: «Тән құмары мен жан құмары”,
Сегізінші сөз: «Ақыл үйренушілер мен насихат 

тыңдаушылар”,
Тоғызыншы сөз: «Қазақты жақсы көру , қазақ-

ты жек көру”,
Оныншы сөз: «Бала тілеу, байлық тілеу”,
Он бірінші сөз: «Ұрлық, бұзақылық”,
Он екінші сөз: «Жақсы-жаман ғибадат 

қылу”, 
Он үшінші сөз: «Иман келтіру, таклиди има-

ны”,
Он төртінші сөз: «Жүрек, жүректі кісі, қасқыр 

жүрек”,
Он бесінші сөз: «Ақылды мен ақылсыз адам”,
Он алтыншы сөз: «Білгенім осы, енді қар-

тайғанда қайдан үйрене аламын”,
Он жетінші сөз: «Қайрат, ақыл, жүрек”,
Он сегізінші сөз: «Кербез адамның түрлері”,
Он тоғызыншы сөз: «Есті адам, дүниенің жақ-

сы-жаманын тану”,
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Жиырмасыншы сөз: «Пенденің жалығу ісі”,
Жиырма бірінші сөз: «Үлкендік, мақтаншақ-

тық”,
Жиырма екінші сөз: «Байды қадірлеу, мырзаны 

қадірлеу, мықты мен естіні құрметтеу”,
Жиырма үшінші сөз: «Қуаныш пен жұбаныш”,
Жиырма төртінші сөз: «бірін-бірі құртпай, 

құрымай тыныш таппайтын ел”,
Жиырма бесінші сөз: «Білім, өнер, орыс ғылы-

мы”,
Жиырма алтыншы сөз: «Жүйрік ат”,
Жиырма жетінші сөз: «Алла тағалаға құлшы-

лық қылу”,
Жиырма сегізінші сөз: «Әрбір ақылы бар кісіге 

иман парыз, әрбір иманы бар кісіге ғибадат па-
рыз”,

Жиырма тоғызыншы сөз: «Арлы адамның ісі, 
адамшылдық”,

Отызыншы сөз: «Қырт мақтан”,
Отыз бірінші сөз: «Берік болу, ғибрәтлану, тұ-

шыну”,
Отыз екінші сөз: «Талап қылу, білім-ғылымды 

көбейту, ақылды сақтайтын сауыт”,
Отыз үшінші сөз: «Өнер, қолөнер”,
Отыз төртінші сөз: «Ахирет пен дүниенің қай-

ғы-қуанышы”,
Отыз бесінші сөз: «Қажылық, сопылық, молда”,
Отыз алтыншы сөз: «Ұят кімде болса, иман 

сонда”,
Отыз жетінші сөз: «Хикмет сөздер - өзім-

шіл наданға айтқанда, көңіл уанғаны да бо-
лады,өшкені де болады”,

Отыз сегізінші сөз: «Адам ұғылының мінез-
дері”,

Отыз тоғызыншы сөз: «Осы күнгілердің ата-
бабадан ерекше мінездері”,

Қырқыншы сөз: «Қазақтың өлген кісісін де жа-
маны жоқ, тірі кісісінің жамандаудан аманы жоқ”,

Қырық бірінші сөз: «Зор үкімет, жарлық, есеп-
сіз байлық”,

Қырық екінші сөз: «Қазақтың жұмысының 
жоқтығы”,

Қырық үшінші сөз: «Жибили, кәсіби”,
Қырық төртінші сөз: «Адам баласының ең жа-

маны – талапсыз”,
Қырық бесінші сөз: «Адамшылықтың алды – 

махаббат, ғаделет, сезім» сынды сөздерді ілмек 
сөз ретінде ала отырып, оқушыға көрнекі құрал 
ретінде қолдануымызға болады. 

Абай шығармаларын жанрына қарай оқыту-
дың тағы бір форматы бұл - 360 айналымдағы 
фильмдерге бейне түсірілімдер жасау арқылы 
оқушылардың қызығушылығын арттыру болып 
табылады. 

Қорыта айтқанда, Абайтану курсын орта мек-
тепте оқыту мақсаты ақын шығармашылығын 
зерттеу мәселелерін қараудан бұрын, ақын шы-
ғармаларының мәніне, айтар ойына үңілуге жете 
мән беруге назар аудару болмақ керек де есеп-
тейміз. 
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М. ҚАШҚАРИДЫҢ «ДИУАН ЛҰҒАТ АТ-ТҮРК» СӨЗДІГІ МЕН 
ҚАЗАҚ ТІЛІНЕ ОРТАҚ ЛЕКСИКАНЫҢ ДЫБЫСТЫҚ ЖҮЙЕСІ ЖӘНЕ 

ФОНОМОРФОЛОГИЯСЫ
Резюме. Мақалада мәтіннен тыс және контексте, яғни М. Қашғарскийдің «Диван лугат ит-түрк» 

жалпы лексикасының (анлаутта, инлаутта, ауслаутта) сөздерінің әртүрлі ұстанымдарында дыбыстар-
дың ұқсас ерекшеліктері талданады. Талдау барысында түркі тайпаларының дыбыстық әртүрлілігі ес-
керіледі, өйткені сөздіктің тілдік материалдары Х ғасырдың деректері болып табылады,жалпы лекси-
каның дыбыстық құрамының заңдылықтарын, динамикасын анықтауға және сандық және сапалық 
өзгерістерін анықтауға мүмкіндік береді. 

Мақала соңында авторлар дыбыс құрамының серпіні мен деривациясы сөздердің барлық пози-
цияларында, дыбыстардың позициялық өзгерістеріне акустикалық, артикуляциялық және фономор-
фологиялық аспектілерде 30-дан астам (ч-ш, й-ж, т-д, у-ұ, с-ш, б-п, о-ұ, и т. б.) өтті, дыбыстық өтпелер 
негізінен дауысты-дауысты және дауысты-үнсіз. 

Түйінді сөздер: дыбыстар, жалпы сөздік, талдау. 
Резюме. В статье анализируются особенности схожие черты звуков вне контекста и в контексте, 

т. е. в разных позициях слова (в анлауте, в инлауте, в ауслауте) общей лексики «Диван лугат ит-турк» 
М. Кашгарского и современного казахского языка. В процессе анализа учитываются звуковые раз-
нообразии тюркских племен, т. к. языковые материалы Словаря являются данными Х века, дают 
возможность определить закономерности, динамику и уточнить количественные и качественные 
изменения звукового состава общей лексики. 

В конце статьи авторы приходят к мнению, что динамика и деривация звукового состава проис-
ходили во всех позициях слов, позиционным изменениям звуков подверглись более 30-ти перехо-
дов (ч-ш, й-ж, т-д, у-ұ, с-ш, б-п, о-ұ, и т. д.) в акустическом, артикуляционном, и фономорфологичес-
ких аспектах, звуковые переходы в основном происходили между гласным-гласным и согласным-
согласным. 

Ключевые слова: звуки, общий словарь, анализ. 
Resume. The article analyzes the peculiarities of similar features of sounds out of context and in context, 

i. e. in different positions of the word (in unloud , inloud , in outloud) of the general vocabulary «Divan 
lugat it-turk» M. Kashgar and modern Kazakh language. In the process of analysis, the sound diversity 
of Turkic tribes is taken into account, since the language materials of the Dictionary are data from the 
11th century, makes it possible to determine patterns, dynamics, and clarify quantitative and qualitative 
changes in the sound composition of general vocabulary. 

At the end of the article, the authors come to the conclusion that the dynamics and derivation of the sound 
composition occurred in all positions of words, more than 30 transitions underwent positional changes 
in sounds (ч-ш, й-ж, т-д, у-ұ, с-ш, б-п, о-ұ, and etc) in acoustic, articulatory, and phonomorphological 
aspects, sound transitions mainly occurred between the vowel-vowel and the consonant-consonant. 

Keywords: sounds, general vocabulary, analysis. 

М. Қашқари – араб жазуын түркі тайпалары 
тілдерінің дыбыстық жүйесіне ыңғайлап рефор-
малаудың алғашқы негізін салушы ғалым. Ол өз 
«Сөздігінде»: «Күллі түрік тілдерінде қолданыла-
тын негізгі әріптер он сегіз (дз, к, и, қ, з,у, х, ф, а, л, 
т, ш, р, ж, б, с, н, м). Бұл негізгі әріптерден басқа, 
жазуда жоқ, ауызша қолданылатын, негізгі әріп-
тердің қатарына қосылмайтын және жеті әріп 

бар. Түрік тілдері бұларсыз оқылмайды. Бұлар: 
қатаң п әрпі, арабша ж әрпі - бұл әріптер түрік-
шеде аз қолданылады; з мен ш аралығында шы-
ғатын ж әрпі; арабша ф әрпі; нүктелі ғ әрпі; қ мен 
к аралығындағы ұяң, жұмсақ г әрпі мен ғ аралы-
ғындағы және н мен қ аралығында пайда бола-
тын ң әрпі. Бұл әріпті дауыстап айтуға түріктер-
ден басқалар қиналады. Бұл жеті әріп жоғарыда 
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көрсетілген негізгі әрптерге ұқсас жазылады, ше-
кесіне ноқат белгілер қойылып ажыратылады» 
[Қашқари М., 1997, 34-35 б] деген түсініктеме 
береді. Бұл тараушаны «Түрік сөздерін түзгенде 
қолданылатын әріптер жайында» деп атайды. 

Һ әрпінің түрік тайпаларының ешбірінде кез-
деспейді, һ әрпі кейде тыныс белгісі үшін сөздің 
аяғына қосылып келеді. Мәселен, лашын құсты 
шақырғанда «таһ-таһ», құлын-тайды шақырған-
да «құрруһ-құрруһ» дейді. Бұл әріп хинд тілінің 
әсері болғандықтан қотандықтар тілінде кезде-
седі, кенжек тілінде бұл әріптің кездесуінен оның 
таза түрікше емес тіл екенін білдіреді, Бұл әріп 
тек араб тіліне ғана тән деген түйін жасайды. 

 М. Қашқари түркі тілдерін фонетикалық-мор-
фологиялық белгілері бойынша 2 топқа бөледі. 
Фонетика белгілері бойынша:

1) шығыс топ: чигил, тухси, йағма, Қашқария-
ның қала тұрғындарының тілі – хақан-түрік тілі 
және Машынға дейінгі басқа тайпалардың тілде-
рі;

2) батыс топ: йемек, қыпшақ, оғыз, печенек, 
бұлғар, сувар және т. б. Румнан шығысқа қарай 
мекендейтін тайпалар. 

 М. Қашқари «Сөздігінің»құрастырылу қағи-
дасы мазмұндық жағынан морфологиялық, фор-
малық тұрғыда фонетикалық принциптерге не-
гізделген. Мазмұндық жағынан морфологиялық 
принцип басшылыққа алынған деуіміздің себебі 
– «Сөздік» құрамындағы 8 кітаптың да есімдер 
және етістіктер деген негізгі сөз таптарына жік-
телуі. Ал формалық тұрғыда фонетикалық прин-
ципке сүйенген деуге еңбектің 8 кітапқа бөлінуі-
нен бастап әр кітаптағы есімдер мен етістіктердің 
әрқайсысы екі әріптіден жеті әріптіге дейін бө-
лінген. Еңбек иесі әріп санын араб әрпімен жа-
зылған нұсқасымен, яғни дауыссыздар мен со-
зылыңқы дауыстыларды санаумен анықтаған (ат, 
ер – 2 әріпті, азұқ (азқ) – 3 әріпті, иағмұр (иғмр) 
– 4 әріпті, құрұғсақ (қрғсқ) – 5 әріпті, көмүлдүрүк 
(кмлдрк) – 6 әріпті, зарғұнжмұд - әдемі гүлді, хош 
иісті өсімдік. (зрғнжмд) – 7 әріпті). Демек сөздер-
ді фонетикалық құрамына жіктей келіп, « жеті 
әріптен түзелетін есімдер аз ұшырасады. Түркі 
тілдеріндегі сөздердегі (сөз құралатын) әріп саны 
жетеуден көп болмайды» [Қашқари М., 1997, 43 
б] деген қорытынды жасайды. 

 Автор күллі түркі тілдерінің жазуында негізгі 
18 әріп (дз, к, ч, қ, з, у, х, ф, а, л, т, ш, р, ж, б, с, н, м) 
қолданылса, жазуда жоқ, ауызша қолданылатын 
7 әріп (қатаң п; арабша ж; з мен ш аралығынан 
шығатын ж; қ мен к аралығындағы ұяң, жұмсақ 
г; ғ әрпі; арабша ф; н мен ғ, н мен қ аралығы-
нан шығатын ң әрпі) бар. Түркі тілдері бұларсыз 
оқылмайды. Сонымен қатар ң әрпін дауыстап 
айтуға түркілерден басқалары қиналатынын ай-
тады. Демек 25 дыбыс бар деп отыр. 

 Еңбек авторы һ көмей дауыссызының түркі 
тайпаларының тіліне тән емес екенін айта келіп, 
қыпшақша «үкі» сөзін «үһі» дейтіндер аз. Бұл 

дыбыс бар сөздің қотандықтар тілінде кездесуі 
– хинд тілінің әсері, ал кенжектердің шақпақты 
«жаһа» деуі, басқа сөздерде де қолдануы олар-
дың таза түркі тілі еместігі деген түйін жасайды. 
Бұл дыбысты түркілер лашынды шақырғанда 
(маһ - маһ), құлын-тайды шақырғанда (құрруһ-
құрруһ), яғни шақыру одағайы құрамында ғана 
қолданылатынын айтады. 

 «Сөздіктен» қазақ тіліне жеткен сөздің жалпы 
саны – 1221 сөз, оның 995-і (81,5%) дыбыстық құ-
рамы өзгеріске түспеген сөз болса, 226-сі (18,5%) 
дыбыстық құрамы өзгеріске түскен сөздер. Ды-
быстық құрамы өзгерген сөздерді 1 буынды, 2 
буынды, 3 буынды сөздерге бөліп талдаймыз. 1 
буынды сөздердің құрамын басқы (анлаут), ор-
таңғы (инлуат) және соңғы (ауслаут) буындар де-
ген буындық позицияларға бөліп қарастырамыз 
(1-кесте). 1 буынды сөздердің жалпы саны – 95 
сөз. Бұл сөздердің басқы позицияда ч~ш (13 сөз-
де), й~ж (21 сөзде), т~д (1 сөзде), у~ұ (4 сөзде), 
с~ш (3 сөзде), б~п (1 сөзде) секілді 6 түрлі дыбыс 
алмасулары; ортаңғы позицияда і~ы (11 сөзде), 
у~ұ (13 сөзде), и~ы (1 сөзде), ү~і (1 сөзде), о~ө (1 
сөзде), н~ң (1 сөзде), п~б (1 сөзде) сияқты 7 түрлі 
дыбыс алмасулармен қатар +і, +ы, +а дыбстары-
ның қосылулары; соңғы позицияда ғ~қ (4 сөзде), 
д~й (1 сөзде), ң~н (1 сөзде), ш~с (10 сөзде), ч~ш 
(7 сөзде), д~т (1 сөзде), с~ш (1 сөзде) деген 7 түр-
лі дыбыс алмасулары, +ел, +і, +ғыт, +із, +ыс, +аң, 
+ла, +ба, +у, +ы, +йқы, +ею, +ле, +е, +а, +қ, +іс, 
+ың, +ғы, +ек, +лар, +б, +ал, +у дыбстары мен 
буындарының қосылулары бар. Басқы буында 
ең көп кездесетін дыбыс алмасулары й ~ж, ч~ш 
болса, ортаңғы буында ең көп кездесетіні у~ұ, 
і~ы, ал соңғы буында көбірек кездесетіні ш~с, 
ч~ш дыбыс алмасулары екені байқалады. Оның 
басты себебі артикуляциялық жасалу орны жа-
қын, жуық дыбыстардың алмасатынын, ауысуға 
бейім болатындығынан деп білеміз. Алмасулар 
негізінен дауыстылар мен дауыстылар (у~ұ, и~ы, 
ү~і, о~ө), дауыссыздар мен дауыссыздар (ч~ш, 
й~ж, т~д, с~ш, б~п, н~ң, п~б, ғ~қ, д~й, ң~н, 
ш~с, д~т) арасында болады. Алмасқан дыбыс-
тардың акустикалық, артикуляциялық сипаттары 
9 түрлі. Олар: ашық-ашық (о~ө, у~ұ), қысаң-қы-
саң (и~і), ашық қысаң (ү~і), қатаң-ұяң (т~д, п~б), 
ұяң-қатаң (б~п, ғ~қ, д~т), қатаң-қатаң (ч~ш, с~ш, 
ш~с), үнді-үнді (н~ң, ң~н), еріндік-еріндік, ерін-
дік-езулік. Демек, 1 буынды сөздерде (ч~ш, й~ж, 
т~д, у~ұ, с~ш, б~п, и~ы, ү~і, о~ө, н~ң, п~б, ғ~қ, 
д~й, ң~н, ш~с, д~т) 16 түрлі дыбыс алмасулары 
болған. 

 Дыбыстық құрамы өзгеріске түскен сөздерді 
позиция борынша тарамдасақ, басқы позицияда 
ғана өзгеріске түскен 19 сөз, ортаңғы позицияда 
– 16 сөз, соңғы позицияда – 31 сөз, басқы-ор-
таңғы позицияларда – 8 сөз, басқы-соңғы пози-
цияларда – 10 сөз, ортаңғы-соңғы позицияларда 
– 5 сөз, басқы-ортаңғы-соңғы, яғни барлық по-
зицияларда өзгеріске түскен 5 сөз ғана кездеседі. 
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AN Бұдан сөздің соңғы позициялары өзгеріске түс-
кіш келеді деген түйін жасауға болады. 

 Түркі сөздерінің көне түбірінің фонологиялық 
немесе фономорфологиялық құрылымы қандай 
құрамда болған деген сауалға жауап беруде түр-
кітанушы ғалымдардың пікірі әр алуан [Қайда-
ров А. Т., 1986, 323 б]. Г. Вамбери, Н. А. Баскаков-
тардың пікірінше, түркі түбір сөздерінің барлық 
типтері ДсДтДс (дауыссыз-дауысты-дауыссыз 
- СТС) түрінен таралған, яғни түбірлердің тек 
дауыстыдан, дауысты-дауыссыздан, дауысссыз-
дауыстыдан тұруы осыдан бастау алған деген қо-
рытындыға келеді. В. Котвич, А. Зайончковский, 
А. Н. Кононов, Э. В. Севортяндар түбірдің құры-
лымдық типтерінің белгілі бір түрін барлығының 
басы, алғашқы ата типі деп абсолютті пікір айтуға 
болмайтындығын ескертеді. 

 Ал, Н. А. Баскаковтың түркі тілдеріндегі дауыс-
тылар 2 негізгі фонемадан, а мен у дыбыстары-
нан, олардың палатальдық аллофондарынан 
а-е, у-о, ө; ұ, ү тарайды деген Л. Базэннің пікірін 
қолдауы [Баскаков Н. А., 1988,14 б] өзінің бұры-
нырақ жазған еңбегіндегі (Введения в изучение 
тюрских языков. 2 – е изд. – Москва: Наука, 1969) 
егер сөзді құрайтын дыбыс үшеуден көп болса, 
онда ол не басқа тілден енген сөз, не тарихи 
даму нәтижесінде қалыптасқан түркі тілі сөзі де-
ген ойына қайшы келеді. Мұнда адамның артику-
ляциялық базасы сөйлеуді дыбыстық құрамы аз 
сөздерден бастап игергендігі жөніндегі глоттого-
ника ережесі және Ф. Боптың сөздер әуелде бір 
буынды болған деген болжамы ескерілмеген. 

 Түбірдің фонологиялық құрылымында 2 
дауыссыздың немесе 2 дауыстының қатар ке-
луіне байланысты Х. Досмұхамедұлының 1923 
жылы жазған еңбегіндегі [Досмұхамедов Х., 
1991, 220 б] қазақ сөзінде дауысты да, дауыссыз 
да қатар келмейді, қатар келсе, онда ол не түбір 
сөз емес, туынды сөз, не қазақ сөзі емес деген 
көреген пікірін тыңдаған жөн. Осы тұрғыдан кел-
генде, 1 буынды сөздердің фономорфологиялық 
құрылымына талдау жасап көрелік. 

1 буынды сөздердің фонологиялық құрылы-
мының Дт, ДтДс, ДтДсДс, ДсДтДс, ДсДтДсДс де-
ген типтері бар. Олар: Дт типті 1 сөз (у) ғана, ДтДс 
типті 14 сөз (әй,ая, ар, уч, іш), ДтДсДс типті 2 сөз 
(алп, ірк), ДсДтДс типті 73 сөз (бод, чаң, йяз, тең, 
қат), ДсДтДсДс типті 5 сөз (йурт, қірт, санч, йу-
лық, көрк). «Сөздіктің» 1 буынды сөздерінің фо-
номорфологиялық құрылымына ДсДтДс типі тән 
деген сөз. Академик Ә. Т. Қайдаров қазақ тілі лек-
сикасының базисі ретінде қызмет ететін 6 типті, 
яғни Дт, ДсДт, ДтДс, ДтДсДс, ДсДтДс, ДсДтДсДс 
(Г, СГ, ГС, ГСС, СГС, СГСС) деп айқындаған [2: 9-19]. 
Ғалымның пайымдауынша, Дт,ДсДт, ДтДс (Г, СГ, 
ГС) типтері ең құрылымға жатады да, қалғанда-
ры осы жай типтерден туындайды. Бұл пікірді 
М. Қашқари «Сөздігіндегі» 1 буынды сөздердің 
өзінде 2 компонентті құрылымдағы сөздердің аз 
кездесуі де дәйектей түседі. 

 М. Қашқари «Сөздігі» мен қазіргі қазақ тіліне 
ортақ сөздердің келесі 1 парасы – дыбыстық құ-
рамы өзгерген 2 буынды сөздер. Олардың жал-
пы саны - 200 сөз. 2 буынды сөздердің де фоне-
тикалық құрылымын дәстүрлі 3 позицияға бөліп 
қарастырамыз. 

 Бұл сөздердің басқы позицияда у~ұ (24 сөз), 
ч~ш (13 сөз), й~ж (26 сөз), о~ұ (2 сөз), ө~о (1 
сөз), ә~е (1 сөз), у~о (1 сөз), ө~ы (1 сөз), д~й (1 
сөз), ч~с (1 сөз), і~ы (4 сөз), у~а (1 сөз), к~қ (1 
сөз), ү~ұ (1 сөз), с~ш (1 сөз), а~о (1 сөз), б~м (2 
сөз), е~ө (2 сөз), қ~к (1 сөз), е~и (1 сөз), т~с (1 
сөз), у~ү (1 сөз), у~ы (3 сөз) деген 23 түрлі дыбыс 
алмасулармен бірге +н, +ж, +с дыбыстарының 
қосылулары, -й дыбысының түсіп қалуы; ортаң-
ғы позицияда у~ы (24 сөз), ү~і (12 сөз), қ~ғ (3 
сөз), ч~ш (16 сөз), а~о (1 сөз), ій~и (1 сөз), ғ~қ 
(3 сөз), і~ұ (1 сөз), ә~е (13 сөз), ү~ө (1 сөз), н~ң 
(1 сөз), ш~с (5 сөз), і~ы (6 сөз), і~а (1 сөз), ы~у 
(1 сөз), п~б (1 сөз), у~а (5 сөз), г~й (1 сөз), ү~е 
(1 сөз), д~т (1 сөз), б~п (1 сөз), л~д (1 сөз), ғ~у 
(2 сөз), т~с (1 сөз), ғ~й (1 сөз), і~е (1 сөз), у~і (3 
сөз), ы~а (1 сөз), о~ө (1 сөз), у~ұ (1 сөз), ә~і (1 
сөз), е~ә (1 сөз), а~ә (1 сөз), д~й (1 сөз), к~г (2 
сөз), ч~с (1 сөз), ғ~у (1 сөз), й~и (1 сөз) секілді 
38 түрлі дыбыс алмасулармен қатар +ы, +і, +ш, 
+л, +ғ дыбыстарының қосылулары және –ғ, -г,-
д дыбыстарының түсіп қалуы; соңғы позиция-
да ш~~с (10 сөз), ұ~ы (1 сөз), а~е (1 сөз), ү~і (3 
сөз), ә~е (23 сөз), г~к (4 сөз), ч~с (1 сөз), ч~ш (5 
сөз), ү~е (1 сөз), ғ~қ (6 сөз), ғ~у (1 сөз), у~ы (5 
сөз), к~қ (1 сөз), у~а (1 сөз), н~м (1 сөз), а~ы (2 
сөз), ә~а (3 сөз), ы~а (1 сөз), г~м (1 сөз), у~і (3 
сөз), і~ы (3 сөз), ң~м (1 сөз), и~і (1 сөз), с~ш (1 
сөз) сияқты 24 түрлі дыбыс алмасулар және +і, 
+ы, +қ, +н дыбыстарының қосылулары мен –ы, 
-ғ, -ә, -і, -ығ дыбыстары мен буындарының түсіп 
қалуы бар. Басқы позицияда ең көп кездесетін 
дыбыс алмасулар у~ұ, й~ж, ч~ш болса, ортаңғы 
позицияда ең көп кездесетіні у~ы, ч~ш, ә~е, ү~і, 
ал соңғы позицияда көбірек кездесетіні ә~е, ш~с 
деген дыбыс алмасулыры. Дыбыстық алмасулар 
дауыстылар мен дауыстылар, дауыссыздар мен 
дауыссыздар деген қағида 2 буынды сөздерде де 
сақталған. Алмасқан дыбыстардың акустикалық, 
артикуляциялық сипаттары 9 түрлі. Олар ашық-
-ашық, қысаң-қысаң, ашық-қысаң, еріндік-ерін-
дік, еріндік-езулік, езулік-езулік дауысты дыбыс-
тар, қатаң-ұяң, ұяң-қатаң, қатаң-қатаң дауыссыз 
дыбыстар болып келеді. Түйіндей келгенде, 2 
буынды сөздерде 61 түрлі (у~ұ, ч~ш, й~ж, о~ұ, 
ө~о, ә~е, у~о, ө~ү, д~й, ч~с, і~ы, у~а, к~қ, ү~ұ, 
с~ш, а~о, б~м, е~ө, қ~к, е~и, т~с, у~ү, у~ы, ү~і, 
қ~ғ, ғ~қ, і~ұ, ү~ө, н~ң, ш~с, і~а, ы~у, п~б, г~й, 
ү~е, д~т, б~п, л~д, ғ~у, ғ~й, і~е, у~і, ы~а, о~ө, 
ә~і, е~ә, а~ә, д~й, к~г, й~и, ұ~ы, а~е, г~к, н~м, 
а~ы, ә~а, г~м, у~і, і~ы, ң~м, и~і) дыбыс алмасу-
лары болған. 

 Дыбыстық құрамы өзгеріске түскен 2 буынды 
сөздерді позициялар бойынша талдап көрейік. 
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Басқы позициясы ғана өзгеріске түскен 26 сөз. 
Ортаңғы позициясы – 48 сөз, соңғы позициясы 
– 22 сөз, басқы-ортаңғы позициялары – 34 сөз, 
басқы-соңғы позициялары – 9 сөз, ортаңғы-соң-
ғы позициялары – 32 сөз, басқы-ортаңғы-соңғы, 
яғни барлық позициялары өзгеріске түскен 24 
сөз ғана кездеседі. Демек 2 буынды сөздерде 
басқы-ортаңғы және ортаңғы позициялары өз-
гергіш келеді деген сөз. 

 2 буынды сөздердің фонологиялық құры-
лымының ДтДсДтДс (адаш), ДтДсДсДт (адна, 
еснә), ДтДсДтДсДс (есүрт), ДтДсДсДтДс (ан-
дуз), ДсДтДсДт (чақа), ДсДтДсДтДс (бөлүк), 
ДсДтДсДсДт (қарғу), ДсДтДсДсДтДс (булғақ), 
ДсДтДсДтДсДс (йүкүнч), ДсДтДсДсДсДт (қуртға), 
ДсДтДсДсДсДтДс (қылдруқ) деген 11 түрі бар. 

 «Сөздіктегі» қазақ тіліне ортақ 3 буынды сөз-
дің саны – 26 сөз. 

Бұл сөздердің басқы буынында ч~с (2 сөз), 
к~г ( 1 сөз), й~ж (5 сөз), у~ұ (3 сөз), т~д (1 сөз), ы 
и (1 сөз), ө~ү (1 сөз), ғ~и (1 сөз), і~е (1 сөз), қ~к 
(1 сөз), а~ә (1 сөз) деген 11 түрлі дыбыс алмасу-
лары, +и дыбысының қосылуы; ортаңғы буында 
ү~і (4 сөз), д~т (1 сөз), б~п (1 сөз), ә~е (1 сөз), ғ~у 
(1 сөз), і~ы (1 сөз), у~ы (1 сөз), ч~ш (1 сөз), ү~е 
(1 сөз), ғ~л (1 сөз), л~ғ (1 сөз), і~е (1 сөз) секілді 
12 түрлі дыбыс алмасулары, +ырыл жұрнағының 
қосылуы, -с, -а, -г, -ғ, -уғ секілді дыбыстар мен 
буындардың түсіп қалуы; соңғы буында г~к (1 
сөз), ә~е (5 сөз), қ~ғ (2 сөз), ч~ш (2 сөз), ү~е (1 
сөз), у~а (1 сөз), ү~і (1 сөз), ғ~қ (1 сөз), ш~с (1 сөз), 
л~т (2 сөз), л~д (2 сөз), д~ш (1 сөз), у~ы (1 сөз), 
қ~к (1 сөз), і~и (1 сөз) сияқты 15 түрлі дыбыс ал-
масулары, +рт, +ан деген буындардың қосылуы 
бар. Басқы буында ең көп кездесетін й~ж, у~ұ, 
ортаңғы буында жиі кездесетін ү~і, соңғы буын-
да ә~е дыбыс алмасулары. 3 буынды сөздерде 
де алмасушы дыбыстардың акустикалық, артику-
ляциялық сипаттары 1 және 2 буынды сөздерге 
жақын, ұқсас. 3 буынды сөздерде 30 түрлі (ч~ш, 
к~г, й~ж, у~ұ, т~д, ы~и, ө~ү, ғ~й, і~е, қ~к, а~ә, 
ү~і, д~т, б~п, ә~е, ғ~у, і~ы, у~ы, ү~е, ғ~л, л~ғ, 
г~к, қ~ғ, у~а, ғ~қ, ш~с, л~т, л~д, д~ш, і~и) дыбыс 
алмасулары болған. 

 Дыбыстық құрамы өзгерген 3 буынды сөз-
дерді буындық позициялар бойынша талдап кө-
рейік. Басқы буыны өзгеріске түскен 1 сөз, ор-
таңғы буыны – 3 сөз, соңғы буыны – 5 сөз, басқы-
ортаңғы буындары – 3 сөз, басқы-соңғы буын-
дары – 1 сөз, ортаңғы-соңғы буындары – 4 сөз, 
басқы-ортаңғы-соңғы, яғни барлық буындары 
өзгеріске түскен 8 сөз кездеседі. Демек 3 буын-
ды сөздердің 3 бірдей позициясы басқы-ортаң-
ғы-соңғы буындары бірдей өзгеру құбылысы жиі 
ұщырасады. 

 3 буынды сөздер түбір сөз емес, туынды сөз 
болғандықтан, ол сөздердің фонологиялық құ-
рылымын талдаудың практикалық та, теориялық 
та мән-маңызы жоқ деп таптық. 

 Қазақ тіліне дыбыстық өзгеріспен жеткен 4 

буынды 4 сөз ғана. 
Басқы буынында й~ж, 2 – буынында б~п, ү~і, 

у~а, қ~ғ, 3 – буынында ү~і, у~ы, 4 – буынында 
ү~і, ш~с, у~ы дыбыс алмасулары, -құ буынының 
түсіп қалуы кездеседі. Алмасушы дыбыстардың 
акустикалық артикуляциялық сипаттары 1,2 және 
3 – буынды сөздермен бірдей десе де болады. 4 
буынды сөздерде 7 түрлі (й~ж, б~п, ү~і, у~а, қ~ғ, 
у~ы, ш~с) дыбыс алмасулары бар. 1 – буыннан 
басқа буындардың барлығы дерлік өзгеріске түс-
кен. 4 буынды сөздер туынды сөздер болғандық-
тан, фонологиялық құрылымын қарастырудың 
қажеті шамалы. 

 М. Қашқари «Сөздігінен» қазіргі қазақ тіліне 
дыбыстық өзгерістермен жеткен лексиканы фо-
нетикалық, фонологиялық және фономорфоло-
гиялық белгілері бойынша түйіндер жасасақ: 

1. 1) басқы позициядағы дауысты дыбыста өз-
гешелігі бар сөздер,

 2) ортаңғы позициядағы дауысты дыбыста 
өзгешелігі бар сөздер,

 3) соңғы позициядағы дауысты дыбыста өзге-
шелігі бар сөздер,

 4) басқы және ортаңғы позициялардағы 
дауысты дыбыста өзгешелігі бар сөздер,

 5) басқы және соңғы позициялардағы дауы-
ты дыбыста өзгешелігі бар сөздер,

 6) ортаңғы және соңғы позициялардағы 
дауысты дыбыста өзгешелігі бар сөздер,

 7) басқы позициялардағы дауыссыз дыбыста 
өзгешелігі бар сөздер,

 8) ортаңғы позициялардағы дауыссыз ды-
быста өзгешелігі бар сөздер,

 9) соңғы позициялардағы дауыссыз дыбыста 
өзгешелігі бар сөздер,

 10) басқы және ортаңғы позициялардағы 
дауыссыз өзгешелігі бар сөздер,

 11) басқы және соңғы позициялардағы 
дауыссыз өзгешелігі бар сөздер,

12) ортаңғы және соңғы позийиялардағы 
дауыссыз өзгешелігі бар сөздер,

13) басқы позицияда дауысты және дауыссыз 
дыбыстардың ауысуы,

14) ортаңғы позицияда дауыты және дауыс-
сыз дыбыстардың ауысуй,

15) соңғы позицияда дауысты және дауыссыз 
дыбыстардың ауысуы деген 15 түрі бар. 

2. Дыбыстық алмасулар негізінен дауыстылар 
мен дауыстылар, дауыссыздар мен дауысыздар 
арасында болады,

3. Алмасатын дыбыстардың акустикалық, ар-
тикуляциялық сипаттары 9 түрлі. Олар: ашық-
-ашық, қысаң-қысаң, ашық-қысаң, қатаң-ұяң, 
ұян-қатаң, қатаң-қатаң, үнді-үнді, еріндік-ерін-
дік, еріндік-езулік. Н. К. Дмитриев айтқандай: 
«Законченный звуковой комплекс, обладающий 
определенным семантическим единством, дол-
жен быть выдержан и с формальной стороны, 
т. е. состоять из звуков максимально близких в 
отношении артикуляции» [Дмитриев Н. К., 1948]. 
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AN 4. «Түркі тілдері сөздігінен» қазақ тіліне дыбыстық өзгеріспен жеткен сөздердің дыбыс алмасу 
кестесі: 

р/с
Басқы 

позиция не 
буын

Ортаңғы 
позиция 
не буын

Соңғы 
позиция 
не буын

Басқы-
ортаңғы 
позиция 
не буын

Басқы-
соңғы 

позиция 
не буын

Ортаңғы-
соңғы 

позиция 
не буын

Басқы-
ортаңғы-

соңғы 
позиция не 

буын
1. ч~ш + + і~ы; қ~ғ, 

б~п; ү~і;
ы~и,
-ғы

ң~н, ғ~қ, 
ш~с

ү~і, г~к, 
ә~е, у~і, 

ш~с

і~ы, +қ; а~о, 
ұ~ы; ій~и, 

а~е; ғ~қ, -ы; 
і~ы, +ы, -і; 
-с, ү~і, +рт, 

г~к, ә~е;
2. й~ж - - у~ұ, и~ы, 

і~ы, о~ө, 
+ы, і~ұ, 

і~ы, ә~е, 
д~т, у~ы

+ы, ғ~қ, 
+ын, ә~е, 

г~к,
-ығ, у~і; 

у~ұ, ч~ш

- п~б, +а; у~ұ, 
+ы; ү~і, +і, 
ч~с; о~ө, 
ә~е; у~ұ, 
у~ы; г~й, 

у~і; б~п, -а, 
+ырыл, қ~ғ, 
+ан; і~ы, ғ~қ

3. т~д - - - - - +и, -г, ә~е
4. у~ұ + - қ~ғ, ч~ш, 

у~ы, ш~с, 
-уғ

+йқы, ч~ш, 
ш~с, ғ~қ, 

+қ

+а, ш~с ш~с, ғ~қ; 
у~ы, н~м; 
у~ы, ғ~қ; 
у~ы, ш~с; 
д~й, а~ы; 
у~ы, ң~м; 

у~ы, ғ; ч~ш
5. с~ш - + - ч~ш - -
6. б~п + - - - - -
7. о~ұ - - -ғ - - -
8. ө~о - - - - - і~а, к~қ
9. ә~е + + ә~е - ч~ш, -г, 

к~п, +л, +с; 
ү~е

-

10. у~о - - ғ~қ - - -
11. ө~ү - - ү~і - - г~й, ү~і, ә~е
12. д~й + + - а~ы - -
13. ч~с + + - - - і~ы, ә~е
14. і~ы + + ч~ш, ғ~қ;

і~ы
- ғ~қ, -ғ, 

с~ш, і~ы
л~д, ә~е

15. у~а + + й~ж, у~ы - ч~ш -
16. к~қ - + - ү~ұ, ә~а - -
17. ү~ұ - - - - - -
18. а~о + - ч~ш - - -
19. б~м - - у~ы - - -
20. е~ө - - у~і, ә~е - - -
21. қ~к - + а~ә - - і~е, қ~к, і~и
22. е~и - - - - - -д, ә~е
23. т~с + - у~ы - - -
24. у~ү - - у~і - - -
25. у~ы + + - - +ы +ж, ғ~қ; ч~с, 

у~ы
26. к~г + - - - ә~е -
27. ы~и - - - - - -
28. ғ~й + - - - ә~е -
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29. і~е + - - - +ш, г~к -
30. а~ә + - - - - -
31. - - а~е - - - -
32. - и~ы - - - - -
33. - - і~и - - - -
34. - ү~і + - - +і, ч~м; 

г~к; -г, ү~і; 
ә~е, ш~с

-

35. - о~ө - - - - -
36. - н~ң - - - +іс, ш~с -
37. - п~б - - - - -
38. - - д~ш - - - -
39. - қ~ғ + - - +ы, ч~ш -
40. - ғ~қ + - - - -
41. - і~ү - - - - -
42. - - л~т - - - -
43. - ү~ө - - - ү~е -
44. - ш~с + - - - -
45. - і~а - - - - -
46. - - и~і - - - -
47. - ы~у - - - -ғ -
48. - г~й - - - ә~е -
49. - - г~м - - - -
50. - ү~е + - - ш~с; ә~е -
51. - д~т + - - - +с, ә~е, ш~с
52. - л~д + - - - -
53. - - ә~а - - - -
54. - ғ~у + - - - -
55. - у~і + - - - -
56. - - а~ы - - - -
57. - ы~а + - - - -й, ч~ш
58. - - н~м - - - -
59. - ә~і - - - - -
60. - е~ә - - - ү~і -
61. - - г~к - - - -
62. - й~и - - - и-~і -
63. - б~п - ш~с - - -
64. - - ң~м - - - -
65. - ғ~л - - - - л~ғ, ч~ш
66. - л~ғ - - - - -
67. - - ң~н - - - -
68. - - ұ~ы - - - -

1) 7 позициядағы дыбыстардың ауысу, алмасу 
варианттары 67 түрлі. Алмасатын дыбыстарды 
түркі тілдеріндегі буын үндестігі (сингармонизм) 
заңдылығы бойынша, яғни еріндік, езулік үндесу 
тұрғысынан бажайласақ, сөз буындары мен по-
зицияларында бір-бірімен алмасатын дыбыстар-
дың 67 түрлі вариантының 8 түрі еріндік, 49 түрі 
езулік, 6 түрлі еріндік-езулік, 4 түрі езулік-еріндік 
болып келеді. Бұл фактілер түркітанушылардың 
түркі тілдеріне сөзжасам және сөзөзгерім аф-
фиксациялары еріндік сингармонизмнен езулік 
сингармонизмнің бастапқы және тұрақты деген 

теориялық тұжырымын дәлелдей түседі [Тен-
шиев Э. Р., 1984, 484 б]. 

2) 67 түрлі дыбыс алмасудың ең көбі бастап-
қы-ортаңғы-соңғы позицияларда (89 вариантты) 
болса, қалған басқы, ортаңғы, соңғы, басқы-ор-
таңғы, басқы-соңғы, ортаңғы-соңғы позициялар-
дағы алмасулар саны шамалас, жуық (сәйкесінше 
30,40,33,37,22,41 вариант). 

5. Дыбыс алмасулардың жүйелілігін, ереже 
жасайтынын айқындау үшін ең жиі кездесетін 
дыбыс алмасулар, ауысулар кестесін жасау қажет 
(1 – кесте):
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AN 1 – кесте 
Ең жиі кездесетін дыбыс алмасулар кестесі

позициялар
Буын саны басқы ортаңғы соңғы

1 буынды сөздер й~ж, ч~ш у~ұ, і~ы ш~с, ч~ш
2 буынды сөздер у~ұ, й~ж, ч~ш у~ы, ә~е, ч~ш, ү~і ш~с, ә~е
3 буынды сөздер й~ж, у~ұ ү~і ә~е
4 буынды сөздер й~ж б~п, ү~і, у~а, қ~ғ ү~і, ұ~ы

 Басқы позицияда й~ж) 1,2,3,4 буынды сөз-
дердің бәрінде), ч~ш (1 және 2 буынды сөздер-
де), у~ұ (2 және 3 буынды сөздерде) дыбыс ал-
масулары жиі кездеседі,

 Ортаңғы позицияда ү~і (2,3 және 4 буынды 
сөздерде), у~ы, і~ы (1 буындыда), у~ы, ә~е, ч~ш 
(2 буындыда), б~п, у~а, у~ұ, і~ы (1 буындыда), 
у~ы, ә~е, ч~ш (2 буынды да), б~п, у~а, қ~ғ (4 
буындыда) дыбыс алмасулары көбірек болған,

 Соңғы позицияда ш~с (1 және 2 буындыда), 
ә~е (2 және 3 буындыда), ч~ш (1 буындыда), ү~і, 
у~ы (4 буындыда) дыбыс алмасулары көптепұ-
шырасады. 

 Бұдан ең жиі кездесетін дыбыс алмасулар-
дың ішінде ч~ш, у~ы дыбыс алмасулары сөз по-
зициясы немесе сөз буынын таңдамайды, қалған 
дыбыс алмасулары буын немесе позиция таң-
дайды деген түйін жасауға болады. 

 6. Кез келген дауысты немесе дауыссыз дыбыс 
бір-бірімен алмаса бермейді. Оған дәлел – бел-
гілі бір дыбыстың өзі алмасатын дыбыстарының 
тізбегі. Олар: 1) у~ұ/а/ү/ы/і, а~о/ә/е/ы, о~ұ/ө, ә/е-
/і/а, ө~о/ү, ү~ұ/і/е/ө, і~ы/е/ұ/а/и, ы~и/у/а, ұ~ы 
– дауыстылардың дауыстыларға алмасу тізбегі, 
2) ч~ш/с, к~қ/г, қ~к/ғ, г~ң/м, ң~м/н – дауыссыз-
дардың дауыссыздарғаалмасу тізбегі. 

 Жалпы айтқанда, дыбыстық алмасулардың,-
түсіп қалу (элезия) мен қосылу (протеза), құбы-
лыстарының тіл мен сөйлеудің, жазу мен айту-
дың белгілі бір заң ерекшелерге бағынатыны тіл 
туралы ілімде дәлелденген қағида. Бұл қағида 
М. Қашқари «Сөздігінен» қазақ тіліне дыбыстық 
өзгеріспен жеткен сөздерге де тікелей қатысты. 
Дегенмен де дыбыстық (буындық) алмасулар, 
қосылу және түсіп қалу белгілі бір кезеңде қа-
лыптасқан жазу ерекжелері мен қағидаларына 
байланысты болуы мүмкін. «Сөздік» құрасты-
рылған дәуірде сөздерді айтылуы бойынша, яғни 
орфоэпикалық принциппен жазған болса керек 
(көрүн, очүр, көчүр, қотур, қопур), сондықтан 
да айтылуы бойынша жазылған. Немесе жазу-
шы адамның, көшірушінің тілді білуі мен түсіну 
сауаттылығына, жазу өнеріні дәстүріне мектебіне 

де байланысты болуы мүмкін. Бұл пікірімізді түр-
кітанушы Э. Р. Тенишевтің түркі жазба ескерткіш-
терінің жазуға дейін немесе жазу енді қалыптаса 
бастаған кезде, әлі де әдеби тілдер қалыптаса 
қоймаған дәуірде жазылғанын ескеру керек де-
ген озат ойы [Теншиев Э. Р., 1984] дәйектей түсе-
ді. М. Қашқари «Сөздігі» жазылған кезеңге соңғы 
екі белгі тән болумен қатар, «Сөздік» материа-
лы ретінде 30-ға жуық түркі тайпасының сөздері 
пайдаланылғанын да есте ұстаған жөн. Жоғары-
да санамаланған экстралингвистикалық фактор-
ларды негізге ала отырып, сөздердің дыбыстық 
құрамындағы өзгешеліктерді (редукция, элезия, 
протеза, эпентеза) диохрониялық тұрғыда салыс-
тырылып отырған тілдердің фонологиялық заң 
ережелері санатына қоса беруге болмайды. Бұл 
тұжырым, әсіресе фонетикалық құбылыстар аз, 
сирек кездесетін, яғни ортақ жүйелі заңдылыққа 
айналмаған бірді-екілі рет, кейбір сөздерде ғана 
кездесетін сөздерге тікелей қатысты. 

 7. «Сөздіктен» қазақ тіліне жеткен лексика-
лық фономорфологиялық құрылымын 1 және 
2 буынды сөздерге негіздеп тұжырымдаймыз, 
себебі 3 және 4 буынды сөздер туынды сөздер 
болғандықтан, оларды негізге алудың практика-
лық та, теориялық та маңызы жоқ екенін ескерт-
кен болатынбыз. Сонымен 1 буынды сөздерде 
Дт, ДтДс, ДтДсДс, ДсДтДс, ДтДсДс деген, 2 буын-
ды сөздерде ДтДсДтДс, ДсДтДсДт, ДтДсДсДт, 
ДтДсДтДсДс, ДтДсДсДтДс, ДсДтДсДтДс, 
ДсДтДсДсДт, ДсДтДсДсДтДс, ДсДтДсДтДсДс, 
ДсДтДсДсДсДт, ДсДтДсДсДсДтДс деген 16 түрлі 
фономорфологиялық құрылым бар. Бұл құрылм-
дарды Х. Досмұхамедұлы мен Н. А. Баскаковтар-
дың дәлелді тұжырымдары тұрғысынан алғанда, 
1 буынды сөздер тарихи түбір сөздер болса, ды-
быстық құрамы 3 дыбыстан артық және 2 дауыс-
сыз қатар келген сөздер туынды түбірлер немесе 
негіздер болып шығады. «Еснә, есүрт» сөздері-
нің тарихи түбірі – «ес», «бөлүк» сөзінің – «бөл», 
«йүкүнч» сөзінің – «йүкүн», «қылдруқ» сөзінің – 
«қыл» түбірі екендігі белгілі. 
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М. ҚАШҚАРИДЫҢ «ТҮРКІ ТІЛДЕРІ СӨЗДІГІ» – ТҮРКІ ТАЙПАЛАРЫ 
ТАРИХЫ МЕН СӨЗ ТӨРКІНІНІҢ ДЕРЕККӨЗІ

 Түйіндеме: Мақалада Х-ХІІІ ғасырлардағы Қарахан мемлекетінің заманында өмір сүрген энцик-
лопедист ғалым Махмұт Қашқаридың түркі тайпаларының тілі туралы ғана емес, олардың сол кезең-
дегі тарихы мен географиясын да білгірлікпен талдағаны жаңа заман тарихшыларының (В. В. Бар-
тольд, Ә. Марғұлан, Б. Е. Көмеков) пікірлермен салғыстыра баяндалады. М. Қашқари түркі тайпалары 
тілдерінің жалпы туыстық деңгейін, жекелей айтқанда, алыс-жақын туыстықтарын олардың геогра-
фиялық мекендерінен байланыстыра жіктейді. Демек тілдердің туыстықтарын айқындауда ареалдық 
принципті негізге алады. Тіпті топоним, гидроним, антропоним және т. б. жалқы есімдердің шығу 
төркінін тарихи оқиғалармен, тарихи аңыз-әңгімелермен негіздейді. 

 Мақала авторлары М. Қашқаридың сөздігі қазіргі түркі халықтары тарихының дереккөзі ғана 
емес, сөздерінің этимологиялық негізі, бастауы деген тұжырымға келеді. 

 Кілт сөздер: тарихи дереккөз, географиялық мекен, ареалдық принцип, тарихи оқиға мен аңыз-
әңгіме, этимологиялық негіз. 

 Резюме: В статье дается обзор о том, что труд ученого-энциклопедиста М. Кашгарского, живше-
го во времена эпохи Караханидского государства (Х-ХІІІ вв.), посвящен не только языкам тюркских 
племен, но вместе с тем ученый глубоко анализирует историю и географию того периода этих пле-
мен, об этом свидетельствуют мнения, высказанные в исследованиях современными историками 
(В. В. Бартольд, А. Х. Маргулан, Б. Е. Кумеков). В своем произведении М. Кашгарский общее родство, 
близкое и дальнее родства яыков тюркских племен классифицирует их в зависимости от географи-
ческого обитания. Словом, в определении уровня родственности наречии основывает на ареаль-
ный принцип классификации языков. Историю наименовании таких собственных имен, как топо-
нимов, гидронимов и антропонимов обосновывает на примере исторических событий, рассказов и 
легенд. В заключении авторы приходят к мнению, что словарь М. Кашгарского не только источник 
истории современных тюркских народов, но и является началом и основой этимологии их лексики. 

 Ключевые слова: исторический источник, географическое обитание, ареальный принцип, ис-
торическое событие, рассказы и легенды, этимологическая основа. 

 Summary: Articles Maretbayeva M. A., Tolysbayeva A. T., Zhalmakhanov Sh. Sh. «Sofa Meadow It-Turk» 
by M. Kashgar (11th century) - as a source of the history of Turkic tribes and the etymology of their words ”

The article reviews that the work of the encyclopedic scientist M. Kashgar, who lived during the era of 
the Karakhanid state (X-XIII centuries), is devoted not only to the languages of the Turkic tribes, but at the 
same time the scientist deeply analyzes the history and geography of that period of these tribes, this is 
evidenced by the opinions expressed in research by modern historians (V. V. Bartold, A. Kh. Margulan, B. E. 
Kumekov). In his work M. Kashgar classifies the general kinship, close and distant kinship of the languages 
of the Turkic tribes according to their geographical habitat. In a word, in determining the level of affinity 
of an adverb, it is based on the areal principle of language classification. The history of the name of such 
proper names as toponyms, hydronyms and anthroponyms is justified by the example of historical events, 
stories and legends. 

In conclusion, the authors come to the opinion that the dictionary of M. Kashgar is not only the source 
of the history of modern Turkic peoples, but also is the beginning and basis of the etymology of their 
vocabulary. 

 Key words: historical source, geographical habitat, areal principle, historical event, stories and legends, 
etymological basis. 
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AN М. Қашқари «Сөздігінде» негізінен Қарахан 
мемлекеті құрамындағы тайпалардың мекенде-
ген жерлері, олармен шекаралас болған елдер 
баяндалады. Х-ХІ ғасырларда оғыз тайпалары, 
оның ішінде селжүк және түркімен тайпалары 
кең көлемді жерді мекендеген. Оғыз тайпалары-
ның негізгі бөлігі Сырдарияның төменгі ағысы-
нан Арал теңізіне дейін көшіп жүрген, одан әрі 
Хорезмді, Әмударияның төменгі ағысынан Кас-
пий теңізіне дейін қамтыған. ХІ ғасырда қыпшақ 
тайпалары да оғыз тайпалары секілді кең байтақ 
жерді алып жатты. Көне замандарда батыс қи-
мақтарының бір бұтағы болған шығыс қыпшақ-
тардың негізгі бөлігі көшпелі оғыз және печенек 
тайпаларының солтүстігінде орналасқан. Оғыз 
тайпаларының батысқа жылжуына байланысты 
қыпшақтар Сырдарияның төменгі ағысын, шы-
ғысқа қарай Ертіске дейінгі жерлерді иеленді. 
Шігілдер Ыстық көлдің солтүстігінен Іле өзеніне 
дейін, батысқа қарай Шу өзеніне дейін мекенде-
ді. Шігілдердің оңтүстіктегі көршісі қарлұқ тайпа-
лары Тараз-Таласқа дейін, солтүстігінде Шу өзені-
не дейін орналасты. Қарлұқ тайпалары Жетісуға 
Тарбағатай асып Ертіс бойына, одан батысқа жыл-
жып Іле өзеніне, яғни Ыстықкөлдің оңтүстігіне 
орнығып, Нарыннан Шу өзені бойына жайылған. 
Арғулар Испиджаб пен Баласағұнның аралығын, 
яғни Талас, Шу өзендерінің орта ағысының тұсын 
мекен етіпті. Арғу тайпалары жартылай көшпелі 
тұрмыс кешкен. Иағма тайпасы солтүстікке қарай 
Іле өзенін бойлай орналасқан, оғыздар Әмуда-
рия мен Қытайға дейінгі барлық түркілерді шігіл 
атағандығын, ол атаудың шығуы Таразға жақын 
жердегі Шігіл қаласымен байланысты. Ол заман-
да қарлұқтар мен оғыздарды «түркімендер» деп 
те атаған. Испиджап, Тараз, Баласағұн қалала-
рының тұрғындары соғды және түркі тілдерінде 
сөйлеген, соғдылардың мекені Самарқанд пен 
Бұхараның аралығында болған. Қытай Түркіс-
танының бастапқы отырықшы тұрғындары кен-
жектер болған, олар Қашқари заманында түркі-
леніп болған. Қарахан дәуіріндегі Шығыс Түркіс-
танның мұсылмандық иеліктерінің шекарасы екі 
басты жолдың бойында болған. Олар: солтүстік 
бағыт Хотаннан (Кучадан) Тұрпанға қарай, оң-
түстік бағыт Хотаннан Тарым өзені құятын Лоб-
норға қарай. Иабақу (Өзгенттің жанындағы ша-
ғын өзеннің де атауы) тайпасы солтүстікке қарай 
аққан Иамар (Еміл) өзені бойын, қазіргі Чукучак 
қаласы тұрған жерді жайлаған. Иабақу тайпасы 
таза түркі текті емес, олардың өз тілдері болған. 
Басмылдар – Орхон жазбаларында Шығыс Түр-
кістандағы Бешбалық қаласының ұйғырларға де-
йінгі тұрғындары. Олар да таза түркі текті емес, 
өз тілдері болған. Татар түркі текті тайпа емес, 
ол атау Орхон жазуларында да бар, бірақ олар 
өздерін кейін «монғол» деп атаған. Печенектер 
батысқа қарай ІХ ғасырдың аяғына қарай жыл-
жып, хазарлардың шығыс көршісі болған, Русьтің 
оңтүстігін мекендеген. Иемектер мен қыпшақтар 

Ертіс бойын жайлаған. М. Қашқари түркілер не-
гізінен 20 ұлыстан құралғандықтан, тайпалар ту-
ралы емес, тұрғылықты, негізгі ұлыстар жайлы 
жазғанын ескертіп, олардың қалай орналасқа-
нын нақты баяндайды. Мәселен, батысқа қарай 
печенектер, олардан әрі қыпшақтар, оғыздар, 
иемектер, башғырттар, басмылдар, қайлар, иа-
бақулар, татарлар мен қырқыздар орналасса, 
солтүстік пен оңтүстік аралығын шігілдер, тух-
силер, иағмалар, ығрақтар, чаруқтар, жумулдар 
(чомулдар), ұйғырлар, таңғұттар, қытайлар мен 
табғачтар мекендеген. Тарихшы В. В. Бартольд М. 
Қашқаридың «Түркі тілдері сөздігін» Орта Азия 
түркі халықтарының тарихы үшін ХІ ғасырдың 
тарихи дереккөзі санатында сөз етеді [Көмеков 
Б. Е. . 392 б]. Сөз етіп қана қоймайды, Қарахан 
мемлекетіне дейінгі, оның кезіндегі және одан 
кейінгі кезеңдерді тарихи бағалы деректермен 
толықтырады. Ол Шығыс және Батыс Түркістан-
ның әуел баста түркі елдері болмағандығын, бұл 
жерге түркі тектес тайпалардың Монғолиядағы 
мемлекеттілігі алдымен құлаған оғыз түркілер-
дің, одан кейін ұйғырлардың келіп қоныстануы, 
көшпенділердің отырықшы елге айналуы эко-
номикалық қыспақтан болған қажеттілік екенін, 
мұндай қажеттілік әсіресе Шығыс Түркістанға тән 
екендігін, себебі ол өлкеде жайылымның жоқ-
қа тәндігі, суармалы егістік жерлердің шөлейтті 
құм екені, бұл жерлер егістікке қандай жарамсыз 
болса, мал шаруашылығына да сондай қолайсыз 
екендігі еді. Жазба ескерткіштерде «қала» мағы-
насындағы «балық» сөзінің қазіргі Қытай Түркіс-
танының шығысында «Бешбалық» қаласының 
атауында кездесуін, ол сөзге М. Қашқари түркіше 
«балшық» деген мағына беретінін, яғни «қала» 
ұғымы құрылыстар тұрғызылған материалдар 
негізінде аталғанын баяндаған дей келіп, тарих-
шы ғалым арабтарда «көшпенділерді» «киіздің 
адамдары», отырықшыларды «балшық адамда-
ры» деп аталатынымен анология жасайды. Сол 
заманда Бешбалықта тұрған, қытай тарихында 
да еске алынатын «басмыл» деген халық болған. 
Дюканжаның европалық орта ғасырлық сөзді-
гінде басмыл «метис», яғни «шыққан тегі түрлі 
ұлыс-ұлттан туған адам» деген мағына беретінін 
дәйектей келіп, автор отырықшылыққа алғаш 
үйренген түркі халқының таза болуы, жергілікті 
отырықшы елмен аралас-құраластықта болмауы 
мүмкін емес деп мақұлдайды да, М. Қашқаридың 
өзі басмылдарды таза түркі емес халыққа жатқы-
затынына сілтеме жасайды [Бартольд В. В., 1993, 
28-29б]. 

Тарихшы Х–ХІ ғасырларда ұйғырлар қалай 
аталды, қандай дінді ұстанды деген сұрақ төңіре-
гінде де М. Қашқари еңбегіне сүйенеді. Араб ав-
торларының (Бируни, Масуди) ұйғырларды «то-
ғыз-оғыз» деп атағанына, ол заманда ұйғырлар 
манихей болмаса да не будда, не христиан дінін 
ұстанғанын, ал олардың батыстағы көршілері ис-
ламға кіріп жатқандығын баяндай келіп, М. Қаш-
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қари ұйғырларды ешкім, Қытай Түркістанында 
да, «тоғыз-оғыз» деп атамағандығын айтады. М. 
Қашқариды «Замечательно, что этот едва ли не 
единственный арабский автор, пишущий о сред-
ней Азии не по книжным источникам, а на осно-
вании личного знакомства с этой страной, со-
вершенно не употребляет слово тугузгуз, а толь-
ко слово уйгур» [Бартольд В. В., 1993, 44б], деп 
бағалайды. Тарихшы қарахандықтар әулеті қалай 
пайда болды, оның пайда болуы түркінің қай 
тайпаларының көші-қонымен байланысты, хан-
дар қай тайпаның өкілдері еді? деген сауалдарға 
М. Қашқари шығармасы әлемге белгілі болып 
басылса да жауап жоқ, оның басты себебі М. 
Қашқари еңбегі жазылған кезде Қарахан әулеті 
үстемдігінің әбден орныққан кезі болғандықтан 
деген түйін жасайды. М. Қашқаридың «түркімен» 
сөзінің төркініне парсылардың үлгісімен «түркіге 
ұқсайтын» деген түсіндірме беруімен келіспейті-
нін де баяндайды. В. В. Бартольд Баласағұн қала-
сы соғдылар салған қалалардың бірі екенін айта 
келіп, соғдылардың түркіленуі М. Қашқари кезін-
де әлі де аяқталмағандығын, Исфиджаб, Тараз 
және Баласағұнның тұрғындары соғды және түр-
кі тілдерінде сөйлегендігін, Орхон жазуларында 
«соғдақ» аталған халық Соғдыдан, яғни Самар-
қанд пен Бұхараның аралығындағы елден шық-
қандығын, соғдылардың түркінің киімі мен әдет-
ғұрпын қабылдағанын «Сөздіктен» оқуға бола-
тынын; М. Қашқари өз еңбегінде сонымен қатар 
Исфиджабтан (басқа бір жерге Тараздан) Баласа-
ғұнға дейінгі жерді Арғу деп атағанын, мұндай 
атауды басқа ешбір еңбектен кездестірмегенін 
ескерте келіп, М. Қашқари «арғу» сөзіне «екі тау-
дың арасындағы шатқал» деген түсініктеме бер-
генін айтады. Тарихшы «Сөздік» авторынан Қы-
тай Түркістанының алғашқы, түркі емес отырық-
шы тұрғындары екен деген сауалға жауап тап-
қандаймыз; «Сөздік» бойынша олар – кенжектер; 
басқа дереккөздерден мұндай атауды кездестір-
ген емеспіз; кенжектер М. Қашқари заманында 
түркіленіп болған, тек қана өз тілдерінен аздаған 
сөздер мен дыбыстық ерекшелігі бар сөздер сақ-
талған еді деген тұжырым жасайды. Қараханид-
тер әулеті заманындағы Шығыс Түркістанның мұ-
сылмандық иеліктерінің шекарасы туралы де-
ректерді тек М. Қашқаридан ғана білуге болады. 
Шығыс Түркістанның мәдени өлкелері екі басты 
жолдың бойында болатын: солтүстік бағыт, яғни 
Хотаннан (Кучадан) Тұрпанға қарай, оңтүстік ба-
ғыт, яғни Хотаннан Тарым өзені құятын Лоб-Нор-
ға қарай. М. Қашқари Усми-Таримге «ислам өл-
кесінен ұйғырларға қарай ағып, құмға сіңіп кете-
тін үлкен өзеннің атауы» дейді. Тарихшы В. В. 
Бартольд М. Қашқари деректерін негізге ала оты-
рып, «ХІ ғасырда ислам Тұрпанға да, Лоб-Норға 
да жеткен жоқ»; солтүстік бағыттағы шекаралық 
пункттер Куча мен Бүгүр болса, оңтүстік бағытта-
ғы шекаралық пункт Черчен еді» дейді. М. Қаш-
қари ұйғыр қалалары туралы нақты деректер бе-

реді. Олар: Кочо (қазіргі Қарақожа), Бесбалық, 
Сульми, Жанбалық және Янгибалық. Ұйғырлар 
мұсылмандарды «чумак» деп атаған. Бұл сөзбен 
Бартольд кейінгі замандарда Оңтүстік Ресейде 
тауарларын арбамен жүріп сататын саудагерлер-
ді атаған, бұдан мұсылмандардың басқа да ел-
дердегі секілді ұйғырлар жерінде де сауданың 
өкілдері болғандығын білуге болады деген қо-
рытынды жасайды. Сонымен қатар тарихшы 
«Сөздік» авторының еңбегіне сын пікірлерін ай-
тады. Мәселен, исламның шығыста таралу шека-
расын нақты анықтағанмен, Шығыс Түркістаннан 
солтүстікке қарай мекендеген халықтар туралы 
деректер толық емес; солтүстік пен солтүстік-
шығыста исламның таралу және түркі тайпала-
рының орналасу шекаралары айқын айтылма-
ған. Соған қарағанда Х ғасырдың географтары 
қазіргі Жетісу облысының оңтүстік бөлігі мен Шу 
алабымен солтүстікте шектесетін тауларға дейін 
ғана жақсы білген болуы керек [Бартольд В. В., 
1993, 70б] дейді В. В. Бартольд. М. Қашқаридың 
Іле өзеніне ерекше маңыз бергендігі сонша, он 
екі жылдық жыл сонау циклының шығуын Іле 
өзенімен байланыстырады. Ол патшаның аң ау-
лауы туралы аңызда патша ізіне түскен аңдар 
мен жануарлардың Іле өзенінен жүзіп өту ретіне 
қарай жыл санау ретінің жасалғандығын әңгіме-
лейді. М. Қашқари «Сөздігінде» өз әкесінің Ыс-
тықкөл маңындағы Барысхан қаласының тумасы 
екендігін тілге тиек ете келіп, «Барысхан» деген, 
біріншіден, Афрасиабтың баласының аты, екін-
шіден, ұйғыр ханының ат айдаушысы деген ма-
ғыналар береді деп түсіндіреді. Екінші түсінікте-
меге сүйене отырып, В. В. Бартольд «демек ұй-
ғырлар бір кезде батыста Ыстықкөлге дейін жет-
кен, бұл туралы ХІ ғасырда да ұмытылған» [Бар-
тольд В. В., 1993, 72б] деген түйін жасайды. «Ба-
рысхан» атауын тарихшы Гардизи «парсы және 
хан» сөздерінен біріккен атау деген деректі 
Александр Македонский Қытайға жорығы бары-
сында Барысханға парсыларды орналастырып, 
оларды қайтар жолда ертіп кетемін дегенмен, 
Македонский батысқа Үндістан арқылы қайтып 
уәдесін орындай алмаған деген аңызбен түсін-
діргенін де еске алады. Тухси, иағма және шігіл 
тайпаларының Іле бойын мекендеп, олар мұсыл-
ман болса керек, исламның алғы шептері Іледен 
солтүстікке қарай Балқашқа іргелес жерлерге та-
рады. Балқаш «Тереңкөл» деген атпен белгілі 
болды, «терең» сөзі «молшылық» деген мағына-
дағы оғыз сөзі екендігі де айтылған. Балқаштың 
«Тереңкөл» деп аталуы оның осы өлкедегі ең үл-
кен көл болуымен байланысты болар деген тү-
йінге келеді В. В. Бартольд. Солтүстікке қарай ақ-
қан Иамар, дұрысы Еміл болар, өзені бойында, 
қазіргі Чугучак қаласы тұрған жерді иабақу тай-
пасы жайлаған. Сонымен қатар «Ябақу» деген 
атау Ферғана шекарасына жақын Өзгенттің жа-
нындағы шағын өзен атауымен кездейсоқ сәйкес 
болуы да мүмкін дей келіп, ұлы тарихшы иабақу 
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AN М. Қашқари шығармасында Бұқа-Будражда де-
геннің басшылығындағы 700 000 кәпірдің әскері 
құрамында Арыслан тегін қолбасшылығындағы 
40 000 мұсылманның әскерімен соғысып жеңіл-
генін, кәпірлер жағында басмыл деген тайпаның 
соғысқанын, бұл жорық туралы «Сөздіктің» құ-
растырылуынан сәл ілгері мерзімде болғандық-
тан, М. Қашқари оқиғаны сол соғысқа қатысушы-
ның айтуынан жазып алған болуы керек деген 
болжам жасайды. Оқиғаның болғанына сәл уа-
қыт өтсе де аңыздар құрастырылып үлгерген. 
Ұрысқа қатысқан кәпірлер әскерінің саны көш-
пелі ғұмыр кешкен заманда болуы мүмкін емес. 
Мұндай қиял-ғажайыптық саны бар әскерді көш-
пелілермен соғыс туралы, Шыңғыс ханның жо-
рықтарынан да кездестіреміз дейді [Бартольд В. 
В., 1993, 73б]. «Сөздік» авторы иабақу тайпасы-
ның да, басмыл тайпасының да таза түркі текті 
емес екенін, бірақ олардың өз тілдерімен қатар 
түркі тілін де білгенін ескертеді. Басмыл тайпасы 
Орхон жазбаларында Шығыс Түркістандағы 
Бешбалық қаласының ұйғырларға дейінгі тұр-
ғындары екендігі айтылған. Таза түркі текті емес 
тайпалардың бірі ретінде татар тайпасы аталады. 
«Татар» атауы Орхон жазбаларында да кездеседі, 
олар өздерін кейін келе «монғолдар» деп атаған. 
М. Қашқари «таза түркі тектес емес» деп атаған-
дардың ішінде иабақу тайпасы да бар. Демек 
монғолдар батысқа қарай жан-жағын түркі тай-
палары қоршаған аудандарға дейін келді деуге 
болады. Енисейдің жоғары ағысын баяғыша ме-
кендеп жатқан қырғыздар таза түркі тайпасы бо-
лып саналды. М. Қашқари Монғолиядан түркі-
лерді монғолдардың ығыстырғаны жайлы де-
ректі дәйектей түседі. Өтүкен таулары Орхон 
жазбалары заманында түркі ханының бас орда-
сы болған, енді ол жерлерді «ұйғырлар еліне жа-
қын маңдағы татар далалары» деп атайды. Қытай 
дереккөздеріне қарағанда, Монғолияны соңғы 
болып билеген соңғы түркі тайпасы 840 жылы 
ұйғырларды жеңген қырғыздар болды. 1020 
жылдар шамасында Ганьчжоудағы ұйғыр иелігін 
басып алған тангуттар туралы, олардың Қатын 
сыны («Әйел бейнесі» немесе «Ханшайым бейі-
ті») қаласының тұрғындарымен соғысып жеңіл-
гені туралы ғана айтылады. Түркі тайпаларының 
тарихында ерекше тарихи орны бар тайпаның 
бірі печенегтер жайлы да В. В. Бартольд басқа та-
рихи мәліметтермен М. Қашқари деректерін са-
лыстыра, сабақтастыра әңгімелейді. VI–VIII ға-
сырлардағы түркі империясынан кейін батысқа 
оғыздардың жылжуының ең ертесі ІХ ғасырдың 
аяғына қарай печенегтердің жылжуы болды. Х 
ғасырдың І жартысында жазған Византия импе-
раторы Константин Багрянородныйдың баянын-
да бұл оқиғаның өзіне дейін елу жыл бұрын бол-
ғанын баяндаған. Печенегтер Рашид ад-динде 
де, М. Қашқарида да оғыз руларының ішінде ата-
лады. Араб географтары печенегтерді ІХ ғасыр-
да-ақ жеке тайпа ретінде хазарлардың шығыс 

көршілері болып, Жайық өңірінде тұрғандығын 
баяндайды. Соған қарағанда печенегтер оғыз-
дардан бөлініп көшпей тұрып оқшауланған бо-
луы керек. 922 жылы араб саяхатшысы ибн Фад-
лан хазарлар елінен печенегтердің дені олардың 
билігінің келісімімен де, келесімінсіз де өтіп, Оң-
түстік Ресейге тұрақтаған дейді. Орыс жылнама-
ларында печенегтердің Руське жасаған шабуыл-
дары мен орыс князьдарының олармен күресі 
жиі еске алынады. Киевтегі Святославтың өзіне 
қауіп төндіріп тұрған. К. Багрянородный пече-
негтер жайлы көптеген мәліметтер келтіріп, пе-
ченег руларын санамалайтын тұстары бар. М. 
Қашқарида сөз болатын тайпалардың бірі татар-
лар. Бұл атау орхон жазуларынан, яғни VIII ға-
сырдан бері белгілі. Татар монғол диалектілерін-
де сөйлеген тайпалардың жиынтық атауы бол-
ған. Қытайлар татарларды үшке бөліп атаған. 
Олар: 1) Қытай мен оңтүстікте көрші тұрғандар-
ды ақ татарлар, 2) солтүстікке қарай тұрғандарды 
қара татарлар, 3) ал қиыр солтүстіктегілерді жа-
байы татарлар, оларды монғолдардың өздері 
«орман халықтары» деп атаған. Қара татарлар – 
көшпенділер, ақ татар мен жабайы татарлар аң-
шылар болған. М. Қашқари «Сөздігіндегі» оғыз-
дарды В. В. Бартольд көне тарихтағы оғыздармен 
түбегейлі баланыстыра сөз етеді. Түркі халықта-
рының тарихында ІХ ғасырдың ортасы мен ХІ ға-
сырдың басында өмір сүрген Оғыз мемлекеті – 
Сырдарияның орта және төменгі ағысы бойы 
мен оған шектес Батыс Қазақстан жерінде пайда 
болған оғыз тайпаларының ежелгі феодалдық 
мемлекеті. Оғыздардың бастапқы қоныстанған 
жерлері Орта Азияның оңтүстікшығыс аймақта-
ры болса керек. В. В. Радловтың түркілер VI–VIII 
ғасырларда оғыз халқына жатқан деген пікірін 
ескерсек [Бартольд В. В., 1993, 23б], оғыз түркілер 
мемлекеті Шығыс түркі қағанатын қазіргі Монғо-
лия жерінде 745 жылы ұйғырлар құлатқанға 
[Бартольд В. В., 1993, 29,35б] дейінгі тарихтың ІХ 
ғасырда аңызы да қалмағандығын В. В. Бартольд: 
«Среди огузов в то время уже не было преданий 
о господстве их народа в прежние времена в 
Монголии» [Бартольд В. В., 1993, 81б] дейді. Жал-
пы ертедегі оғыз топтары Жетісу өңірінен көше 
бастады. Бұл негізінен Батыс түркі, Түркеш қаған-
дықтары құлағаннан кейінгі тайпалар арасында-
ғы өзара қырқысулар және Жетісуда қарлұқ бір-
лестігінің құрылуына байланысты болды. ІХ ға-
сырдың басында оғыз көсемдері қарлұқтармен, 
қимақтармен одақтасып, қангор-печенег бірлес-
тігін қиратып, Сырдария мен Арал маңындағы 
жазықтықты, ІХ ғасырдың соңында хазарлармен 
одақтасып, печенегтерге қайта соғыс ашып, Еділ 
мен Жайық өзендерінің аралығын жаулап алды. 
Астанасы Сырдарияның аяққы ағысында орна-
ласқан Янгикент [Жаңакент – Көмеков Б. Е., 197б; 
Жанкент – Марғұлан Ә., 1999, 79б] қаласы бол-
ған. Жаңакент Еділ жағалауы мен Маңғышлақ, 
Үстіртті басып өтіп, Еуропа мен Азияны жалғас-
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тыратын тоғыз жолдың торабында орналасты. 
Жаңакент арқылы маңызды керуен жолдары қи-
мақтар еліне, Хорезм мен Мауреннахрға өтетін. 
Оғыз мемлекетінің тайпалық құрамы да әр текті 
болды. Оғыздардың құрамына ежелгі тайпалар 
ретінде негізінен түркіленген Сырдария алқабы 
мен Арал–Каспий далаларын мекендеген этника-
лық топтар және Жетісу мен Сібірдің жартылай 
көшпелі және көшпелі рулары кірді. Оғыздар 
бірнеше тайпаға, тайпалар бірнеше руға бөлінді 
[Көмеков Б. Е., 365 б]. М. Қашқари оғыздар бас-
тапқыда 24 рулы ел болғанмен, ХІ ғасырда оның 
2 руы бөлініп кетіп, 22 ру қалғандығын ескертеді. 
24 рудан бөлінген 2 рудың бірі – қалач (халадж). 
Қалач руының бір бөлігі ауған халқына арала-
сып, «гильзай» аталып, тілін жоғалтқан, екінші 
бөлігі Үндістан мен Иранға кеткен. Үндістанда 
олар «хильдж» деп аталған, осы елдің саяси та-
рихында біршама уақыт ерекше рөл атқарған, 
Ирандағы қалачтар кейін келе оғыздармен қо-
сылғандықтан, түркі тілін сақтап қалған дейді В. 
В. Бартольд [Бартольд В. В., 1993, 76б]. 24 рудан 
бөлінген 2 ру: Рашид ад-дин бойынша қайығ, М. 
Қашқарида көне атауы қынық руы. Қынық (қа-
йығ) руы – кейін келе Осман династиясы шыққан 
ру [Бартольд В. В., 1993]. Бұған дейін түркі тари-
хында М. Қашқари таза түркі тектес емес ру ата-
ған қай тайпасы монғол тайпасы болғандықтан, 
қай және қайығ тайпаларын бір тайпаға санап, 
Маркварт деген зерттеуші османдықтарды мон-
ғолдың қай тайпасынан шыққан деп қате бол-
жам жасап келген болатын. В. В. Бартольд: «Пос-
ле Махмуда Кашгарского, как основательно 
разъяснено и в турецкой науке, должно отпасть 
мнение Маркварта... » [Бартольд В. В., 1993. 81б] 
деп бұл қажеттіліктің төрелігін айтты. Оғыз мемл-
кетін ябғу (жабғу) басқарды. Жабғу билігі ұрпақ-
тан ұрпаққа мирас болып беріледі. Бұл мемлекет 
Еуразияның саяси және әскери тарихында ма-
ңызды рөл атқарды. 965 жылы оғыз жабғуы мен 
Киев князы Святославтың арасында хазарларға 
қарсы одақ жасалды. Киев Русінің оғыздармен 
әскери-саяси одақ жасауы олардың саяси, сауда-
-экономикалық мүдделерінің бір екенін көрсетті. 
Х ғасырдың аяғында оғыз жабғуы орыс князьда-
рымен бірлесе отырып, Еділ бұлғарларына үлкен 
соққы берді. Ауыр салыққа наразы оғыз тайпала-
рының арасында көтерілістер жиіледі. Көтеріліс-
тер шамамен Х ғасырдың ортасында билік құр-
ған Әли ханның тұсында болды. Х–ХІ ғасырларда 
Оғыз мемлекеті әлсірей бастады. Наразылықты 
селжүк көсемдері тиімді пайдаланып, Жент қала-
сын басып алды. Селжүктер Сыр бойында ұзақ 
тұрақтамағанмен, олар бұдан кейінгі замандарда 
түркі тайпаларының тарихында ғана емес, Еура-
зия тарихында ерекше орын алғаны белгілі... 
Оғыздардың ең соңғы жабғуы Шахмәлік селжүк-
тердің қолынан қаза тапты. Оғыз мемлекеті қып-
шақ тайпаларының соққыларынан соң біржола 
күйреді. Қыпшақтардан ығысқан оғыздардың 

едәуір тобы шығыс Еуропа мен Кіші Азия жерле-
ріне өтіп кетті де, қалғандары Қарахан мен Сел-
жүк билеушілердің қол астына көшті. Ал қалған-
дары ХІ ғасырдың ортасында түркі тілдес Дешті 
Қыпшақ тайпаларының арасына тарады. Оғыз 
руларының аттары қазақ руларының, кіші жүз, 
орта жүз тайпаларының аттарында сақталып 
қалды. В. В. Бартольд оғыздар Сырдария бойы-
нан халық даналығының кеніші, жырау Қорқыт 
туралы аңыздарды батысқа апарып таратты, 
Қорқыттың бейіті Сыр бойында болса да, ол ту-
ралы аңыздар түркімендерде, орта ғасырларда 
Кіші Азияда да, тіпті Осман дәуірінде, ХVII ғасыр-
ға дейін әзірбайжандарда таралды, Қорқыт есімі 
Х ғасырда печенегтерде де болған [Бартольд В. 
В., 1993, 82б] дейді. В. В. Бартольд араб географ-
тарының деректері бойынша оғыздардың сол-
түстігінен батыстағы Еділ немесе Камаға дейінгі 
(ол кезеңде Кама Еділ өзенінің жоғарғы ағысы 
болып саналған) кең байтақ өлкені Ертіс бойын-
дағы қимақтар алып жатқанын, қимақтар іштей 
бірнеше руға бөлінгенін, олардың арасында 
қыпшақ пен иемектердің де болғанын айта келіп, 
М. Қашқари еңбегінде «қимақ» сөзінің де жоқ 
екенін, Ертіс бойын қыпшақ тайпасы мен иемек-
тердің жайлайтынын тілге тиек етеді. 

Тарихшы М. Қашқарида «қаңлы» сөзі тайпа 
аты (этноним) ретінде емес, қыпшақтардың ұлы 
адамы (антропоним) және «арба» мағынасында 
қолданылғанын, Сығанақты оғыз өлкесінің қала-
сы деп ескертеді. М. Қашқари «Сөздігінде» түркі 
жұртының көптеген жыр үлгілері, мақал-мәтел, 
қанатты сөздері, әдет-ғұрып, салт-дәстүр мен 
наным-сенімдері, мемлекет басқару деректері 
және т. б. мәліметтер келтірілгенмен, олардың 
қай жерде, қай түркі тайпасында қолданылаты-
ны жайлы ештеңе айтылмағанына өкінішін де 
білдіреді. Қашқарида парсы поэзиясының, араб 
тілі мен ислам дінінің түркілік сипатты ығыстыра 
алмағандығына, дәстүрдің берік сақталғандығы-
на сүйсініс білдіреді. Оған дәлел ретінде Орхон 
жазуларында кездесетін Ұмай культінің М. Қаш-
қарида Ұмайды анасының жатырындағы сәбидің 
қорғаушы рухы деп түсіндіріп, «Ұмайды қастер-
лесең, ұл табасың» деген мәтелін де келтіреді. 
«Йог» сөзінің «марқұмды еске алу», «адамдарға 
мәйітті жерлеп келгеннен кейін және үш күнге 
немесе жеті күнге жалғасатын ас беру» деген ма-
ғыналарын; түркілерде екі жақ соғысардан бір 
күн бұрынғы түнде екі жақтың рухтары шайқаса-
ды, сондықтан сол күні түнде сарбаздар өз күрке-
лерінен рухтардың жебесі тиеді деп далаға шық-
пайтын болған, рухтардың оғы «джави» (жебе 
– Ш. Ж.) деп аталғанын; сәби дүниеге келгенде 
«Ұл ма, қыз ба?» деп емес «Қасқыр туды ма, түлкі 
туды ма?» деп сұраған деген секілді этнография-
лық ерешеліктерді қадау-қадау баяндайды. М. 
Қашқаридің мемлекет басқару істері жайындағы 
түсіндірмелеріне де тарихи негіз артады. Мем-
лекеттік басқару мәселесінде хандық өкіметтің 
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AN сыртқы белгілерінің бірі ту (туғ) туралы ұқыптап 
баяндайды. Бір ханда ең көбі тудың саны тоғыз-
дан аспауы керек болған. Олар «тоғуз туғлуқ 
хан» деп аталып, ханның, хандықтың күш-қуатын 
білдірген. М. Қашқари еңбегінде мұсылман емес 
түркі тайпасы ұйғыр ханына қатысты дерек те әң-
гімеленеді. Олардың туы «қамду» деп аталып қа-
ғаз бен мақта матадан жасалып, ұзындығы 4 білек 
(2 метрдей), ені 1 қарыс (шибр) болған. Оларға 
ұйғыр ханының мөрі басылып, сауда ісінде құн-
дылықтың өлшемі қызметін атқарған. Ту тігілген 
матаның әрбір бөлігі жеті жылда бір рет қайта 
тігіліп, жуылып, мөр жаңадан басылып отырған. 
Қағаз бен мақта матаның жұрнақтары Қытай 
Түркістанында жаңа заманға дейін ақша орнына 
жүрген. Кейде мемлекеттік басқару терминдері-
нің Қарахан мемлекеті мен селжүк ұрпақтары, 
яғни Оғыз мемлекеті аралығында айырмашы-
лық болған. Мәселен, шығыс түркісі шігілдерде 
монғол империясының салдарынан ярлық тер-
мині қолданылғанмен, оны оғыздар білмеген, ал 
оғыздарда «мөр және мөр қоюшы» деген мағы-
надағы туғрағ (туғра) сөзі қолданылған. Қашқари 
бұл сөзді «түркілер білмейді, оның қайдан шық-
қанын мен де білмеймін» дейді. Туғра сөзін тек 
селжүктер, олардан кейін Осман түркілері қол-
данған, Орта Азия еліне тіпті белгісіз еді. Шығыс-
танушы академик В. В. Бартольд М. Қашқаридың 
«Түркі тілдері сөздігін» тарихи дереккөз ретінде 
орта ғасырлардағы, әсіресе Қарахан мемлекеті 
тарихына қатысты мәліметтер ретінде пайдала-

нады [Бартольд В. В., 1993]. ІХ-ХІІІ ғасырларда 
өмір сүрген Қарахан мемлекетінің шығысындағы 
Монғолиядан, оңтүстік-шығысындағы Қытайдан 
басқа шекарасын айнала түркі тілді тайпалардың 
мемлекеттері қоршап тұрды. Мәселен, оңтүстік-
батысындағы Ғазнауи мемлекетінің (977–1186) 
батысы Каспий теңізінің оңтүстігін, солтүстігі 
Әмударияның батысын түгел бойлай Арал теңізі-
нің оңтүстігін, солтүстік-шығысы Әмударияға де-
йін, шығысы мен оңтүстігінде Үндістанның сол-
түстігі мен батысында Инд өзенінен өтіп, Пенжаб 
өлкесін жартылай алып жатса, оңтүстік-батысы 
Персияның шығыс бөлігін мекендеді. Солтүстік-
батысындағы Қыпшақ хандығының (ХІ ғ. І ж. –ХІІІ 
ғ. басы) солтүстігі Ока өзеніне дейін, батысы Қара 
теңіздің солтүстігі мен шығысын қамтыды. Қара-
хандықтардың батысынан солтүстікбатысына 
қарай, Бұхарадан солтүстікке қарай, Әмудария-
ның төменгі ағысының екі жағалауын ала, Арал 
теңізіне дейін Хиуа мен Үргеніш шаһарларын 
қамтыған Хорезм хандығы орналасты. Ал Қара-
хан мемлекетінің өзі батысы Әмударияға дейін, 
солтүстігі Балқаш көліне дейін, оңтүстігі Балхқа 
дейін, оңтүстік-шығысы Хотанға дейін, солтүстік-
шығысы Іле өзенімен шектеліп, солтүстік-батысы 
Үргеніш, Отырарға дейінгі жерді алып жатты. М. 
Қашқари өз еңбегінде Қарахан қағанаты өмір 
сүрген кезеңдегі Ғазнауи, Хорезм және Қыпшақ 
хандықтарында тіршілік кешкен түркі тайпалары 
тілдерінің барлығын қамтыды. 
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METHODOLOGICAL APPROACHES TO ASSESS THE EFFECTIVENESS OF 
PUBLIC ADMINISTRATION OF THE DIGITAL ECONOMY

Түйін. Қазақстанның үкіметімен мемлекеттік органдары қоғамды ақпараттандырудың және сан-
дық технологиялардың ұзақ мерзімді экономикалық өсуді анықтаудағы маңыздылығын мойындай 
отырып, мемлекеттік саясаттың негізгі бағыттарының бірі ретінде осы саланы дамытуға белсенді 
қатысады. Алайда, қазіргі уақытта цифрлық экономиканы мемлекеттік басқарудың тиімділігін баға-
лауға ешқандай тәсіл жоқ. 

Мақалада сандық және цифрлық емес факторларға негізделген Қазақстандағы цифрлық эконо-
миканы мемлекеттік басқарудың тиімділігін бағалаудың әдіснамалық әдісі ұсынылған. 

Түйінді сөздер: цифрлық экономика, мемлекеттік басқару, тиімділігі. 
Резюме. Правительство и государственные органы Казахстана, осознавая важность информати-

зации общества и развития цифровых технологий в определении долгосрочного экономического 
роста, принимают активное участие в развитии цифровой экономики как одного из ключевых нап-
равлений государственной политики. Однако на данный момент нет подхода к оценке эффективнос-
ти государственного управления цифровой экономикой. 

В статье предложен методологический подход к оценке эффективности государственного управ-
ления цифровой экономикой в Казахстане на основе цифровых и нецифровых факторов. 

Ключевые слова: цифровая экономика, государственное управление, эффективность. 
Summary. The governmentof Kazakhstan, recognizing the importance of informatization of society and 

the development of digital technologies in determining long-term economic growth, are actively involved 
in the development of digital economy as one of the key areas of state policy. However, at the moment 
there is no approach to assessing the effectiveness of public administration of the digital economy. 

The article proposes a methodological approach to assessing the effectiveness of public administration 
of the digital economy in Kazakhstan based on digital and non-digital factors. 

Keywords: digital economy, public administration, effectiveness. 

ГУМАНИТАРЛЫҚ ҒЫЛЫМДАР 
ГУМАНИТАРНЫЕ НАУКИ  
HUMANITARIAN SCIENCES

Methodological approaches to assessing 
the effectiveness of public administration of the 
digital economy are designed to identify key gaps, 
problems and opportunities for future growth, as 
well as areas requiring a more thorough analysis. 

The digital economy - an economy based on the 
development and use of digital technology - is built 
on a foundation that provides economic and social 
transformation. It consists of [1]:

• non-digital factors, including policy and 
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AN strategic planning, leadership and institutions, 
legislation, human capital, innovation, the business 
environment, trust and security, and ensuring the 
creation of an enabling environment in which digital 
transformation can take place;

• digital factors, including digital infrastructure, 

shared digital platforms, and emerging digital 
technologies;

• the digital sector of the economy, which 
includes the information and communication 
technology sector (ICT sector), as well as the content 
and media sector (media). 

Fig. 1 The structure of the methodology for assessing the country’s readiness 
for the digital economy

The fi rst non-digital factor that should be used 
to assess the eff ectiveness of public administration 
of the digital economy is the factor of public policy 
and strategic planning. 

Despite the fact that Kazakhstan has developed 
a clear vision and strategy for digital transforma-
tion and set ambitious goals, much work needs to 
be done to prepare detailed action plans and road-
maps for implementing this strategy. Signifi cant ef-
forts must be made to optimize the management of 
this process (for example, to ensure responsiveness 
to create units responsible for strategic forecasting) 
and to develop monitoring and evaluation tools to 
ensure the eff ective implementation of the strategy. 

It is also important to develop a mechanism for 
the active participation of the state in the transition 
to a digital economy and constant coordination at 
the state and regional levels. 

The next indicator is Leadership and Institutions. 
Kazakhstan has a very high commitment and re-
sponsibility of the country’s leadership to accelerate 
digital transformation. The President of the Repub-
lic of Kazakhstan each time marks digitalization as a 
strategic priority of the country. However, the com-
mitment to the fi gure on the part of the traditional 
sector of the economy, as well as small and medium 
businesses, is not so great. A number of measures 
may be required to stimulate the increased use of 

digital tools and strategies by the private sector and 
society at large. 

Legislation and regulation is the next non-digital 
factor in assessing the eff ectiveness of public ad-
ministration of the digital economy. It is impossible 
to infl uence the development of the digital econ-
omy through a standard set of legislative reforms. 
The peculiarity of the Kazakhstani economy is that 
the pace of digitalization in diff erent industries is 
signifi cantly diff erent, due to this, a change in the 
legislative framework should be implemented 
gradually. The state acts not only as the main regu-
lator, but also the entity responsible for protecting 
the interests of market participants and solving the 
problem of social imbalance. 

At the initial stage of the legal regulation of the 
digitalization process, an analysis and evaluation of 
existing legislative norms is made with regard to 
their relevance to the regulatory models used. De-
veloped countries, when choosing a methodology 
for legal regulation of the digital economy, prefer 
not to create a single comprehensive regulatory 
document, but to amend existing laws. Such an ap-
proach is characteristic of Great Britain and France. 

To digitalize the economy at the state level, it 
is necessary to remove a number of restrictive ad-
ministrative barriers. In this case, it is necessary to 
conduct constant monitoring to maintain a balance 
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of interests of society, business and end users of 
digital services. Obstacles can be expressed in bar-
riers when new entrants enter the market or when 
a new product is introduced, when the latest devel-
opments are introduced. 

The hard work to improve legislation over the 
past decade in Kazakhstan has led to the devel-
opment of updated regulations regarding digital 
payment systems, digital infrastructure and infor-
mation security policies. 

In June 2017, the Government of the Republic 
of Kazakhstan approved the Concept of Cyberse-
curity (“Cyber   Shield of Kazakhstan”) [2]. It defines 
the main directions of the implementation of state 
policy in the field of protection of electronic infor-
mation resources, information systems and tele-
communication networks, ensuring the safe use of 
information and communication technologies. 

In 2019, the draft law of the Republic of Kazakh-
stan «On Amendments and Additions to Some Leg-
islative Acts of the Republic of Kazakhstan on the 
Regulation of Digital Technologies» was submitted 
to the Mazhilis of the Parliament of the Republic of 
Kazakhstan. 

At the same time, additional work needs to be 
done to protect the rights of Internet users and reg-
ulate digital transactions. Another area that needs 
to be developed is the creation of incentive mech-
anisms for the use of digital goods and services. 
Existing regulatory gaps hinder the introduction 
of digital technology in the private sector, which in 
turn slows down the digital transformation. 

The next non-digital factor in assessing the ef-
fectiveness of public administration of the digital 
economy is human capital. Over the years of inde-
pendence in Kazakhstan, much has been done to 
develop human resources. Kazakhstan ranks 56th 
out of 188 in the human development index, and 
29th out of 130 according to the 2017 World Eco-
nomic Forum [3]. 

High places in international ratings on human 
capital development reflect the advantages in this 
area that have remained from Soviet times. But the 
training of specialists in the field of digital compe-
tencies is insufficient, so there are not enough qual-
ified graduates in the field of digital economy. Most 
educational programs are not updated and do not 
provide for the development of key competencies 
in the field of digital transformation. Human capital 
development issues became one of the topics for 
discussion at the Astana Economic Forum in May 
2019. Participants’ speeches noted that in the world 
of global digitalization, knowledge is becoming 
more accessible, competition is gaining a new look: 
the human economy comes first. In accordance 
with the new tasks, the Government of Kazakhstan 
is currently developing a new State program for the 
development of education and science. In the Mes-
sage of the First President of the Republic of Ka-
zakhstan - Leader of the nation N. A. Nazarbayev to 

the people of Kazakhstan «New Development Op-
portunities in the Conditions of the Fourth Industri-
al Revolution» the development of human capital 
is defined as the seventh priority direction of the 
country’s development. 

The first President talks about modernizing the 
country, relying on the development of a «smart 
economy”, which, in turn, requires a new quality of a 
person, his knowledge, competencies, and skills. In 
fact, the entire Message addresses the issue of the 
development of human capital in Kazakhstan, giv-
ing it a new qualitative level. Moreover, it outlines 
the measures necessary to create systemic condi-
tions for the modernization of the country through 
the modernization of human resources designed to 
implement it. 

The last non-digital factor is research and devel-
opment. The overwhelming majority of employees 
of scientific institutions and university professors 
see ways to improve the situation in Kazakhstani 
science by increasing government funding and 
strengthening government support for science. 
Far in the background in their minds and ideas are 
market mechanisms for increasing the effectiveness 
of science, such as the formation of a competitive 
environment in the scientific sphere, the creation of 
flexible forms of material stimulation of research, 
etc. The results obtained make us regret to note the 
prevalence of conservative and paternalistic senti-
ments in the scientific community. 

Digital factors for evaluating the effectiveness 
of public administration of the digital economy in-
clude digital infrastructure, shared digital platforms, 
and emerging digital technologies. 

In recent years, Kazakhstan has invested in the 
development of broadband Internet access and has 
built a fairly powerful and well-developed digital 
infrastructure, including a competitive telecommu-
nications market. Such infrastructure has allowed 
the creation of large domestic and localized digi-
tal platforms and can be further used to launch the 
next generation mobile networks (4. 5G and 5G) 
to create a more efficiently distributed network of 
data centers, the development of local companies 
involved in data analysis, and the introduction of 
nascent digital technologies such as the Internet 
of things, artificial intelligence, robotics and block-
chain. 

Interest in emerging technologies in Kazakhstan 
is very high. However, more broadly, this interest 
does not yet extend to specific strategies, new 
products and services, commercialization models 
and national projects that could lead the country to 
leading positions in this field. 

Experts emphasize that the digitization of busi-
ness and entire industries is not just fashionable 
words, but a real pragmatic process, the effective-
ness of which is calculated by specific figures of 
GDP growth:

a) it is predicted that the cumulative effect of 
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up to 30% of GDP growth since 2025. The program 
has significant potential for creating added value 
and reducing costs in the economy, which will allow 
achieving a country’s GDP growth rate of 4. 5–5% 
per year on the horizon since 2025;

b) it is assumed that, thanks to the relevant pro-
cesses, between 2018 and 2022, 200 thousand new 
jobs will be created;

c) according to preliminary estimates, the direct 
effect of the state program «Digital Kazakhstan» by 
2025 will allow creating an added value of 1. 7-2. 2 
trillion tenge, thus ensuring a return on investment 
of 4. 8-6. 4 times by 2025 to total investment, taking 
into account private investment[4];

d) it is expected that Digital Kazakhstan will not 
only introduce technologies such as Big data, Block-
chain, the Internet of Things within the framework 
of state projects, but also create favorable condi-
tions for their use by the market. It also creates a 
«greenhouse environment» for the development of 
the sphere of «IT startups» by creating an ultramod-
ern AstanaHub based on the EXPO infrastructure;

e) it is noted that «through the progressive de-
velopment of the digital ecosystem, it is possible to 
improve the quality of life of the population and the 
competitiveness of the economy of Kazakhstan”. 

CONCLUSION
Governments can improve the country’s perfor-

mance in science, technology, and innovation by 
correcting the uncertainties inherent in the digital 
economy. However, only a few governments can 
confidently answer the basic questions about how 
much money is spent, by whom, for what purpose 
and with what results, and especially about wheth-
er public policy brings the expected results and 
what impact it has on sustainable development. 
An assessment of the above digital and non-digital 
factors, as well as an assessment of the degree of 
digitalization of individual sectors of the economy 
on a five-point scale, can be a powerful tool for im-
proving the system of public administration of the 
digital economy [5]. 

Based on this methodological approach to as-
sessing the public administration of the digital 
economy, several comprehensive conclusions can 
be drawn. To ensure the success of digital trans-
formation, the state must take measures in several 
directions. These measures are necessary both at 
the national and regional levels, as well as at the 
sectoral level. 
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ӘБУ МАНСҰР ӘЛ-МАТУРИДИ МЕН ҚАЗАҚ 
АҚЫН-ЖЫРАУЛАРЫНЫҢ АЛЛАНЫҢ БОЛМЫСЫ МЕН ИМАНҒА 

ҚАТЫСТЫ ПАЙЫМДАУЛАРЫ 
Түйін. Мақалада Алла болмысының онтологиялық мәні Әбу Мансур әл-Матуридидің «Китабут-

Таухид» еңбегін талдау арқылы қарастырылады. «Дене» түсінігінің мазмұны анықталады, оның жа-
ратушы мен жаратылғандарға қатысты қолданысы анықталады. Мақаланың ғылыми жаңашылдығы 
ақылдың рөлі, иман, ажал және адам еркі тақырыптарының қазақ ақын-жырауларының шығарма-
шылығымен салыстырыла беруінде жатыр. Имам Ағзам Әбу Ханифа жолымен жүрген Әбу Мансұр 
ал-Матуридидің амалдан гөрі иманға мән беруі баса айтылады. 

Түйінді сөздер: Алланың болмысы мен сипаттары, Әбу Мансұр әл-Матуриди, дене, ақыл, иман, 
ажал, қазақ ақын-жыраулары. 

Резюме. В статье исследуется онтологическая сущность природы Аллаха путем анализа работы 
Абу Мансура аль-Матуриди «Китабут-Таухид». Определено содержание понятия «тело», определе-
но его применение к создателю и созданиям. Научная новизна статьи заключается в рассмотрении 
вопросов разума, веры, смерти и воли человека с привлечением трудов казахских мыслителей и 
поэтов. В результате исследования была основана приоритетная позиция веры по отношению к 
действию. 

Ключевые слова: Бытие и атрибуты Аллаха, Абу Мансур аль-Матуриди, тело, разум, вера, смерть, 
казахские мыслители и поэты. 

Summary. The article explores the ontological essence of the nature of Allah by analyzing the work of 
Abu Mansur al-Maturidi «Kitabut-Tawhid. » The content of the concept of «body» is defined, its application 
to the creator and creatures is determined. The scientific novelty of the article is to consider the issues of 
reason, faith, death and human will with the involvement of the works of Kazakh thinkers and poets. As a 
result of the study, the priority position of faith in relation to action was founded. 

Keywords: Existence and attributes of Allah, Abu Mansur al-Maturidi, body, mind, faith, death, Kazakh 
thinkers and poets. 

КІРІСПЕ
Қазақ топырағына исламдық тақырыптарға 

арналған зерттеу еңбектерінің дінмен бірге келуі 
екіталай. Олай дейтініміз, араб-парсы тілдері ғы-
лым nілі ретінде қолданысымызға етене енбеді. 
Діни санамыздың қалыптасып, діндарлыққа бет 
алуымыздың астарында Қожа Ахмет Ясауи баба-
мыздың ілімін мойындап, оның танымын бөлісу 
тұрғаны анық. Бұдан былай мұсылман болудың 
шарты араб мәдениетін қабылдау деп қаралмай-
тын болды. Түркілік идеясын хикметтеріне арқау 
еткен Қожа Ахмет Ясауи түркілердің өз мәде-
ниеті мен өркениеті шеңберінде мұсылман бола 
алатындығын дәйектеді. «Менің хикметтерім Ал-
ладан пәрман, оқып-ұққанға бар мағынасы - Құ-
ран» деуімен алғаш түркі жұртын діни жаухар-
лармен сусындатты. Ясауилік дәуірден басталған 

топырағымызда исламдық ренессанс бой түзеді, 
Бағдад, Самарқанд, Бұқара медреселерінде білім 
алғандар фәлсафи және метафизикалық терең 
ойға құрылған калам, сопылық, фәсафа сынды 
ғылым мұраларын меңгеріп, дүниеnанымдарына 
арқау етті. 

Түрлі діндердің тоғысында орналасқан Са-
марқанд, Мауараннахр жері түрлі көзқарастар-
дың сұқбат алаңына айналды. Бағдадта негізі 
қаланғанымен калам ілімі осы Самарқанда же-
рінде шарықтап дамыды. Ақылды ежелден өз-
деріне дос еткен түркілер самарқандтық ғұлама 
Әбу Мансұр ал-Матуридидің еңбектерін оқып, 
иман негіздерін күшейтті. Әбу Ханифа жолымен 
жүрген Әбу Мансұр ал-Матуриди амалдан гөрі 
иманның маңыздылығын алға тартады. «Китаб 
ат-Таухид» еңбегінің бірқатар жерінде Алла та-
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AN ғаланың болмысына қатысты орын алған көз-
қарастарды саралап, өз пікірін білдіреді. Ендігі 
жерде сол көзқарастарда қарастырып, талдау 
жасасақ. 

НЕГІЗГІ БӨЛІМ
Аллаға дене (жисм) түсінігінің қолданылуы 

және ақылдың бағалануы
Әбу Мансұр әл-Матуриди Алла Тағаланың 

сипаттарының ішінде «дене» сипатына талдау 
жасап, бұл «дене» түсінігінің Алла атымен бай-
ланыстырылу себептерін түсіндіреді. Ол былай 
дейді: «Дене сөзі екі түрде қолданылады. Бірін-
шісі, дененің сезімдер әлеміндегі маңызы. Бұған 
қарағанда, дене аспектілері бар немесе шектері-
нің табылу ерекшеліктерін арқалаған немесе үш 
өлшемді нәрсенің атауы деген сөз. Бұл мағынаға 
сай келген «дене» сөзін Алламен байланысты 
қолдану мүмкін емес. Өйткені, бұлар жаратыл-
ғандықтың көрсеткіштері және соңынан пайда 
болған құбылыстар (белгілер). Сөз тақырыбы бо-
лып отырған ерекшеліктер кейіннен пайда бол-
ғандығын білдіреді, қалыптастырушы бөліктерге 
бөліну және шекараларға ие болғандық сипа-
тын көрсетеді. Алдында ешбір нәрсенің О-ның 
ұқсасы болмайтынын түсіндіріп едік. Ал, «дене-
ге» қатысты мәселелерде болса, Аллаға қатысты 
нәрселердің көбінде ұқсату сипаты бар. «Дене» 
сөзінің екінші мағынада қолданылуына келсек, 
бір нәрсенің болмысын түсіндірерде оның басқа 
айқындалған бір маңызының болмауы форма-
сына келеді. Бұл жағдайда, басқа нәрсенің табы-
лу ықтималдығы табылмағанда Аллаға қатысты 
қолданылуы мүмкін болар еді. «Дененің» дәлел-
ді есімдерінен қабыл еткен ешбір адам жоқ. Егер 
дәлел түсінігі ішіне кіргенде, белгі мен сипаттар 
дене деп аталмас еді. Бұл себептен осындай қол-
даныс қабылдауға лайықты болар еді. 

Аллаға «жасаушы», «ғалым» және де осыған 
ұқсас бір есім қолданар болсақ, былай делінеді: 
Мұның жауабы бар. Біріншісі, мағынасын түсін-
бестен, осындай есіммен Алланы атауымыз дұ-
рыстық болар еді. Екіншісі болса, жасаушы және 
ғалым сөздерінің мағыналары сезімдер әлемінде 
қолданылып, мұнда жаратылғандарға дәлел ете 
алатындай айғағы болмаса. Иә, «жасаған» мен 
«ғалым»-ның мағыналары ішінде жаратылған-
ның дәлелі табылмасы анық. Бұл себептен Ал-
ланың сипатталмасы бұлардың әрбірімен мүм-
кіндік шеңберіне кіреді. Сондықтан, ұқсас емес 
басқа жаңа жаратылыстарға ұқсатпау шартымен 
бұл сөздерді Алламен байланыстыра қолдану 
(настарда барына қарап) қажет болады. 

Егер былай айтылса: Аллаға «жасаған» деп 
есім берілгендігіне қарағанда, Онда да дене бол-
ған деген шешімге неге келмедің? Мәселен, «қа-
дір» және «ғалым» да осы сияқты. Өйткені, се-
зімдер әлемінде бұлармен аталғанның барлығы 
дене болып табылады. Мұның жауабы мынадай: 
Сезімдер әлемінде адамның бұл атаулармен ата-

луының себебі, оның есім болғандығынан емес. 
Өйткені, біз дене болғандар жағдайында сөз 
етілген түсініктермен есім берілмеген заттарды 
да танимыз. Бұл себептен, жалғасып келе жатқан 
нәтижеге бару қажет емес. Мынаны да еске са-
лайық, Алланың белгілі түсініктермен есімденді-
рілуінің негізгі тіректерін ортаға шығарған нақыл 
мен ақылдың тәсілдері екендігін мұның алдында 
анықтап көрсеткен болатынбыз. Бұларға қарсы-
лардың пікірлерінің жалғасуына біз балама бола 
алмаймыз. Егер осылай қарсылықтар айтылса, 
басқасының да «адамның денесі, адам» және 
ұқсас сөздермен ілгері жалғасып, қатарласқан 
пікірмен қарсымызға шығуы мүмкін болар еді. 
Мұнда сол да бар, сезімдер әлемінде «дене» ұғы-
мы белгі, қозғалыс, әрекет және тұру түрлерінен 
ұсақ элементтерге (жуз, бааз) және бөліктерге 
айырылу сипатын алып жүрген нәрселер үшін 
қолданылмайды. Демек, дене «ұзындық» және 
«кеңістік» сияқты өлшем элементтеріне ие бол-
ған және айрықша түрлі бөліктерден құралған 
заттың атауы. Егер Алла туралы О-ның белгілі 
бөліктерден тұратындығы туралы жорамалдай-
тын болсақ, тіпті және де О-ған байланысты-
рылатын бөліктер түсінігінің ашықтығы өзіне де 
қандайда бір қозғалысқа дәлел бола алмас еді. 
Егер біздің шешіміміз жаңылыс болса, әуелден 
өздігінен бар болған нәрсені бір өтпелі нәрсеге 
теңеп, сөз ету жаңылыс болар еді (ондай түрлі 
заттардан құралған нәрсе әуелден және өздігі-
нен пайда болма алмайды). Егер жағдай ұсыныл-
ған шеңберде қаралса, Ол үшін ұзындық, дене, 
түр, дәм, және ұқсас нәрселерден тұратындығы 
туралы сөз ету мүмкіндік шеңберіне кірер еді. 
Себебі, сезімдер әлеміндегі құралған заттарда 
бұлар бар. Біздің бұл айтқандарымыз түрлі эле-
менттерден құралған құрам түсінігі өзгерсе, тіп-
ті табиғатында болмай қоймайтын бір формада 
табылуына қарағанда, бұлардың Алламен бай-
ланыстырылуы мүмкін емес. Бұл жағдайда дене 
түсінігі жағдайы да осындай» [1, 90-92 бб.]. Біз 
бұл жерде Әбу Мансұр әл-Матуридидің «дене» 
түсінігі туралы пікірін толығымен беріп отырмыз. 
Өйткені, бұл мәселе күні бүгін де өзінің өзектілі-
гін жоймай отыр. Алла Тағаланы «пәлен қат ас-
панда екен, арышта, тақта отырады екен» деген 
түсінік әлі күнге жалғасып келеді және қаншама 
адамды иманынан адастыруда. Бұл мәселе қа-
зақтың дәстүрлі діни танымына да қайшы екен-
дігін түсінуіміз керек. Ол үшін мына мысалдарға 
назар салып көрелік. Абай атамыз өзінің «Лай 
суға май бітпес қой өткенге» атты өлеңінде мы-
надай жолдар бар:

Берген бе саған Тәңірім өзге туыс?
Қыласың жер-жиһанды бірақ-ақ уыс. 
Шарықтап, шартарапқа көңіл сорлы,
Таппаған бір тиянақ неткен қуыс. 

Күні-түні ойымда бір-ақ Тәңрі,
Өзіне құмар қылған оның әмрі. 
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Халиққа махлұқ ақылы жете алмайды,
Оймен білген нәрсенің бәрі дәһрі. 

Өзгені ақыл ойға қондырады,
Біле алмай бір Тәңріні болдырады. 
Талып, ұйықтап, көзіңді ашысымен,
Талпынып, тағы да ойлап зор қылады. 

Көңілге шәк-шүбәлі ой алмаймын,
Сонда да оны ойламай қоя алмаймын. 
Ақылдың жетпегені арман емес,
Құмарсыз құр мүлгуге тоя алмаймын. 

Мекен берген, халық қылған ол ләмәкән,
Түп Иесін көксемей болама екен?
Және оған қайтпақсың, оны ойлаймын, 
Өзге мақсат ақылға тола ма екен? [2]. 
Абай атамыздың бұл өлеңі Алла Тағалаға 

«дене» атауының берілуінің қате екендігін айқын 
көрсетіп тұр. Бұл өлеңде келтірілген ақынның 
Жаратушы құдірет туралы ойлары мен бірге О-
ның мекенсіздігі туралы мәселе қоса айтылып 
тұр. Демек, Ол уақыттан да, мекеннен де тәуел-
сіз. Еш нәрсеге мұхтаж емес. Оған ұқсас ешнәрсе 
жоқ. Ал, бұл Жаратушы туралы қазақ иманының 
түп қазығы. 

Қазақтың классикалық поэзиясының асқар 
шыңы болып саналатын – Абай шығармашылы-
ғында ақылдың орны ерекше және Әбу Мансұр 
әл-Матуридидің пікірімен үндестік тауып тұр. Ең 
көп имандылық пен ақыл туралы жазған «Қара 
сөздері» маңызды орын алады. Қырық бесінші 
қара сөзінде Абай «Бұл ғадалет, махаббат сезім 
кімде көбірек болса, ол кісі – ғалым, сол – ғақил. 
Біз жанымыздан ғылым шығара алмаймыз, жа-
ралып, жасалып қойған нәрселерді сезбекбіз, 
көзбен көріп, ақылмен біліп», деуімен [3,118 б.]. 
ойшыл әрбір қаланып істелген әрекеттің міндет-
ті түрде зерделеніп, ақылға сәйкес жасалатынын 
көрсетіп тұр. Бұл матуридиліктегі «саналы негізі 
болмай бірде бір әрекетті ойлау мүмкін емес» 
сипаттамасына сәйкес келеді. Абайда бұған нақ-
ты сипаттама бар: «Кімде-кім сырттан естіп білу, 
көріп білу секілді нәрселерді көбейтіп алса, ол – 
көп жиғаны бар адам: сынап, орындысын, орын-
сызын – бәрін де бағанағы жиған нәрселерінен 
есеп қылып қарап табады. Бұлай етіп бұл әрекет-
ке түсінген адамды ақылды дейміз» [3, 112 бет.]. 
Жиырма сегізінші сөзінде: «Әрбір ақылы бар 
кісіге иманы бар кісіге ғибадат парыз екен. Жә, 
енді біз ақылды еркіне жібермесек, Құдай таға-
ланың ақылы бар кісіге иман парыз дегені қайда 
қалады. «Мені таныған ақылменен таныр» дегені 
қайда қалады?», деуімен имандылық болмысын 
ақылмен байланыстырады [3, 55 бет.]. Және де 
қоғамның болашақ көрінісін ақыл мен ғылым 
жеңісімен байланыстырады: «Тегінде адам бала-
сы, адам баласынан ақыл, ғылым, ар, мінез деген 
нәрселермен озбақ. Онан басқа нәрселермен оз-
дым ғой демектің бәрі де – ақымақтық» [Он сегі-

зінші қара сөзі]. Ақылсыз адам баласы ешнәрсені 
іске асыра алмайды. Және басқаруы мүмкін де 
емес. Өйткені, адамды жаратылыстан ажыыра-
тып тұрған да осы ақыл. Алайда, сол ақылды көп 
жағдайдпа адам өз орнында пайдалана алмйды 
[4, 97-103бб.]. 

Әбу Мансұр әл-Матуридидің сенімде, күпірде, 
қажет болса жақсылық жасағанда, не жамандық-
ты жасағанда адамға еркіндік берілу керек деуі 
осы пікірді қуаттап тұр. Адам өзі қалап жасаған 
істе Тәңірдің қалауы болмауы мүмкін емес. Адам 
Тәңірмен арасында байланыс орнатқысы келсе, 
тек өзі мұны шешеді. Бұлай болмаған жағдайда 
адам амалдарын мәжбүрлі түрде жасайтын бо-
лып шығады. Яғни, жаратылыста адамға ақыл-
дың берілуі арқылы адамға ғана жауапкершілік 
жүктеліп отыр. Осы себептен, Матуриди дұрыс 
амалға бағыштайтын ақыл Тәңірдің мақсат еткен 
нәрселеріне лайық келген таңдауларды ғана жа-
сайды. Дегенмен, ақыл сенім тақырыбында ма-
ңызды болғанымен, амалда ол тек тәсіл болып 
қалатынын айтқан Әбу Мансұр әл-Матуриди 
амалда нақылдың қажеттілігін де айтып өтеді. 

Қазақ ақын-жыраулар поэзиясында талантты 
ақын Ұлжан Бекенқұлқызының (1869-1953) жас-
тарды оқу-білуге шақыруда ақылға мән беретінін 
көруге болады:

... Білім қуған жастарға ақыл керек,
 Сонан соң ой көрігі – нақыл керек. 
 Жас жігіт - өз елімнің болашағы
 Жаңа бөрткен жайқалған жасыл терек... [5, 

170 б. .]. 
 Қазақтың маңдай алды ақыны, Жүсіп Көпе-

йұлы Алланың ақ жолымен жүретіндер еріктің 
Алладан екендігін қабылдағандар екенін түсінді-
реді:

 Алланың ақ жолымен жүретұғын,
 Ерік Аллада екенін білетұғын. 
 Қызылшыл, жемтікшілді жібермеңдер,
 Ит секілді жетекке еретұғын, 
 Дініңді кім қорласа – сол өш, қасың,
 Қорлықтан ақпап па еді көзден жасың,
 Үйде өлген мың шіріктің бірі болмай,
 Жұрт үшін арманың не кетсе басың... [5, 195 

б. .]. 
 Қазақтың дарынды ақыны, сопы-ойшыл Шә-

кәрім Құдайбердіұлының (1858-1931 жж.) за-
маны қаншалықты аласапыранды қиын болса, 
оның бай шығармашылық мұрасының сонша-
лықты күрделі, сан-салалы әрі жаңашылдығы 
мол болды. Сонымен қатар Шәкәрім Құдайбер-
діұлы қазақтың ұлы ақыны Абайдың қан жағы-
нан ғана емес, сондай-ақ шығармашылық жағы-
нан да жақын туысы болды. Адам үшін ақыл мен 
ғылым маңыздылығын ақын «Ғылымсыз адам - 
айуан» өлеңінде сипаттап кетеді:

 Ғылымсыз адам – айуан,
 Не қылсаң да ғылым біл. 
 Ғылымға да керек жан,
 Ақылсыз болса, ғылым тұл. 
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AN  Ақылға еркін ой керек,
 Матудан ойды азат қыл. 
 Әдеттеніп ертерек,
 Өрісін кеңіт жылма-жыл [6,251б.]. 

ИМАН, АЖАЛ ЖӘНЕ АДАМ ЕРКІ
Исламда сенімді «итиқад», сенім жүйесін 

«ақида», ал осы салаға қатысты мәселелер-
ді зерттейтін ғылымдар «кәлам» делінсе, сенім 
жүйесінің шарттары «әмәнту билла» делінеді. 
«Алланың өзі де рас, сөзі де рас» деген Абай 
Құнанбайұлы, - Әмәнту айтпаған кісі бар ма, Уә 
кутубихи дегенмен ісі бар ма? – деп дұрыс иман 
қажеттілігін айтады. 

Иман негіздерін өлең-жырларымен бекіткен 
қазақ ақындары бұл мәселенің маңыздылығын 
түсінген. «Он екінші қара сөзінде» Абай иман 
тақырыбына маңыз береді де, иманды өмір 
бойы оқумен жүрекпен сенімін бекітіп отыру 
керектігін, онсыз ғибадат толық болмайтынын, 
тіпті иманы берік болмай ғибадатын тастаудың 
келеңсіздігін баса айтады. Мына жолдарда бұл 
ойларын бекіте түседі: «Ләкин сондай адамдар 
толымды ғибадатқа ғылымы жетпесе де, қыл-
са екен. Бірақ оның екі шарты бар, соны білсе 
екен. Әуел – иманның иғтихатын махкамлемек 
керек, екінші – үйретіп жеткенше осы да болады 
ғой демей, үйрене берсе керек. Кімде – кім үйре-
ніп жетпей жатып, үйренгенін қойса, оны құдай 
ұрды, ғибадаты ғибадат болмайды. Уа ләкин, кім-
де-кім иман неше нәрсе бірлән кәмелет табатұ-
ғынын уа неше жерден бұзылатұғынын білмей, 
басқа шалма орап, бірәдар атын көріп, рузашыл, 
намазшыл болып жүргені көңілге қалың бермей 
тұрып жыртысын салғанға ұқсайды» [3, 27б.]. Әбу 
Мансұр әл-Матуридидің амал-иман қатынасын-
да «амалдар иманның бір бөлшегі болмайды, 
иманның сыртындағы парыз болады» деуі мен 
Абайдың «кімде – кім үйреніп жетпей жатып, үй-
ренгенін қойса, оны құдай ұрды, ғибадаты ғиба-
дат болмайды» деуінде адамның қашанда Құран 
мен Сүннетке қажеттілігі тоқтамайтынын, ілім үй-
ренуге маңыздылық беруде сабақтастық табады. 

Және он үшінші қара сөзінде: «Иман деген 
– алла табарака уатағаланың шәриксіз, ғайып-
сыз бірлігіне, барлығына уа һәр неге бізге пай-
ғамбарымыз саллала Аллаһуһалайһи уа саллам 
арқылы жіберген жарлығына, білдіргеніне ма-
тын сұнып, инанмақ. Енді бұл иман дерлік ина-
нуға екі түрлі нәрсе керек. Әуел не нәрсеге иман 
келтірсе, соның хақтығына ақылы бірлән дәлел 
жүргізерлік болып ақылы дәлел испатқыларға 
жараса, мұны яқини иман десек керек. Екінші - 
кітаптан оқу бірләл яки молдалардан есту бірләл 
иман келтіріп, сол иман келтірілген нәрсесіне 
сынулық, бірліктік керек. Біреу өлтіремін деп 
қорқытса да, мың кісі мың түрлі іс көрсетсе де, 
соған айнып көңілі қозғалмастай берік боларға 
керек. Бұл иманды иман тақлиди дейміз» [3,28б.]. 
Мұнда Абай адамдардың санасына байланысты 

дінді түсінуіне, яғни ақыл дәрежелеріне нұсқап 
тұр. Бұл Әбу Мансұр әл-Матуридидің «Дін - ақыл 
мен сананың ісі» деген қағидасына лайық келіп 
тұр. Естумен, еліктеумен, үйренумен, жүрекпен 
сенумен болатын иманның негізінде ақылдың 
ерекше орын алатынын сипаттап тұр. 

Шәкәрім Құдайбердіұлының «Мұсылман-
дық шарты» атты еңбегі 1911 жылы Орынбор 
қаласының баспасынан алғаш жарық көрген. 
«Мұсылмандық шарттарын» жазу үшін Шәкәрім 
ұзақ жылдар бойы араб, парсы тілдердегі әде-
биеттерді зерттейді. Шәкәрімнің осы еңбегіндегі 
басты тақырыптар мыналар болды: әлемді жа-
ратушы Алла және оның пайғамбары Мұхаммед 
(с. а. с.), әсіресе, иманның мағынасын ашылады: 
«Иман деген Алла тағаланың барлығына, бірлі-
гіне, онан басқа Алла жоқтығына, Құран сөзінің 
бәрі шындығына анық ықыласпен нанбақ». 

Шәкәрім Құдайбердіұлы 1926 жылы жазған 
«Адамның еркі қайда, деп ақылдан сұрағаным» 
деген өлеңіндегі жолдарда ойланбастан істің 
болмайтынын айтады, ой-санадан өтпеген, се-
бепсіз амалдың Тәңірге де лайық еместігін мы-
салға алады:

Салмақта ойлан, 
Себебі жоқ бір іс қайда бар?
Бәрі Соған байланар,
Ерік жоқ, атқан оқ. 
Бір мен емес, барша әлемге жол. 

«Ақылдан бойға сыр тарап» деген өлеңінде 
Ш. Құдайбердіұлы былай дейді: 

Ақылдан бойға сыр тарап,
Үміттің шамы жанған күн. 
Жар есіркеп, бері қарап,
Нұрына жүрек қанған күн. 

Ескі иманды отқа өртеп, 
Асыл иман алған күн. 
Асық жарды таптым деп,
Хақиқатқа нанған күн [6, 250б.]. 
 
ХҮІІІ-ХІХ ғғ. маңғыстаулық қазақ ақыны Абыл 

Тілеуұлы Өтембеттегі (1777-1864) төсек тартып 
жатқанда көңілін сұрауға келген ауыл молдасы: 
«Абылеке, жақсымысың?» – деп сұраса ақын 
оған былай деп жауап қайырыпты:

«Лә иләһә иллалла» – иманымыз,
Бір имандай болмады жиғанымыз. 
«Кун» деген бір әмірге жолыққасын,
«Фаякун» енді міне, болғанымыз! [7,27б.]. 
Халықтың терең ойлы ұлы армандарын 

жырлаған ақын-жыраулары туралы айта келіп, 
«Олардың ішінде түрікмен классигі Мақтымқұ-
лының замандастары Адай Абыл мен Бұқар жы-
рау, Нұрым, Марабай, Жанақ ХҮІІІ-ғасырдың ай-
тулы ақындары ретінде ерекше орын алады» деп 
академик-жазушы Мұқтар Омарқанұлы Әуезов 
жазғандай, Абыл ақпа-төкпе ақберен сөз зер-
герлерінің, Қазақстанның батыс аймағындағы 
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өнер ортасының көрнекті өкілдерінің бірі бол-
ды. Ол Маңғыстау елі арасында өз дәуірінің «Бес 
жүйрігінің» бірегейі ретінде халқының ерекше 
қадір тұтқан перзенті болып мәңгі есте қалды 
[6,6 б.]. Имам Матуриди «Китабут-Таухид» еңбе-
гінде адам танымы жаратылыстың мәнін ұғынуы 
мүмкін емес, бұл мәселеде дәлелді түрде ұғыны-
ла алатын бір нәрсе ғана бар, ол әрбір нәрсенің 
«бол» (кун) әмірімен бар болуы ғана дегенді ай-
тады. Абыл ақынның айтпағы да сол, иманымыз 
да, жиған амалымыз да жаратылысты түсінуге 
қауқарсыз. 

Қара сөздерінде Абай ақын Алланың жарату-
шылық хикметін былай суреттейді: «Ғақлия дә-
лелін құдай тағала бұл ғаламды ақыл жетпейтін 
акли ісі бірлән жаратқан анан басқа бірінен – бірі 
пайда алатұғын қылып жаратты. Жансыз жарат-
қандарынан пайда алатұғын жан иесі хайуандар-
ды жаратып, жанды хайуандардан пайдаланатұ-
ғын ғақылды инсанды жаратыпты [3,. 81б.]. Абай 
ақын қара сөздерінде Алла тағала болмысы мен 
сипаттары турасында ой жүгіртеді: «Біз Алла таға-
ла «бір» дейді «бар» денекілік те – ғақылымызға 
уәпленің бір тиянағы үшін айтылған сөз. Болмаса 
ол «бір» демекілік те алла тағалаға лайықты кел-
мейді. Аның үшін мүликті аттың ішінде не нәр-
сенің ужуді бар болса, ол бірліктен құтылмайды. 
Әрбір хадиске айтылатуғын бір хадимге теғриф 
болмайды. Ол «бір» деген сөз ғаламның ішінде, 
ғалам тағы ішінде құдай табарака уа тағала кітап-
тарда сегіз субутия сипаттары бірлән, уа тоқсан 
тоғыз ғаман хусналар бірлән білдірген. Бұлардың 
һәммәсы алла тағаланың затия субутия уа фиглия 
сиппаттары дүр [3,77б.]. Абай Алланың бір және 
бар сипаттары төңірегіндегі тиянақты ойлары 
Әбу Мансұр әл-Матуридидің «Алланы ақылмен 
тану уәжіп» деуіне келеді. Адамға уахи келмеген 
тұста, адам Алланы ақылмен тани алады, ал уахи 
келген болса, ақылдың күші еш терістелмейді, 
маңызды қосымша әдіс болады. 

Қазақ ақыны Абыл Тілеуұлы «Алланың ыйла-
ныңыз бірлігіне» өлеңінде Алланың бірлігі мен 
жарату құдіреті туралы былай деп кеткен:

Алланың ыйланамыз бірлігіне,
Көңілдің күйінеміз кірлігіне. 
«Құдай бір, Құран шын» деп хақ білмесе,
Бейғапыл сол пенденің тірлігі де. 
Алланың атасы жоқ, анасы жоқ,
Өзімен бірге туған ағасы жоқ. 
Жаратқан жұмла жанды жалғыз өзі – 
Ешкімнің оныменен таласы жоқ. 
Алланың ғажап етем шеберіне,
Пенденің ойы жетпес өлеріне. 
Жұмла жан «Не бол» десең сол болады,
Хақ-кәміл, пендесінің көнеріне [7,27б.]. 

Қазақ ақыны Мыңбай «Алланың аялы алақа-
ны» деген өлеңінде Алланың жаратушылық құді-
ретін былай дәріптейді:

Бар адам Алланың балапаны,
Тек Алла адамды жаратады. 
Мұсылман мөмінді аялайды,
Алласыз батпайды әр күнің де,
Алласыз шықпайды әр үнің де [5,153б.]. 
Байқап отырсақ, қазақ ойшылдарының шы-

ғармалары түгелімен матуридилік ақидасына 
үндес болып тұр. Сенім тақырыбының басты мә-
селелері, яғни Алланың бары мен бірлігі, Оның 
құдіреттілігі, болмысты жаратуы, амал мен иман 
қатынасы, т. б. қазақ ойшылдарының еңбекте-
рінде жан-жақты көрініс тапқан. 

Әбу Мансұр әл-Матуриди мұсылманның ажа-
лы тақырыбын қаза-тағдыр және илм-и илахи 
мәселелерімен байланыста қарастырады. Ол бо-
йынша адамдардың Алланың өлшеп берген бел-
гілі өмірі бар. Ажал дегеніміз «өлшенген уақыт-
тың бітуі», яғни «адам өмірінің уақыт тұрғысынан 
аяқталуы» деген сөз [8, S. 322.]. 

Шәкәрім Құдайбердіұлы «Қобызым неге сар-
найды?» өлеңінде бұл туралы былай деген:

Қобызым неге сарнайды? -
Ажалдан хабар береді. 
Сыбызғым неге зарлайды? -
Деп тұр ием өледі [6,252-б.]. 
Қазақ ақыны Аралбай Оңғарбекұлы (1857-

1918) баласы Берекеттің мазарының басында 
шығарып айтқан өлеңінде осы тақырыпқа тіке-
лей қатысты жолдар бар:

Он сегіз мың ғаламнан
Өлмей қалмас туған жан. 
Ғұмырың озбас сызғаннан. 
Базарында дүниенің
Кімдердің тауы шағылып,
Кімдердің сағы сынбаған?
Пенделіктің күшімен
Көңілің көшіп қозғалған. 
Жапырағы ұшса жайқалған
Бәйтерек солып қураған [7,356-б.]. 
Әбу Мансұр әл-Матуриди «Иман келтіруші-

лердің іс-әрекеттерінің жаратылуын қарастыр-
ғанда иман келтірушілердің іс-әрекеттері жа-
ратылудан бұрын Алланың қалауы мен құдіреті 
арқылы жаратылатынын, адам көп түрліліктен 
біреуін ықтиярымен таңдайтынын» айтады [8, S. 
318.]. Әбу Мансұр әл-Матуридидің «Китаб ат-тау-
хид» еңбегінің төрттен бір бөлігі осы тақырыпқа 
арналғанын айтқан Х. Өзжан «Матуриди бойын-
ша, зұлымдық пен тәртіпсіздіктің жамандық еке-
нін, әділдік пен даналықтың жақсылық екенінде 
күмәні жоқ. Бір адам жақсылықтың жақтасы, бі-
реуі жамандықтың жақтасы болатыны сияқты. 
Тіпті кейбір нәрселердің қарама-қарсылықтар-
дан құрылуы да мүмкін. Яғни, илахи әрекеттер 
даналықтан алыс еместігін түсінумен қатар, адам 
үшін жақсылық не жамандық қасиеттерді тану 
мүмкін еместігі алға тартылады». 

Бұл тақырып Абайда адамға жақсылық пен 
жамандыққа қатысты білім берілгені, соған орай 
ойы мен қабілетін жұмсау керектігі түсіндіріледі: 
«Құдай тағала саған еңбек қылып мал табарлық 
қуат берді. Ол қуатты адал кәсіп қыларлық орын-
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нын тауып сарып қыларды білерлік ғылым берді. 
Оны оқымайсың» [9,290б.]. 

Қазақ ойшыл-ақыны Шәкәрім Құдайбер-
діұлының шығармашылығы сопылық сарында 
жазылғандықтан, исламдық қағидалар да кей 
тұстары сопылық терминология ауқымында бе-
рілген. Алла тағалаға ғашықтығын сипаттағанда 
бұл «дерттің» өзі жаратылудан бұрын оған беріл-
генін айтып, Әбу Мансұр әл-Матуридидегі тағ-
дыр қалыбындағыдай «ықтиярымен» бұл дертті 
қабылдағанын, ешбір емші бағытынан қайтара 
алмайтынын баяндайды:

Жарға ғашык болғаныма 
Таңданатын түк те жок. 
Жер жаралмай тұрғанында
Менде асықтың нұры бар. 
Жан денеме кіргенінде,
Бірге кірген осы дерт. 
Жан беретін дәрігерің де
Ем таба алмай қор болар [10,253б.]. 
Шәкәрім Құдайбердіұлы 1926 жылы жазған 

«Адамның еркі қайда, деп ақылдан сұрағаным» 
деген өлеңінде жақсылық пен жамандық Алла-
дан екенін айтады:

Жақсылық, жамандық
Бәрін себеп билеп алған зат. 
«Мен білдім, іс қылдым өзім билеп», дегеніңіз, 

тіпті ұят! [6,223б.] 
Қазіргі заманның көптеген мәселелері діни 

мәдениетімізге немқұрайдылықпен қараудан бо-

лып отыр. Біздің ойымызша, Әбу Мансур әл-Ма-
туридидің мұрасын терең зерттеу, дін ережелерін 
дұрыс түсіндіру мен қоғамымызда туындайтын 
проблемалардың оң шешімі үшін қажет, бастап-
қыда осы тәсілмен ортаазиялық қоғамдарда ис-
лам тарап, ханафи мазхабы орныққан болатын: 
«бұл мектеп алдымен Куфада пайда болды, со-
дан кейін ислам әлеміне таралды, әсіресе калам 
мен фикх әдіснамасы туралы оның ғылыми тәсілі 
Орталық Азияда негізі қаланды, кейіннен ол Шы-
ғыстық Ханафи мектебі деп аталды» [11, с. 166]. 
Әбу Мансур әл-Матуридидің мұрасын жан-жақ-
ты зерттеу оның қазақ ойшылдарының рухани 
мұрасындағы көзқарастарының сабақтастығын 
түсіну үшін қажет. 

ҚОРЫТЫНДЫ
Сөз соңында, матуридилік ілімінің қазақтар-

дың рухани ой-санасына ықпалы терең болға-
нын көруге болады. Қазіргі аумалы-төкпелі за-
манда қазақтардың ұлттық ой-танымына қарсы 
келетін ұстанымдары бар ағымдар тарала бас-
таған тұста, шынайы келбетімізді ұмыттыратын, 
тұтастығымызға зарар беретін пікірлердің тара-
латыны да хақ. Сондықтан, санамызды уланды-
рар көзқарастарға тойтарыс беретін бірден-бір 
жол – Имам Матуридидің жолын жан-жақты та-
нытып, тарихымыздағы орнын анықтау маңызды 
болып отыр. 
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NUH TUFANI ÜZERİNE BAZI ARAŞTIRMALAR
Түйін. Мақалада Нұх топан суы жайлы зерттеулердің б. з. б. ІІІ ғасырдан бастап Вавилон ғалым-

дары тарапынан қолға алынып, уақыт өте келе ол туралы көптеген зерттеулердің жасалғандығы, 
әсіресе өткен ғасырда бұл жайындағы зерттеулердің үдей түскендігі жайлы сөз қозғалады. Кейбір 
шетелдік ғалымдардың зерттеулеріне қысқаша тоқталады. 

Түйінді сөздер: Нұх пайғамбар, Арарат тауы, ұшқыш, орыс патшасы, Кеңес Одағы, АҚШ, саяхат-
шылар. 

Резюме. Статья посвящена изучению исследований о Ноевом потопе, начиная со времен уче-
ных Вавилона с III века до н. э. до современности. Особое внимание уделяется исследованиям прош-
лого века, когда данная проблема была особенно актуальной. Автор подробно останавливается на 
трудах многих зарубежных ученых. 

Ключевые слова: Пророк Нух, гора Арарат, летчик, русский царь, Советский Союз, США, путе-
шественники. 

Summary. The article deals with research on the FLOOD of Nuh from the third century BC, which was 
undertaken by Babylonian scientists, and over time, numerous studies were made about it, especially in 
the last century. Briefly discuss the research of some foreign scientists. 

Keywords: The prophet Nuh, Mount Ararat, pilot, Russian king, Soviet Union, USA, travelers. 

Öncelikle bu tufan gerçekten oldu mu? Bilim 
adamlarına göre bu olay gerçekleşmiştir. Hatta bir 
tarih vererek günümüzden 2369 yıl önce olduğu 
söylenmektedir. Bazen, hatta tam olarak, 2 Nisan 
diye günü de belirtilmektedir. Bu sadece bilim 
adamlarının tahmini ve Nuh’un Gemisinin tam olup 
olmadığını söylemek için ilmi delillere ihtiyaç vardır. 

Tufandan sağ kalan gemiyle ilgili efsaneler 
çok önceden yazıya geçirilmişti. M. Ö. 3. yüzyılda 
yaşayan Vavilon aydını Berrosusu (bazen Beros 
diye yazılır) bu konuyu ele alan ilk yazardır. Dört 
asır geçtikten sonra meşhur eski tarihçi İyosif Flaviy 
bu konuda yazmıştır. Bu iki aydın geminin nerede 
yapılıp, nereye durduklarını tam göstermişlerdir. 
Bilim adamlarına göre orası Ararat Dağı’dır. 

Nuh’un Gemisi ve Tufan’la ilgili İncil’de de söz 
edilmiştir. Kitabın «Vethiy Zavet» adlı bölümünde 
Tanrı’nın planı ve emriyle yapılan tufanda Nuh 
peygamber’in ailesiyle (eşi ve üç çocuğuyla) beraber 
gemiye bindiği söylenir. Ayrıca gemiye alınan hayvan 
ve bitkilerin yedi çiftin «temiz”, yedisinin de «temiz 
değil, karanlık» olduğu da belirtiliyor. Gemi üç 
kattan oluşuyordu. Alt katta hayvanlar, ortada gıda 
malzemeleri ile yem, üst katta ise Nuh peygamberin 
ailesi yerleşmişti. İncil’de geminin uzunluğu bile 
gösterilmiştir: uzunluğu 157 m, eni 26 m, yüksekliği 
de 16 m. Burada da kırk gün durmadan yağmur 
yağar, su seviyesi ancak yüz elli gün sonra çekilmeye 
başlar. Sonunda yedinci ayın on yedisinde gemi 
durabilir. Hrıstiyanlar da bu dağın Ararat olduğunu 
ileri sürerler. 

Şimdi de son yıllarda Ararat Dağı’nın başında 
kalan gemiyle ilgili gazete ve dergilerde yazılan 
haberlere bir gözatalım. Milletin dediğine göre 
Ararat Dağı’nın başında kalan gemi kalıntılarını ilk 

görenler Rus pilotları Zabolotskiy ve Lesin olmuştur. 
1916’da bu iki pilot keşif uçuşu yaparken dağın 
başındaki belirsiz nesneler dikkatlerini çeker. Aynı 
zamanda gördükleri nesne de bir gölün içinde 
bulunmaktaydı. Haberi duyan komutan (o zamanları 
Ararat Dağı’ndan 40 km’lik yerde Çarlık Rusya’nın III 
Havacılık Askerî Keşif Üssü bulunuyordu) Aleksandr 
Koor Rusya Çarı olan II Nikolay’a haber gönderir. 
Bunu duyan Çar, hemen araştırma grubunu Ararat’a 
gönderir. 1916’nın yazında bir grupta 50 asker, 
ikinci grupta 100 asker olmak üzere iki grup, Ararat 
Dağı’nın iki tarafından yola koyulurlar. Sonunda 4800 
m yükseklikte yatan gemi kalıntılarına ulaşmışlar, 
geminin içini-dışını ölçmüşler ve malzemeleri de 
kontrol etmişler. Gemide kullanılan sutunların 
diyametri 60 sm’e kadar ulaşan oleandar ağacından 
yapılmış ve vernik boyası gibi karışık maddelerle 
boyanmış olduğunu görürler. Askerler gemiye 
girdiklerinde büyük-küçük birçok odalar görürler. 
Sonunda araştırmacılar 11 ay boyu dağ başındaki 
buzularda yatan geminin hiç çürümediği kanısına 
varırlar. Çar Nikolay, gemiyi dağdan indirerek, 
başkente getirmek ister, ancak o dönemde başlayan 
ihtilâl buna mani olmuştur [Ergun Metin, 1997, s. 
63-65]. 

Gel gelelim, ikinci habere. Bunda da pilot var. 
Ancak bu pilotun adı – Roskovitsiy. Bu pilotla yapılan 
sohbet, 1939 tarihinde Amerika’nın Kaliforniya 
Eyaleti’nde çıkan «Nyü Eden Magazin» dergisinde 
yayınlanır. Konuşmada: «Ben onun üzerinden birkaç 
defa dönerek uçtum. O ebatı açısından şehrin bir 
semti (mahallesi) veya bir askerî gemi kadardır. 
Geminin dörtten bir kısmı göldedir. Gemi gövdesinin 
bir tarafından tek tek alınan ağaç izleri görülür. 
Bordında biçimi 6 m şeklinde olan dik dörtgen kapı 
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AN çukuru vardı. Bu beni çok şaşırttı. Çünkü günümüz 
gemilerinde bu kadar büyüklükte kapılar bulunmaz 
ki» [Biçurin N, 1997, s. 37]. Olaylar daha sonra böyle 
gelişir: Roskovitskiy, gördüklerini komutanına söyler, 
o ise bunun Nuh’un Gemisi olabileceğini düşünerek, 
Çar’a haber salır ve Roskovitskiy’i mühendislik grubu 
ile birlikte dağa gönderir. Gruptakiler bir ay sonra 
gemiyi bulurlar. Uzmanlar gemiyi inceledikten sonra 
sonuçları Petersburg’a gönderirler. Roskovitskiy, 
konuşmasında aklında kaldıklarını şöyle anlatır: 
«Geminin içi birçok parçalardan oluşur. Bazıları ufak, 
bazılarının ise tepesi yüksek ve geniştir. Ağaçlar vosk 
gibi maddelerle yağlanmıştır. Gemi inşaatı üst düzey 
bilgilikle yapılmıştır. Uzmanların belirlediklerine 
göre, gemi kiparis sınıfına ait, çürümeye dayanıklı 
oleandar ağacından yapılmıştır» [Biçurin N, 1997, s. 
42]. 

Nuh’un Gemisini gördüğünü iddia edenlerden 
birisi de George Hagopiyan. Dediklerine göre, 
dedesi 1905’te on yaşındaki George’yi kendisiyle 
birlikte Ararat Dağı’na götürür. «O zamanları ben 
dağın eteğindeki köyde yaşardım» diyerek anısına 
başlayan Hagopiyan: «Biz, dedemizle yukarıya doğru 
çok yürüdük. Aniden sol taraftan şekil olarak gemiye 
benzeyen büyük bir nesne göründü. Onun tüm 
gövdesi karlar altındaydı, tepesinde ise uzunca gelen 
bir delik vardı. Dedem beni iterek bir buz parçasının 
üstüne çıkardı. Oradan da atlayarak gemiye çıktım. 
Dedemin bana: «Bu bir kutsal gemi, insanları ile 
hayvanları ise burayı çoktan terk etmişlerdir» dediği 
sözü hâlâ aklımdadır. Biz köye dönerek, gördüklerimi 
çocuklara anlattığımda, herkes benimle alay 
ediyordu. Meğerse, onlar orayı benden çok önceden 
görmüşler”. Hagopiyan 1972’de vefat eder. Maalesef, 
topografiden haberi olmadığı için, o haritadan 
geminin tam yerini gösterememiştir. 

Bir başka kaynağa göre de Nuh’un Gemisini 
dünyaya duyuran Türk askerleri olmuştur. 1959 
yılının yazında keşif amacıyla Ararat Dağı’nda 
uçuş yapmakta olan Türk pilotu A. Kurtis, dağın 
yamacında yatan geminin iskeletini görür. Uçaktan 
çekilen fotoğraflara bakıldığında, geminin biçimi 
İncil’de söz edilen gemiden büyük olduğu 
görülür: uzunluğu - 167 m, eni – 50 m’den daha 
geniştir. Ancak yüksekliği İncil’deki gibi 16 m’dir. 
Bir sene sonra 428. Birliğin pilotu, kaptan Gregor 
Şvinghammer Ararat’ın üstünden uçarken üsse şu 
bilgileri verir: «Büyük yük vagonunu veya dubayı 
(yük gemisi) görüyorum... » [Seyfullan Yıldırım, 2012, 
s. 2101-2120] 

1984 yılında Ron Vyat1, Ararat’a çıkar, gemiyi 
bulur ve taşa dönmekte olan gemi kalıntılarını alarak 
Nev-York’teki sergide sergiler. Türkiye Cumhuriyet’i 
bunu millî yasayı bozmanın kaba hareketi sayarak, 
Ararat’a yapılacak olan tüm araştırmalara yasak 
getirir. Nitekim, Vyat 1985 yılında David Fesold’la 
birlikte bir daha Ararat’a çıkar. Bu sefer onlar, 
aralarındaki mesafenin aynı olarak çakıldığı demir 

1 N. Biçurin, «Srednyaya Aziya i Vostoçnıy Turkestan”, 
«Sanat» yay., Almatı, 1997. 

çemberleri görünce, bunun Nuh’un Gemisi olduğu 
kanısına varırlar. Onlar geminin göze görünmeyen alt 
tarafını radyolokatsiya yöntemiyle denetlediklerinde 
radarın ekranında beş sıra kil belirlenir. Bu geminin 
büyük fırtınalardan hiç korkmadığının belirtisidir. 
Onlar bu yöntemle geminin iç kısmını da denetlerler, 
maketini çizerler. Ancak bu bilgiler, Türk pilotlarının 
verdiği bilgilerle hiç uyuşmaz. Bu yüzdendir ki, 
Türk pilotlarının verdiği bilgilerle ilgili Batılı yayın 
kuruluşları: «Onların 1960’ta ne buldukları hâlâ 
muamma olarak kalmaktadır» demekle yetinmiştir. 

Nuh’un Gemisini bulmak için 15 yıl durmadan 
çalışan bir başka adam da, İtalyan kimyacısı Ancelo 
Palego’dur. O, 1985’te ilk defa Ararat Dağı’na gelerek, 
gemiyi hemen bulmak ister. Ancak kutsal sayılan 
gemi, birden göze görünmez, onu beş yıl uğraştırır. 
Bu yıllar içerisinde Palego, Ararat’a beş kez seyahat 
organize eder. Onların içerisinde Everest’in zirvesine 
ilk çıktığı için ünlü dağcı ünvanına sahip olan 
Reynhold Messner de varmış. Sonunda 11 Temmuz 
1989 tarihinde 4300 m. yükseklikte birbirine paralel 
bulunan iki buz çatlağına rastlar. Onlar dikdörtgen 
şeklindeydi. Ancak bu buz çatlaklarının buzluklar 
arasında bulundukları için onlar bu hazineye 
ulaşamazlar. Dikdörtgen şeklindeki buz çatlağının 
ebatı 100x55 m’dir. Böylece Palego şu tahminlerde 
bulunur: «1848’de karların erimesinden dolayı 
buzlar tutmaz olmuş, deprem bölgesi olduğu için 
de Ararat Dağı’nın boyundan sular akmış, patlama 
olmuştur. Bundan dolayı gemiyi kaplamakta olan 
buzlar ikiye ayrılarak, 100 m. ve 55 m. ’lik parçalara 
bölünmüştür. Büyük buz parçası 4300 m. yükseklikte 
kalmış, küçüğü de kayarak, o da o yükseklikte 
kalmayı başarmıştır. Palego gördüğü 100 m. buz 
parçasını, büyük buz parçası diye sayar. 55 m. 
buz parçası ise ikiye bölünerek, kayarak, 4065 m. 
yükseklikteki Parrav zirvesinde durabilmiştir. Palego, 
Nuh peygamberin ve çocukların bulunduğu gemi 
odasının bu küçük buz parçasında olduğunu iddia 
etmiştir”. 

Ancak ona bu bulmacayı çözmekte başka 
nedenler engel olmuştur. O da, dağın doğu kısmının 
teröristlerin bulunmasıdır. Teröristler, İtalyan bilim 
adamı ile arkadaşlarını esir alarak 27 gün esirde 
tutmuşlardır. Ancak Palego, teröristlerin liderini 
kendi sözlerine inandırtarak, silahlı birkaç adamın 
denetimde Agora derbentine gitmeye izin alır. 
Burada çekilen film, daha sonra olay yaratır. Filmdeki 
nesneleri gören bilim adamları, Palego’nun dediği 
gibi, iki küçük parça olarak değerlenirirler. 

Şimdi de bu gemiyle ilgili konuşmaların tekrar 
canlanmasına sebep olan durumlara gelelim. Bu, 
ABD istihbaratçılarının hareketlerinden kaynaklanan 
bir durumdur. 1949 tarihinde Türkiye üzerinden 
Sovyetler Birliği’ni araştırmakta olan amerikan casus 
uçaklarından biri, Ararat Dağı’nın batısında yatan bir 
nesneyi görür ve onu incelemeye başlar. İncelemenin 
sonunda bunun bir buz veya kar yığıntısı olduğunu 
düşünerek oradan ayrılırlar. Ancak 70’li yılları 
fotoğraf makineleri daha da gelişmiş durumda 
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olan bu casus uçaklarının çektikleri fotoğraflar 
arasından, bu nesne tekrar görünür. Uzmanlar 
resimleri dikkatli bir şekilde inceleyerek, bunun 
çok büyük bir kaşalotun (balık türü) iskeletine veya 
bir gemiye benzediğini tespit ederler. Bu nesneye 
«Ararat anomaliyası» adını vererek, arabanın plaka 
numarasını bile gösterebilecek kapasiteye sahip 
olan KN-9 ve KN-11 uydularıyla takibe alırlar. Bu 
takiplerin sonucu ise askeri sırdır. 

İnsanların bu belirsiz nesneyi tekrar 
incelemelerinin sebebi, 1978’de olan depremin 
etkisidir. Buz kaplamalarından kurtulan gemi, artık 
net bir şekilde görünmeye başlar. ABD askerleri 
bu sırrı ne kadar gizli tutsalar bile, bu haber bilim 
adamlarının kulaklarına kadar ulaşır ve onlar 
hükümetten bu resimlerin yayınlanmasını talep 
ederler. Sonunda ABD Savunma Bakanlığı’nın 
istihbarat bölümü bu resimleri bilim adamlarına 
teslim ederler (Bunlar 1949 ve 1987 tarihlerinde 
çekilen fotoğraflardır). Resimlerle birlikte uzmanların 
görüşleri de verilir: «Anomaliyanın koordinatları 3 
942 10 C 044 16 130 B. Rakım – 4000 m’dir. Anomaliya, 
Ararat Dağı’nın zirvesini kaplamakta olan buzların 
kenarında bulunmaktadır”. Askeriler en son çekilen 
fotoğrafları bilim adamlarına vermekten vazgeçerler. 
Nitekim, 1997’de «Vashington Post» gazetesi, CİA 
çalışanlarının bizzat gördükleri resimler hakkındaki 
söyleşilerini yayınlar. Araştırmacı, hem yazar olan 
Charls Berlits, Ararat’a giden son ekibe rehberlik 
yapan Arslan isimli bir şahısla röportaj yapar: 
«Ben, son 50-60 yıl içerisinde Nuh’un Gemisini 
görenlerin çok olduğuna inanıyorum. O, gerçekten 
de insanların tahmin ettiği yerde-Ahora derbentinin 
sağ tarafında 2000 m. yükseklikte bulunmaktadır”. 

İşte, bunlar son zamanlarda yurt dışında 
Nuh’un Gemisi ile ilgili çıkan hikayelerdir. Bunların 
hangisinin ne kadar gerçek olduğu bilinmez. Bu 
yabancı bilim adamlarının çalışmaları hiç kuşkusuz 
önemlidir. Çünkü onlar, iyi veya kötü, bir araştırma 
içerisindeler. Diğer bir makalde ise Nuh’un Gemisi 
ile ilgili olaylar doğrudan Hristiyan dinine aitmiş 
gibi gösterilerek, geminin Ararat Dağı’nda olduğu 
yazılır. [Jas Alaş, 1998, s. 2-3]

Makaleyi incelediğimizde verilen kaynakların 
sadece Rusya’da yayınlanan gazete-dergilerden 
alıntı olduğu tespit edilmiştir. Bizim babalarımız çok 
önceleri «Kazıgurt’un başında gemi kalmış» diye 
boşuna mı söylediler? 

Bundan 10-15 sene önce Rusya’da yayınlanan 
«Vokrug Sveta» dergisi, Nuh’un Gemisi ile ilgili 
olayları yazıp, insanlarla hayvanların ağırlığı 
ile boyunu ölçeyerek, bunun bir şemasını bile 
çizmişlerdi. 

1997’de Rusya’nın «Argumentı i faktı» 
gazetesinde1 yayınlanan bir makalede şunlar 
belirtilir: Nuh’un Gemisi ile ilgili bir soru soran 
okuyucuya bir bilim adamının verdiği cevaptı 
bu makale. Bilim adamı verdiği cevabında, 
Ararat Dağı’nın başında yatan belirsiz nesnenin 

1 «Estestvennaya istoriya”, kniga VII, 23

incelendiğini ve bunun bir gemi olmadığını, aksine 
eşya saklamak veya savunma amaçlı yapılan bir yapı 
olduğunu savunur. Her gün değişen bu dünyada, 
böyle şeylerin olabileceğini ve bunun derin bir 
şekilde araştırılmasını ileri sürer. Gemiyle ilgili 
hikayelerin birçok ülkede var olduğunu ve bunların 
hangisinin gerçek olduğunu ispatlayabilecek ilmî 
delillerin olmadığını yazmayı da ihmal etmez. 

1997’de birçok gazete ve dergilerde Kazıgurt 
Dağı’nın güneyinde büyük taşlardan inşa edilmiş 
haç resminin olduğu yazılır. Bununla ilgili Rusya’nın 
«Karavan gazetesi�» şunları yazar: «Derbentin 
güney tarafında yer yüzeyinde taştan süslenmiş çift 
dilli dik bir haç resmedilmiştir. Onun kanatlarının 
uzunluğu 40 m’dir. Haç, çapı 100 m’lik çift sıralı 
kaleyle çevrilmiştir. Yakın gelen adama haç ve kale 
pek görünmüyor, ama etraftaki tepelerin üstüne 
çıkarak bakıldığında, bunu görmek mümkün 
olabiliyor. Bununla ilgili, hâlâ bilim adamları 
arasında bir tahmin bile yürütülmemiştir» (yazar 
A. Gonçarev). Kazak gazeteleri ise bununla ilgili bir 
haber yazmamışlardı. Fakat Çimkent’ten bir grup 
bu haçın yanında fotoğraf çekilmişlerdi, ancak 
buralarda çekilen resimler daha sonra iz bırakmadan 
silinmiştir. 

Nuh’un Gemisinin Ararat’ın başında kaldığını 
ileri sürenlerin içerisinde ünlü seyyah Marko Polo 
ve Gilyom de Rubruk vardır. Marko Polo’nun, 
kendisinin «Milyon» adlı çalışmasında Ararat’a 
gelip, dağın başındaki buzlardan siyah leke gibi 
birşeyler gördüğünü ve onu tasvir ettiğini yazmıştır 
denilmektedir. Gilyom Rubruk ise Ararat’ın başına 
çıkmamıştır, sadece dağın eteğinde yaşayan halklarla 
konuşmuştur. Hem seyyah, hem elçi olan Rubruk, 
Moğol Kaanlığına gidip, dönüşünde Nahiçevan 
şehrine geldiğinde, işittiği hikayelere dayanarak 
yazılar yazmıştır. Rubruk: «yukarıda adı geçen 
şehre (Naksuva) yakın yerdeki dağda Noy (Nuh)’un 
Gemisi bulunmaktadır. Ancak dağ bir tane değil, 
ikidir. İkinci dağ biraz büyüktür. Dağların eteğinde 
Araks nehri akmaktadır. Orada Tsemanum adlı bir 
şehir vardır. Şehrin adı «sekiz» anlamını vermektedir. 
Sebebi de gemiden inen sekiz kişinin bu büyük 
şehri inşa etmesidir. Birçok adam bu dağa çıkmak 
istemiş, ancak çıkamamıştır. Bana rastlayan papazın 
dediğine göre, illa da bu dağın başına çıkacağım 
diye tutturan bir karabaşa, gemiden küçük bir 
parça getiren melek, ona bu işten vazgeçmesini 
söylemiştir» der. İlk bakışta, çok da yüksek olmayan 
ve niyet eden her insanın kolay kolay çıkabileceği 
bir dağdır. Ancak bir günü ihtiyarın biri, bana bu 
dağa hiç kimsenin çıkmadığını ve bunun yanlış bir 
şey olduğunu söylemişti. Dağın adı Massis’ti. İhtiyar: 
«Massis’e, çıkmaya hiçkimsenin hakkı yoktur, çünkü 
o – dünyanın anasıdır» demişti2 

İşte bunlar Rubruk’un kitabında yazılan 
sözlerdir. Rubruk’un yazılarında geçen bazı 

2 «Puteşestviye v Vostoçnıye stranı”, Alma-Ata, «Gılım» 
yay., 1993. 
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AN adlara açıklama getirmemiz gerekecektir, çünkü 
bunlar ileride karışıklığa neden olabilir. Birinciden 
Rubruk, kendisinin ilk geldiği şehre Naksua diyor. 
Bu, şuanda Nahçivan’dır. Arap coğrafyacılarının 
yazılarında bu şehrin adı Naşeva’dır. Dağın büyük 
kısmında Tsemanum olarak adlandırılan bu şehir, 
Rubruk’un elyazmalarının çeşitli nüshalarında farklı 
yazılmaktadır: «Semeniyum, Semenim, Semaurum”. 
Bunlar, özellikle son isim arapçadaki Temain sözüne 
çok yakındır. Ararat Dağı’nın eteğinde bulunan 
bir şehri, orta asır Fars yazarlarından İbn Haukal, 
Masudî böyle adlandırıyorlardı. Massis ise Ararat 
Dağı’nın ermenice adıdır. Hristiyanlar için bu dağ, 
kutsal sayılır. Rubruk bu dağın eteğine 13 Ocak 
1255 yılında gelmiştir. 

Genel olarak, burada söylediklerimiz Rubruk’la 
ilgili olduğu için o dönemlerdeki coğrafyacıların 
yaptığı bir yanlışlıktan bahsediliyor. Ayrıca Rubruk 
Kazıgurt Dağı’nı görmüş, ancak onu Kavkaz Dağı 
olarak saymıştır. O devrin coğrafyacılarından birçoğu 
Kazıgurt Dağı’nı (veya Batı Tanrı Dağları) Kavkaz 
Dağlarına kadar uzanan dağlar diye saymışlardır 
(Hint Okeyanusu’ndan Karadeniz’e kadar). Hatta, 
Oral Dağlarını bile bu büyük dağın bir kolu olarak 
görmüşlerdir. Bu yüzden Rubruk: «Ancak yedinci 
günü bizim güney tarafımızdan çok yüksek dağlar 
görünmeye başladı. Aynı zamanda bağ-bahçe gibi 
ekin için kolaylı sulak yere ulaştık. Biz saratsinlerin 

Kinçat dedikleri bir şehre geldik... Ertesi gün biz 
dağa çok yakın olan bir şehre geldik. İnsanlardan 
sorarak, dağın Kavkaz Dağları olduğunu öğrendik”. 
Tabi ki, yerel halkın bunları Kavkaz Dağları diye 
anlatması mümkün değildi. Onlar Kazıgurt veya 
Karjan diyebilirler. 

Rubruk, burada başlangıcını dağdan alarak tüm 
bozkırı sulayan ve kuma sinen büyük bir nehirden 
söz eder. Aynı zamanda yerel halkın da bu nehirden 
arıklar yaparak ekincilikle uğraştığını, burada 
üzümleri gördüğünü ve iki defa şarap içtiğini yazar. 
Ayrıca bu bozkırlarda sürü halinde gezmekte olan 
eşekleri gördüğünü, yerel halkın onları «kulan» 
dediklerini söyler. 

Bilim adamları Rubruk’un dediği Kinçat şehrinin 
yerini hala bulamamışlardır, ancak onlar bu 
şehrin başka yazarların yazılarındaki Kenjid şehri 
olabileceğini düşünürler. Bu Kenjid şehrinin yeri 
de belli değildir. Birileri bu şehri Arıs’ın boyuna 
götürse, birileri Badam’a, bazen de Boralday ile 
Bögen’in boyuna götürürler. Bu arada Rubruk çok 
görmek istediği Taraz şehrine uğrayamamıştır. O, 
kendi yazılarında Talas ırmağını sorduğunu ve onun 
yukarıda adı geçen dağın eteğinde bulunduğunu, 
bu yoldan çok uzak olduğunu söylediklerini yazar. 
Yani, Rubruk’un yolu Kumkent, Baykadam üzerinden 
geçse gerek. Oradan da İle’ye varmıştır. 
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ҚАЗАҚ ХАЛҚЫНЫҢ ҰЛТТЫҚ САНАСЫН ГЕРМЕНЕВТИКАЛЫҚ 
ТҰРҒЫДАН ЗЕРТТЕУ

Түйін. Қазіргі герменевтика буржуазиялық идеологияның жемісі, диалектикалық және тарихи 
материализм алдында есе қайыру, гуманитарлық ғылым мен жаратылыстану ғылымдарын методо-
логиялық және гносеологиялық негізде бір-бірінен алшақтау, гуманитарлық «түсінікті» жаратылыс-
ғылымдық «түсіндіруге» қарсы қою деп айдар тағылғаны белгілі. Дегенмен де, біз герменевтикалық 
тұрғыдан танудың бір көзі ретінде алып қарастырдық. 

Бұл мақалада қазақ халқының ұлттық санасын герменевтикалық тұрғыдан зерттеу мәселелері қа-
растырылған. 

Түйінді сөздер: ұлттық сана, қазақ халқы, герменевтика, социология, философия. 
Резюме. Как известно, нынешняя герменевтика являлась плодом буржуазной идеологии, отс-

таванием перед диалектическим и историческим материализмом, удалением гуманитарных наук и 
естественных наук друг от друга на методологической и гносеологической основе, противостоянием 
гуманитарному «понятному» естественно-научному «толкованию». Тем не менее, мы ее рассматри-
ваем в качестве одного из источников герменевтического познания. 

В этой статье рассматривается национальное сознание казахского народа с точки зрения герме-
невтики. 

Ключевые слова: национальное сознание, казахский народ, герменевтика, социология, фило-
софия. 

Summary. As you know, the current hermeneutics was the fruit of bourgeois ideology, lagging behind 
dialectical and historical materialism, removing the Humanities and natural Sciences from each other on a 
methodological and epistemological basis, opposing the humanitarian «understandable» natural-scientific 
«interpretation”. Nevertheless, we consider it as one of the sources of hermeneutical knowledge. 

This article deals with the national consciousness of the Kazakh people from the point of view of 
hermeneutics. 

Keywords:national consciousness,the Kazakh people, hermeneutics, sociology, philosophy. 

Қазіргі әлеуметтануда ұлттық сана ұғымының 
әлеуметтік топтар мен ұлттардың ойлау бейне-
сіне, іс-қимылы мен мінез-құлықтарында кезде-
сетін стериотиптерге, құндылықтарды қабылдау 
ерекшеліктеріне, өмір сүру салты мен дәстүріне 
байланысты көптеген құнды ойлар айтылуда. Қо-
ғамның даму деңгейіне қарай ұлттық сана ұғы-
мын ортағасырлық, феодалдық, кеңестік, капи-
талистік; саяси құндылықтардың дамуына байла-
нысты тоталитарлық, демократиялық, құқықтық; 
әлеуметтік-экономикалық қатынастарға сай на-
рықтық; өркениет дамуына сәйкес тұрпайы, жа-
байы, тайпалық, батыстық, шығыстық, көшпен-
ділік, еуразиялық деп жіктеу қалыптасқан. Көріп 

отырғандай сана мен ой арасындағы байла-
ныстың тұтастығын белгілеуден шыққан ұлттық 
сана категориясы қоғамдық ғылымдар саласына, 
оның ішінде социологияға осылай ене бастады. 

Қоғамдық ғылымдар тарапынан ұлттық сана 
ұғымын зерттеу әр салаға бөлінуде. Мәселен, 
тарихшылар ұжымдық ментальдық сандық тә-
сілмен зерттеуді қолға алса [1, 25.], социолог-
тар, керісінше, жеке бастың ментальдығын сан-
дық тәсілмен зерттеудің маңыздылығын алға 
тартуда [2, 75.]. Олардың ойынша, жеке бастың 
ментальдығы мынадай деңгейлерге бөлінеді: 
социологиялық, психофизикалық, психикалық, 
мәдени-тарихи, рухани-діни және космостық. 
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AN Социологиялық деңгейді зерттеуде О. Конттың 
жеке тұлғаның әлеуметтік-психикалық құрылым 
моделі негізге алынса, мәдени-тарихи деңгейде 
квантификациялық зерттеуді пайдалана отырып, 
тарихи процесс динамикасындағы жеке тұлға 
ментальдығына ұжымдық бейсаналылықтың 
әсерінің бары айтылады. Сонымен бірге мәде-
ни-тарихи фактор синхрондық және диахрондық 
деп екіге бөлінеді. Жеке бастың ментальдығына 
тұрмыстың материалдық факторы, мінез-құлық 
стереотиптері, дүниені эмоциональдық тұрғы-
дан қабылдау, дүниені көркем өнер тұрғысынан 
қабылдау, лингвистикалық фактор, дүниені ра-
ционалдық тұрғыдан қабылдау, дүниетанымдық 
факторлар әсер ететіні айтылған [2, 76.]. 

Сонымен, әлеуметтану ғылымының өкілдері 
ұлттық сананы әлеуметтік тұрғыдан талдаудың 
маңыздылығын айта отырып, оның төрт тәсіліне 
мән берген: бірінші, ұлттық сананы басқа сана-
мен салыстыру арқылы зерттеу; екінші, ұлттық 
сананы жеке адамдар мен әлеуметтік топтарға 
сай зерттеу; үшінші, ұлттық сананы табиғилық 
пен мәдениеттіліктің, эмоционалдық пен ақыл-
дың, иррационалдық пен рационалдықтың, жеке 
бастылық пен әлеуметтіліктің жиынтығы ретінде; 
төртіншіден, ұжымдық бейсаналылық ретінде 
қарастырған [3, 155.]. Біздіңше, ұлттық сана ка-
тегориясын социологиялық тұрғыдан қараудың 
маңызы зор. Ұлттық сана мазмұны жеке мағына-
сы жағынан ауқымы кең, тұтастыққа негізделген 
интегралды ұғым. Онда ұжымдық және жеке са-
наның, сана мен бейсаналылықтың өзара байла-
нысы, ойлау түрлері мен дүниені қабылдау әдіс-
тері, сезіну мен түсіну, бейімделу ерекшеліктері 
мен құндылықтарға деген қатынасы бар. Ұлттық 
сана мәселесін социологиялық тұрғыдан талдап 
алмай, оның ішкі құрылымының өзара байланы-
сын түсіну мүмкін емес. 

Социологиялық зерттеу ұлттық санадағы 
сана, ой, ақыл тәрізді құндылықтарды қабылдау 
сабақтастығын даму принципі негізінде түсінді-
руге мүмкіндік береді және олардың тарихтың 
әртүрлі кезеңдерінде өзгерістерге ұшырап, белгі-
лі бір символдар мен архетиптерге айналатынын 
көрсетеді. Ұлттық санадағы сабақтастық, бір жа-
ғынан, әлеуметтік дамудың нәтижесі болса, екін-
ші жағынан, өзіндік ішкі тұтастықты сақтаудың 
бір жолы. Сабақтастық ескі мен жаңаның бірлігін 
қамтамасыз етіп қана қоймайды, сонымен бірге 
адамдардың, әлеуметтік топтардың құндылық-
тарды таңдау мен қабылдауына әсер етеді. 

Ұлттық сана – рухани болмыс тарихының сы-
ғымдалған және тұрақты негізінде қордаланған, 
жеке адамдар мен әлеуметтік топтардың дүние-
танымында орын алатын ерекше көрініс. Оны 
қалыптастыруда мәдениеттің, өнердің, діннің, 
социологияның, философияның, ұлттық салт дәс-
түрдің, қоршаған ортаның, тұрмыстың, қоғамдағы 
әлеуметтік ортаның, саясат пен идеологияның, 
экономикалық қатынастардың маңызы зор. 

Қазақ халқының ұлттық санасын герменевти-
калық тұрғыдан зерттеудің маңызы зор. Социо-
логияда герменевтика «тіл ойына», антисцентис-
тік бағыттағы социологиялық ілім, социология-
ның негізгі мәселесін иррационалдық тұрғыдан 
шешуге талпыныс деп қарастырылады. Оған 
өзара келіспейтін қарама-қарсылықты қосудан 
туындайтын «эклектикалық» қасиет деп баға 
берілді. Ал, қазіргі герменевтика буржуазиялық 
идеологияның жемісі, диалектикалық және та-
рихи материализм алдында есе қайыру, гумани-
тарлық ғылым мен жаратылыстану ғылымдарын 
методологиялық және гносеологиялық негізде 
бір-бірінен алшақтау, гуманитарлық «түсінікті» 
жаратылыс-ғылымдық «түсіндіруге» қарсы қою 
деп айдар тағылғаны белгілі. Дегенмен де, біз 
герменевтикалық тұрғыдан танудың бір көзі ре-
тінде алып қарастырдық. 

Социологияда хрестоматиялық тұрғыдан гер-
меневтика – түсінік туралы ілім, құжаттарды тал-
дау, интерпретациялау деп анықталады. Герме-
невтикалық өнер социологияда грек мифология-
сындағы құдай хабаршысы, тіл мен жазуды ойлап 
табушы Герместің атымен байланыстырылып 
қарастырылады. Дегенмен де мұндай ұстаным-
ның бүгінде негізсіз екені социология тарихында 
дәлелденіп, оны антикалық философ Аристотель 
шығармаларымен байланыстыра қарау кең етек 
алды [4, 234.]. Қалай болғанда да, біз үшін гер-
меневтикалық талдаудың маңыздылығы қазақ 
халқының салты мен дәстүрінде, аңыз ертегілері 
мен мифтерінде, фольклоры мен халықтың білім 
жүйесінде өзіндік қызмет атқарып келген рухани 
құндылықтарды қалпына келтірумен және олар-
ды адамдардың дүниеге қатынасының өзегіне 
айналдыруымен байланысты болып отыр. Со-
нымен бірге герменевтиканың логикалық және 
гносеологиялық танымдардан ерекшелігі оның 
рухани болмысқа тұтастық тұрғысынан қарауға 
мүмкіндік беретіндігі. Нақтырақ айтар болсақ, 
қазақ ұлттық санасындағы «Ақыл», «Қайрат», 
«Жүректің» социологиялық, психологиялық, он-
тологиялық, тілдік, коммуникативтік, диалогтық, 
метафизикалық, мінез-құлықтық, тәрбиелік, та-
нымдық, моральдық жақтарын ашуға көмекте-
сетіні. Сондықтан да ұлттық санасы әлеуметтік 
мәдени контексте қарау барысында герменевти-
каның өзегі болып табылатын «түсінік» ұғымы-
ның маңызы зор. Түсінік – осы тұрғыдан келген-
де, тек танымдық ұғым ғана емес, сонымен бірге 
қазақ ұлттық санасының онтологиялық сипаты. 
Ол – бүкіл ұлтымыздың болмыстық негізі, ұлттық 
идеямыздың қайнар бұлағы, бірлік пен ынтымақ 
бастауы. Сондықтан да қандай да болмасын со-
циология түсінікке ұмтылуы тиіс. ХХ ғасырдағы 
адамзат баласының дамуы осыны көрсетіп отыр. 

Герменевтика, Ф. Шлейермахердің айтуынша, 
рухты танудың әмбебаптық әдісі. Зерттеуші және 
мәтін авторларының ішкі жан дүниесіне кіре 
отырып, қандай да болмасын тарихи оқиғалар-
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ды қалпына келтіре алады. Оның ойынша қандай 
да болмасын мәдени ескерткіштердің екі астары 
бар: заттық мазмұндық және жеке тұлғалық. Бі-
ріншісі, диалектиканың құзырында болса, екін-
шісі, герменевтиканың құзырында. Сондықтан 
герменевтика өзінің барлық ойын автордың ру-
хына, оның жан дүниесі мен көзқарасына, ойлау 
жүйесі мен тілдік стиліне бағыттауы тиіс. Демек, 
жеке тұлғаның ойлау дағдыларын ұғыну арқы-
лы ұлт сананың ішкі астарын тануға, түсінуге қол 
жеткізуге болады. Мәселен, М. Әуезовті, Оноре 
де Бальзакты, Л. Н. Толстойды, Ф. М. Достоевс-
кийді, Ш. Айтматов оқу арқылы ұлт менталитеті-
нің табиғатынан мағлұматтар алуға болады. 

Огюст Конт кезінде Оноре де Бальзактың 
«Адамшылық комедиясы» атты еңбегінде жо-
ғары баға бере отырып: «Бальзак бізге француз 
қоғамының шынайы тарихын бере білді. Ол 1816 
жылдан 1848 жыл аралығын хронологиялық тұр-
ғыдан сипаттай отырып, көне француздың тал-
ғамының қалай жойылып бара жатқанын, оның 
орнын байлардың тұрпайы мінезі басып бара 
жатқанын сарказммен келемеж етеді» – деп жа-
зады [5, 36-37.]. Сол тәрізді М. Әуезов шығарма-
ларын оқу арқылы да қазақ ұлттық санасының 
даму ерекшеліктерін тани аламыз. «М. Әуезов... 
адамның психикасына әсер ететін, жүрек қылын 
шертетін қазақ әні мен күйінің тәрбиелік мәнін 
жоғары бағалайды. Халқымыз жақсы ән мен тәт-
ті күйдің қандай тас көңілді болса да жібітіп жі-
беретінін, көзден жас ағызатынын, жан дүниені 
нұрландырып, ләззат пен рахат сыйлайтынын те-
рең түсінген. Ән мен күйді «халық өнерінің асыл 
қазынасы» – деп жоғары баға бере келіп, ғылым 
зерттеуші бұларды халықтың көңіл-күйі мен сезі-
мінің барометрі, қуанышы мен күйініші, арманы 
мен мұңы деген қарытындыға келеді, оны белгілі 
бір халықтың ұлттық ерекшелігін айқындайтын 
мәнді белгілердің қатарына қосады» [6, 84.]. 

Сонымен қатар герменевтиканың қазақ хал-
қының ұлттық санасын танудағы бір ерекшелігі 
– оның «өмір философиясымен» байланыстығы. 
Батыс философиясында бұл байланысқа кезінде 
мән берген В. Дильтей болды. Осы тұрғыдан кел-
генде, қазақ болмысындағы өмір – мәндәк ма-
ңызы бар «құт» ұғымының орны ерекше. «Құт» 
деген ұғымның мәні «Бақыт» дегеннен әлде қай-
да терең. Түркілер «құт» ұғымын субстанция мі-
нінде қолданған [7, 185]. Күнделікті өмірде қазақ-
тар «құт» ұғымына сәйкес мынадай сөз тіркесте-
рін пайдаланады. Мысалы, «құт-береке», «құтты 
қоныс», «құтты іс», «құтты қадам» немесе «құты 
қашқан ел», «қонақ келсе құт келер» және т. б. 
Шындығында, ұлттық санасындағы «құт» ұғы-
мына адамдардың іс-әрекетінің өлшемі бейне-
ленген, жақсы мен жаманның, бақ пен сордың, 
дұрыс пен бұрыстың арақатынасы межеленген. 
«Құт» ұғымын ғылыми тілмен түсіндіру қиын. 
Олай болса, «құт» ұғымын түсінуде герменевти-
калық танымның маңызы зор. 

Герменевтикалық социологияға өзіндік үн 
қосқан М. Хайдегтер болды. Ол тіл мен түсінік-
ті адам мінез-құлқының астары емес, керісінше, 
адам өмірінің болмысы деп қарастырылып «тү-
сінікке» онтологиялық сипат берді. М. Хайдег-
тердің осы бір ойын ұлттық сананы әлеуметтік 
тұрғыдан даму ерекшелігін кеңірек ашуға пай-
далануға болатын тәрізді. Мәселен, түсінікті қа-
зақ ұлттық санасының онтологиялық негізі деген 
кезде мынадай тарихи-мәдени жағдайларға на-
зар аударғанды жөн санадық. Біріншіден, қазақ 
табиғатты танумен бірге, түсініп өскен халық. Ол 
өзін ешқашан табиғатқа қарсы қоймаған, кері-
сінше, табиғатпен сырласып, гармониялық тұр-
ғыдан өзінің іс-әрекетін, дүниеге көзқарастарын 
реттеп отырған. Екіншіден, әке мен бала, келін 
мен ене, ру мен ру, ел мен елдің араласуы да 
осы түсінікке тікелей байланысты. Қазақ ежелден 
араласуға, іштесуге, бірін-бірі іздеуге әсте құмар. 
Бұл оның бауырмалдығын да көрсетеді. Басқа-
ша айтқанда, қазақ үшін араласу – ұлттың өмір 
сүру тәсілі, болмысының мәні. Үшіншіден, түсі-
нік негізінде бөтенді жатсынбай, оның тілі мен 
өнерін қабылдай білу қасиетін үнемі дамытып 
отырған. Төртіншіден, түсінік бар жерде тұтастық 
бар екені белгілі. Қазақ халқы ұлттық санасында-
ғы тенгризм мен исламның, халықтық білім мен 
ғылымның, өнер мен социологияның, дін мен 
философияның синкреттік жағдайда өмір сүру 
түсінігін ұлт болмысының онтологиялық негізі 
деп қарауға көмектеседі. Бесіншіден, ұлттық са-
наны герменевтикалық тұрғыдан талдаудың ең 
бастысы, ұлт болмысын логикалық және гносео-
логиялық шеңбердегі жасанды субъект – объекті 
қатынастары негізінде қарамай, керісінше, оны 
«Адам мен Әлем» жүйесіндегі шынайы нақты 
өмірлік қатынастар негізінде қарастыруға мүм-
кіндік береді. 

Қазақ халқының ұлттық санасының экзистен-
циялық астары социологиядағы адам мәселесі-
мен тікелей байланысты. Қазақ ойшылдары адам 
мәселесіне, оның ішкі болмысы мен өмір-мәндік 
мәселелеріне қашанда мән беріп отырған. Сонау 
Қорқыттан бастап күні бүгінге дейінгі аралықта 
адам мәселесін айналып өткен ақын, жыршы, 
философ жоқ десе де болады. Абай, Шәкәрім, 
Шоқан, Ыбырай, Сүйінбай, Шәңгерей, Ғұмар-
Қараш және т. б. ақын, жыршы мен жыраулар 
шығармаларындағы дүние, өмір, тіршілік туралы 
ойлары ұлттық сананың экзистенциялық мәсе-
лелерге толы екенін және оның басты рухани 
арқауы екенін бұлжытпай дәлелдейді. Аталған 
құбылыстар астарында адамгершілік пен иман-
дылықты, даналық пен көрегенділікті, кісілік пен 
кішілікті, ар мен намысты асқақтау принциптері 
жатты. Бұларды туралаусыз өмірге мән беретін, 
адамның өмірінің мәнін құрайтын рухани бай-
лық ретінде қарастырып қана қоймай, соған әр 
қазақтың ұмтылу қажеттілігін ұлт санасына сіңі-
рудің өміршеңдігін дәлелдеді. 
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AN Бұдан шығар қорытынды: қазақ үшін экзис-
тенциялық мәселелердің бүгін пайда болмағаны. 
«Мың өліп, мың тірілген» қазақ бұл мәселелер-
мен үнемі айналысып отырғын және осы мәсе-
лелерді шешудің өзіндік жолдарын іздестірген, 
тыңнан жол тартып әлемдік социологиялық үр-
діске өзіндік үн қосқан. Тарихтың қатал сынына 
қаншама ұшыраса да, өмірге деген құштарлығын 
жоғалтпай, ізгіліктің ең биік шыңдары болып та-
былатын құндылықтарға өз ұрпағын тәрбиелеп 
отырған. Ақын-жыраулары, небір даналары елін 
осы мақсатта белсенді іс-әрекет жасауға шақыр-
ған, рухын шыңдап төзімділікке, шыдамдылыққа, 
сабырлылыққа үйреткен. Дүниеге «Адам болып 
келіп, адам болып кетуге» тәрбиелеген. Күйзеліс, 
қайғы, уайым, бақытсыздықты жеңе білуге, келе-
шекке үмітпен қарауға үйреткен. Бүгінгі нарық-
тың қыспағына қанша түссе де, қазақтың осын-
шама төзімділік пен шыдамдылық көрсету фено-

менінің бұлақтарын экзистенциялдық ойлардың 
ұлт менталитетінде нық орныққанының көрінісі 
деп білгеніміздің артықтығы жоқ. 

Қазақ халқы ұлттық сананың рухани түбірі бо-
лып келетін осы бір күштердің әлеуметтік қаты-
настарды позитивтік негізде қалыптастыруға да 
өзіндік әсері бары көп жағдайда ескеріле бер-
мейді. Тіпті ұлттық санасының экзистенциялық 
мотивінің күштілігі ұлттың енжарлығы мен жі-
герсіздігіне де тосқауыл бола алады. Ол – өмір 
белсенділігінің көзі, болашаққа сеніммен қарай-
тын, тірлік пен үмітке бағдар берер және құнар-
ландырар рухани күш. Өзінің табиғи жаратылы-
сында әр нәрсені білуге құмар және ұғымпаз, 
зерек халқымызды батыстың «жалған» құнды-
лықтарымен улау арқылы өзінен «жеріндіруден» 
тазартып, өзін тану мен өзгертуге бағытталған 
ой, сана, рух еркіндігін қалыптастырудың уақыты 
жетті. 
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ӘБУ НАСЫР ӘЛ-ФАРАБИ ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ ДІН МӘСЕЛЕСІ
Түйін. Бұл мақаланың негізгі мақсаты Екінші Мұғалімнің көзқарасының өзектілігін көрсетіп қана 

қоймай, сонымен бірге Шығыс пен Батыс арасындағы мәдени қатынастағы Шығыс перипатетизмді 
анық көрсету. Әл-Фараби шығармаларындағы дін мәселесінің қазіргі таңда маңыздылыған анықтау. 
Әбу Насыр әл-Фарабидің дінге қатысты көзқарастары мен тұжырымдамаларын салыстырмалы түрде 
анықтау. 

Түйінді сөздер: Әбу Насыр әл-Фараби, ислам, ислам философиясы, дін, Алла. 
Резюме. Основная цель данной статьи заключается в том, чтобы не только показать актуаль-

ность взглядов Второго учителя, но и наглядно показать Восточный перипатетизм в культурных от-
ношениях между Востоком и Западом. Определение значения религии в творчестве Аль-Фараби-
сегодного дня. Сравнительное определение взглядов и понятий религии Абу Насира аль-Фараби. 

Ключевые слова: Абу Наср аль-Фараби, ислам, философия ислама, религия, Аллах. 
Summary. The main purpose of this article is not only to show the relevance of the views of the 

Second Teacher, but also to demonstrate Eastern peripatetism in cultural relations between East and West. 
Determination of the significance of religion in the works of Al-Farabi today. 

Keywords:Abu Nasr al-Farabi, Islam, philosophy of Islam, religion, Allah. 

КІРІСПЕ
Грек философиясының әсіресе космология-

лық көзқарастарымен ислам сенімін біріктіру 
мәселесінде ислам философтарының кейбірі 
дінді, кейбірі де философияны негізге алып, осы-
лайша түрлі дін философиялары пайда болды. 
Фарабиге Ғазали және т. б. ойшылдардың қарсы 
шығуының себебі де бір-бірінен алшақ көзқа-
растарды ымыраға келтіру әрекетінен туындаған 
деп ойлаймыз. 

Фарабидің пікірінше философия бір және 
барлық нәрсені қамтитын әлем біздің алдымызға 
жайып салатын ғылым. Жанның тазалығы фило-
софиямен айналысудың әрі шарты әрі нәтижесі. 
Сол себепті ол өз нәпсісін тәрбиелеуге күш жұм-
саған. Оның пікірінше табиғат ғылымдары мен 
рационалдық ғылымдар геометрия мен логика-
ның бақылауымен жасалуы керек. 

ӘБУ НАСЫР ӘЛ-ФАРАБИ 
ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ ДІН МӘСЕЛЕСІ
Әл-Фараби бір-бірімен ымыраға келуі мүм-

кін болған әр түрлі жүйелерді синтездегені үшін 
эклектикалық бір методты жүзеге асырған. Ол 
Аристотель логикасына негізделген рационал-
дық метафизикалық жүйені құрды. Бұл жүйе нә-
тиже шығаруға (истинтаж)негізделген. Ол толық-
тай ақылмен ғана шектелмей, ой жүгірту (истид-
лал) жолын да ұстанады. Математикадан бастау 
алып мистицизмге ұласады. Осылайша бастап-
қыда рационалист, логик болған ойшыл кейіннен 
рухани хәл деп бағаланатын мистикке айналады. 

Оның мистицизмі философиялық жүйе емес. ол 
барлық материалдық оқиғаларды рухани прин-
циптерге тәуелді етіп ымыраға келтіруші спири-
туализм доктринасын құруға тырысқан. 

Фараби дінге қатысты мәселелерде дүние 
мәңгі ме әлде жаратылған ба деген сұрақтарға 
жауап іздейді. Оның пікірінше мұсылмандар ара-
сында айтыс-тартысқа себеп болған нәрсе, ан-
тикалық дәуірдегі екі грек ойшылының екі түрлі 
көзқараста болуы. Платон әлемнің жаратушысы 
бар десе, Аристотель әлем мәңгі деген көзқарас-
ты жақтаған. Осы даулы мәселені шешу үшін Фа-
раби тек бұл мәселені ғана емес, басқа мәселе-
лерді де бір үйлесімділік бойынша қарастырады. 
Ішінде ақиқатты қамтитын бір ғана философия 
бар. Осы екі ұстаз дана деп аталады. Екеуі де өз-
дерін қабылдату үшін және өздерін көрсету үшін 
жұмыс істемей, заттардың ақиқатын зерттеумен 
айналысқан. 

Фарабидің түсінігінше «діндегі секілді фило-
софиялық ілімдердің арасында айырмашылық 
жоқ және философия иманның өлшемдеріне қа-
рай қарастырылады»[1, 53 б.]. Иудаизмде құдай 
еврей халқын таңдаған. Өзіндік бір сүйіспенші-
лікпен оларды өз ұлы секілді сүйеді, кейде кінәлі 
болған балаларын жазалайды. Дегенмен бала-
сын жақсы көретін әке секілді оларға жақын әрі 
мейірімді [2,52б.]. Исламда болса әке-бала бай-
ланысының орнына құл мен оның иесінің ара-
сындағы байланыс, құлдың иесіне бағынуы, ие-
сінің құлына құқылық (хаққаният) принциптерге 
негізделген келісім идеясы орын алған. Құдай 
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AN ең алдымен адамның рухтарын жаратқан. Кейін 
олардан: «Мен сендердің Иелерің емеспін бе?»-
деп сұрайды. Олар да «Иә» деп жауап береді. 
Осы сәттен бастап Жаратушы мен құлдары ара-
сында өзара келісім (мисак) жасалынған. Ислам 
діні күмәнсіз өмірді жан жағынан қарастыратын 
құқық жүйесі болып табылады. Оны құдай-адам, 
құдай-пайғамбар, пайғамбар-мумин, мүмін-мү-
мін еместердің қарым-қатынастарында жүзеге 
асырады. Христиандықта негізгі ұғымдарға ме-
йірімділік пен шапағат жатса, исламның негіз-
гі ұғымдары әділет пен құқық болып табылады 
[3,41-45б.]. 

Фараби философияныңең маңызды бөлігін 
оның метафизикаға қатыты көзқарастары құ-
райды. Өйткені бұл көзқарастары кәламға және 
сопылыққа қатысты көзқарастар болып табы-
лады. Шындықтың ең ұшар төбесінде міндетті 
болмыс (уажибул ужуд) болып табылатын Алла 
Тағала бар. Алла - Бір және Ол барлық нәрсе, 
барлық болмыстың негізі де Өзі. Ол басқа бол-
мыстан пайда болған жоқ. Сол себепті Фараби-
дің пікірінше біреу ғана болған болмыс я мүмкін 
яки міндетті. Үшінші нұсқасы жоқ. Мүмкін болған 
болмыс бар болуы үшін өзінен бұрынғы бір се-
бепті қажет етеді. Себептердің тізбегі бір жерге 
барғанда тоқтауы керек. Сол жер де Міндетті 
Болмыс яғни Алла Тағала бар. Оған ешбір себеп 
қажет емес. Ол ежелден бері бар және ең ұлы 
кемел болмыс. Бір хәлден екінші хәлге өзгермей-
ді. Ол таза ақыл, толықтай игілік. Оның бар екен-
дігіне ешбір дәлел қажет емес, өйткені оның өзі 
барлық нәрсенің дәлелі және алғашқы себебі. Ол 
шексіз кемел. Бір және жалғыз. Бұл міндетті бол-
мыстың бір дененікі секілді мәні, түрі, бөлігі және 
ұқсасы жоқ. Оны сипаттау мүмкін болмағаны се-
кілді Оның мәнін де түсіну мүмкін емес. Оны си-
паттары арқылы тану мүмкін болғанымен, нәти-
жеде тану мүмкін емес. Ол уақыт пен кеңістікке 
тәуелді емес. Ол Тірі (Хай), Хаким, Білуші (Амин), 
барлық нәрсеге күші жетуші (Қадир)... Өз мәнін 
біледі, өзінен басқа барлық нәрсені де біледі. 
Бұл білімі Оның мәніне тән сипат. Оның кемел 
болғаны соншалықты, бұл кемелдік бізді қайран 
қалдырып оны толықтай ойлауымызға кедергі 
келтіреді. Біздің оны қате ақыл қуатымыздың әл-
сіздігінен және қиялымыздың жеткіліксіздігінен 
туындайды. Ал Оның мәнінде кемшілік жоқ және 
болуы да мүмкін емес. Біз материядан алыста-
ған сайын Оны ұғына аламыз. Ләззаттардың ең 
жоғарғысы ақыл ләззаты болып табылады. Ақыл 
ләззатының ең жоғарғысы да ақылдың Алланы, 
Раббысын білуі болып табылады [2,75-76б.]. 

Оған «уажиб-ул ужуд» секілді ең жоғарғы 
және ең атақты мағыналары бар есімдер бері-
леді. Оған берілген сипаттарды тек қана салыс-
тырумен және ауыспалы мағынамен түсіндіру 
мүмкін. 

Фарабидің құдай туралы түсінігі Грек филосо-
фияларына керісінше абсолютті, ұлы және бар-

ша әлем туралы түсініктерден тыс құдай болып 
табылады. Фараби космологиялық көзқарасын 
өз ойындағы Алладан туындатады және сезімдер 
әлемін де осы космологиямен байланыстырады. 

Н. Данышманның пікірінше әл-Фараби әлем-
ді ислам дініндегі таухид сенімін негізге ала оты-
рып қарастырған. Барлық нәрсені Алланың бір-
лігі (таухид) негізі бойынша ойлап, сол бойынша 
түсінген. Оның дүниетанымында әлемдегі белгілі 
және белгісіз барлық нәрселер мен жанды-жан-
сыз болмыстар Алланың сипаттары мен көрі-
ністерімен байланыстырған. Осы ұстанымымен 
Ислам дінінің принциптерімен ғылым және фи-
лософия арасындағы органикалық байланысты 
түсіндіруге тырысқан. 

Фарабидің жұмыстары мен зерттеу методика-
сы «Китаб-ул уахид уал-уахда ила рисалат-ул фи 
тақсим-ил уахид уал-уахда» атты еңбегінде атап 
көрсеткеніндей бірді (уахид) дұрысырақ түсініп 
ұғыну үшін оны бөлімдерге, оларды да кішкене 
бөлшектерге бөліп талдау жасау болатын. Бұл 
әдіс оның дүниетанымында өте маңызды орынға 
ие. Бұл мәселені назарға алмай Фарабиді толық-
тай түсіну мүмкін емес. Дәл осы методты кейіні-
рек ХҮІІ ғ. Декарт та қолданған. 

Фараби ғылым мен философияның алғаш 
рет (ата-бабалары болып табылатын шумерлер 
тарапынан) Месопотамияда дамып, кейін Мы-
сыр мен Грецияға жайылғандығын, ол жерден 
де ассириялықтар арқылы арабтарға өткендігін 
жазған. Өзінің міндеті осы ілімді қайтадан түпкі 
төркініне қайтарып жандандыру болғандығын 
көрсеткен [4,3-16б.]. 

Фарабидің эманациялық (судур) теориясы 
Аристотель философиясымен байланысты. Арис-
тотельдің пікірінше алғашқы материя мәңгі (ар. 
«әзали»), оның бастауы мен жаратушысы жоқ. 
Ислам сенімі бойынша ол Алланың еркін қа-
лауымен жаратылған, басы мен соңы бар, мәң-
гі-бақилық емес. Фараби бұл жерде алға тартқан 
судур теориясында Алла мен қалған болмыс 
арасында байланыс орнатады, яғни Аристотель-
дің идеясы мен ислам сенімін байланыстырып, 
дінді философияға жақындатуға тырысқан. Бір 
жағынан Аристотель секілді материяның мәңгілі-
гін (азали) қабылдаса, бір жағынан бұл мәңгілікті 
материяның Алладан туындағандығымен байла-
ныстырады және Алла мен материя арасына ма-
териялдық емес ақылдар тізбегін қояды. Судур-
дың мәні мынадай: «Алланың мәңгілік таусылмас 
білімі бар. Бұл білім барлық болмыстардың жа-
ратылу себебі болып табылады. Өйткені Фараби-
дің пікірінше білу істеу, жарату деген мағынаны 
білдіреді. Олай болса судур Алланың әрдайым 
әрекет үстінде болатын шексіз білімі мен ойы-
ның нәтижесі болып табылады [5,1б.]. 

Фарабидің пікірінше Алла білмей тұрып жа-
рата салған табиғат та емес, немесе затты қалай 
болса солай, ойланбай, ретсіз-жүйесіз жаратқан 
ерік те емес. Алла өз-өзін білу арқылы шексізді 
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жаратады. Шексіздікте шексіз бір болмыс жарата-
ды. Бұл алғашқы болмыс та алғашқы ақыл болып 
табылады. Ол да бұл жерде Аристотель логика-
сының «бірден тек бір шығады» қағидасына сү-
йенеді [6,103 б.; 7]. Бірақ алғашқы болмыста көп-
тік (касрат) бар. Өйткені ол өзін мүмкін деп білсе, 
Алланы міндетті деп біледі. Олай болса осы ал-
ғашқы болмыста екі түрлі таным болады. Алды-
мен ақылдың өзін өзі тануы, кейін Алланың бір 
бөлігі болуы тұрғысынан таныуы. Өзін өзі тануы 
тұрғысынан ол міндетті емес, Алланы тану тұр-
ғысынан міндетті болып табылады. Өзін міндетті 
деп тануы тұрғысынан екінші бір ақылды тудыра-
ды, өзін мүмкін деп тануы тұрғысынан алғашқы 
«фалактың» материясын жаратады. Өзінің мәнін 
білуі жағынан осы фалактың формасын немесе 
жанын тудырады. Екінші ақыл екінші фалакты, ол 
да үшінші ақылды жаратады және осылайша ай 
асты әлеміне жеткенге дейін жалғаса береді. Фа-
лактар мен ақылдардың көмегімен пайда болу 
мен жойылу (каун-у фасад) әлемі пайда болады. 
Бұл тізбектің реті мынадай: 1)Алла. 2)Әл-ақл-ул 
аууал (әл ужуд әс-саин) ең үлкен фалакты қозға-
лысқа түсіреді. 3)Уқул-ул афлак-ис самания (чегіз 
фалактың ақылдары) дан көктегі денелер пайда 
болады. «Малаикат-ус сама» деп аталатын «әл-
уқул-ут тисға» (тоғыз ақыл) екінші болмыс мәр-
тебесін құрайды. 4) Ақл-ул фаал. 5)Жан (нафс). 6)
Форма (сурат). 7)Материя (мадда) [8,149б.]. 

Фараби көптеген мәселелер бойынша Арис-
тотельдің ізімен жүрген. Ол метафизикаға қатыс-
ты түсіндірмелерінде де грек ойшылының көзқа-
растары мен ислам сенімін біріктіруге тырысқан. 
Бірақ осы біріктіру барысында Фарабидің Арис-
тотельден ажырайтын және оның философия-
сында маңызды орынға ие болған 4 көзқарасты 
айта кеткен жөн. 

1)Аристотельдің көзқарасы бойынша Алла 
әлемнің орталығы және материяға форма бере-
ді. Фарабиде бұған керісінше материя міндеттілі-
гін Алладан алған. 

2)Аристотель бойынша Алла алғашқы әрекет-
ке түсіруші (мухаррик-ул аууал) және материяға 
механикалық тұрғыдан әсер етеді. Фараби бұл 
көзқарасты толықтай өзгертіп, дәл осы принцип 
бойынша метафизика мен физиканы түсндіруге 
тырысқан. 

3)Аристотель бойынша Құдай тек қана «жақ-
сы» мен «әсемдік» қағидалары бойынша меха-
никалық жүйеде немесе білмей әсер етсе, Фара-
би Алланың танымы детерминизмді білдіретінді-
гін қабылдайды. Бірақ оның пікірінше Алла тек 
қана кулли (жалпы) нәрселерді, яғни әлемдердің 
заңдылықтарын біледі, бірақ табиғатта орын 
алып отырған жекелеген оқиғалармен шаруасы 
болмайды. 

Фарабидің бұл көзқарасы кейіннен философ-
тар мен кәламшылардың арасында айтыс-тартыс 
тақырыбына айналып, айрықша Ғазали тарапы-
нан терең талданып, теріске шығарылды. 

4)Аристотельдің пікірінше алғашқы қозғалыс-
қа түсіруші фаал ақыл (белсенді сана) немесе Құ-
дай. Бұл жерде белсенді сана мен құдай ұғымы 
бір. Фараби бойынша кулли ақыл Алладан шық-
қан алғашқы болмыс. Ол Алла бола алмайды. 
Өйткені шектеулі болмыстарды жаратқан нәрсе 
де шектеулі болып табылады [4,20-21б.]. 

Аристотельде Құдай мен әлем арасында бай-
ланыстырушы болмыстардың дәрежелері бол-
маса, Фарабиде судур теориясы бойынша осы 
байланыстырушы болмыстар арқылы Алладан 
әлемге жетуге болады. 

Көптеген зерттеушілер Фараби философия-
сының қалыптасуына үш қайнар көздің әсер ет-
кенін айтқан: 1) Ислам діні, 2) Грек философия-
сы мен жаңаплатоншылдық, 3) Көне Үнді, Иран 
және Византия мәдениеті, мифологиясы мен се-
німдерінің ықпалындағы ислам мәдениеті. 

Фараби философиясын таухидке негізделген 
(Құран, Ықылас сүресі) Ислам дінінің принципте-
рі құрайды. Алланың бір екендігі, оның бар бо-
луы еш нәрсеге мұқтаж емес екендігі, мәні мен 
болмысы өзіне ғана тән екендігі оның филосо-
фиялық негізгі ұстыны [8,152б.] болып табылады. 
Алланың болмысы мен құдіреті шексіз кемел 
болғандықтан, оның болмысы мен құдіретін бас-
қа болмыстардан кездестіру мүмкін емес. Оның 
серігі мен қарама-қайшылығы жоқ. Қасиетті бол-
мысын анықтау мүмкін емес. Алла Тағала дана, 
хаким, төреші, хақ, тірі және өмірдің өзі болғаны 
секілді аса ұлы. Оның ешқандай серігі жоқ. Аса 
көркем [9,37б.] болмыстың иесі. 

Бұл кемелдік ұғымы бір жағынан Алланың 
абьсолютті бірлігін ислам дінінің басты принципі 
таухид сенімін түсіндіруде. Екіншіден Аллаға се-
рік қосуды (ширк), политеизмді жоққа шығаруда. 
Сондай-ақ христиандық пен неоплатонизмнің 
үштік сеніміне қарсы шығып, ислам әлеміндегі 
шииттер мен алевиттердің кейбір тармақтары-
ның шектен шыққан көзқарастарынан ашық түр-
де ұзақ тұрады. 

Белгілі болғандай Аристотель «орнынан қоз-
ғалмайтын қозғалысқа түсіруші» идеясын қолда-
ған. Фараби болса тікелей Алланың өзінен, оның 
шексіз кемелдігінен сөзді бастаған. Ол Алла ұғы-
мы діннің негізі болғандықтан «кез келген ой-
шыл мен ғалым философияны бастамас бұрын 
Алланы толықтай тануы тиіс»[10,15-17б.] деген 
қағиданы ұстанады. Ол Бір және Бірдің аты мен 
мағынасына басқалардан ең лайықтысы. Сон-
дай-ақ Ол материя болмағандықтан жауһарына 
байланысты әрекетшіл ақыл (ақл бил-фиил). Ол 
әрі ақыл, әрі мақул (ақылдардағы), әрі ақыл ету-
ші (ақил) бір ғана мән мен субстанция (жауһар) 
[9,38б.]. Әл-Фараби кейбір мәселелерде қайран 
қалған Платонда болса құдай әлемнің жарату-
шысы, ислам ғұламалары көп қолданған ұғымда-
ғы секілді Жасаушы (демиург), әлемді басқарып 
қадағалайтын ең кемел, ең жоғары және ең көр-
кем идея болып табылады. 
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AN Дегенмен Фарабиде Алла ұғымы өте кемел, 
жоғары болғанына қарамастан ол тек абьсолют-
ті, абстрактылы және әлемнен тыс, ілімі өзінен 
басқа нәрсені қамтымайтын, әлемнің жараты-
луымен тікелей байланысы жоқ болмыс болған-
дығын алға тартқандар да бар. Бұл Аристотельдің 
«қозғалмайтын қозғалысқа түсіруші» ұғымына 
жақын түсінік. Ал Алла ұғымы Құран Кәрімде 
айтылғандай әлемнің және адамдардың қайнар 
көзі және себебі және барлық жаратқандардын, 
әсіресе адамдарды «қатты сүйетін» (Құран Кәрім. 
85 сүре, 14-аят), олардың дұғаларын естіп, тәу-
белерін қабыл ететін, әрдайым кешіретін және 
рақымшылық жасайтын Аллаға деген сенім-
ге жат екендігі де айтылған. Сол себепті Ғазали 
«Философияны терістеу» (Тахафут әл-фаласифа) 
атты еңбегінде Фараби мен Ибн Синаны «бұл 
жағдайда жаратушы (халиқ) жаратылғандардан 
да (махлуқат) төмен дәрежеге түсірілген» деп кә-
пірлікпен айыптаған. 

Осы алшақтық пен кемшілікті түзету үшін Фа-
рабидің адамдарды Аллаға, Алланы да адамдар-
мен қауыштырудың шарасын ойластырғандығы 
айтылған: 1) Адамдарды Құдайға жақындату үшін 
Фараби сопылыққа жүгінгендігі, адамдардың 
нәпсілерін тәрбиелеу арқылы сезімдер әлемінен, 
тіпті ақылдар әлемінен де жоғары көтеріліп рух-
тарын кемелдендіруге, алғашқы ақиқат танымға 
жетуге, Алламен қауышып, Аллада өздерін ұмы-
тып шынайы бақыттың дәмін татуға шақырған. 
2) Аллаға адамдарды жақындату үшін «Ақылдар 
теориясын», файз (тасу, шығу) теориясын дамыт-
қысы келген. 

Шын мәнінде жоғарыдағы сыни пікірлер мен 
айыптауларға қарамастан Фарабиден кейінгі 
көптеген ислам ғұламалары сопылардың көп-
шілігі және шетелдік ойшылдар ең кемел бірақ 
әлемнен және адамдардан ұзақ секілді болып 
көрінген Алла ұғымы мен файз теориясын еш 
қарсылықсыз қабылдаған. Ибн Сина «Китаб әл-
ишрат уәл-танбихат» атты еңбегінде осылай жаз-
са, Алланың мәні туралы Ибн Рушд те осы негіз-
дерді қабылдаған. Сонымен қатар ортағасырлық 
атақты еврей ғалымы, Батыстық ойшылдарға 
ықпал еткен андалусиялық Муса ибн Маймун 
(1135-1204) да Алланы дәл Фараби секілді су-
реттеген. Сол секілді ХҮІІ ғ. атақты голландиялық 
еврей ойшылы Спиноза [8,21-22б.]да Фарабидің 
ізімен жүргендігі айтылады. 

Фараби ислам дінінің негізгі принциптерінің 
аясынан шықпай әлемнің, материялар әлемінің 
және барлық жанды болмыстардың ең кемел 
бір ғана Алла тарапынан жаратылғандығын айт-
қан[10,33 б.; 85б.]. Басқаша айтар болсақ әлем-
дегі барлық нәрсенің бастамасы бар. Барлығы да 
Алғашқы Бастаманың және Міндетті болмыстың 
қолынан шыққан. Барлық нәрсе мәңгілік болма-
ғандықтан оларды жоқ деп те есептеуге болады. 

Фараби болашақты болжаудың әлеуметтік 
тұрғыдан зиянды екендігін ескерткен[9,42б.]. 

Ол болашақтағы оқиғалардың белгісіз болуы-
ның адам ойының дамуында көп пайдасы бар 
екендігін айтады. Болашақты болжау адамның 
іс-әрекеттеріндегі екі маңызды факторға, яғни 
қорқыныш пен үміттің пайда болуына жол аша-
тындығын айтады. Оның пікірінше бұл жағдайда 
қоғамда бейберекетсіздік орнайды. 

Әл-Фараби әлем мен көктердің құрылымын 
ақылдар, фалактар және фалактардың рухтары 
секілді үштікпен байланыстырғаны секілді адам 
мәселесінде де тән, рух және ақыл үштігіне де 
тоқталады [9,60б.]. Фараби «бір адамда дұрыс 
ойлау нәтижесінде шешімге келіп, оны жүзеге 
асыру үшін ерік күші бар болса, анда ол адам 
тәуелсіз адам. Керісінше дұрыс ойы мен еркі жоқ 
адам – жануар секілді (уахими) адам. Дұрыс ой-
лай алғанымен еркі мен қалауы жоқ адам құл-
дық рухқа ие адам. Ғылым мен философиямен 
айналысқандардың кейбірі де құлдық рухтары 
мен түсініктері арқылы алдыңғылардан қалыс-
пайды. Олардың ілімдерінен пайда жоқ, олар 
үшін шынайы ғалымдар арланып, ұяттан өрте-
неді» - дейді [4,41б.]. Фарабидің пікірінше жақ-
сыға тек жақсы болғандығы үшін қол жеткізуге 
ұмтылу ең үлкен жақсылық әрі үлкен бақыт. Мін-
детті болмыс (Алла) барлық нәрсе өзінен пайда 
болған таза жақсылық пен ең жоғары, шексіз 
кемелдік. Адамдар үшін алға қойған мақсаттары 
жақсылық пен бақыт болып табылады. 

Адам кейбір мақсатқа жақсы болғандығы 
үшін қол жеткізгісі келеді. Адам іс-әрекеттерін 
ерік-қалауы арқылы істеуі керек. Адам кейде уа-
қытша да болса жақсы істерді істейді. Немесе оны 
біреудің қысымымен істейді. Осы екі жағдайда 
да ол бақытқа жете алмайды. Бақытты болу үшін 
әрекеттер ерікті түрде жасалынуы керек. 

Адам оқта-текте жақсы істер жасауы мүмкін. 
Адамдар өзіне ұнаған іс-әрекеттерді өмір бойы 
жасауы керек. Адам ақылы шынайы ілімді мең-
геріп, жоғарылаған сайын өзінен жоғары тұрған 
ақылдар жүйесі ішінде белсенді санадан бастап 
Алланың ең жоғары ізгілігі мен көркемдігіне бет 
бұру арқылы шынайы бақытты өз рухында сезі-
нуі мүмкін. Дәл көктердегі ақылдар өздері одан 
шыққан (файздан) «негізгі мәнге» бет бұрған са-
йын бақытты сезінуі секілді кемел және ізгі (фа-
дил-абзал) адамдар да әрдайым шынайы таным 
мен ғылым иелері арасынан орын алатын бола-
ды [11,184б.]. 

Сонымен қатар Аристотель философиясының 
маңызды ерекшелігі адамның ақылға сиятын дү-
ниені және табиғатты таза ойдың арқасында та-
нып білу мүмкіндігін мақұлдады. 

Әл-Фараби Аристотельдің осы пікіріне сүйене 
отырып «Бір (Болмыс) өзін өзі пайымдайды, ал 
Оның мәні белгілі бір шамада дүниедегі барлық 
нәрселерді қамтитын болғандықтан, ол өзін өзі 
пайымдай отырып, белгілі дәрежеде сол арқылы 
дүниеде бар барлық нәрсені пайымдайды, өйт-
кені дүниеде бар барлық басқа нәрселердің әр-
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біреуі өз болмысын Соның болмысынан алады» 
[9,82б.]. Әл-Фараби «барлық нәрсенің болмысы 
– оның өзінен туындайды» [8, 2б.]. дегенде «Өмір 
сүруі Соның өзінен туатын болмыс басқа бір 
нәрсенің болмыс үшін өмір Сүреді» [12,242б.]. 

Әл-Фарабидің әлем тануындағы космология-
лық жүйесінің орталығындағы жер қозғалыссыз 
күйін сақтайды. Оны айнала тоғыз аспан денесі 
қозғалады. Әрбір аспан денесі ақыл-ой мен жан-
ға ие. Жан ақылдан күш алып осы денелерді қоз-
ғалтады. Бірінші Болмыс өзі үшін бар, өзі арқылы 
бар, ол өзінің бар болуы үшін ештеңеге мұқтаж 
емес[13,55б.]. Өзін өзі тану арқылы Ол - өзінің 
мәнділігі барлығымен ажырамас бірлікте екенін 
біледі. Өзін-өзі тану актісі сонымен қатар көптік-
тің туу актісі өйткені: өзін-өзі, өз болмысын тану 
арқылы Алғашқы себеп, Алғашқы Ақылды туғы-
зады. Ол өз мәнісін тану арқылы жанды дүниеге 
әкеледі. Ол өз мүмкіндігін тану арқылы бірінші 
сфераны (аспан денесі) дүниеге әкеледі. 

«Бірінші себептен, - дейді әл-Фараби, - Екін-
шісінің болмысы келіп шығады, бұл да – мүлде 
тәнсіз субстанция және материяда жоқ болмыс. 
Ол өз мәнін пайымдайды және Алғашқы себепті 
пайымдайды, ал оның өз мәнін пайымдайтыны – 
оның өз мәні ғана, бұдан басқа дәнеңе де емес. 
Мұның өзі алғашқы себептен әлденені пайым-
дайтындықтан, бұдан қажетті түрде Үшіншінің 
болмысы келіп шығады» [12,242б.]. 

Адам ай астындағы әлемдегі болмыс иерар-
хиясында жоғары орынды иеленеді. Бұл дүние-
нің бүкіл заттары ол үшін және оған қызмет етуге 
арналған, ол өзінің ақыл иесі болуы себепті дү-
ниедегі барлық заттарға қарағанда ерекше тән-
тілікке ие. 

Алланы жоғарғы Ақыл деп түсінумен байла-
нысты, адамның құдай бейнесінде жаратылған-
дығы, адамның ақыл иесі болуына орай әл-Фа-
раби он бір интелект теориясын дәлелдеуге ты-
рысты. Олар адам ақылының жоғарғы ақиқатқа 
асқақтау жолындағы рәміздік сатылары болып 
табылады. Алла мен адам байланысы арасында-
ғы байланыс кемелденген мен жетілуші арасын-
дағы қатынас ретінде көрініс береді, яғни ол екі 
жақты болып келеді: құдайдан адамға, адамнан 
құдайға бағытталған қатынас ретінде байқалады. 

Әл-Фараби бойынша, дүниенің иерархиялық 
құрылымында барлық тіршілік болмысының се-
бебі Алла (Бастапқы себеп) болып табылады. Ол 
өзімен болмыс пен ойлау салтанатын көрсетеді, 
өйткені тіршіліктің онымен аңғарылуының баста-
луы осы тіршіліктің болмысының басталуын біл-

діреді. Барлық тіршілік «ай үстіндегі» әлем мен 
«ай астындағы» әлемге бөлінеді. «Ай үстіндегі» 
әлемдегі жоғарыдан төменге қарай жүретін ие-
рархияны әл-Фараби табиғи деп есептейді. «Ай 
астындағы» әлемде ол керісінше, төменнен жо-
ғарыға жүреді. «Ең кеміс жетілген бастапқы ма-
терия болып табылады, одан кейін бірізділікпен 
кемелдіктің сатыларымен ақылдан кенде қалған 
элементтер, минералдер, өсімдіктер, жануарлар 
және соңында парасатты жануар – адам көтері-
леді» [13, 78б.]. 

Жаратушы мен одан шығатын идеалды жара-
тылыстарды қарастырғанда, әл-Фараби оларға 
тән сипат ретінде олардың үйлесімділігін бұзу-
ға қабілетті қарама-қарсылықтардың жоқтығын 
баян етеді. 

Әл-Фараби дүниетаным конструкциясының 
орталығы – адам деп біледі. Ол «төменге бағыт-
талған жол» (Алладан, зердеден, сфералардан, 
іс-әрекеттен жер әлеміне және адамға қарай) 
мен «жоғарыға бағытталған жол» (бастапқы ма-
териядан элементтерге, минералдарға, өсімдік-
терге, жануарлар мен адамға) арасындағы ара-
лық орынды қамтиды. 

ҚОРЫТЫНДЫ
Әл-Фарабидің тұжырымдауынша, адам - өз 

сұлулығын өзі жасаушы, тек адам ғана әсемдікті 
жасауға қабілетті, себебі, ол ізгілікті іздеу және 
тудыру қабілетіне ие. Адам өзінің бар жараты-
лысымен бақытқа, өмірдегі әсемдікке ұмтылады 
және әсемдікке ие болып, сол әсемдікті аялауға 
қабілетті болғанда ғана бақытқа қол жеткізеді. 
Әл-Фарабидің тұжырымдамасындағы Ұлы Жара-
тушының сұлулығы – бұл адамның өзінің жердегі 
ғұмырындағы ұмытылуы тиіс ешбір кемістіксіз, 
кемелденген мұрат. 

Көптеген зерттеушілер Фараби философиясы-
ның қалыптасуына біріншіден Ислам діні, екін-
шіден Грек философиясы мен жаңаплатоншыл-
дық, сондай-ақ үшіншіден Көне Үнді, Иран және 
Византия мәдениеті, мифологиясы мен сенімде-
рінің ықпалындағы ислам мәдениеті секілді үш 
қайнар көздің әсер еткенін айтқан. Алайда біздің 
ойымызша ең басты қайнар көз – дәстүрлі түр-
кілік дүниетаным мен Ислам дінінің синтезінен 
пайда болған дүниетаным болып табылады. Фа-
раби Көне Грек ойшылдарының көзқарастарын 
жеткізуде өмірлік тәжірибесінде жинақталған тү-
сінікті қолдана отырып, Таяу және Орта Шығыс 
үшін жаңаша бір тәсілді қолданған. 
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ШЫНПЕЙІС Г. П. 
магистр-оқытушы

Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті

АШЫҚБАЕВА Г. Д. 
аға оқытушы

Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті

ҚАЗАҚ ДӘСТҮРІНІҢ ДІНМЕН ҰШТАСА ДАМУЫ –  
РУХАНИ ЖАҢҒЫРУДЫҢ ТІРЕГІ

Түйін. Рухани тұтастық жоқ жерде ұлттық дүние таным дық үзік пайда болады. Мақалада Қазақ 
халқы ұлттық салт-дәстүрді сақтаумен оныдіни ғұрыппенбайланыстырып, оның өміршеңдігін наси-
хаттаумен келді. Дәстүрімізді жаңғыртып, жүрегімізде тек адамиқасиеттер мен еліміздеқалған құн-
дылықтарымызды анықтау қарастырылған. Кеудесін отқа тосқан батырларымыздың ерлігі, ишан, қа-
рилердің аппақ қардай жүрегі, билеріміз бен шайырларымыздың даналығы, данышпандарымыздың 
ой-толғамы, зиялыларымыздың ғұламалығы, осының бәрі рухымызды көтеріп, ұлттық санамыздың 
орнығуына, дамуына жол ашты. Ұрпақ сабақтастығы – ұлт тық құндылықтарымызды дінімізбен сабақ-
тастыра жаңғырту. Қазақ халқындағы дін мен дәстүрді бір-бірінен айырып қарауға келмейді. Ислам 
дініне кіргенімізге он екі ғасырдан асты. Қанша ғасырдан бері қазақтыңұлттық сана-сезімі, салт-дәс-
түрі, мәдениеті мен әдебиеті ислам дінімен, құндылықтарымен бірге дамыды. Қазақ қоғамының әр 
кезеңінде өмір сүрген азаматтардың іс-әрекетінен ғасырлар бойы дін мен дәстүрін жоғалтпай, ұр-
пақтан-ұрпаққа жалғасып келе жатқан ұлттық рух жайында сипаттама берілген. 

Түйінді сөздер:рухани жаңғыру, ұлттық сана, сабақтастық, дін мен дәстүр, қазақ қоғамы,ұлттық 
құндылық, адами қасиеттер. 

Резюме. Развитие национальной традиции с ценностями религии является опорой духовного 
возрождения. Там, где нет духовной целостности, появляется национальныймировоззренческий 
разрыв. В статье рассматривается, что казахский народ соблюдал национальные традиции связывая 
его с религиозным обычаем, пропагандируя его жизнеспособности. Также рассмотрено возрожде-
ние культуры, традиции, ценностив наших сердцах и остальных человеческих качеств. Отвага наших 
батыров, богобоязненное деяние ишанов, кари, мудрость наших бийев и ораторов, слова назидания 
мудрых людей, премудрость нашей интеллигенции, все это поднимало дух, способствовало станов-
лению и развитию национального сознания. Преемственность поколений – модернизация нацио-
нальных ценностей в ногу со временем с нынешним поколением. При толковании бытия казахского 
народа нельзя рассмотреть, отделяя религию от традиций. Процесс исламизации казахов начался 
еще в 12 веке. В течение этого времени все следующие параметры такие как национальное самосоз-
нание, традиции, культура, литература развивался вместе с ценностями исламской верой. В статье 
дано описание национальному духу, передававшийся от эпохи к эпохе ценности народа без всяких 
потерь. 

Ключевые слова:духовное возрождение, национальное сознание, преемственность, религия и 
традиции, казахское общество, национальные ценности, человеческие качества. 

Summary. The development of the national tradition with the values of religion is the support of 
spiritual revival. Where there is no spiritual integrity, there appears a national ideological gap. The 
article considers that the Kazakh people observed national traditions by associating them with religious 
customs, promoting its viability. Also considered the revival of culture, tradition, values   in our hearts and 
other human qualities. The courage of our batyrs, the God-fearing act of Ishans, Kari, the wisdom of 
our biis and speakers, the words of edification of wise people, the wisdom of our intelligent people, 
all this raised the spirit, contributed to the formation and development of national consciousness. The 
continuity of generations - the modernization of national values   together with the current generation. 
When interpreting the life of the Kazakh people it can not be considered solely the religion apart from 
tradition. The process of Islamization of the Kazakh people began 12 centuries ago. During this time, all 
of the following parameters such as national identity, traditions, culture, literature developed along with 
the values   of the Islamic faith. The article describes the national spirit, transmitted from epoch to epoch of 
people’s value without any loss. 

Keywords: spiritual rebirth, national consciousness, continuity, religion and traditions, Kazakh society, 
national values, human qualities. 
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AN Қазақстанның әлемдегі тоқтаусыз өзгерістер, 
құбылыстар үдерісінде, бәсекеге қабілетті бола 
алуының алғы шарттары ұлттық ерекшелігін 
жоғалтпайтын ел ретінде көрінуінде. Әрбір қа-
зақстандық бұрынғы өткен ата-бабаларымызды 
ардақтау,мақтан ету,бүгінгі күнін жоспарлауы,ар-
манынажетуге мақсат қою – келешегінің жарқын 
болуыныңкепілі. Кез келген қоғам ұзақ уақыт 
бойы жинақталған тәжіри бені келесі ұрпаққа ізгі 
дәстүрінсіз жеткізе алмай тынын есте сақтағаны-
мыз абзал. «Жаңғыру атаулы бұрынғыдай тарихи 
тәжірибе мен ұлттық дәстүрлерге шекеден қара-
мауға тиіс. Керісінше, замана сынынан сүрінбей 
өткен озық дәстүрлерді табысты жаңғырудың 
маңызды алғышарттарына айналдыра білу қа-
жет. Егер жаңғыру елдің ұлттық-рухани тамыры-
нан нәр ала алмаса, ол адасуға бастайды», – деп 
Елбасы кез келген қоғамдық,әлеуметтік үдеріске 
қазақы салт-санамен бейімделу қажеттілігін баса 
айтқан. 

Салтымыз, ғұрпымыз,дәстүріміз болмаса қа-
лай дамып, қа лай жас ұрпақты тәрбиелемекпіз? 
Өткеннің бай тәжірибесін алмай, алға қадам ба-
суға бола ма? Кез келген халық шари ғат қа қайшы 
келмейтін дәстүрімен жаңаны жалғап ба рып қа-
дам жасауы – оның өмір сүруінің алғашқы беле-
сі. Осын дай рухани тұтастық жоқ жерде ұлттық 
дүние таным дық үзік пайда болады. Ұрпақ сабақ-
тастығы- ұлт тық құндылықтарымызды дінімізбен 
сабақтастыра жаңғырту. Біздің қазақ халқы салт-
дәстүрге бай елміз. Қазақ ежелден мұсылман 
халық. Ислам дініне кіргенімізге он екі ғасырдан 
асты. Қанша ғасырдан бері қазақтыңұлттық са-
на-сезімі, салт-дәстүрі, мәдениеті мен әдебиеті 
ислам дінімен, құндылықтарымен бірге дамыды. 
Бір-бірімен астасып, ажырамас құндылыққа ай-
налды. 

Біз салт-дәстүр дегенде тек қана мәдени әдет-
ғұрыптарымызды ғана емес сонымен бірге ұлт-
тық мінез-құлық қағидаларын, әдептілік ұстын-
дарын, адамгершілік қағидаттарына айналған 
моральдік принциптерін, тағылымды тәрбие ұс-
тындарын, даналықты, ізгілікті насихаттайтын сан 
ғасырлық мұраларымызды айтамыз. Осы мұра-
ларымызды көздің қарашығындай қорғап, кәде-
ге асырған жағдайда ғана ұлттық болмысымыз-
ды сақтап қаларымыз анық. Пайғамбарымыз-
дың «ең әдепті адам-ешкімге кесірін тигізбеген 
адам»-деп айтқаны бар. Сен маған зиян жасама-
саң, мен саған зиян жасамаймын деген тәмсіл де 
осыған саяды. 

Ендеше халқымыздың асыл қазынасы болып 
саналатын игі дәстүрлеріміз орнықты болса, 
имандылығымыз да, дініміз де баянды болмақ. 
Өйткені қазақ халқындағы дін мен дәстүрді бір-
бірінен айырып қарауға келмейді. Мысалы,бой-
ға сіңген қасиетіміз қанағатшылдықтың асылы 
дінімізде(қанағат-қарын тойдырар немесе әлем 
халқы аштан емес,тоқтықтан ауру табуда)қыз-ке-
ліншектеріміздің ибалылығының негізі де,қария-

ларды сыйлау. үлкенге қарап құрмет ету, кішіге 
ізет көрсету, обал-сауапты білу, аманатқа қиянат 
жасамау, ешкімге зомбылықкөрсетпеуге тырысу, 
жапа шеккен жанның наласынан, көз жасынан, 
жетім-жесірдің ақысын жеуден қорқу сезімі, Құ-
дай Тағаланың қаһарынан қорқу, ағайынгерші-
лік, адал мен арам ұғымы – барлығының негізі 
дінде жатыр. Сол сияқты туған елге, жерге қа-
тысты отаншылдық, сүйіспеншілік сезімдері де 
имани сезімдермен астасып жатқан дүние. Сәби 
туылған кезден бастап, мына салт-дәстүрлеріміз 
оны айналып өте алмақ емес. Шілдехана, қарын 
құда,бесік құда, қарсы құда,көріп, біліп құда бо-
лу,қалың мал,қалыңдық ойнау,той, жаназа, ас, дін 
және діни ғұрып-әдеттер және т. б. Әрбір салт-
дәстүрдің түбінде бір ой тұрады. Осы дәстүрдің 
түбінде не жатыр,ол неге қажет депойлауды мұ-
рат етпейміз. Қалыптасқан әдет бойынша жасай 
береміз. Тек кішкене бала, не сырттан келген қо-
нақ сұраса ғана, жауап іздемекке талпынамыз. 
Олжауап оңайлықпен келмейді. Бір ғана мысал: 
жаңа туған шақалақты «суға қырық күн түсіру» 
ертеден келе жатқан бір жоралғы еді. Хақ дініміз 
бұндай жоралғыны Аюп пайғамбардың басына 
түскен қиындықты сюжетіменисламтәрбиесіне 
әкеліп, сол уақиғадан ғибрат алуға шақырды. 
Періштелер Аюп пайғамбарды сабырлы деп 
мақтайды. Шайтан: «Басына тауқымет болса,жі-
гері жасып,өз-өзімен болып, жүрегі қайғы-шер-
ге толып, алла тағалағазікірде,құлшылығында 
жасап болмас»-деп бар дүние мүлкінен жұрдай 
қылады. Перзенттеріненажырап,тек соқа басы 
қалады. Қан жүріп тұрған ыстық денесі іріп-ші-
руге айналғанмен, тілі,қалпызікірінтоқтатпайды. 
МейірімдіАлла тағала сүйікті құлының қажымас 
қайратына, төзімділігіне,бек риза болғандықтан, 
емдік қасиеті шипалы бұлақ шығарды. Аюп пай-
ғамбар бұлақ суына күн аралатпайқырық күн 
шомылады. Жаны да тәні де сауығады. Осыдан 
бастап өлі мен тірі арасында жатқан нәрестені 
тұзды суға шомылдыру дәстүрі пайда болды. Бұл 
ырымның мағынасы –Аюп пайғамбарымыздай 
төзімді, қиындыққа қарсы тұра алатын, жігерін 
жасымайтынкүшті, батыл өссіндеп арман-қиял-
ға берілген [1,141-б.]. Қазақ мұны ырым етеді, 
ол кейде қырын кетеді-деп те айтады. Сәбидің 
дүниеге келуіне құрмет көрсететін жиын- шілде-
хана (шілле сөзі парсы тілінде 40 санын білдіре-
ді) тойы сәби дүниеге келген соң қырық күннен 
соң өткізіледі. Сол уақытқа дейін қара күштер 
мен жақсылық арасында күрес үздіксіз жүріп 
отырады. Қырық күннен соң,жақсылық жеңіп, 
«бұл адам біздікі» деген мақсатпен ойын-тойын 
жасайды. Жас өркен бұл ғұрыптың астарындане 
мақсат жатыр,оны ойламайды, пайымдай алмай-
ды. Ислам діні-парыз ғана емес, ол ғылым. Ғы-
лым әрқашан дамып,өсіп, жетіліп отыру қажет. 
Өспеген, заманға лайықталмаған ілім-адамды 
тобырлыққа дайындамақ. Осы нәрсені дұрыс 
ұғынбаған жастарымыз түрлі діни азғырушы-
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лардың жетегінде кете бермек. Мұхаммет пай-
ғамбарымыз «Бесіктен бейітке дейін оқы» деген. 
Жастар кітап ұстап, мына ғалымның көзқарасы 
мынадай екен деп,талдай алмайтын халге жет-
ті. Ғаламтордағы дүниені қаз-қалпында қабыл-
дайды. Әр ұлттың, халықтың, діні мен сеніміне, 
менталитетіне, ұлттық құндылықтарғасәйкес за-
мандар белесіненқалыптасып, тіршіліктің қажет-
тілігінен өмірге келгенәдеп, жоралғы, ғұрыптар 
жинағы - салт ретінде қалыптасқан. ХХI ғасырды 
«ұлттық дәстүрдің сарқылған уақыты»деп теай-
тады. Заттық қажеттілікүстем боп тұрған сәтте, 
өмірімізде қазақы әдеп, салт-дәстүрге бос орын 
да қалдырмаған сияқтымыз. Жөн-жоралғыны да 
естен шығарғанбыз. Ғұрып болмаса, алланың 
мүміндері бір нәрсесін жоғалтқандай болары 
анық. Сондықтан халқымыз:

Ізетті ине етіп, 
Иманды күйме етіп,
Жүрші жаным 
Жамандықты күйретіп, - деп жырлайды. 
 Қарапайым халық арам мен адалдыайыра 

алмай қалады. Абай атамыздың жырлағанындай 
тоғышар, наданадамныңкейпін сол ғасырда-ақ 
көрсетті. ХIХ ғасырдың басында Абайдың әкесі, 
қоғам өмірінде өзіндік өрнегін қалдырған Құ-
нанбай қажы Яссыдан Семейге Бердіқожа деген 
қожаны алдырады. Ол ғасыр жазушысы атанған 
М. Әуезовтің атасы еді. Құнанбай қажы:«Бұхара 
имансыздықтан азды. Пайғамбарымыздың сүннет 
жолымен жүрмейді. Дене тазалығы сақталмай жа-
тыр. Тіпті арам өлген малдың датерісі жылы бол-
са, оны тамаққа пайдаланабереді. Мұны тоқтату 
керек. Сол себептен имандылық дәрісін үйретіңіз, 
ауылдастарым сіздің ақыл-кеңесіңізді бойына сі-
ңіріп, хақ діннің парыздарын орындасын»-деп 
ұсыныс жасаған. Мұнда ислам діні халықтың салт-
дәстүріне қайшы келмейтіндей болып,бір-бірін 
толықтыра түскені байқалады [1,137]. 

Дәстүр - халықтың ұрпақтан ұрпаққа қалды-
рылып, жалғасып,өркендейберетінқоғамдық-
саяси, әдеби, шаруашылық, кәсібилік, салт-сана, 
әдет-ғұрып, дін-жоралғы, мінез әдебі, отбасын-
дағы тәлім-тәрбие, рухани іс-тәрбиелікәрекет. 

Дін мен дәстүрдің қоғамдағы алатын орны жо-
ғары, ұлттық құндылықтар дұрыс қалыптасу үшін 
де атқарар маңызы өте зор. Ислам діні – жеке 
адамдардың жақсы амалдарынкөкке көтерсе-
,әдеп-ғұрпымыз – халық болып ұйысуымыздың 
шарты. Еркін дініміз әрбір ұлыстың, бұхараның-
менталитетімен– өмір сүру әдебіне қарай пәтуә 
жасаған. Сол себепті де имамдар, найб-имандар 
салт-сананы жіті қадағалап, оларды өзінше бір 
мәселе ретінде берген. Ардақты Пайғамбары-
мыз: «Шын мұсылман – тілі мен қолынан ешкімге 
еш зияны тимейтін адам» – деген нақыл сөзін дін 
ғұламаларының сүйенетін бағдаршамыретінде 
қарастыруға болады. 

Қазақы дәстүрде өліге Құран бағыштауға 
ерекше мән берілетіні белгілі. Бұл бір жағынан 

дін мен дәстүрдің тоғысуының ділдегі (мента-
литет) көрінісі іспетті. Ежелгі ата-бабаларымыз-
дың берік ұстанып, тамыры тым тереңде жатқан 
Ежелгі Қазақстан жерін мекен еткен (ғұн, сақтар) 
халықтардың жақсы көріп әрі қарай дамытқың 
келетін ғұрыптың бірігейі – бақиға кеткендерді 
еске алып, ас беру, құдайы тамақ беру болған. 
Ертедегі грек тарихшыларының жылнамаларын-
да жазылған осы бір іс-әрекет осы дәстүрдің жү-
йе-жүйесімен стырады: Скиф (сақ) данышпаны, 
атақты емші Токсаридке (б. д. д. VІІ-VІ ғғ.) эллин-
дік (грек) ойшыл Мнесип мынадай сұрақ қойған: 
– Қайтыс болған бабаларыңа аруағына арнайыас 
жасадыңдар. Пұтқа табынғандай,жоғары баға 
бердіңдер. Оларды құдай дептабынасыңдар ма? 
Төтеннен келгенсұрауға Токсарид: – Аталары-
мыздың рухына тіпті де табынбаймыз, құдайы 
тамақ беріп, оларды еске алып, жақсы іс-әрекет-
терін жер басып жүрген пенделерге ғибрат ете-
міз. Жеткіншектерді жақсы дүние жасауға үндеп, 
сол арқылы сөйтіп, тірі адамдардың рухын көте-
реміз, – деп жауап береді[2. 7]. 

Дамыған елде руханият бірінші орында тұра-
ды. Ол – барлық адамға азық. Тек тұрмысқа ғана 
көңіл бөліп, рухани байлыққа көңіл бөлмеген 
қоғамның құрдымға кетері ақиқат. Рухани бай-
лығы мол адам ғана шын мәдениеттің дамуы-
на үлес қоса алады. Рухани байлық бар жерде 
елдің бірлігі де нығая түседі. Елбасы:Біріншісі 
– ұлттық код, ұлттық мәде ниет сақталмаса, еш-
қандай жаңғыру болмайды-деп қадап айтқан 
болатын. Ұлттың коды дегеніміз – сан ғасырлық 
бай тарихи тамырымыз, атамұра өнеріміз, салт-
дәстүріміз, кісіге еткен жақсылықты міндет ет-
пейтініміз,қонақжайлығымыз, кісі баласын ала-
ламауымыз, білім-ғылымымыз және отбасы мыз. 
Тек жақсылыққа ұмтылып,білім іздеп, жақсыны 
үйреніп, жаманнан аулақ болуды қазақ атамыз 
баяғыда айтып кеткен. Ырым-тыйым сөздермен-
ақжаманнан аулақ болуды үйретіп кеткен [3. 85]. 
Міне, осы құндылықтар, «Рухани жаңғыру» бағ-
дарламасы арқылы бүгінде ұлттық идеология-
мызға айналып отыр. «Рухани жаңғыру» мақала-
сының жарыққа шыққанына да біршама уақыт 
болды. Осы аз ғана уақыт ішінде көп істі еңсердік 
деп ойлаймын. Мәселен, бәрі санадан бастала-
ды. Ұлттық код сол халықтың ішкі болмысы мен 
өзіндік төлтума сапалары арқылы сақталатын ру-
хани кілті іспеттес. Мәдение тіміздің одан әрі өр-
кендеуінің басты бағдарлары ның бірі де ұлттық 
кодқа тікелей байланысты. Ұлттық кодты негізге 
алып, рухани даму үшін болашаққа бағдар құру 
бірден-бір сенімді, адастырмайтын бағдар. Ұлт-
тың мінезі мен дәстүрлері – егіз ұғым. Бірінен бірі 
туындап, бірін-бірі қалыптастырып жатады. Қа-
зақы мінез бен дүниетанымда ізет пен құрметке 
ерекше мән беріледі. Президент Н. Назарбаев: 
Қоғамда, әсіресе, жастар арасында діни экстре-
мизм профилактикасын күшейтуіміз керек-деген 
болатын. Жастардың дінді бұрмалап түсіндірген-
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AN нің жетегінде кетуінен келеңсіз оқиғалар көбею-
де. Ал, бүгінде жасыратыны жоқ өзін мұсылман-
намазханмын деп жүріп, ата-анасына «намаз 
оқымайтын адамдармен араласуға болмайды» 
деп ренжітіп, тамақты дәретсіз істеген деп ішпей, 
өз бауырларынан бөлініп,салт-дәстүрге шекесі-
нен қарап жүрген жастарымыз бар. Ұлттық ғұ-
рыпты харам деп, салт пен сүннеттімойындамай 
жүрген бауырлар бар. 

Жастардың қай замандарда болмасын, әр-
қашан қоғамда үлкен әлеуметтік күшке ие бол-
ғанын байқаймыз. Олар әрдайым қоғамның ең 
белсенді мүшесі, әрі жұмыс күші болып табыл-
ған. Болашағын бағамдайтын мемлекет жас-
тарының санасының ояу, білімінің жоғары 
болуына басты мән береді. Елбасы Н. Назар-
баев: «Қазақстанның болашағы бүгiнгi жас-
тар. Сiздер оларға қалай бiлiм берсеңiздер, 
Қазақстан сол деңгейде болады» деп, атап 
көрсеткенболатын. Дәстүрге теріс көзқараспен 
қарау және оны жоққа шығару тек бір ұлттың та-
мырына ғана балта шабу емес, дінді бұзушылық 
болып та табылады. Дініміз ислам – адамгершілік 
пен парасаттылықтың, қайырымдылық пен ізгі-
лік діні. Осынау асыл дінімізді әр саққа жүгіртіп, 
бұрмаламай өзінің тұнық қайнарынан үйренуге 
тырысқанымыз жөн. Халқымыздың ғасырлар 
бойы қалыптасып келген дәстүрлі дінін, әдет-
ғұрпын жоққа шығарып, іріткі салушы топтар 
бар, олар қайдағы бір ағым, секталардың сойы-
лын соғып жүргендерДәстүрлі емес діни ағым-
дар жұмыстарын жаңа бағытта жүргізіп отыр. 
Республика аумағында сондай-ақ, дәстүрлі емес 
бағыттағы мынадай діни бірлестіктер жұмыс жа-
сайды: «Бахаи» қауымдастығы, Соңғы күн әулие-
лерінің Иса Мәсіх шіркеуі (мормондар), Кришна 
санасы қоғамы (КСҚ) және Мун бірлестік шіркеуі 
(муниттер),салафиттер. Алдымен «салаф» сөзінің 
шығу төркініне қысқаша шолу жасасақ, оның 
бастапқы мағынасы «алдыңғы, бұрынғы» дегенді 
білдіреді. Демек, уақыт ағымының өткен кезеңі 
кейінгілер үшін «салаф» деп аталған. Алайда, бұл 
сөз ислам дінінен тұрақты орын алды да, арнайы 
ұғымға айналып, басқа мағынада қолданылмай-
тын сипатқа ие болды. Діни әдебиеттер «салаф» 
кезеңінің ислам дәуірінің ішіндегі ең абзал кезең 
болғанын дәлелдейді. Ол дәуір ислам үмметінің 
Мұхаммед пайғамбардан басталатын алғашқы 
үш буынының шағы еді. Себебі, Бухари мен Мус-
лимде, Абдуллах ибн Мәсғудтан риуаят етілген 
хадисте Мұхаммед пайғамбар: «Адамдардың ең 
абзалы – менің заманымдағылар. Одан кейінгі 
абзалдары – олардан кейін келгендер. Олардан 
кейінгі абзалдары – олардан кейін келгендер. 
Бұлардан кейін куәлігінен бұрын анты, антынан 
бұрын куәлігі жүретін қауымдар келеді» – деген, 
яғни алдыңғы үш ұрпақтың бойында сақталған 
ізгілікті айтып кеткен [4. 137]. 

«Жихад» деп талай өрімдей қазақтың баласы 
Сирия асып кетті. Қазақтың еркін өскен қызда-

рын хиджап киюге,олардың мұраты-тек бала 
табу сияқты ұғымды зорлықпен таңа бастады. 
Түрлі мерекелер көбейіп кетті (Әулие Валентин). 
Әке-шешені тыңдамай, тек намаз оқымағанды-
ғы үшін айыптайтын, олардан теріс айналатын 
құбылысқа адамның көзі үйрене бастады. Ақыл-
-ойдыңкем тартуы(задержка) ғасыр ауруына 
алып келді. Бұлардың салдары-діни фанатизм-
тәуелсіз Қазақстанның конституциялық құрылы-
мына қауіп төндіре бастады. Сондықтан Елбасы 
шұғыл түрде киелі географиялық аймақ картасын 
жасауды ұсынды. Әулиелі, киелі жердің барлығы 
Ясауи ілімінен нәр алған. Жанды-жансыз нәрсе-
нің бәрінің пірі бар. Жылқының пірі – Қамбар ата, 
Сиырдың пірі – Зеңгі баба, қойдың пірі – Шопан 
ата, Ешкінің пірі – Сексек ата және т. б. [5. 8]. Бү-
кілтүркі жұртының пірі –Яссауи баба. Түркі хал-
қына «Диуани хикмет» сияқты жыр қалдырып, 
өмірлік мұрат, ар-ождан, әдеп-ибаны дінмен-
байланыстырып, алтын көпір салып берді. Біздің 
мақсат-сол көпірді құлатпай,сындырмай, жарық-
шық салмай кейінгі ұрпаққа аманат ету. Қазақта 
аманатқа-қиянат етпеу деген бар емес пе?

Отанға дегенмахаббат алдымен өзіңді өсірген 
отбасынан және шыр етіп туған кезіңдегі кіндік 
қаның тамған жерден, сені өсіргенауылды, ор-
таны құрметтеуден басталады. Туған жерің, сол 
ауылдың, сол өңірдің адамдары, ағаштары,таста-
ры, топырағы т. с. с. бәрі ыстық болып тұрады. 
«Туған жергетуыңды тік»деген де бар емес пе. 
Шынтуайтына келгенде бұл –мәні тереңде жат-
қан дүние. «Кіндігімнің жас қаны тамған жерім 
–ауылым» немесе «Бүлдіршіндей бір қызға сы-
ңар қылған –ауылым»деген жыр шумақтарында 
адамның ауылы алдындағы парызы нақты көр-
сетілген тәрізді. Адам баласының қабілет-қары-
мында шек жоқ. Мүмкін емес нәрселерді, небір 
ғажайыпты жасайтын да адам. Мұндай нәрсені 
жасау үшін адамда елге, жергедеген махаббат-
болу керек [6. 1]. 

Тамырсыз мәдениет болмайды. Елбасымыз-
дың «Рухани жаңғыру»мақаласында қазақ қо-
ғамының мәдениетітереңде жатқанынанхабар 
береді. Бұл мәдениетті жойып, халықты қараңғы, 
сауатсыз етіп көрсету бағдарламалары жасалды. 
Ол үшін діни әдебиеттерді жою, молда, ишан-
дарды ауыр жазалау еді. Қазақтың асыл ұлы Шә-
кәрім Құдайбердіұлы да бұның сұм тырнағынан 
құтыла алмады. Қазақ халқы үшін Яссауи мен 
сопылық бір дүние. Барлық түркі халқыЯсауиді 
рухани басшы деп санайды. Ясауидің хикметте-
рі құранды түркі тілдеріне ұғынықты етіп, өлең 
түрінде берілген. Аллаға ғашық болу, пайғамба-
рымыздың көркем мінезі, кісі ақысын жемеу, 
әділдікті ту ету сияқтыгуманистік идеялартоптас-
тырылған болатын. Бұлардың барлығы халықтың 
жазылмаған заңдылығы еді. Көпшілікбір алладан 
қорқып, тек соған бас иетін болды. Жүйеге түскен 
дүниені тамырынан құртпақшы болған больше-
виктерге Яссауидіңдаңқын жою оңай болмады. 
Яссауи ілімі тек мешіт не медреседе ғана өмір 
сүрмейтін, дала ұрпақтарының бойына, ошағы-
ның басына, дастархан басында, халық арасында 
кең қанат жайған ілім болды. Оның даңқы Орта 
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Азияны түгел алып жатты. Бұл ілімнің шырағын 
сөндіру үшінкөптеген жұмыстар атқарылған. Бі-
рақшоқты өшірумүмкін болмады. Түрікмендерді 
шаман етіп көрсету үшін Сергей Демидов:Яссауи 
хикметтері Османлы Түркиясы мен Орта Орта 
Азия медреселеріндебасты орынды иеленіп ке-
леді. Өзге түркі шайырлардың шығармашылығы-
на да әсер етті. Практикалық қырынан алғанда 
хикметтері ортаазиялық және түркиялық сопы-
лықтариқаттардың дәруіштік зікірлеріне ықпал 
етті... Оған «Ата» деген атақ берді. «Ата» сөзі та-
риқаттың басшысын білдіретін сопылық терми-
нологияға енді. Ахмет Ясауидің тұлғасы қаншама 
ғасырларөтседе түркімен қоғамының діни сах-
насынан өшпеді. Сопылықтың тарауымен пайда 
болған «Мәдинада – Мұқамбет, Түркістанда – 
Қожа Ахмет» сентенциясы арқылы көрініс тауып 
келді [7. 103-104]. 

Ясауи ғимаратында ертеде қызмет атқарған 
адамдар үш топқа бөлінген. Бұлар: әзлер, нахыб 
және шайхулисам деп аталады және олардың 
өздеріне тиісті жұмыстарды атқарған. Осылар-
дың ішінде әзлер зікірге жетекшілік еткен. [8. 26]. 
Әзірет Сұлтанда зікірге басшылық еткенәздер 
тобының өкілі Шерімбет әздерден кейін де осы 
жоралғылардың жасалуы туралыкеліні Жаңыл-
дың естелігінде берілген. Бұл рәсімге молда,и-
шан, қарылардың келіп, ол кісілер Алланы еске 
алып, көздеріне жас алып, зікір орындағанын 
айтады. Жоралғы біткен соң «кептер бүлкілдеді 
ме, бөдене бүлкілдеді ме» деген сұрақтар қойып, 
«иә» деген жауап алса қуанғанын және бұл рәсім 
үлкендердің көзі кеткен соң тоқтағанынайтады[9. 
109 ]. Зікір салу жайлы С. Мұқановтың естелік-
терінде көп айтылады[10. 81]. Зікір салу – жама-
ғатпен намаз оқыған 10-15 адамбірлесіп,Аллаға 
құлшылық етуі. Ғайыс Егембердиевтің естелігін-
де жас балаәкесімен сұхбат түрінде зікір жайлы 
сұрағанына жауап түрінде берілген. ЗікірдеАлла-
ны адалпейілментаза ниет,ықыласпен мадақтау 
болмақ. Онда алланың жоқтан бар еткені, аллаға 
деген құрметі, алланың 99 есіміқайталап айтыла-
ды. Мысалы;

Лә-иллаһа илалла
Илаллада пайда бар. 
Жатар жерің –қараңғы, 
Шамшырағың сайлап ал, - деп айтылатын түрі 

де бар. 
Ғ. Егембердиев«Жарық дүниеге іңкәрлік » 

атты шығармасында зікір жайлы өзінің ой-тол-
ғамдарын келтіреді: Қолдың кірі жуса кетеді. Жү-
рек кірі зікір салумен тазарады. Зікір рухани қуат 
береді. Күшіңе күш қосады, жаның рахат табады. 
Зікір шарапатынан адам бойындағы, ойындағы 
кінәраттардан тазартады. Нәпсіні тия бастайды. 
Таза адами қалыпқа түседі. Адамның мінез-құл-
қыөзгеріп, сыпайылық сипат алады [11. 84-85]. 

Қазақ халқының рухани астанасы – Түркістан. 
Мұны елбасымыз да шегелеп айтты. 2018 жылы 19 
маусымда Елбасы Нұрсұлтан Назарбаев «Қазақ-
стан Республикасының әкімшілік-аумақтық құ-
рылысының кейбір мәселелері туралы» заңына 
қол қойды. Осылайша, Оңтүстік Қазақстан облы-
сының әкімшілік орталығы Шымкент қаласынан 
Түркістан қаласына көшіріліп, Оңтүстік Қазақстан 
облысы «Түркістан облысы» деп аталған еді. [12. 

1]. Бұл кенеттен болған шешім емес еді. Қала бір-
шама дайындықты өткізді. Ескі заманда қала–қа-
зақ халқы үшін маңызды шешімдер алатынхан-
дықтың орталығы болған. Жоңғар шапқыншы-
лығы, түркілердің ауа көшуі сияқты немесе Ясауи 
ілімі т. б. Түркістан- ұлы тұлғаларды халыққа 
сыйлаған, әлемдік әдебиеттің жаухар үлгілерін 
әлемге паш еткен шығармалар келгенқала[13. 2].  
Түркістан сөзінің түп-төркіні «түркілер елі, меке-
ні,қаласы» мәнін білдірген. Қаланың алғашқы қа-
зығыV-VІ ғасырларда қағылған болатын. Тарих-
тыңнебір соқпақтарынан қаланың аты біраз өз-
герді. Қала қазір «Түркістан» атымен әлемге бел-
гілі. Қала ескі, көне қала болып саналады. Түркіс-
танның 1500 жылдық тойы ЮНЕСКО көлемінде 
кең көлемде аталып өтті. Мыңдап келіп жатқан 
қонақтар әулиеге қүран бағыштап, алладан тілек 
тілеп жатады. Исламның шарықтатқан әйгілі тұл-
ғалары қасиетті қаладанкөптеп шықты. Ерекше 
атап өтетініміз: Құл Қожа Ахмет болатын. Ғұла-
ма, ғалым, сoпылық ілімніңОрта Азия да нeгiзiн 
салған, «Диуани Хикмeт» (Даналық кiтабы) көнe 
түркi тiлiндeгi дiни өлeңдeр тoптамасын жазған 
Қожа Ахмет Яссауи. Өлеңдер жазумен қатар, қо-
лөнерші де болған. Мұндағы мақсат: өз еңбегің-
мен күн көру деген ұғымды насихаттау болатын. 
Құл Қожа Ахметпен дидарласу үшін бай, сұл-
тандар көп келетін. Мешітке деп мыңдаған мал, 
дүние әкелетін еді. Сонда да пір өзінің қолөне-
рінтастамады. Мұнымен бұқараны адал еңбекке, 
біреуге алақан жаймау сияқты еңбексүйгіштікке 
тәрбиелеп отырды. Ғұламаның бұл ісі көпке үл-
гі,насихат болды. Түркістанның аты ғұламамен 
қатар шыға бастады. Әрбір хикметі жүректерге 
жетіп отырды. Бұл дүниеден өткен соң басына 
шағын қабір орнатылды. Кейін Ақсақ Темір әу-
лиегешын мәнінде лайық кесене салдырды. Түр-
кістан түркі халқының діни бірлестігі орналасқан 
қасиетті қалаға айналды. Ертеде қаланы Түркіс-
тандыкіші Мекке аталғаны жайдан-жай емес. Бұл 
туралы ақын Ө. Сәуірбаев «Түркістанда тумақ 
түгіл адамдар, Түркістанда болғанына қуанған»-
деп жырға қосқан. Құл Қожа Ахмет көптеген шә-
кірт тәрбиелеп, түркі даласына жіберіп отырған. 
Бұл дәруіштер аллаға құлшылық етудің символы 
еді. Сопылық әдебиеттен негізін салушы ретін-
деАхмет Яссауи және оныңшәкірттері Сүлеймен 
Бақырғани, Ахмет Иүгнеки, Жүсіп Баласағұн ат-
тары шығармаларымен ежелгі әдебиет тари-
хынан өз орнын, бағасын алды. Түркістан 1598 
жылықазақ хандығының орталығына айналды. 
Ахмет Яссауи кесенесі төңірегіне қазақ хандары, 
батырлары мен билерінің жерленуі соның дәле-
лі іспетті. Атап айтсақ: Шығай хан,Еңсегей бойлы 
ерЕсім хан, Жәңгір хан, Тәуке хан, Абылай хан 
және қазақ халқының мемлекет болып қалып-
тасуында бар күш-жігерін аямаған Қазыбек би, 
Әйтеке би, Қанжығалы Бөгенбай батыр, Тобық-
ты, Мамай, Қоңырат Сырғақ, Нияз, Дулат сияқты 
батырлардың да құлпытасы бар. Сонымен қатар, 
Түркістан білім ғана емесөлкенің саяси және эко-
номикалық орталығына да айналған. 

Ежелденбұл аймақ тұрғылықтыотырықшылар 
арасындағы сауда-саттық және керуен жолын 
қамтамасыз ететінЖібек жолының бір парасы 
болған. Отырықшы мәдениет өркендеген кез-
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AN де Қазақстанның әр жерінде қалалар саны арта 
бастады. Әсіресе, Оңтүстік Қазақстан өзінің та-
рихи орындарымен белгілі. Аймақ тарихы- көп-
теген халықтардыңқоғамның тегін дамуынтүсіну 
үшін де маңызды[14. 124]. Түркістан бүкіл түркі 
жұртының көз тігіп отырған жері. Елбасымыздың 
айтқан киелі жерлері, ұлы тұлғалары бұл өңірде 
өте көп. Түркістаннанжоғарыда айтып кеткенде-
йежелгі дәуір әдебиетініңөкілдері және жаңа ға-
сырадамдары,әлемді және түркі әлемін мойын-
датқан саңлақтар бар (Б. Саттарханов,Р. Берді-
бай). Белгілі әдебиеттанушы ,фольклортанушы,-
ғалым, әдебиет сыншысы, публицист Р. Бердібай 
шығармашылығын көп зерттеген профессор А. 
Қыраубаева:Бұл өңірде атақты адамдар неге көп. 
Бұндай бірегей тұлғаны қалыптастырған не бол-
ды екен?-деп таңданып, оған өзі жауап береді. 
«Мүмкін Ұлы Жібек жолымен ыңырана қозғал-
ған керуен тізбегінің бірін шығысқа, бірін ба-
тысқа шығарып салып жататын екі дүниенің есі-
гіндей,көне цивилизацияның мекені –Түркістан 
болар... Болмаса, бүкіл түрікжұртының көсемі 
Ахмет Ясауи бабаныңимандылық өсиетінен өсіп 
шықты ма?... Сірә бәрінің де белгілі дәрежеде 
әсері болса керек»,-деп ой қорытады[15. 54]. 

Дүниеде алпауыт мемлекеттің өзі Қытайтілі, 
ділі жоғалуынан қауіптеніп, мектеп оқушыла-
рына ұлттық киім кигізуге ұсыныс берілуде. Жер 
бетіндегі бар халық жерін, ұлттық ғұрпын, тілін, 
дінін, мәдениет менәдебиетін,яғни ұлттық ру-
хын көтеруге оны атадан-балаға мұра етіп қал-
дыруға ұмтылады. Ұлттық өзіне тән мәдениеті-

нінен айрылған мемлекеттің жоғалтары да көп 
болады. Бұндай мемлекетті не бұхара халықтың 
өркениетке жетуі екіталай. Қаншама халықтың 
дүниетанымынан, жерінен, тілінен, дінінен айы-
рылып, басқаларға тәуелді болатыны да белгілі. 
Елбасының «Рухани жаңғыру» аттымақаласында 
осындай ұлттық құндылықтарымызды сақтауы-
мыздың маңыздылығын көтеруінің мәнісі де 
осында. Қазақ халқының әрбір басып өткен дәуі-
рінде ұлтжанды ерлердің қимыл-әрекетінен ға-
сырдан ғасырғасөз мәйегін шашыратпай, әкеден 
балаға берілетінтұрғанұлттық рух сезіледі. Қазақ 
халқының бойындағыұлт рухы ешқашан жоғал-
мақ емес. Ұлттық рух парасаттыадамның ділінде, 
ол елінсүйгіштікте, ұрпағын, туған жерін, хақ ді-
нін сүюге деген байламды берік сақтайды. Ұлт-
тық қөзқарасы, қадірі жоғары дәрежедеболып, 
барлық жігерінхалқының тәуелсіздігін сақтауға, 
ұлт руханияты мен мәдениетін жоғары бағалау-
ға, қазақтың ғұрпынжалғастыратынадамды рухы 
биікке санаған. Алаш қайраткерлеріМ. Шоқай 
«Ұлттық рухтың негізі – ұлттық тілге» санаса, А. 
Байтұрсынов осы ұлттың сақталуына да, жоға-
луына да себеп болатын осы тіл екендігін баса 
айтқан [16, 75]. 

Қазақтың руханиятын аяқ асты қылғанқылған 
адамды тарих кешірмек емес. Халықты халық 
ететін топтастыратын өзек- ол халықтың рухани-
мәдениболмысы. Халық одан ажырайтын болса,-
халық ретінде тарих сахнасынан кетеді не тобыр-
ға айналады. 
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ҚАЗАҚ АҢЫЗДАРЫНДАҒЫ ҚОРҚЫТТЫҢ АЛАТЫН ОРЫНЫ
Түйін. Е. Д. Тұрсынов ескі аңыз-жырау өнерін суреттей отырып, жазады: «Түркі-монғол» халық-

тарда эпос әруақтарды мадақтау мақсатымен орындалған, олар жырауды тыңдау үшін ғана жинал-
ған;дастанды орындау даңқты батырларды әруақтарды ұрпақтарды ұрыста қолдасын деген соғыс си-
қырынң әдет – ғұрпы болған. Дастанды жыраулар таза көркем – әдебиеттік жағымен қатар осындай 
мақсатты функция атқарған. Қазақтар арасында Қорқыт туралы бірқатар аңыздар сақталған. 

Түйінді сөздер: эпос, әдет-ғұрып, қобыз, шаман, аңыз, домбыра, өнер, эпос, танбур. 
Резюме. Е. Д. Турсынов, описывая искусство древних легенд, пишет: «Тюркско-монгольские» 

эпосы были исполнены для прославления духов народов, которые собирались только для того, что-
бы послушать гимны. 

Исполнение саги было ритуалом военной магии, в котором славные герои поддерживали дух в 
бою. Эпический жираус имел такуюцеленаправленную функцию, а также чисто художественную и 
литературную. Существует много легенд о Коркыт среди казахов. 

Ключевые слова: эпос, обычаи, кобыз, шаман, легенда, домбра, искусство, эпос, танбур. 
Summary. E. D. Tursynov, describing the art of ancient legends, writes: «Turkic-Mongolian» epics were 

performed to glorify the spirits of peoples who gathered only to listen to hymns. The performance of the 
saga was a ritual of military magic in which glorious heroes maintained their spirit in battle. Epic giraus 
had such a purposeful function, as well as purely artistic and literary. There are many legends about Korkyt 
among Kazakhs. 

Keywords: Epic, customs, kobyz, shaman, legend, dombra, customs, art, epic, tanbur. 

ӨНЕРТАНУ ҒЫЛЫМЫ 
НАУКА ОБ ИСКУССТВЕ 
ART SCIENCE

Е. Д. Тұрсынов ескі аңыз-жырау өнерін сурет-
тей отырып, жазады: «Түркі-монғол» халықтарда 
эпос әруақтарды мадақтау мақсатымен орын-
далған, олар жырауды тыңдау үшін ғана жи-
налған;дастанды орындау даңқты батырларды 
әруақтарды ұрпақтарды ұрыста қолдасын деген 
соғыс сиқырынң әдет – ғұрпы болған. Дастанды 
жыраулар таза көркем – әдебиеттік жағымен қа-
тар осындай мақсатты функция атқарған. 

Қазақтар арасында Қорқыт туралы бірқатар 
аңыздар сақталған. Олардың кейбіреулері кеңес 
фольклористеріВ. Жирминскийдің және В. Бор-

тальдтың еңбектерінде суреттеледі. В. Жирмунс-
кий халық аңызына сүйене отырып, Қорқыт бар-
лық музыканттардың бірінші оқытушысы болды 
деп жазса, В. Бартольд қобыз бірінші халық му-
зыканты және әншісі Қорқыттың аспабы болды 
деп көрсетеді. 

Аңыздардың біреуі Қорқыттың өз басымен 
байланысты. Осы өте кең тараған аңызды Қор-
қыттың өлімінен қашқандығын айтады. Бірақ ал 
қайда барса да, өзінің жолында екі қабыршыны 
кездестіреді, олар кездескен сайын Қорқытқа 
көр қазып жатқандығын айтады. Жер бетінде 
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AN адамды тек қана өлім күтіп тұрғанына көз жет-
кізген Қорқыт өзінің сыйқырлы кілемінің үстіне 
ұшып Сырдарияға келеді, осы жерде ол жылан 
шағуынан өледі. 

Басқа бір аңызға қобызға ие болуымен бай-
ланысты. Онда Қорқыт бірінші болып қобыз,-
чанак музыкалық аспаптарымен жасап, оларды 
өзінің інгенінің терісімен қаптайды. 

Қорқыт музыкасыың сиқырлы күшімен бай-
ланысты бір аңыз бар. Бұлаңызды Қорқыттың 
тамаша әуендерін есту мақсатымен орталық Қа-
зақстаннан Сырдария жағасына қырық қыз атан-
ғандығы айтылады. Жолда оларды бәрі шөлдеп 
өліп, бір қыз ғана Қарақұмның құмды арасынан 
өтеді. Осы қыздың қабырғасына қойылған ес-
керткіш «Ақсақ қыз бейіті» деп аталған, ал осы 
күнге дейінҚызыл-орда облысы, Қармақшы ау-
даны, Қорқыт станциясында сақталған. Бұл аңыз-
ды қарақалпақтың «Қырық қыз» аңызымен ша-
тастырмау керек. 

Қазақтар қобыздың күйлерін сиқырлы деп 
санайды. Бірде Қорқыт Арубика қыздың аты 
аталғанда атжарысқа өзінің қобызын қосты деп 
айтады. Қорқыт қобызын бір қайыңға байлап қо-
йып думанда жүйріктердің келгеніне жалғастыра 
береді. Барлық аттар шауып өтіп, алыста көзден 
дара болған кезде, Қорқыттыңтуылған қобызы 
қайыңды тамырымен жұлып алып аспанға биік 
көтереді де, ең бірінші болыпауылға келеді. Қо-
быз ауылға жақындаған кезде орасан зор дауыл 
көтеріледі де, бүкіл үйлер аспанға ұшады. Қыр-
ғыздар мұндай сыйқырлы «Манас» дастанының-
бірінші жартысы Келдібекке ғана болды деп ай-
тады. 

Шаман музыкасының халық музыкасының 
едәуір айырмашылығы болды, бірақ олар халық-
тың ең жақсы күйлерінің үзінділерін тиімді түрде 
пайдалана білді. Шамандар қобызды халыққа та-
ратуға үлкен қарсылық жасады, оның халық той-
ларында пайдалануға тыйым салды, оған дәрі-
герлік – құпия мағына берді. Осы жағдайға бай-
ланысты шаман музыкасы басқа прогресті музы-
калық аспаптардың жоғалуына әсер еткен басқа 
бір маңызды фактор – интелегацияның жоғары 
көтерілуі. Бұл туралы Б. Сарыбайев, С. Рыбаков, 
А. ЗАтаеевичтер бақсылардың жоғалуын «өткен 
қараңғылықтың қалдығы» деп жазған. 

Қазақ даласындаҚорқыттың жақтаушылары 
өте көп, - олар Қорқыттың музыкалы-ақындық 
дәстүрін жалғастырды. Солардың бірі болып 
көрнекті ғалым Әбунасыр аль-Фараби саналды. 
Көне ойшыл, ақын және музыкант Қорқытпен 
жасалған «Музыкалы ақындық традиция- деп 
жазады. М. О. Әуезов-оның ұлы замандасы және 
жолын қуушы Әбунасыр әль-Фараби (Фараб не-
месе Отырар Сырдария бойындағы ныспысын 
алған қала) қолына алды». Басқалардан өзгеше 
Фараби музыка теориясын жобалайды, музыка-
лық үндерді жүйелейді, ол жасаған канон-аспап 
дүниеге кең тарап, Фарабидың «Музыка туралы 

үлкен трактат кітабы дүние жүзіне әйгілі болады, 
шет елдерде бірнеше рет басылып шығарады. 
Оның шығыс ренессанс дәуірінде туған ғылыми 
ұғымдары мен еңбектері көптеген көне греция-
лық ғылыми өкілдерімен жалғастырылды. 

КейінірекXVIII ғасырда ақын-жырау өнерін 
жалғастырған және оныбайытқан көп жақтау-
шылар тобы пайда болды. Олар-Ақтамберді, Тә-
тіқара, Бұхар, Көтеш т. т. бұған дейін «бүкіл дала 
жырлары қобыз арқылы орындалса», олар өлең-
дерді, аңыз-әндерді домбырға көшіреді, қазақ 
даласына домбыра музыкасын таратты. Жырау 
түрінің б. э. д. бірінші мыңжылдыққа, яғни Құшан 
империясы заманында тіпті қазақ халқы пайда 
болғанға дейін мүмкін кейінірек бүкіл эпостық 
жыраулар қобызға орындалған. Сондықтан му-
зыкалық жанрға домбыраны қосқан жыраулар-
дың тарихи рөлін ерекше атау қажет; домбыра 
қазақ музыкалық аспаптарында кейін келеді. 

Домбыраның келу уақытымен байланысты 
бір жағдайды анықтау қажет. Өзбектерде және 
Орта Азияның оңтүстік-шығыс бөлігінде халық-
тарда ертеден домбыраның бір түрі – танбур бар, 
ол Садовниковтыңайтуынша б. э. д. IV ғасырдан 
бері белгілі. Бүл жағлай түсінік беруді талап етеді, 
өйткені қазақтар домбырасының жақын орна-
ласқан өзбектерде жоқтығы күдік тудырады. 

Егер танбур бүрын тек тиекті аспап ретінде 
белгілі болса, Ирандық ғалым аш-Ширази [76] 
(1239-1310) алғаш ысылу танбур туралы айтады. 
Сондықтан, кейінгі авторлар жазған суреттеген 
танбур ысылу аспабы толық мүмкін. Онда тиек-
ті танбурдын кейінгі заманда пайда болғандығы 
дәлелценеді. Осы туралы Б. Уахатов [77] жазады: 
«Қазақтың дастан өлеңдері немесе бақсылар 
өлеңі көбінесе көне аспап қобыздың сүйемел-
деуімен, ал кішкене жүректі әндер домбыра не-
месе сырнайдың сүйемелдеуімен орындалған». 
Дастан жыраулары көне қабаты, ал лирикалық 
өлеңдерді халық музыкалық творчествосын соң-
ғы кабаты екендігін және айтылғандардың мәнін 
түсінуді есте үстау қажет. 

XVIII ғ. музыкалық мәдениетінің жедел дамуы-
мен байланысты мынадай жарқын аттар белгі-
лі болды: Қүрманғазы, Дәулеткерей, Қазанғап, 
Сейтек, Байсерке, Мамен, Сармалай, Әлшекей 
-аспаптарда орындаушылар; Сара, Мәди, Мүхит, 
Балуан-Шолақ, Жаяу-Мүса, Біржан сал, Ақан сері 
қазақ ән музыкасында. Бүл кемелдену халық му-
зыкалық өнерінің ғасырлар бойы дамуындағы 
биікке шарықтауы болды. 

Бул кезенде қобыз музыкасы да шарықтады. 
Академик А. Марғүланның айтуы бойынша мы-
надай қобызшылардың аттары белгілі: Жанар, 
Марабай, маңғыстаулықАбыл, шымкенттік Қой-
лыбай, Жамансары, Қарамырза, көкшетаулық 
Қамқожа, Шу арнасынан Ықылас, Сырдария жа-
ғасынан Нышан, т. б. 

Соңғы жылдар деректері бойынша, Ықылас-
тың Шымкент облысы, Созақ ауданы (Қарақыз-
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Тама болысы), бүгінгі Сарысу ауданында туған-
дығы анықталды. Өз жерінде Ықылас қобызда 
орындаудың ең жоғарғы шеберлігіне жеті, оның 
шығармалары біздер үшін өте зор қазына. 

Қазақ халқы ғасырларға созылған көшпелі 
өмірінде көптеген эпикалық шығармалар туды-
рып, оларда өздерінің ой-сезімдері мен атаба-
баларынын іс-әрекегтерін жырлаған. Солардың 
ішіндегі үлкен мәдениэстетикалық бөлігі -жыр-
термелер. Мүнда қоғамға, ел болашағына деген 
үлкен сезім мен өмірдің сүйініші мен күйінішін 
көрсететін ғибрат басым келеді. Атадан балаға 
ауызекі жолмен беріліп отырған бүл жырлардың 
түрлі өзгерістер мен толықтыруларға үшырап 
отырғаны да белгілі. 

Жыр мақамдарының күй сарындарымен 
байланысы туралы пікірлер бүрын да айтылған. 
Кезінде көрнекті ғалым, профессор Ә. Қоңырат-
баевтың «ән мен айтыс, жыр мен күй егіз» деген 
ой айтқаны мәлім(Ә. Қоңыратбаев. Қазақ эпосы 
және түркология. А. :1987). Бул мәселеге қүлақ 
түрген А. Қунанбаева да оны мақүлдап: «Доба-
вим к этому гипотезу А. Конратбаева о единстве 
песни и айтыса с одной стороны, a кюя и жыра 
-с другой» (Кунанбаева А. Жанровая система 
казахского музыкального эпоса: опыт обосно-
вания/ Музыка эпоса. йошкар-Ола, 1989. С. 92) 
-деп, жыр мен күй мақамдарының тектестігін сөз 
еткені бар. 

Расында да көне дәуірден жеткен қобыз са-
рындарынан жыр мақамына тән музыкалық-ре-
читативтік жүйені аңғару қиын емес. Күй эпика-
лық, жыр речитативтік жүйеге қүрылса да, олар-
дың бастауы үқсас, сабақтас болып отырады: 

«Кертолғау
Бұл әуендік-интонациялық ұқсастық күй мен 

жырдың кіріспе бөлімдерінен кездесіп отыр. Бі-
рақ қобыз бен жыр сарындарының ;ұқсастығы 
мұнымен ғана шектелмейді. Құрылымы, үн-әуені 
жағынан ұқсас сарындар аталған шығармалар-
дың өзге тұстарынан да бой көрсетіп отырады. 
Мысалы, «Ерден» күйі (781 мен «Дад» дастаны-
ның музыкалықинтонациялық жүйесінен төмен-
дегідейұқсастықтарды аңғаруға болады : «Дад» 
дастаны және музыкалық-эпикалық дәстүр 

 «Ерден» 
«Дад» дастаны»
 Мұндағы субкварталық форшлаг, бір биік-

тікте қайталанатын кең тынысты созылмалы са-
рын, ұлғайтылған кварта шеңберіндегі жоғары 

бағышталған әуендік жүйе, төмен түсіп, қайтадан 
жоғары көтерілген әуенлік-тақырыптық қозға-
лыстар анық екі шығарманы жақындастырып 
түрған белгілер. 

Төменнен жоғары бағышталған үлғайтылған 
квартаны төмендегі үзінділерден де анық көре-
міз:

Музыкалық-интонацияшқ құрылымдар бұл 
шығармалардың каденциялық кұрылымдарынан 
да байқалады: 

«Ерден» 
«Дед» дастаны 
 «Қоңыр» күйі мен «Дад» дастанының да ин-

тонациялық байланысы жоқ емес. Таза квинта 
шеңберіндегі жоғары бағышталған интонация 
соның дәлелі: 

“Қоңыр» «Дад» дастаны
Жыр мақамынан қобыз күйлеріне тән глис-

сандо элементтерін де аңғарамыз. Бірі -дауыс, 
екіншісі аспапқа арналса да, көне дәуір музыка-
сына тән мұндай белгілер бұл шығармалардың 
бойынада жақсы сақталған. 

Төмендегі шығармалардың каденциялық құ-
рылымдарды бір-біріне жақын. Төмен қарай ба-
ғышталған квинта шеңберіндегідеп музыкалық 
интонация 

Ықылас жеткізген қобыз сарындары мен жыр 
мақамцарының әуендікинтонациялық байланы-
сы щнымен де түйықталмайды. Жоғарыда көр-
сетілген мысалдар олардың тектестігін анық бай-
қатую тиіс. 

Жыр мақамдарының аспаптық музыкамен 
байланысы бүл шығармалардың стадиялығын да 
аңғартады. Мұның өзі жыр бұрын туған ба, әлде 
күй ме? деген сауал тудырады. Бұл арнайы қа-
растыруды қажет ететін күрделі мәселе болған-
дықтан, біз жыр мен қобыз сарындарының өзара 
сабақтастығын сөз етумен ғана шектелдік. 

Бір ерекшелігі, жыр мен қобыз музыкасында-
ғы ұқсастықгар шығармалардың белгілі бір ком-
позициялық бөліктерінде байқалады. Байланыс 
бірде шығармалардың бастауында, бірде каден-
циялық құрылымдарда, енді бірде трихордтық 
үндестіктерде глиссандо түрінде кездесіп отыра-
ды. Осы белгілерінің өзі бұл жанрлардың арғы 
жердегі тектестігін, сабақтастығын ашып көрсе-
теді. 

Сонау Қорқыттен бастау алатын қобыз са-
рындары Сыр бойындағы жыраулық өнерге де 
арқау болған. 
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ЭТНОДИЗАЙНЕРЛЕР ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫНДАҒЫ СӘНДІК 
БЕЙНЕЛЕУ ӘДІСТЕРІ

Түйін. Мақаланыңмақсаты картинадағы өмір көріністерін, сәндік бейнелеу әдістерін, этно-
дизайнердің ерекше қызметі ретінде анықтау және этнодизайнерлер Ғ. Иляев, Қ. Тыныбеков, 
Б. Өтеп, З. Мұхамеджанұлы шығармаларындағы сәндік бейнелеу деңгейлерінің көркемдік өл-
шемдерінің көрсеткіштері бойынша өнертанымдық эксперимент нәтижелерін анықтау. Экспе-
риментке дейінгі этнодизайнер қызметінде құрамдалған картинадағы өмір көріністерін, сәндік 
бейнелеу әдістерінің деңгейлерін шығару үшін бірқатар дәстүрлі әдістер қолданылды, экспери-
менттік зерттеуде жалпы және таратылымды талдау әдісі, салыстырмалы талдау әдісі, кешенді 
талдау әдісі, фрагментті талдау әдісі қолданысқа қосылды. Этнодизайнер қызметінде құрамдал-
ған картинадағы өмір көріністерін, сәндік бейнелеу әдістерін талдау нысандары: шығарма идея-
сы, композициясы, колориті және орындау техникасы болды. Осы әдіспен өнер шеберлері Ғ. 
Иляевтың, Қ,Тыныбековтың, Б. Өтептің, З. Мұхамеджанұлының шығармаларындағы сәндік бей-
нелеу сипаттары айқындалды. 

Түйінді сөздер: көркемдік өлшем, дәстүрлі әдістер, жалпы талдау, салыстырмалы талдау, ке-
шенді талдау, фрагменттік талдау, форманы сәндеу, өрнектелген бейне. 

Резюме. Целью данной статьи является определения методов декоративного изображения 
жизненных сцены на картинах как особого вида деятельности этнодизайнера и результаты экс-
периментально - искусствоведческого анализа работы автора, по выявлению критериев худо-
жественного измерение уровнев декоративного изображения в творчестве этнодизайнеров Г. 
Иляева, К. Тыныбекова, Б. Отеп, З. Мұхамеджанулы. 

Для выявления уровения художественного измерение методов декоративного изображения 
жизненных сцен на картинах в творчестве этнодизайнеров сложившиеся до эксперимента, ис-
пользовались ряд традиционных методов, в экспериментальном исследований включали ис-
пользования: методы общего и развернутого анализа, методы сравнительного анализа, методы 
комплексного анализа, методы фрагментального анализа. Обьектом обсуждения были идея, 
композиция, колорит и техника выполнения декоративного изображения жизненных сцен на 
картинах мастеров этнодизайна. Такими приемами анализирована творчество этнодизайнеров 
Г. Иляева, К. Тыныбекова, Б. Отепа, З. Мұхамеджанулы. 

Ключевые слова: художественное измерение, традиционные методы, общийанализа, срав-
нительный анализ, комплексный анализ, фрагментальный анализ, декорация формы, орнамен-
тальное изображения, декоративное композиция. 

Summary. The purpose of this article is to determine the methods of decorative depiction of life 
scenes in paintings as a special type of ethno designer’s activity and the results of an experimental 
and art history analysis of the author’s work, to identify criteria for artistic measurement of the 
level of decorative images in the works of ethno designers as G. Ilyaev, K. Tynibekov,B. Otep, Z. 
Muhamedzhanuly. To identify the level of artistic measurement of the decorative depiction methods 
of life scenes in paintings in the works of ethno-designers that took shape before the experiment, a 
number of traditional methods were used, in experimental research they included the use of: general 
and advanced analysis methods, comparative analysis methods, complex analysis methods, fragment 
analysis methods. The subjects of discussion were the idea, composition, color and technique of 
performing decorative images of life scenes in the paintings of ethnodesign masters. Such techniques 
have analyzed the work of ethno-designers G. Ilyaev, K. Tynybekov, B. Otep, Z. Mukhaedzhanuly. 

Keywords: art dimension, traditional methods, general analysis, comparative analysis, complex 
analysis, fragment analysis, shape decoration, ornamental image, decorative composition. 
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Қазақ бейнелеу өнерінде жеке ою-өрнек-
тер шығармашылығы туралы бірқатар мақа-
лалар жазылғанымен, ою-өрнек мүмкіндіктері 
арқылы өмірдегі көріністер мен құбылыстарды 
көркем бейнелеу əдістеріарнайы зерттеу ны-
саны болған емес. Егер осыған еліміздегі «Ру-
хани жаңғыру» бағдарламасы талаптары мен 
жастар тәрбиесіндегі бейнелеу өнерінің рөлін 
қосатын болсақ зерттеудің қажеттілігі мен кө-
кейкестілігі онанда арта түседі. Қазақ халқы-
ның ою-өрнектері мен оның мазмұнын, бей-
нелеу техникасын, композиция құрастыруын, 
өнертану тұрғысынан зерттеу әлі күнге дейін 
қызығушылық танытып келеді. Сол себептен 
этнодизайнер шығармашылығындағы сәндік 
бейнелеу әдістерін өнертану тұрғысынантал-
дау қажеттігінің артуы бізге зерттеу пробле-
масын «Этнодизайнер шығармашылығында-
ғы сәндік бейнелеу әдістері» деп қарастыруға 
мүмкіндік берді. 

Этнодизайнерлер шығармашылығындағы 
сәндік бейнелеу тәсілдері өзіндік өрнектері-
мен ерекшеленеді. Бейнелеу өнері шығарма-
ларындағы сәндік бейнелеу әдістері дегеніміз 
– кеңістіктіктегі, өнер шығармаларындағы өмір 
көріністерін оюға-өрнектерге ұқсас пішіндер-
мен бейнелеу. Сән деген – сұлулық көріністері 
деген мағына береді. [1. 254 б.]. Сән адамға жа-
ғымды эмоция сыйлайтын нысанның жеке қа-
сиеті. Сән мағынасын түсінуде форма, силует, 
пішін, пропорция, ұғымдары маңызды орын 
алады. Бұлар құбылыс пен заттардың көркем-
дік сапасын анықтауға мүмкіндік береді. Көрі-
ніс формасының құрылымы, заттың, адамның 
және табиғаттың тұтас көрінісін көркем образ-
ға айналдыруда ерекше қызмет атқарады [2. 24 
б.]. Безендіру – белгілі бір пішіннің бетін неме-
се нысанның сырт келбет пішінін әсемдік та-
лаптарына сай көркейту іс - әрекетінің нәтиже-
сін білдіреді [3. 43 б.]. Сонда сәндік безендіру 
– зат немесе құбылыстың жазықтық бетіндегі 
көріністерін әсемдік талаптары мен шығарма 
идеясына сай безендіру әдісімен бейнелеу де-
ген мағынаны береді. Сәндік безендіру арқылы 
бейнелеу - реалистік өмірде, кеңістіктегі көрі-
ністердің жазықтық бетіндегі (қағаз, кенеп, қа-
бырға, гобелен, кілем, киіз, текемет, т. б.) бей-
нелерін сәндеу мен безендіру, картина идеясы 
мен композициялық шешім табу талаптарына 
сай көркем образ жасау мүмкіндіктері болып 
табылады. 

Қазақ бейнелеу өнерінің шебері Ғани Иляев-
тің ою-өрнек мүмкіндіктері арқылы өмірдегі 
құбылыстарды бейнелеу əдістері өнертану са-
ласында ерекше мәселелердің бірі. Ұлы дала 
елінің бейнелеу өнерінде ою-өрнек мүмкін-
діктері арқылы өмірдегі құбылыстарды бейне-
леу əдістерін алғаш рет қолданған ою-өрнек 
шебері Ғани Иляев болды[4. 18 б.]. Өнертану-
шы Қ. Мұратаев, қазақ ою-өрнектерін екі ба-

ғытқа бөліп қарастырады. Бірінші бағыт - бұл 
көне жұмыстардың композициялық конондық 
жүйесінің айта қаларлықтай бұзылмаған дәс-
түрлі ою-өрнек мотиві, екінші бағыт – ою-өр-
нектердің заманауи пластикамен дәстүрлі өр-
нектер мотивінің интеграциясы арқылы бері-
луі. Ғани Иляев кезінде КССРО Халық суретшісі 
Орал Таңсықбаевтан ақыл кеңес алып тұрған. 
Ол: «... енді сен қазақтың ою-өрнектерін жина, 
ерте ме, кеш пе бұл саған абырой әперері сөз-
сіз, соған кіріс. Ендігі жерде сенің айналыса-
тын жұмысың осы болсын», - деген екен. Бұл 
ретте Ғ. Иляевтің зерттеушілік, шығармашы-
лық қызметтерін атап өтуге болады. Суретші 
ою-өрнекті жаңаша қарауға оның сұлулығы 
мен табиғи жаратылысын өрнектеу әдістерін, 
суретші шығармашылығын жоғарғы деңгейге 
көтерді. Шебер ою-өрнектерді жүйелеп қана 
қойған жоқ, ол өрнектерге композициялық 
сюжет құрастыру арқылы өзіндік бағыт бағ-
дары бар жаңа көркемдік ойларды айқындай-
тын интерпритация жасады. Қолөнер шебері: 
«Әрбір ою белгілі ойы бар кодталған ақпарат 
әкеледі» - деп есептеді. Ол ою-өрнекке: «Ою-
өрнек, кәсіп емес, ол өнер» деп баға берді. Ғ. 
Иляев кілем, сырмақ, алаша, басқұрларға ар-
нап ою-өрнектердің он бес мыңға тарта үлгі-
сін жасаған. 1958 жылы Мәскеуде өткен Қазақ 
әдебиеті мен өнерінің он күндігінде шебердің 
88 туындысы көрмеге қойылған. Біз ою-өр-
нектерді - табиғаттағы заттардың формасына, 
түсіне, пішіндеріне,қозғалысына ерекше назар 
аударып, өлшемдер, бағыттар, ритмдер, бел-
гілер ескеріліп, стилдеу, ықшамдау арқылы 
алынған бейнелік қабылдауға негізделген, та-
биғаттағы белгілі бір зат немесе құбылыс тура-
лы бейнелік ақпарат деп танимыз. Суретшінің 
ою-өрнектерін өмірдегі заттар мен құбылысты 
елестететін, оны еске түсіретін өлшемі, форма-
сы бар, түр мен түске ие болған бейне ретінде 
тануымызға болады. Ою-өрнектер жүйесіне 
назар аударғанда олардың суға, айға, жұлдыз-
дарға, жан-жануарлардың дене мүшелерінің 
формаларына ұқсастықтарын байқауға бола-
ды [5. 62 б.]. Олардың атауларының өзі осы зат-
тар мен құбылыстар туралы мəліметтер бере-
ді. Суретші Ғани Иляевтің шығармаларындағы 
ою-өрнектермен бейнеленген көріністердің 
басым бөлігі – табиғат – адам – табиғат қаты-
настарына біріктірілген. Ғани Иляевтің шығар-
машылығында қолданылатын ою-өрнектерді 
«жануарлар әлемі», «өсімдік тектес өрнектер», 
«аспан әлемі өрнектері», «геометриялық өр-
нектер» деп шартты түрде төрт топқа бөліп қа-
растырамыз. Жануарлар әлемі формаларына 
ұқсас формалар: мүйіз, қосмүйіз, қыңыр мүйіз, 
қаз мойын, табан, өркеш, өрмекші, құсмұрын, 
құсқанат, түйе табан, қошқар мүйіз, жіліншік, 
омыртқа, ит құйрық сынды ою-өрнектер қа-
растырылған. 
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Ғани Иляев. «Қыз қуу»

Өсімдік тектес өрнектерге: тоғыз төбе, орақ, 
ағаш гүл, қызғалдақ гүл, жапырақ, үш жапырақ, 
өткізбе, шиыршық, гүл, жауқазын мотивтерін ал-
ған. Космогоникалық өрнектерге: шеңбер, ши-
май, төртқұлақ, шұғыла, жұлдыз, айшық, бітпес, 
аспан жарығы символдары жүйеленген. Геомет-
риялық өрнектерге: сүйір, ирек, төрт гүл, балдақ, 
қармақ, тұмарша, шыны ою-өрнектерін топтас-
тырған. Ою-өрнек шебері Ғ. Иляевтің шығарма-
шылық форматы кең және дара, формасы мен 
мазмұны қайталанбас, элементтердің тұтастықта, 
бірлікте көрініс табуымен сипатталады. Суретші-
нің өмір көріністерін ою-өрнектермен бейнеле-
ген шығармалары әлемдік бейнелеу өнері мен 
ұлттық бейнелеу өнеріне жаңашылдық әкелген 
жаңа бейнелеу әдісідеп батыл айтуға болады. 
Суретшінің «Қыз қуу», «Сәлем», «Айтыс», «Гүл-
денген Оңтүстік», «Кілем эскиздері», «Көктем» 
атты картиналары терең мазмұнымен қатар жо-
ғары импровизациялық орындау техникасымен, 
жаңашылдық композициялық құрылымымен, 
қолтаңба даралығымен ерекшеленеді. Суретші-
нің жыл мезгілдерін ою-өрнектермен көркем 
бейнелеген «Жаз», «Күз», «Қыс», «Көктем» карти-
наларында поэтикалық -көркемдік ою-өрнектік, 
сюжеттік образ тұтастығыжасалған. Бұл компо-
зицияларда тепе-теңдік, симметриялық өлшем-
дік көріністермен шектеліп қалмай, шығарма 
мазмұнының тереңдігіне ұмтылыс пен тақырып-
тық бейнелеу дәстүрінің жалғастығының жоғары 
орындау деңгейіне көтергенін көрсетеді. 

Ғани Иляевтің шығармашылық ерекшелік-
терінің бірі – осы кезге дейін қалыптасқан ою-
өрнектерді қабылдаудың дәстүрлі стереотипінен 
шығып, ою-өрнектердің безендіру функциясын 
жоққа шығармастан, шығарманың өмір шынды-
ғын бейнелеу мазмұнына баса назар аударуын-
да[6. 74 б.]. Ғани Иляевтің қаламынан туған ою-
-өрнектерге негізделіп жасалған әрбір картина 
-адамзаттың көкейкесті мәселелерін қозғауы-
мен, сыршылдығымен, шыншылдығымен, жа-
ңашылдығымен, этносипатымен ерекшеленеді. 
Бұл көркемдік сапалар Ғ. Иляевтың «Қазақстан», 
«Қыз қуу», «Түйеші», «Байқоңыр», «Айлы аспан» 
атты картиналарында көрініс тапқан. Ғ. Иляев-
қазақтың ұлттық ою-өрнектерін зерттеп, оны 
қайта жаңғыртып, қолөнер бұйымдарына ағаш, 

сүйек, металл, тері, жүн, киіз, мата, ши, қамыс, 
тас, қыш, шыны, т. б. материалдардан, сәндік 
қолданбалы бұйымдардан сандық, жан-торсық, 
қымыз ыдыс-аяқтары, ер-тұрман, алқа, білезік 
бұйымдарына ою-өрнектерді қолданудың жаңа 
да озық үлгілерін қайта тірілтті. Ол өзінің эсте-
тикалық талғампаздығын танытумен бірге, на-
ғыз суретші, ою-өрнек шебері екенін дәлеледі. 
Ол ою-өрнектер жинаумен, олардың көркемдік 
деңгейін толықтыру жұмысына да белсене ат са-
лысты. Суретшінің 500-ден астам еңбегі респуб-
ликамыздың галереялары мен көрмелер қорына 
алынған. Өнер шеберінің қолымен салынған ою-
өрнек үлгілері қазіргі ақпарат құралдарында, ме-
диадизайн саласында, безендіру жұмыстарында 
кеңінен пайдаланылуда. [7. 16 б.]. Ғ. Иляев қазақ 
халқының ұлттық мәдениетіне, бейнелеу өне-
ріне, дәстүрлі қолөнерінің дамуына, ұлттықою-
өрнектерді жинап, зерттеп, жаңартып, заманауи 
дамуына өлшеусіз үлес қосты. Ұлттық дәстүрі-
міздің бір саласы – қазақ ою-өрнектері арқылы 
өмір шындығын бейнелеуден жасаған шығарма-
шылық еңбегі жалпы Қазақстан халқы үшін ор-
тақ қазына. Шебер қазақ халқының ұлттық мә-
дениетінің, дәстүрлі ою-өрнектерінің жаңарып, 
дамуына орасан үлес қосты. Ұлттық дәстүріміз-
дің бір саласы – қазақ ою-өрнектерін жасаудан 
шығармашылық еңбегі жалпы халыққа ортақ қа-
зына болып ұлы дала өнері тарихына енді. Бүгін 
сол ою-өрнектермен салынған суреттерден хал-
қымыздың ұлттық бай өрнек қазынасының бар 
екенін, ата–баба сәндік қолөнердегі көркемдік 
дәстүрінің жалғастығы үзілмегенін көруге бола-
ды [8. 83 б.]. 

Этнодизайнерлер шығармашылығындағы 
сәндік бейнелеу тәсілдерінің қолданылу үлгісін 
гобеленніңдаңқты шебері Қ. Тыныбековтыңшы-
ғармашылығын өнертанымдық талдаудан көруге 
болады. ҚұрасбекТыныбековшығармаларында-
ғыҰлы далаөрнектері қазақ бейнелеу өнеріндегі 
ерекше назар аударатын құбылыс. Ұлы далада 
жиырмасыншы ғасырдың екінші жартысында 
еліміздің бейнелеу өнерінің дамуына үлес қос-
қан, өнерге өзіндік қолтаңбасымен келген, ұлт-
тың болмысы басым, ата салт-дәстүрлер көрініс-
терін бейнелеуге гобелен шығармашылығын да-
мыту арқылы етене жақын келген кәсіби шебер 
Құрасбек Тыныбеков болды. Қ. Тыныбеков қазақ 
бейнелеу өнеріндегі гобелен технологиясын да-
мытып, көркем тоқыманың гобелен саласынан 
өзіндік мектебін қалыптастырған шебер болды. 
Ол өзі аз жасасада көп із қалдырған дара тұлға. 
Ата–бабадан рухани мұра болып қалған тұрмыс-
тық, ерлік, шаруашылық, қарым–қатынас, ба-
тырлық дәстүрлері, халықтың биік мақсаттарға 
ұмтылысы шебердің суреткерлік жолын айқын-
даған тақырыптар болды. Қазақстанда гобелен-
нің қалыптасуына К. Тыныбеков өз шығарма-
шылығымен үлкен ықпал етті. Оның ертеректегі 
сюжетті гобелендері (“Шопан» 1969; «Дала әуен-
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дері 1970; «Отбасы» 1972) айқын бейнеленген 
қоғамдық ірі ойлар берілген суреттерімен, шы-
ғарма идеясын ашуға бағытталған әр түрлі бояу-
лардың өзара берік үйлесуімен және шебердің 
ішкі ой қуатының беріктігіменен ерекшеленеді. 
Сондай-ақ суретшінің «Дала хикаясы» (1970), 
«Аққу әні» (1980) гобелендері терең философия-
лық мазмұнымен, кең құлашты идеялылығымен, 
жеткізер ойының күрделілігімен айшықталады. 
Қ. Тыныбеков «Ғарыш» (1978), «Өмір ағашы» 
(1976), «Байқоңыр ырғақтары» (1977)гобеленде-
рінде қазақ халқының жақсы қасиеттерін, қонақ-
жайлылығын, батырлықпен бауырмалдылықты, 
ынтымығымыз бен бірлігімізді, кісілік келбетіміз-
ді, достық пейлімізді шынайы да мөлдір күйінде 
мөлтектете көрсетіп, өзімізді өзгеде елдердің 
өнер сүйер қауымына танытты. Гобелен шебе-
рінің шығармаларына тереңдеп үңілген сайын 
ұлы даланың кереметтері мен сан қырлы құпия-
сы жарқырап ашыла түседі. Керуен сарай, көне 
қала, шығыс базары, ежелгі сәулет өнері үлгісін-
дегі ғимараттар бабалар өмірін еске түсіреді. Қ. 
Тыныбеков қазақтың дәстүрлі қолөнер мектебін 
жалғастырушы ғана емес, ұлт руханиятының жа-
нашыры екендігін оның: «Ғарыш», «Тау мен дала 
аңызы» атты гобелендерін көргенде анық көз 
жеткізуге болады. Шығармаларының сюжеттері 
өмірде кездесетін ситуациялартұрғысынан келті-
рілген, нақты тіршілік көзімен тығыз байланысты. 
Бұл көріністер шебердің гобелендерінің компо-
зициялық құрылымынында үйлесімді өрнектел-
ген. [9. 7 б.]. Бояулар жиынтығы гармониялық 
үйлесім тауып, жылы түсті қызғылт қоңыр коло-
рит құрамдалған. Қ. Тыныбековтың гобелен шы-
ғармаларында ұлы даланың әсем табиғат көрі-
ністері, қиял ғажайып ертегілер мен аңыздардың 
кейіпкерлері, халқымыздың ерлігі, салт-дәстүр-
лері, тұрмыстық әдет-ғұрыптары, фольклорлық 
жыр-дастандары көркемдік көріністер тапқан. 
Құрасбек Тыныбеков гобелендерінің компози-
циялық құрылымынында Ұлы дала көрінісі үй-
лесімді өрнектелген. Гобелен шеберінің «Дала 
балладасы», «Тау мен дала аңызы», «Әуен», «Ға-
рыш» атты шығармалары ұлы дала көрінісі, жыл 
мезгілдері, жан жануарлар бейнелері, ою-өрнек 
түрінде беріліп, тоқыма өнерінің бейнелеу мүм-
кіндіктерінің шексіздігін паш еткен шығармалар 
болды. Қ. Тыныбековтің шығармалары кең және 
дара, тұтас, бірлікте көрінуімен сипатталады. Су-
ретшінің «Ғарыш» атты гобелені терең мазмұны-
мен қатар жоғары импровизациялық орындау 
техникасымен, жаңашылдық композициялық 
құрылымымен, тақырып мазмұндылығымен, жо-
лының даралығымен ерекшеленеді. Суретшінің 
гобелендерінде поэтикалық көркемдік ою-өр-
нектік сюжеттік образ жасалынған. Құрас Ты-
ныбековтың шығармашылық ерекшеліктерінің 
бірі, осы кезге дейін қалыптасқан көріністердің 
безендіру функциясын жоққа шығармастан, шы-
ғарманың өмір шындығын бейнелеу мазмұнына 

баса назар аударуы болып анықталады. Құрас 
Тыныбековтың қаламынан туған әрбір гобелен 
адамзаттық көкейкесті мәселелерді қозғаумен, 
сыршылдығымен, шыншылдығымен, жаңашыл-
дығымен ерекшеленеді. Ол өзінің эстетикалық 
талғампаздығын танытумен бірге нағыз гобелен 
шебері екенін дәлелдеді. Ұлттық дәстүріміздің 
бір саласы – гобеленнен жасаған шығармашы-
лық еңбегі жалпы Қазақстан халықына ортақ 
қазына. Бүгін сол суреттерден халқымыздың ұлт-
тық, бай, рухани, мәдени қазынасының бар еке-
нін, ата–баба дәстүрінің жалғастығы үзілмегенін 
көруге болады. 

Этнодизайнерлер шығармашылығындағы 
сәндік бейнелеу тәсілдерін талдау барысында 
Қазақстан бейнелеу өнерінде гобелен шебері Ба-
тырбек Өтептің «Түркі дастаны» шығармасының 
орны ерекше. Кеңес өкіметі билік құрып тұрған 
1970 жылдардың соңы мен сексенінші жылдары 
Қазақ гобелен өнеріне қайталанбас қолтаңбасы-
мен келген талантты, желкілдеп өскен құрақтай 
санаулы жастың бірі – Батырбек Өтепов болатын. 
Оның өнер туындыларына көпшілігі гобелен тү-
рінде, ал кейбірі кілем, текемет, түскиіз ретінде 
дүниеге келген, ол туындылар: «Отбасы”, «Шіл-
де”, «Өмір өрнегі”, «Атамекен”, «Өскен өңір”, 
«Өркендер”, «Біржан - Сара”, «Бозторғай» деп 
аталады. «Той» атты гобелені болса, Мәскеудегі 
Орталық галереяға қойылған [10. 89 б.]. 

Суреткер шығармаларының ішінде шоқтығы 
биік тұрғаны - «Түркі дастаны» атты гобелені, 
оның идеялық мазмұнына ерекше назар аудары-
лады. Бұл – триптих. Бейне бір бабаларымыздың 
жүріп өткен тарихи өмір жолын гобелен тілінде 
сөйлету. «Серт» деп аталатын бірінші бөлімінде 
ел басына күн туып, ер етігімен су кешкен тұс-
та Батыр қазақ ұланы, жау қолынан шейіт кет-
кен, ата-бабалардың ел азаттығы үшін күресін 
одан әрі жалғастыруға серт береді. Жауынгерлер 
болмысында шамырқаныс, ел тәуелсіздігі үшін 
күреске деген құлшыныс атойлап тұр. Олардың 
арқа тұсында жорық дүбіріне құлақ түре елең-
дескен қаңтарулы жүйріктер. Әрине, сондай ал-
мағайып заманның өзінде тұтас халық өмірі тек 
суық қару асынған жауынгерлер әрекетінен ғана 
құралмағаны белгілі. Соның бір дәлеліндей бо-
лып, «Серт» бөлімінде де жауқазын гүлдер әр 
жерде бүршік атып, осынау суық көрініске өзін-
дік жұмсақ леп бергендей. Екінші бөлім – «Же-
ңіс тойы» деп аталады. Жауын жеңіп қайтқан 
ер, ұландарын бар құрметімен қарсы алған ел, 
мәре-сәре. Сәби баланы ақ киізге көтерген жау-
жүрек жауынгерлер тұтаса сап түзеп тұр. Себебі 
олар туған жерді бүгін жаудан қорғаса, оның өзі 
әлгі сәбидің атамекенде еркін өсуіне жағдай жа-
сау және еліне-жеріне деген иелікті оның қолы-
на аманат ретінде тапсыру деген сөз. Алдыңғы 
қатарда қос батыр жеңіс тойын, кесе толы ағар-
ғаннан дәм тата отырып, тойламақшы. Қобызшы 
қария өткен тарих қойнауына бір сәт бойлап, қо-
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AN бызын бебеулетеді. Ал домбырашы-ақын болса 
ұрпақтар жалғастығы жайлы сыр шертуде, жыр 
төгуде. Мына бір шетте елігін жетектеген бүлдір-
шін қыз қос батырға қолындағы гүлін ұсынуға 
бата алмай тұрғандай көрініс бар. Ел-Ана, Жер-
Ана бейнелерінен батыр ұландарына ризалығын 
білдіріп, көкке қолын жаю көрінісі айқын өрнек-
термен берілген. Жаратқаннан олардың аманды-
ғын сұрағандай, аспанда ақ көгершіндер қалық-
тап жүр. «Сүйіншілеп» атқа шапқан жастардың 
көңілі көкте, жалпақ жұрт думандатып жүр. Дей 
тұрғанмен, тойға жиналғандардың ту сыртында 
мазарлар көрінеді. Бейне бір Ұлы Жеңістің кісі 
шығынынсыз келмесін айғақтап тұрғандай. ”Түр-
кі дастаны» гобеленінің үшінші бөлімі - «Күрес» 
деп аталады. «Жеңіс тойында» жауынгерлердің 
аттан түспеуінің сыры енді мәлім болғандай. «Кү-
ресте» иық тірестіре қатар тұрып, жауына жебе 
кезенген жауынгерлердің болмысы аса сұсты. 
Қатарласа ұшқан құс екеш құс та туған жерлерін 
жау табанынан олардың амандықпен азат етуіне 
тілекші болып сайрайтындай әсер береді екен. 
Сонымен, Түркі даласының бостандығы үшін кү-
рес одан әрі жалғасуда. Батырбек Өтепов шығар-
машылық дәстүрлерін оның ізбасарлары, бүгінгі 
белгілі суретшілер жалғастырып келеді[11. 10.]. 

Этнодизайнерлер шығармашылығындағы 
сәндік бейнелеу тәсілдерін ашып көрсетуде З. 
Мұхамеджанұлының шығармаларын қабылдау-
да,салыстыру арқылы талдау ерекше назар ау-
дарады. Қазақ сәндік қолданбалы өнері қазіргі 
кезде қарқынды дамып, жаңа туындылар өмірге 
келуде, жаңа есімдер анықталуда. Сол есімдердің 
бірі, сәндік қолданбалы өнерді кескіндеме өнері-
мен байланыстырған, кестені көркемдік көркем 
образдар арқылы бейнелеу дәрежесіне көтерген 
шығармашылық тұлға суретші-кестеші Зейнел-
хан Мұхамеджанұлы. Суретші шығармашылығы 
қазақ өнертану ғылымында зерттеліп, өз орнын 
алып болған жоқ, ол туралы баспасөз беттерінде 
мардымды ешнәрсе жазылмаған. Әсіресе оның 
ұлттық мазмұнға толы, абстрактілікбағыттағыүй
лесімтапқанкестелісуреттерінің көркемдік ерек-
шеліктері туралы ой-пікірлер өнертанымдық ай-
налымға түспеген. 

Кесте ұғымы түсіндірме сөздіктерде – бетіне 
түрлі–түсті жіптермен ою–өрнектер салып ті-
гілген матадан немесе басқа материалдардан 
жасалған бұйымдар жатады деп көрсеткен. Со-
нымен қатар кейбір сөздіктерде тюль, газа, ки-
сеи, батиста сияқты нәзік материалдармен тері, 
кенеп, полотно, киіз сияқты қалың материал-
дармен маталарды әр түрлі өрнектермен инені, 
ілмек, бізді қолдану арқылы немесе машинамен 
тоқу арқылы безендіретін, көпшілікке танымал 
болған және кең таралған қолөнер түрі деп те 
қарастырамыз. Кесте киімді, тұрмыс заттарын 
безендірумен қатар кейде сәндік паннолар даяр-
лауда да қолданылады. З. Мұхамеджанұлының 
кестелері–кәсіби кесте деңгейінен орын алатын 

шығармашылық ізденістер нәтижесінде туында-
ған жұмыстар. Суретшінің «Балалық шақ», «Ат-
тылы адам», «Ана әлдиі» туындыларының тақы-
рыптары - ұлттық мазмұнға құрылған және бұл 
шығармада өмір көріністерін бейнелеу маңызды 
орын алады. «Қызғаныш», «Серуен», «Отбасы» 
туындылары бізкесте тоқудың жаңа бір техно-
логиясын, жаңа тынысының ашылуына мүмкін-
дік берген. Жүннен иірілген жіптердің тігу мүм-
кіндіктері анықталған. «Дала аруы», «Бал-бал», 
«Күлтегін», «Әуен» туындыларындағы бейнелер-
дің композициялық құрылымының күрделілігі-
мен ерекшеленеді. 

Кесте шеберінің «Құрылым», «Түс», «Ақта-
бан шұбырынды» шығармаларындағы бейнелер 
композициясы абстракциялық бағытта сомдал-
ған. Бейнелеу әдістері реализмнен алшақта-
ғанымен, оқиғалардың өмірде болғаны нақты 
дәлелдермен берілген. «Періште», «Ғашықтар», 
«Кездесу» туындыларындағы әрбір өрнектер кө-
ріністері бір-бірімен тығыз байланыста үйлесім 
тапқан. «Айна алдында», «Көше музыканттары» 
композицияларындағы бейнелер кестемен тоқу 
технологиясына сай үйлестірілген. «Қыз ұзату», 
«Ана» атты кестелі сурет композицияларын су-
ретші кесте тігудің өзіндік даму жолы бар заңды 
құбылысқа айналдырған. Картинада жарық пен 
көлеңке заңдылықтарын кестемен бейнелеу ұс-
танымдары сақталған. «Періште», «Үшеу» атты 
туындылары суретшінің жүннен иірілген жіптер 
арқылы мата бетіне кестемен сурет салу, жылы 
мен суық түстерді үйлесімділікте қолдану шебер-
лігін еркін меңгерген. «Томирис», «Түс» атты шы-
ғармашылық еңбектерде кестемен салынатын 
сурет, композиция заңдылығымен үйлесімділікте 
шешіліп шыншылдығымен картинаға соны сер-
пін берілген. Бұл суреттерді жастарды өнерге 
баулу үдерісінде қолдану маңызды рол атқара-
ды[12. 3 б.]. 

З. Мұхамеджанұлы «Қыз қуу»
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Кесте шеберінің «Күту», «Керуен» туындыла-
рында кенеп бетін жүн жіптермен сәндеу арқы-
лы, көркемдеп тігудің бізкесте, жүн жіппен көм-
керудің әр түрлері, әдістері еркін пайдаланылған. 
Өлшемдер пропорциясының сипатын, ритмнің 
қозғалыс құрылымдарын, әсемдік ұстанымын 
көруге болады. «Құрылым», «Сарбаз» атты кар-
тиналарында кесте шебері түс пен жарықтың 
үйлесімділігін ұтымды шешкен. «Әуен», «Биші 
қыздар», «Скрипкашы қыз» атты кестелерді тоқу 
барысында суретші әуенді, әуезді композиция 
құрау іс-әрекетін жетік меңгергендігін көрсетеді. 
Әрбір туынды әсем ән салып тұрғандай болып 
көрерменге әсер қалдырады. «Мәңгілік», «Күнді 
айналу» жұмыстарында туынды мазмұны фило-
софиялық тереңдікпен берілген. Дүниенің үнемі 
даму үстінде болатынын, жоқтан бар пайда бол-
майтынын, бардың жоғалмайтынын көрермен 
назарына ұсынған. Суреткердің «Дала желі», 
«Атамекен» шығармаларында Ұлы даланың кос-
мологиялық символдық мәні, дәстүрлі кәсіби 
тоқу үдерісіне енгізілгені айқын көрінеді. Шына-
йы көріністер бейнелерін суретші ұтымды таң-
дап алуы арқылы дала мен әлем бірлігін көрсете-
ді. «Бақыт», «Күй туралы аңыз» туындыларында 
қазақтың ұлттық қолөнерін кескіндеме өнеріне 
кіріктіру арқылы, кестемен бейнелеу әдісі кескін-
деу әдісімен бірлікте қолдануды еркін меңгерге-
нін байқатады. «Таңба», «Дала әуені» картинала-
рындағы сызықтардың, дақтардың, нүктелердің 
сан алуан формалары мен түрлері композиция 
динамикасын меңгеруге негізделген. Картинада-
ғы күрделі қозғалыстарды адамның қабылдауы 
кезінде жалықтырмайды, тартымдылықты артты-
рады. 

 З. Мұхамеджанұлы «Көш»

Кесте шеберінің «Сарқырама» картинасында-
ғы сызықтар қозғалысы көрерменді жалықтыр-
майтындай, әрбір қимыл бағыты жаңа форма-
да берілген, ал «Құрақ», картинасындағы негізгі 
композициялық элементтер тұтастығымен көз 

тартады. «Ай астындағы кездесу», «Дала биі» 
жұмыстарындағы түстердің композициясы 
шығарма мазмұнын рухани құндылықтар ба-
ғытында ашуға мүмкіндік берген. «Алғашқы 
олжа» туындысында түстердің мазмұндық, 
символдық мәні орынды қолданылған. «Бақ-
сы»,«Ошақ» кестелерінде суретші өмір шын-
дығындағы көріністерді стилизациялау әдісі 
арқылы оларды ою-өрнектерге айналдырған. 

З. Мұхамеджанұлы шығармашылығы кесте 
өнерімен байланысты. Туынды тақырыптары 
ұлттық мазмұнға құрылған. Шығармаларда 
жаңа бір шығармашылық іс-әрекет - бізкесте 
тоқудың технологиясы ашылған. Бейнелердің 
композициялық құрылымы күрделі, көрініс 
композициясы абстракциялық бағытта сом-
далған. Туындыдағы әрбір көрініс бір-бірімен 
тығыз байланыста үйлесім тапқан, компози-
цияның көрініс бейнелері кестемен тоқуға 
лайықты болып ыңғайластырылған. Кесте ше-
берінің кестелі сурет композициясын салуы, 
өзіндік даму жолы бар заңды құбылысқа ай-
налдырылған. Жүннен иірілген жіптер арқылы 
мата бетіне кестемен композициялық сурет 
салу шеберлігі жоғары деңгейде меңгерілген. 
Кестемен салынатын сурет, композиция заң-
дылығымен үйлесімділікте берілген. Мата не-
месе кенеп бетін жүн жіптермен сәндеп көм-
керу барысында, көркемдеп тігудің әр түрлері 
әдістері пайдаланылған. Туынды мазмұны фи-
лософиялық тереңдікпен ұсынылған. Ұлы да-
ланың символдық мәні, дәстүрлі кәсіби тоқуға 
енгізілген. Әуенді композиция құрау іс-әрекеті 
жетік меңгерілген. Түс пен жарықтың үйлесім-
ділігі кестелеп тоқу барысында ұтымды шешіл-
ген[13. 25 б.]. 

Этнодизайнерлер шығармашылығындағы 
сәндік бейнелеу тәсілдерін зерттеу нәтиже-
лерін қорыта айтқанда, Ғани Иляев -өмірдегі 
шынайы көріністерді ою-өрнектермен салған 
шебер, Құрас Тыныбеков -Қазақстанға гобелен 
өнерін тұңғыш рет алып келген кәсіби гобелен 
шебері. Батырбек Өтеп - ата-баба салт-дәстүр-
лерін гобелен өнері арқылы бейнелеу үлгісін 
көрсеткен суреткер, Зейнелхан Мұхаммеджа-
нұлы шығармаларының көркемдік өзегі -кесте 
өнерін жоғары шығармашылық деңгейіне кө-
терген шебер. Бұл суретшілерге ортақ қасиет 
ұлттық мәдени құндылықтар мен қазақ халқы-
ның салт-дәстүрлерін көркемдік мүмкіндіктер 
арқылы картина деңгейіне көтерген суреткер-
лер деп бағалау орынды. 
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ҚАЗАҚТЫҢ ҚОЛДАНБАЛЫ ҚОЛ ӨНЕРІНДЕГІ ОЮ ӨРНЕКТЕРДІҢ 
КӨРКЕМДІК ҚЫЗМЕТІ

Түйін. Бұл мақалада ұлттық өнер арқылы өскелең ұрпақты тәрбиелеу, сәндік қолданбалы өнер 
мен қолөнердің көркемдік білім берудегі алатын орны қарастырылады. 

Түйінді сөздер: Қолөнер, ою-өрнек, бейнелеу өнері, ритм, колорит. 
Резюме. В данной статье рассматривается роль воспитания подростающего поколения посредст-

вом национального искусства и о месте декоративно-прикладного искусства и ремесленничества в 
художественном образовании. 

Ключевые слова: Ремесла, орнамент, изобразительное искусство, ритм, колорит. 
Summary. This article discusses the role of educating the younger generation through national art and 

the place of arts and crafts in art education. 
Keywords: Crafts ornament, fine art, rhythm, color. 

Қазақстан Республикасының Елбасыі Н. На-
зарбаев өзінің 2003 жылғы 4 сәуірде Қазақстан 
халқына арналған Жолдауында «Біз өз мәде-
ниетіміздің құндылықтарын сақтай отырып, ба-
йыппен алға жылжи беретін боламыз» деп, атап 
көрсеткен болатын. Қоғамдағы болып жатқан 
бетбұрыстар, саяси көзқарастар аясында қазақ 
елінің тарихын шынайы тұрғыда танып-біліп, 
салт-дәстүріне рухани мұрасына қасиетпен қа-
рау ерекше маңызға ие болып отыр. «Болашақ 
- өткен тарихты білуден басталады» дейді, Бала-
сағұн бабамыз, ал әлемнің екінші ұстазы атанған 
Әл-Фараби: «Халық өткен өмір тарихын білмесе, 
өзінің өмір сүріп жатқан дәуірінің қадірін баға-
лай алмайды» - деген екен. [С. Кенжеахметұлы, 
92 б]. Олай болса, тарихқа, тарихи бастауларға, 
мәдени мұраларымызға қаншалықты терең үңіл-
сек, қоғамдағы қазіргі жағдайды соғұрлым жақ-
сы түсінетін, білетін боламыз. Сондай қажеттілік-
тің бірі – халықтың қолөнері [Самұратова Т.,15 б]. 

  «Қазақтар - тек ою-өрнек әлемінде өмір 
сүретін сияқты» деп, академик Әлкей Марғұлан 
айтқандай, халық мұрасындағы ұлттық өрнек-
тердің үйлесімді реңдерінде ата-бабаларымыз-
дың тұрмыс-салт дәстүрі бейнеленгені шындық. 

Қазақ бейнелеу өнерінің бір саласын сәндік 
қолданбалы өнердің профессионал суретшілері-
нің жұмыстары құрайды. Бұл салада Г. Ильяевтің, 
Б. Зауырбекованың, Қ. Тыныбековтың, Д. Шоқпа-
ровтың, Г. Жарылғаповтың, С. Бөлтіріковтың, М. 
Әлімбаевтың С. Ильяевтің, С. Төленбаевтың, Қ. 
Қарабдаловтың, О. Нәлібаевтың шығармашылық 
еңбектерін атауға болады. [Ералин Қ., 47 б] 

Г. Ильяев қазақтың сәндік қолданбалы өнері 
шеберлерінің ішінде өзіндік қолтаңбасымен та-
нылған ерекше тұлға. Оның шығармалары ою-
өрнектерді безендіру функциясының жоғары дә-
режеге көтеріліп, сюжеттік картина дәрежесіне 

дейін жеткен. Г. Ильяевьтің «Бау», «Сәлем», «Бай-
қоңыр», «Айтыс», «Қыз қуу», «Космос», «Түйеші», 
«Алғашқы қар», «Көктем», «Күз» деп аталатын 
шығармаларында өмірдегі құбылыстарды ою-
-өрнек формасына айналдыра отырып, көркем 
образ жасаудың үлгісін көрсетті. 

Қазақстың профессионал сәндік қолданбалы 
өнері саласындағы танымал шебері – Д. Шоқ-
паров шығармашылығы ерекше құбылыс. Д. 
Шоқпаров қазақтың ұлттық көркем бұйымда-
рын жасайды. Ол алғаш, темір, тері сияқты ма-
териалдарды өңдеу арқылы, тегене, ожау, ер, 
қымыз құятын ыдыстар, торсық, ат әбзелдері 
сияқты заттарды жасаумен қатар, қол-өнердің 
практикалық жағы мен теориялық мәселелерін 
жетік меңгерген маман. Суретші қолөнердің ескі 
нұсқаларын тауып, оны жаңа мазмұнда жасаған, 
жоғалып бара жатқандарын жазып жарыққа 
шығарып, қолөнерді зерттеуші, этнограф дәре-
жесіне дейін көтерілген суретші. Халық шебері Д. 
Шоқпаровтың Қазақстанда тұңғыш рет жекемен-
шік этнографиялық музейі өнер мектебі ашылды 
[Х. Арғынбаев. 51 б]. 

Зерттеушілердің қазақ ою-өрнектерін төрт 
топқа жатқызуы тегін емес. Өйткені, қазақ ою-
-өрнекті өзі үнемі көретін және байқайтын тұс-
тардан табатын. Ою-өрнектің бірінші тобы жан-
жануарлар әлемінен алынған топ. Қазақ - ежелгі 
көшпелі халық. Көшпелі халықтар негізінен мал 
шаруашылығымен айналысқан. Сондықтан оның 
дүниетанымында малға көп орын берілген. Қа-
зақ малдың түсі мен түрін, тегі мен қаңқасын 
танудан әлемдік қазіргі ғылымдарға жауап бе-
рерліктей білім жинаған. Сол себепті малға қа-
тысты оюлар біздің тұрмысымыздан елеулі орын 
алған. Оның үстіне көшпелі өмір малдан басқа 
да аң мен құстың сырын ұққызған. Бабаларымыз 
ежелден-ақ түз құстарын қолға баулыған. Олар-
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AN ды даланың аңына салған. Сондай-ақ тіршілікте 
өздерін қоршаған аң мен құстың барлық қасиет-
терін қапысыз зерттеген. Тіпті, үй маңында ұш-
қанымен қолға жуымаған қарға, сауысқанның 
да бүкіл қасиетін таныған. Түлкі, қоян, қасқыр да 
бабаларымызға өздерінің мінездері мен қасиет-
терін «танытқан». Осындай өмірлік мүдде мен 
қоршаған орта қазақтың оюы мен кестесінен 
орын алмауы мүмкін емес еді. Оюларда түйе, 
жылқы, бүркіт, сұңқар, бөрі және басқалары кей-
де олардың белгілі бір бөліктері - мүйізі, табаны, 
өркеші, тұмсығы, ізі, құйрығы кездесетін болған. 
Міне, оюлардың бұл тобы осылай қалыптасқан 
және олардың аттары ою-өрнектің дәл қайдан 
алынғанын қапысыз аңғартып тұрған. «Қошқар 
мүйіз» – қазақ дәстүрінде ең көп ұшырасатын 
ою. Ежелден қой баққан халықтың қошқар мүйіз 
оюға деген ықыласы бөлек болған. «Қос мүйіз» 
атты, «бұғы мүйіз» және «қыңыр мүйіз» атты ою-
лар тұрмыста көп пайдаланылған. «Атбас», «та-
бан», «өркеш» аталатын оюлар да аты мен затын 
сақтап бүгінгі күнге дейін жетіп отыр. «Жіліншік», 
«ботакөз», «төртқұлақ», «өрмекші», «қаңқа», «ит 
құйрық», «ит арқа», «тышқан із», «омыртқа» тек-
тес оюлар мен таңбалар да тұрмыстан ұшырасып 
тырған. Мұндай оюларға негіз болудан құстар да 
құр қалмаған. «Қарға тұяқ» немесе «қаз мойын» 
аталған оюлар осыған куә болғандай. Бірақ, бір 
тарихи жәйт бар. Бұл мал мен жануарлар өмірі-
нен алынған оюлармен қазақ еш уақытта киім 
безендірмеген. Бұл оюлар тек тұрмыста қолда-
нылған. Олар әсіресе, киіз үйдің сырты мен ішін 
безендіруге пайдаланылған, кілемге, сырмаққа, 
текеметке, түскиізге салынған. 

 Ою-өрнектер - ритмдік түрде реттелген бей-
нелерден құралады. Ою-өрнектермен тұрмыс-
тағы заттар - қару-жарақ, тоқыма бұйымдары, 
мебель, кітаптар, архитектуралық құрылыстың 
ішкі, сыртқы беті, сәндік қолданбалы өнер бұ-
йымдары безендіріледі. Ою-өрнектер өмірдегі 
құбылыстар мен зат формасын стилдеу арқылы 
жасалады. Ою-өрнектер белгілі бір өмір қажет-
тілігінен туындайды. Ерте заманда адам өз ойын 
ағашқа, тасқа ойып түсірген. Бертін келе ою-өр-
нектер тұрмыста қолданылатын кілем, алаша, 
киіз сияқты заттардың бетін әшекейлеуге қолда-
нылған. Қазіргі көркемөнер музейлерінде сақтау-
лы тұрған сәндік қолданбалы өнердің асыл бұ-
йымдары бабаларымыздың жоғары дәрежедегі 
талғамы болғандығын, өз тұрмысына сай киініп, 
сәндене білгендігін көрсетеді. Соңғы уақытта қа-
зақтың ұлттық ою-өрнектерінің мазмұны заман 
талабына сай өзгеріп отыр. Мысалы, бесаспап 
шебер оюшыларымыз өз туындыларында мұнай 
мұнарасы, жұлдыз, көгершін бейнесін - бейбіт-
шілік бейбіт еңбектің символы ретінде космосқа 
ұшқан ракета белгісін т. б. оюға түсірсе, суретші-
лер мен халық шеберлері ою-өрнек үлгісін өз 
шығармашылығында кеңінен пайдаланып келеді 
[Х. Маданов, 45]. 

Сәндік қолданбалы өнер саласында түстерді 
таңдап алудың маңызы ерекше. Түстердің сим-
волдық қасиеттері болатыны бұрыннан белгілі. 

Әр түрлі түстер адамға әр түрлі әсер етеді. Мы-
салы, күңгірт түстер адамға кері әсер етіп, көңіл 
күйін түсірсе, ашық түстер адамға жақсы әсер 
етіп көңіл күйін көтереді. Сонымен қатар түстер 
әр түрлі формаларға әр түрлі әсер етеді. Мысалы, 
қара түстер ауыр сияқты болып көрінеді. Бұған 
түрлі түсті машиналардың түсін мысал етуге бо-
лады. Сонымен қатар жылы түстер зат форма-
сын үлкен болып көрсетсе, суық түстер зат кө-
лемін кішірейтіп көрсетеді. Сондай-ақ жасыл түс 
адамды тыныштандыруға әсер етсе, ал қызыл түс 
адамды тез шаршатады. Түстер негізінен қызыл, 
сары, жасыл сары, көк, көгілдір болып бөлінеді. 

Басқа халықтардың ою-өрнектері сияқты қа-
зақ халқының ою-өрнектері де өзіндік ерекшелі-
гі бар өнер туындысы. Ою-өрнектер ежелгі өнер 
туындыларымен қатар қазіргі көркем бұйым-
дарды безендіру элементі ретінде қолданылады. 
Ою-өрнектердің дамуы қазақ жеріне мұсылман 
дінінің таралуымен тығыз байланысты. Мұсыл-
ман діні бойынша тіршілік иесінің суретін бейне-
леуге тыйым салынады. Шариғат бойынша суреті 
бейнеленген адамнан ол дүние салған соң құдай 
жанын сұрайды деген сөз бар. Бұл жағдай қазақ 
бейнелеу өнерінің дамуына кері әсер етті. Екінші 
жағынан бұл құбылыс тіршілік иесін өрнек түрін-
де бейнелеуге жол ашты. 

Қазақтың ою-өрнектері өзінің құрылысы, 
формасы, түрі-түсіне байланысты төрт түрге бө-
лінеді. Олардың геометриялық ою-өрнектер, 
өсімдік тектес ою-өрнектер, жануарлар тектес 
ою-өриектер, аспан әлеміне байланысты өрнек-
тер деп атайды. 

Жан-жануарлар стиліндегі ою-өрнектер тір-
шілік иесінің мүшелеріне мойын, бас, табан сияқ-
ты дене мүшелеріне ұқсас болып келеді. Осыған 
байланысты мүйіз, қошкар мүйіз, қос мүйіз, қы-
ңыр мүйіз, табан, өркеш, өрмекші, қаз мойын 
сияқты т. б. ою-өрнектер түрлері шыққан. Өсім-
дік тектес ою-ернектер түрлі өсімдіктердің фор-
маларына ұқсас болып келеді. Олардың ішінде 
ағаш, жапырақ, үш жапырақ, өткізбе, шиыршық, 
шырмауық, гүл, жауқазын сияқты өрнектер бар. 
Көптеген қазақ ою-өрнектерінің түрі аспан әле-
мінің формаларына ұқсайды. Оларды космоген-
дік ою-өрнектер деп атайды. Бұлардың қатарына 
ай, жарты ай, шеңбер, шимай, төртқұлақ, шұғы-
ла, жұлдыз, айшық, бітпес өрнектері кіреді. 

Қазақ ою-өрнектерінің ішінде үш бұрыш, төрт 
бұрыш, ирек сызық түріндегі өрнектер бар. Бұ-
ларды геометриялық ою-өрнектер деп атайды. 
Бұл өрнектерді сүйір, ирек, төртүшкіл, балдақ, 
қармақ тұмарша, шынжара деп атайды. 

Ою-өрнектерді қолданудың әр түрлі ерекше-
ліктері бар. Мысалы кейбір бұйымдарда геомет-
риялық оюлар мен өсімдік текті ою-өрнектер қа-
тар қолданылуы мүмкін. Осы сияқты басқа да ою 
стилдерінің әр түрлері қатар қолдану қүбылысы 
жиі кездеседі. 

Ою-өрнектер белгілі бір табиғат құбылысын 
немесе қоғамдағы құбылысты символды түрде 
білдіреді. Мысалы: төрт құлақ өрнегі ертеден бері 
дүниенің төрт бұрышын, яғни оңтүстік, солтүстік, 
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шығыс, батыс бағыттарын көрсетеді. Сол сияқты 
өсімдік тектес шырмауық, өткізбе өрнектері ел 
арасындағы бірлікті, келісімділікті, жер бетіндегі 
шартты түрдегі себеп-салдарды білдіреді. 

Қазақтың кейбір ою-өрнектері адамдар ара-
сындағы қарым-қатынасты білдірген. Мысалы: 
жаңа түскен келін өзінің төркініне ою салған 
орамал жіберетін болған. Бұл оюға қанатын жа-
йып ұшып жүрген құсты бейнелеу арқылы ол 
өзінің көңіл күйінің, жағдайының жақсы екенді-
гін білдірген немесе осыған керісінше жағдайды 
меңзеген. 

Қорыта айтқанда мұндағы мақсат, қазақтың 
ою-өрнек өнерінің тарихи сыры мен оны да-
мытушы шеберлердің маңызын аша түсу болып 
саналады. Бүгінде шын шебердің ою-өрнекке, 
яғни, халық өнеріне қосқан өзіндік ерекше өр-
негін, жаңалықтары мен ой-кеңестерін зерде-
леп, талқылап, бұл ою-өрнек саласындағы қос-
қан шығармашылық үлесіне арнайы баға беру, 
әлі күнге дейін дұрыстап қолға алынған жоқ. 
Халықтың тарихын, шежіресін, географиясын, 
мінезін, ерлігін дәл бейнелейтін ою-өрнек құді-
ретті өнер. Бұл өнер халықтың болмысымен бір-
ге туып, бірге қайнасып келеді. Қазақтың ұлттық 
қолөнерінің өсу жолы, өзіне тән даму тарихы 
бар. Ол тарих сонау көне замандардан бастала-
ды. Қазақстан жерінде бұрын-соңды жүргізілген 
археологиялық зерттеулердің нәтижесінде анық-
таллған. Түркілер ою-өрнекті айрықша қастер-
леген халық. Қолөнер халықтың ұлттық мұрасы. 
Қолөнер қашанда заман, өмір ағымымен бірге 
туындап, дамып, мәдениеттердің үлгілері дәлел 
бола алады. Кең байтақ Қазақстан Республикасы 
жерінде ертеден қалыптасқан көне мәдениеттің 
тікелей мұрагері ғана емес, сол дәстүрді дамы-
тушы, жаңғыртып байытушы. Ою-өрнек өнері 
халықтың шынайы рухани-эстетикалық танымы-
мен біте қайнасып кеткен этнографиялық мәнге 
ие көрінісімен ерекше, құнды болғандықтан, ұлт 
мәдениетін айқындайтын өте маңызды, және аса 
қажетті сала. 

Қазақ қолөнерінің өсу жолы, өзіне тән даму 
тарихы бар. Ол тарих сонау көне замандардан 
басталады. Оған Қазақстан жерінде бұрын-соң-
ды жүргізілген археологиялық зерттеулердің нә-
тижесінде анықталған ежелгі мәдениеттің үлгіле-
рі дәлел болады. Мұның өзі қазақ өнерінің рес-
публика жерінде мекендеген сақ, үйсін, қыпшақ, 
ғұн және тағы басқа көне түркі тайпаларының 
мәдениеті мен төркіндестігінің айғағы [«Қазақ-
стан мектебі». 21 б]. 

Қазақстанның өркениет әлемінен орын алып, 
дамыған елдер қатарына қосылуға ықпал ететін, 
бірден бір шарт – білімді ұрпақ өсіру болмақ. 
Сондықтан қазіргі еліміздің алдында біртұтас 
білім кеңістігін қалыптастыру міндетімен қатар, 
жеткіншектер санасында туған халқының мәде-
ниетіне деген құрмет пен мақтаныш сезімін ұя-
латып, ұлттық рухты сіңіру, тарихы мен өнерін 
қастерлеуге тәрбиелеу қажеттігі көрінуде. 

Көркем өнердің бейнелік тілін меңгертуде, 
халқымыздың бай мұрасын игерудегі құнды пе-

дагогикалық ой-пікірлер мен татымды түйіндер-
дің негізін қазақ ағартушыларының ой пікірле-
рі мен қөзқарастарынан байқаймыз. Мәселен: 
Шоқан Уәлихановтың эстетикалық қөзқарасы 
қоғамдық саяси және философиялық қөзқарас-
тармен тығыз байланысты болды. Ол қазақ хал-
қының өткен өмірі мен болашағы жайлы ой-ар-
манын, тілегін көрсетіп, ұлттық қолөнерге көңіл 
аудару қажеттігін, оның болашақ ұрпақтар тәр-
биесіне де қажет екенін ескерткен [«Қазақстан 
мектебі» 14 б]. 

Ұлы ағартушы Ы. Алтынсариннің ұлттық қо-
лөнер бұйымдарын жасауға жас жеткіншектерді 
үйрету мәселесін көтергені белгілі. Ол қазақтың 
қол өнерін өте жоғары бағалаған және сол өнер-
ге баулу мақсатымен бірнеше қолөнер мектебін 
ашқан. Ал Торғайдағы қазақ қыздары үшін ашыл-
ған мектепте ұлттық киімдер, кесте тігу, киім пішу, 
шәлі тоқу, жіп иіру және қазақ қолында көп бо-
латын жүн, қыл сиықты материалдардан өрмек, 
тоқу, киіз басу, бау және басқұр, тақыр кілем 
тоқу сияқты жұмыстарға үйретілді. Оның өнер-
дегі ұмыт болып бара жатқан дәстүрлерді тезірек 
меңгеріп, оның құнды, пайдалы деген жағын эс-
тетикалық талғаммен қабылдап, өмір қажетінен 
шығара білуге шақыруы қазіргі заман талабымен 
ұштасып жатыр. Ы. Алтынсарин ұлтымыздың жас 
ұрпақтарының білімді, өнерлі, шебер болуын аң-
саған, сөйтіп осы көркемдік білім берудегі ұлы 
мақсатты қазақ жерінде алғаш жүзеге асыру 
үшін көп еңбек еткен педагог-ғалым болды. (95)

Заманымыздың заңғар ақыны, А. Құнанбаев 
ұрпақ тәрбиесіндегі халық мұрасының тәрбие-
лік мәнін жоғары бағалады. Отыз үшінші қара 
сөзінде «егер мал керек болса, қолөнер үйрен-
бек керек, мал жұтайды, өнер жұтамайды» – деп 
жастарды өнерге баулиды, оларға тәлім-тәрбие 
берумен қатар ұлттық өнер арқылы білім беруге 
ерекше көңіл бөлді. Абай ғақлияларының көр-
кемдік талғампаздыққа тәрбиелеудегі маңызы 
зор. Мысалы, жиырма жетінші сөзінде: «әуелі 
көзді көрсін-деп беріпті, егер көз жоқ болса дү-
ниедегі көрікті нәрселердің көркінен қайтіп ләз-
зат алар едік?» десе, қырық үшінші қара сөзінде 
осы ойды әрі қарай толықтырады. «Ол хабар-
лардың ұнамдысы ұнамды қалыппен, ұнамсызы 
ұнамсыз қалыппен, әрнешік өз суретімен көңілге 
түседі”, - дегені адамның көркемдік шығармашы-
лықты сезініп қабылдауы әсемдікке, сұлулыққа 
сүйсіне білуі, рухани ләззат алуы баланың сәби-
лік шағының дамуымен, өсіп жетілуімен байла-
ныстылығын айқындай келіп, ол таным арқылы 
адамның көркемдік сананың тереңдік деңгейі 
қаншалықты жоғарылайтындығын байқаймыз, 
деп көрсеткен [Ералин Қ., 33 б]. 

Қолөнер – қашаннан халықтың күнделікті тұр-
мыстық қамтамасыз етуге қызмет атқарады. XIX 
ғасырда және XX ғасырдың басында қазақ хал-
қының дәстүрлі қолөнерінің ішінде киіз үйдің 
сүйегін, ағаш төсек жасау, ағаш өрнектеу, кесте 
тігу, өрнек тоқу, киіз басу кең өрістеді. Бір ғажабы 
осы уақытта жастарға арнап ер-тұрман, белдік, 
қыз-келіншектерге арнап сәукеле, шашбау, біле-
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AN зік, сырға жасауға сұраным артты. Бұл әрине, ха-
лықтың тұрмыс деңгейінің жақсаруы мен рухани 
жан-дүниесінің дүр сілкінген кезеңі болса керек. 
Жалпы қазақ қолөнерінің дамуында әр дәуірдің 
өзіндік табы бар. 

Қолөнер халықтың өмірімен, тұрмысымен 
бірге дамып, ұрпақтан ұрпаққа беріліп отырады. 
Өнер туындыларының иесін шебер деп атаған. 
Қолөнер шеберлері табиғаттың әсем көріністе-
рін қолөнер бұйымдарында жиі қолданған. Қо-
лөнер дүние жүзінің әр халқында бар. Сонымен 
қатар әр елдің, әр халықтың тарихи дамуына, 
тұрмысына, тарихи ерекшелігіне және эстети-
калық талғамына байланысты өзіндік ерекше-
лігімен өшпес із қалдырып келеді. Қазіргі кезде 
қолөнер элементтерін үй интерьерінде, киім сән-
деу кезінде, бас киімді әшекейлегенде көп қол-
данып жүр. Оның орындалу технологиясына да 
ерекшеліктер еңгізіп отыр. Мысалы, ою-өрнек-
пен әшекейленген бұйымда қатырма жапсыру, 
моншақтармен, түрлі түсті тастармен безендіру 
жиі кездеседі. Неше түрлі жібек, жылтыр люрекс 
жіптері қолданылады. Дегенмен, көне заманнан 
келе жатқан қазақ қолөнері өз халқының дәстүр-
лі көркемдік мұрасын сақтап қалған. 

Жалпы қазақ халқының дәстүрлі қолөнері 18 
түрлі. Олар негізінен мыналар: ағаштан бұйым-
дар жасау, жүннен бұйымдар жасау, арқан-жіп 
есу, киіз басу, киізден бұйымдар жасау, кілем 
тоқу, теріден бұйымдар жасау, сүйектен, тұяқтан 
және мүйізден бұйымдар жасау, металдан бұ-
йымдар жасау, ши тоқу, ер-тұрман жасау, кесте 
тігу, киім тігу, аяқ- киім тігу, сабын жасау, бояу 
жасау [Ералин Қ., 21 б]. 

Қазақ қолөнерінде жас жеткіншектердің ой 
өрісі мен білімін, дүниетанымын кеңейтуде ою-
-өрнектің алатын орны айрықша. Этнограф ға-
лымдардың пайымдауынша осы уақытқа дейін 
ою-өрнектің 200-дей түрі анықталып отыр. Со-
ның ішінде мүйіз тектесі қазақ ою-өрнектерінің 
төркіні деп саналады. 

Қазақ қолөнерінде ою - өрнек өте кеңінен 
қолданылады. Халық шеберлерінің қолынан 
шыққан бұйымдардың ою - өрнекпен безенді-
рілмегені өте аз кездеседі. Ою - өрнек қолданба-
лы қолөнер бұйымдарының тұтыну және эстети-
калық мән – мағынасын аша түседі. 

 Сондықтан қолөнер шеберлері жасаған зат-

тардың әрқайсысының қалай әшекейленіп, өр-
нектелгеніне жеті зер салған жөн. 

 Ою - өрнек өнері ежелгі замандарда қалып-
тасып, халқымыздың тарихымен, тұрмыстағы 
әдет – ғұрып, салт - дәстүріне сай дамып, түрлен-
діріліп, жетілдіріліп отырған. Жер жүзіндегі бар-
лық халықтарда дерлік ою - өрнек өнері көне 
замандарда қалыптасып, дамып бүгінгі күндерге 
дейін өз қасиетін жоймай, ірі рухани мәдениет 
үлгісі ретінде сақталып келеді. Халық шеберлері 
ою - өрнекпен, сәулетті ғимараттарымен, киім – 
кешек, жиһаз, қару – жарақ, ат әбзелдерін, зер-
герлік әшекей заттарын т. б. тұрмыста тұтынатын 
заттарын безендіріп отырған. 

 Әдемілік пен әсемдікке құштарлық адамзатқа 
тән. Көркем бұйымдар мен зәулім ғимараттар - 
көз қуанышы. Ол жанды сергітеді. Ежелгі адамдар 
жын – шайтаннан қорғану және өзін - өзі сәндеу 
үшін тәндерін нақыштап, киімдерін әшекейлеп, 
үйлеріне тұмар іліп қоятын. Осының нәтижесінде 
ою - өрнек пайда болды. Ою - өрнек латынның 
«оrnamentum» сөзімен мәндес. Оның аудармасы 
әшекей, өрнек, бедер деген мағынаны білдіреді. 
Көшпелі қазақтар табиғаттың әдемілігіне сүйсіне 
отырып, өз айналасының сұлулығына аса мән 
берген. Оған дәлел халықтың ежелгі қолданба-
лы өнерінің маңызды бөлігін ою -өрнектердің 
құруы. Ежелгі шеберлер үшін шабыт көзі табиғат 
өсімдіктер мен жануарлар әлемі болған. Олар 
ыдыс – аяқты, киім – кешекті, қару – жарақты, үй-
лер мен ғибратханаларды тамаша әшекейлеген. 
Тіпті ұлттық билердің де өзіндік ерекшеліктері 
болған. Бишінің түрлі өрнектер жасап қозғалуы 
үлкен шеберлікті талап еткен [А. Ә. Сихаев. Н. Б. 
Раимов,. 21 б]. 

Өнер арқылы өскелең ұрпақты тәрбиелеп, 
еліміздің болашаққа деген сенімін нығайта түсу 
біздің міндетіміз. Туған еліміздің әлемдегі өрке-
ниетті елдермен терезесі тең болуына, еліміздің 
жастарының санасы терең, әрі жан жақты, білім 
жоғары, елінің патриоты болуы басты шарт. 

Біз, болашақ жастарымызға әрбір елдің мәде-
ниетін, өнерін дамытуға ықпал жасайтын, ерек-
ше маңызы бар қолөнер бұйымдарын адамның 
рухани байлығын жетілдіретін ұлттық өнерімізді 
қастерлеуді қалыптастыруды, оқыту барысында 
қолөнердің алатын орны ерекше екенін білейік. 

ПАЙДАЛАНЫЛҒАН ӘДЕБИЕТТЕР ТІЗІМІ:

 1. Сейт Кенжеахметұлы. Қазақтың мәдени салт дәстүрі, Алматы, 2006
 2. Самұратова Т. Бейнелеу өнері тарихы. –Астана: ЕҰУ, 2010. 
 3. Ералин Қ. «Бейнелеу өнері шығармашылығы». Оқу құралы. Түркістан. Тұран. 2009-87 б. 
 4. Х. Арғынбаев. «Қазақ халқының қолөнері». Алматы. «Өнер», 1987 жыл, 168 бет. 
5. Х. Маданов. «Қазақ мәдениетінің тарихы», Алматы. 1998 жыл, 45 бет. 
6. «Қазақстан мектебі». Алматы. «Дәуір», №5 2004 жыл, 7 бет. 
7. «Қазақстан мектебі». Алматы. «Дәуір», №2 2004 жыл, 54 бет. 
8. Ералин Қ. «Бейнелеу өнері шығармашылығы». Оқу құралы. Түркістан. Тұран. 2009-87 б. 
9. Ералин Қ. Композиция. Оқу құралы. Түркістан. Тұран. 2009. - 120 бет. . 
10. ҰЛТТЫҚ ӨНЕР ШЕБЕРІ С. А. ТӨЛЕНБАЕВТЫҢ ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫ. 
А. Ә. Сихаев. Н. Б. Раимов , Тараз мемлекеттік педагогикалық институты, Тараз қ. 



295

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN

ӘОЖ: 792. 028

ИБРАЕВА А. У. 
оқытушы

Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті

САХНА САЙЫСЫ БАРЫСЫНДА БІЛІМГЕРДІҢ ПСИХОФИЗИКАЛЫҚ 
ҚАСИЕТТЕРІН ДАМЫТУ

Түйін. Бұл мақалада актердің пластикалық икемділігінің қалыптасуына көмегін тигізіп, физикалық 
және психофизикалық тұрғыда тәрбиелейтін сахна сайысын негізгі көрсеткіштері мен сахна сайысы-
ның негізгі тәсілдері, соққы түрлері көрсетіледі. 

Түйінді сөздер: актер, сахна сайысы, пластикалық икемділік. 
Резюме. В данной статье раскрываются основные показатели сценического боя и основные 

приемы сценического действия, виды ударов, способствующие формированию пластичности акте-
ра, физическому и психофизическому воспитанию. 

Ключевые слова: актер, конкурс сцены, пластическая гибкость. 
Summary. In this article, we show the main ways and scenarios of the main stage and stage contests, 

and the types of impacts that will help shape the actor’s plastic elasticity, physically and physically-
physically-upgrading scenarios. 

Keywords: actor, stage competition, plastic flexibility. 

Актердің сахналық икемділігін дамыту және 
тәрбиелеу оның мол психофизикалық мүмкін-
діктерін қалыптастыру және дамыту мақсаты 
болып табылады. Сахна сайысының өнері білім 
беру жүйесінде сахналық қозғалыстың логика-
лық жалғасы ретінде қарастырылады. Актердің 
пластикалық икемділігінің қалыптасуына көмегін 
тигізіп, физикалық және психофизикалық тұр-
ғыда тәрбиелейді. Сахна сайысы - бұл актерлік 
ойынның пластикалық жағы. Көптеген классика-
лық пьесаларда, сайыс сахналары оқиғалардың 
бағытын басқа бағытқа айналдыратын шыңдарға 
жетелейді. Студенттердің пластикалық және дене 
тәрбиесі процесінде келесі дайындық принцип-
терін сақтау қажет:

1. Дене дайындығының жан-жақты болуы
2. Дене дайындығының саналы болуы
3. Біртіндеп
4. Қайталануы
5. Тәрбие мен оқытудағы даралық
Физикалық әрекеттерді логикалық қозғалыс 

кешендері ұйымдастырады. Бұл бөлек қимыл-
дарды біз бөлшек деп атаймыз. Әрбір физика-
лық әрекет белгілі бір мақсатқа ие. Бұл мақсатқа 
жету үшін әр түрлі құралдар қолданылады. Осы 
қозғалыс дағдыларын дәйекті пайдалану және 
логикалық байланыстыру сахнада кейіпкердің 
қалаған іс-әрекеттері мен сайыс сахналарын жү-
зеге асыратын мақсаттарға жетуге әкеледі. Сайы-
сатын актердің сахналық міндеті – мен не істей-
мін? Сондай – ақ, алға қойған мақсатым – неге 
мен мұны таңдадым-мен мұны қалай жасаймын? 
Сахналық сайыста дәл осы құрылғыларды біз 
элементтер ретінде анықтаймыз. Үлкен айқын-
дылық үшін оларды жеке жеке сахналық дағды-
ларға топтастыруға тырысамыз, оларды логика-
лық байланыстыру арқылы сахналық сайыстың 

фазалар құратын боламыз. 
Сахна сайысы – студенттерді әр түрлі қауіпсіз 

суық қарумен күресу тәсілдерін үйретеді, актер 
үшін қажетті физикалық және психологиялық-
физикалық қасиеттерді дамытады: назар аудару, 
жылдамдық реакциясы, икемділік, ептілік, ырғақ, 
мүсін сұлулығы, сайысты сезіну, көркем образ 
шығару. Рөлі бойынша берілген сайыс кезінде 
актердің қозғалысы әсерлі, батыл бірақ серікте-
сі үшін қауіпсіз болуы керек. Әрине, оны ойнап 
шығу үшін актер көптеген жаттығулар орындап, 
сахна сайысының техникасын меңгереді. Өйт-
кені, бұл сахна сайысы арқылы көрерменді шы-
найы «өлім» қауіпі бар екендігіне сендіре білу 
қажет. Сахнаға қорғаныс киімсіз шыққандықтан 
әрбір актер өз қозғалыс координациясы мен ша-
буыл жасау техникасын сақтықпен, әрі шынайы 
жасауды меңгереді. Сахналық сайыс актер үшін 
ең маңызды актерлік қасиетті – белсенді әре-
кетке баруды туындатады. Алғашқы сабақтарда 
қимыл әрекет жаттығулары кезінде студенттің 
бұлшық еттері құрысып – тырысуы мүмкін. Бұл 
жағдайда студенттің бұлшық еттері сіресіп, қоз-
ғалыс «ағаш» секілденеді, актерге оның денесі, 
қолдары, аяғы кедергі келтіріп тұрғандай күй ке-
шеді. Бұл, әсіресе, студенттің жүйке толқу және 
қобалжу жағдайында байқалады[1]. Физикалық 
көңіл-күй, дененің қалпы, актердің ішкі көңіл-кү-
йіне үлкен әсер етеді. 

Сахна сайысы сахналық шапалақ беруден бас-
талады. Бетке шапалақ беру әдісін үйренгеннен 
кейін қолмен күресу, екі адам, үш адам, бірнеше 
адаммен күрес этюдтерін өтеді. Әр этюд ақталу 
керек. Не үшін шапалақ бердің, не үшін күрес 
туындады? Соңы немен бітеді? Жұдырықтасу 
этюдтері, қаншар салу этюдтері бірнеше сызба 
бойынша жасалады. Сайыс түрлі дене бөліктері-
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салады. Соққыны белгілеу, құлау, қолды қайыру, 
кеудеден қапсыра құшақтап соққы беру, аяқпен 
шалу, жамбасқа лақтыру, шаншу, қорғану, жалта-
ру әдістерін меңгеру үшін арнайы нұсқалармен 
жаттығу жасап дайындалуды қажет етеді. Суық 
қару түрлерімен танысып, оларды қауіпсіз қол-
дану ережелерін меңгереді. Қолына алғаш суық 
қару алған студент белсендірілген жүйке жүйе-
сін дереу іске қосып күресуге әрекет етеді. Бұл 
белсенділік сезімі рөлмен жұмыс жасау үшін ак-
терге қажет. Сахналық сайыс қарумен де қарусыз 
да өтеді. Бір кейіпкер қарумен, екіншісі қарусыз 
болуы да мүмкін. Сайыс тәсілдері алдын ала сы-
зылған сызба бойынша режиссердің шешіміне 
сәйкес құрылады. Сахна сайысын меңгеру үшін 
білімгер:

– сахналық сайыс негіздерін білуі;
– ұсынылатын акробатикалық элементтерді 

орындауы;
– сахналық күресте қорғанудың негізгі әдісте-

рін игеруі;
– ауқымды және әртүрлі қозғалыс палитра-

сын игеруі;
– әр түрлі сахналық қозғалыс (трюк) техника-

сын үйренуі;
– шығармашылық жұмыстарды дайындау-

да өз бетінше білімі мен білік дағдыларын іске 
қосып, тақырып бойынша ізденіс жұмыстарын 
жүргізуі тиіс. 

Суық қарумен жұмыс жүргізу үшін сол қа-
руларды қолдану тәсілімен қоса, шығу тарихын 
да білген жөн. Қару түрлері дәуіріне қарай та-
рихи, отандық пен әлеуметтік жағдайларға қа-
рай анықталды және әлеуметтік қоғамның даму 
деңгейіне сәйкес болды. Суық қару шабуыл мен 
қорғаныс құралы болды, антикалық дәуірде 
ол аң аулау мен күнделікті өмірде қолданылды 
және зайырлы рәсімнің қажетті нысаны болды. 
Еуропа, Шығыс, Батыс елдерінің сайыс техника-
лары және қолданылатын қару түрлері де әр-
түрлі. Сондықтан, сахналық сайыстың әдістерін 
меңгерудің алдында кейіпкердің әлеуметтік-тұр-
мыстық жағдайы, костюм және сайыс кезінде 
орындалатын этикет ережелері туралы ақпарат-
ты білуі керек. 

Сахна сайысының түрлерін анықтайтын бір-
неше көрсеткіштер бар. Олар сайысты орындай-
тын актер және режиссер үшін де қажет. Шайқас 
түрін нақты анықтау арқылы, сайысу тәсілдері 
мен техникасы, таңдау компоненттері іріктеледі. 
Сахна сайысының көрсеткіштері:

Бірінші көрсеткіш уақытша болып табыла-
ды: режиссер шығармадағы сахна сайысы өткен 
уақытты (кезеңді) дәл анықтауы керек. Өйткені, 
өткен дәуір және заманауи сайыс үлгісі деп бө-
леміз. 

Екінші индикатор визуалдық өнер түріне бай-
ланысты, сайыс қандай алаңда өтеді: театр, кино 
немесе үлкен алаңда жасалады. 

Үшінші көрсеткіш - жанр. Сіз сайыс сахнасы 
бар драмалық туындылардың қандай жанрда 
екендігін дәл білуіңіз керек: комедия, трагедия, 
оперетта, драма, фарс, сатира немесе балет, опе-
ра, цирк, сахналық, музыкалық, т. б. 

Төртінші көрсеткіш қару-жарақпен, қару-жа-
рақсыз немесе қандай қаруды қолданасыз сол 
анықталады. 

Бесінші көрсеткіш – күреске, сайысқа (екі қар-
сылас, бір қарсылас, күрес немесе шайқас тобы-
на) тартылған күштің тәуелділігі. 

Алтыншы индикатор - шайқас орны: тар бөл-
меде, көшеде, тауларда, суда және т. б, уақыты: 
күндіз немесе түнде, жаңбырлы... 

Жетінші көрсеткіш кейіпкердің жасына және 
дәуір сипаттамаларына байланысты. 

Сегізінші индикатор - стилистикалық режис-
сердің шешімі және актерлік сипаты, түрі[2]. 

Сахна сайысын сахна қоғалысының негізде-
рін өтпеген студенттерге құру өте қиын. Актерлік 
пластика болмаса және қозғалыс, құлау, күрес 
техникаларын білмесе студент бойындағы епті-
ліктің болмауынан жарақат алуы мүмкін. Мұндай 
жағдайда серіктестің денесіне ұқыптылықпен 
шабуыл жасай білуді қадағалау керек. Бұл актер-
дің іс-әрекетін бақылап, серіктесіне зиян келтір-
меу жолын қарастыруды міндеттейді. Сонымен 
қатар, нақты қозғалыс жасап, өзін-өзі бақылауы 
шарт. Сайыс техникасын меңгеру кезінде әзіл-
қалжың мен көңіл көтеругеорын жоқ. Күлкі ба-
қылауды жоғалтып, қажетсіз релаксацияға алып 
келеді, бұл орындаушылар үшін қауіпті[3]. Қауіп-
сіз қозғалыс жаттығуларын меңгергеннен кейін, 
қорғаныс және шабуыл жасау тәсілдерін үйре-
теді. Сахна сайысының бірнеше тәсілдері бар: 
қорғану тәсілдері, шабуылдау тәсілі, қарусыздан-
дыру тәсілі, шегіну тәсілі, соққы беру тәсілі, т. б. . 
Соққылар жоғарыдан, солдан, оңнан, төменнен, 
орында тұрып, сол аяқпен және оң аяқпен, аттап 
түсіп, соққыдан тұлғаны ауытқытып және артқа 
секіріп, оң жаққа және сол жаққа, төменге иіліп 
қорғану, қарулы және қарусыз қолмен қорғану. 
Осындай сайыс тәсілдеріне құрылған арнайы 
сызбалар мен этюдтер бар. Әр нұсқада нақты 
қимыл-іс әрекеті қойылған. Сайыс техникасын 
игергеннен кейін, қару түрлері(қылыш, қанжар, 
сойыл, қамшы, найза, шоқпар) мен плащты(бас 
киім, мата, лента) қолдану ұсынылады. Сахна са-
йысы қолданылатын сахналар аз емес. Мысалы: 
М. Әуезовтің «Еңлік - Кебек» пьесасында Кебек 
пен Есеннің, Ғ. Мүсіреповтің «Қозы көрпеш – Баян 
сұлу» пьесасында Қодар мен Қозының, В. Шекс-
пирдің «Гамлет» пьесасында Гамлет пен Лаэрттің, 
«Ромео мен Джульетта» пьесасында Ромео мен 
Меркуцио, т. б. Әр сайыс сахнасынаарнайы сыз-
ба жасалады. Білімгер әртүрлі бағыттағы шаншу 
түрлерін мұқият орындау қажет. Бір орнында, 
алға, артқа, қадам жасау арқылы шаншу түрлері 
мен арақашықтық (жақын, орта, алыс) координа-
циясын берілген сызбалар бойынша орындайды. 
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Соққылар: оң жақтан, сол жақтан, айналма, жо-
ғарыдан, бүйірден орындалады. Шабуыл жасау, 
соққы берумен қатар, сахна сайысында қорғану, 
жалтару тәсілін де үйретеді. Сахна сайысында 
жалтару қорғаныс тәсілі болып табылады. Жал-
тару арқылы қорғану тәсілі тік шаншу шабуылы 
кезінде және ауыстырып шаншу сәттерінде қол-
данылады[4]. Актер шеберлігімен қоса актердің 
пластикалық икемділігі, ұшқыр қиялы жетілу ке-
рек. Техникасы неғұрлым жетілген сайын шығар-
машылық қиялы өрби түседі де, санасында жеке 
өзі туындатқан кейіпкердің пластикалық сапалы 
қимылы туындайды. Ол шынайы әрі сенімді түр-
де орындалады. «Актер әрекетінде әрбір сахна-
лық бояудың әрбір ишара мен екпіннің дәлдігі, 
сайып келгенде олардың сахналық көркемдік 
тиянақтылығы қажет», - дейді Б. Захава[5]. Білім-
гермен жұмыс жасау барысында техникаға баса 
көңіл аударып, актерге қажетті физикалық және 

психофизикалық сапаны нығайту керек. Олар: 
зейінділік, реакция жылдамдығы, иілгіштік, еп-
тілік, ырғақтылық, мүсінділік, сайысты сезіну, се-
ріктеспен қарекеттестікті игеру. Жылдамдықтың, 
ырғақтың алмасып отыруысеріктестер арасында 
органикалық процестің туындауына әсер етеді. 
Епті, алғыр, сөз арқылы әрекетін ақтай алатын 
актер сахнада өзін де ақтап ала алады. Бұлшық 
еттің құрысып-тырысуынан бастап, сайыс сах-
насының техникасын зерделеп, нұсқа бойынша 
ұқыпты жұмыс жасау арқылы көп жетістікке же-
туге болады. Берілген рөлдің уақыт пен тарихи 
кезеңіне қарай, жас шамасы мен атақ дәреже-
сіне қарай, өтілетін орны мен жағдайына қарай 
сайыс қозғалысын бағдарлауға машықтану аз 
жұмысты талап етпейді. Сондықтан, актер сахна-
да бос қозғалмайды. Әрбір қозғалыстың өзіндік 
мәні бар. 
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КУЛЕТОВА Ұ. А. 

аға оқытушы
Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті

ТІЛ ТЕХНИКАСЫ МЕН СӨЙЛЕУ ШЕБЕРЛІГІНІҢ ҮЙЛЕСІМДІЛІГІ 
Түйін. Бұл мақалада сахна тілі сабағында сөйлеу техникасымен жұмыс жасау әдістемесінің не-

гізгі бағыттары, сөйлеу технологиясының өзара байланысы мен оларды орындау жүйелілігі қарас-
тырылған. Актердің сөйлеу дағдыларын қалыптастыру, тілдің орфоэпиялық ережелері, логикалық 
және психологиялық кідірісті сақтауы және көрермен алдында сөйлеу тәсілдері зерттеледі. Сонымен 
қатар, сөйлеу шеберлігімен жұмыс жүргізуде тілдік тәсілдерді, фонетикалық, морфологиялық, син-
таксистік, стильдік құбылыстарды, орфоэпиялық заңдылықтарды сақтаумен қатар, логикалық сауат-
тылықты да талап етеді. Сахнада әрбір сөйленген сөз жүйелі, анық, түсінікті болуы тиіс. Тіл мен сөз 
бір-бірімен тығыз байланысты. Сондықтан да, актердің шығармашылық тұлғасын кәсіби дайындауда 
жалпы сөйлеу кезінде және жеке орындауда оның жеке мүмкіндіктерін кеңейтпей жұмыс жүргізу 
мүмкін емес. Сонымен қатар, болашақ драма актерінің кәсіби сөйлеу мәдениетінің қалыптасуына 
бағытталған белсенді оқыту шаралары қысқаша сипатталған. 

Түйінді сөздер: актер, сөз, екпін, кідіріс, интонация, мәтін, орфоэпия, сөйлеу мәдениеті, сахна тілі. 
Резюме. В этой статье рассмотрены основные направления методики работы над техникой речи 

на уроках сценическая речь, показана взаимосвязь составляющих техники речи и последователь-
ности их выполнения. Исследуются пути формирования речевых навык актера, орфоэпические нор-
мы языка, удержание логической и психологической паузы и способы исполнения речи перед ауди-
торией. А также, работа над речевым мастерством требует фонетический подход к использованию 
языка, морфологических, синтаксических, стилистических явлений, соблюдение орфоэпических 
норм и логическую грамотность. Каждое слово на сцене должно быть систематичным, ясным, по-
нятным. Язык и слова тесно связаны друг с другом. Поэтому профессиональная подготовка творчес-
кой личности актера неосуществима без расширения его индивидуальных возможностей в области 
речи вообще и произношения в частности. Дано краткое описание реализации опытного обучения, 
направленного на формирование профессиональной культуры речи будущего драматического ак-
тера. 

Ключевые слова: актер, речь, ударения, пауза, интонация, текст, орфоэпия, культура речи, сце-
ническая речь. 

Summary. In this article the basic directions of work on the technique of speech technology in the 
classroom stage speech, shows the relationship of speech technology components and the sequence 
of their execution. Investigate ways of formation of speech skills actor pronouncing rules of language, 
holding a logical and psychological pause and ways of speech performance before an audience. Also, work 
on speech skills requires a phonetic approach to the use of language, morphological, syntactic, stylistic 
effects, compliance with rules and logic orthoepic literacy. Each word in the scene must be systematic, clear, 
understandable. Language and words are closely related to each other. Therefore, the professional training 
of the creative personality of the actor is not feasible without the extension of its individual features in the 
field of speech in general, and in particular pronunciation. A brief description of the implementation of 
pilot training, aimed at the formation of professional culture of the future speech dramatic actor. 

Keywords: Actor, speech, accent, pauses, intonation, text, orthoepy, culture of speech, stage speech 

Сөз бен тіл техникасының байланысы сөйлеу-
дің көптеген қырларын түсіну үшін аса маңызды. 
Қазақ сөз өнеріне аса жетік, сөздің қадір – қа-
сиетіне мән берген халық дейміз. Тіл мен сөйлеу 
шеберлігінің үйлесімділігі дұрыс пайымдау, ой 
нақтылығынан туындайды. Сөйлеу барысында 
логикалық ой қорытындысы сезім мүшелерінің 
көмегімен құбылып шығарылады. Ойлы, қисын-
ды пікірін көркем де шұрайлы тілмен, сезімтал-
дықпен жеткізе білу өнер, баға жетпес шешендік 
шеберлік саналған. 

Қазіргі қазақ сахнасында әрбір ролдің сөзін 
көрермен қауымға өз деңгейінде жеткізу үшін, 
кәсіпқой актерлерге астарын түсінген мәтін сөзі 

мен күшті әрі айшықты тіл, әдемі үннің бояуы, 
нық дикция қажет. Тіл мен сөздің бір-бірімен 
байланысын ғана алмай, олардың сөз қызметі, 
мәтін, мәтін мазмұнымен өзара байланысын да 
қарастырған жөн. Драмалық шығарманы кө-
рерменге бейнелі, анық және әсерлі етіп жеткізу 
үшін, сахна тілінің арнайы жаттығуларымен ұзақ 
жұмыс істеуге тура келеді. Мәтінді талдап, сара-
лау үшін көптеген иірімдерді талдап өту қажет. 
Сөз астары, пунктуациялық белгілер, екпін, кі-
діріс, мәтіннің шарықтау шегі, үн бояуы арқылы 
мәтіннің сырын түсіне бастайсың. Сахна тілінің 
басты мақсаты таза тіл, ашық дауысты сөйлеу 
шеберлігімен үйлестіре отырып, көркем әде-
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биеттерді мәнерлеп оқу, кейіпкерге өзіндік сөй-
леу мәнерін тудыру. 

Сөз – мәтіннің сыртқы көрінісі. Мәтінмен жұ-
мыс барысында негізгі сөздерді анықтап, үзіліс-
тер жасап, логикалық талдаудың негізін, пунк-
туациялық белгілердің не үшін қойылғанын 
анықтаған жөн. Сонда мәтіннің мазмұнын оңай 
анықтап, қандай міндеттерді атқару керектігін 
түсінуге болады. Сахнада бір сөзді жібермей, өз 
мәнімен сөйлеп, әр қозғалыс-қимылын есеппен 
дәл пайдалану өте шеберлікті қажет етеді. Сахна-
лық образды толық ашатын негізгі құрал – сөзге 
өте ұқыпты қарау. Сөздің анықтығы, дауыстың 
мінсіздігі, тілдің тазалығы актер үшін ең қажетті 
шарт. Актер ең алдымен, автордың тіл ерекшелі-
гін, көркемдігін нақтылы мағынада, образды қал-
пында жеткізіп, үстемелеп, қайталап келетін сөй-
лем орамдарынан туатын интонация күйлерін 
дәл тауып, аузынан шыққан әрбір сөз ішкі ойды 
қопара, өзімен бірге ақтара ала шығу керек. Сөз 
сөйлеу мәнеріндегі талғампаздық пен таптауы-
рындылыққа ұрынбау шарт. Дауыстап, мәтінді 
мәнерлеп оқудағы маңызды құралдың бірі – «қи-
сынды кідіріс» пен «қисынды екпін». Бұл жерде 
екпін мен кідірістің түрлеріне көңіл бөліп, оның 
шарттарымен танысу қажет. Сонымен қатар «Төл 
сөзбен жұмыс» және мәтінмен жұмыс істеу сөз 
маржанын саралап айтуға үйретеді. Бір сөз екін-
ші сөзге жарығын түсіріп, ой мен сезімге дәл тиіп 
жатуы керек. Сахна тілінің ең алғашқы қызметі 
сөйлеу шеберлігін арттыру, атап айтқанда: дик-
ция, тыныс, дауыс, орфоэпия, ауызшы сөйлеудегі 
логикалық-интонациялық заңдылықтарды сақ-
тау [1]. Әр сөзге ажар беріп, оның мағынасын 
толықтыратын ең қарапайым тәсіл – интонация. 
Профессор Г. Әзімжанова: «Интонация мәтінде 
де үлкен рөл атқарады: Әр түрлі стиль мен жанр 
түрлерін әр түрлі ыңғайда безендіреді, мәтінді әр 
түрлі мағыналық бөлшектерге бөледі, тыңдау-
шыға эмоционалды – эстетикалық әсер ете ала-
ды, фразааралық байланысты қамтамасыз ете-
ді» деп пайымдаған [2]. Әңгімені бірден жаттап 
алмай, оны бірнеше бөлікке бөлу керек. Әрбір 
сөздің анықтығын, сөйлемнің мақсатын, ойын 
тиянақтап жинақтап, интонациясын дәл табуына 
әкеледі. 

Ізденуші актер әр сөз бен сөйлем мағына-
сындағы ұлан-ғайыр өзгерулер мен өңдеулерді, 
ауысулар мен алмасуларды, құбылу мен құлпы-
руды дәл аңғара білуі қажет. Сахнадан оқылатын 
шығарма, ол мейлі өлең болсын, қара сөз бол-
сын, мәтінмен нақты, толық жұмыс істелуі қажет. 
Мәтінмен жұмыс жүргізу барысында орфоэпия-
лық және логикалық сауаттылықты талап етеді. 
Мәтіннің ішкі сыртқы қырларын жетік меңгерген 
актер ондағы дыбыстарды ойнату арқылы бейне 
жасап, әрі төгіліп тұрған сөз сазынан тыңдаушы-
ға әдемі де, әсерлі ой қалдырады. 

Білімгерлердің ой ұшқырлығын, тіл шебер-
лігін, ішкі ой астары мен көркемдігін қалыптас-

тыруда сахна тілі көп әсерін тигізеді. Әріптен 
бастап, анық сөзге, мағыналы сөйлемге, мәнерлі 
мәтін мен көркем бейнеге дейін жетелейді. Ен-
деше, сөз құдіреті қазақ халқы үшін бағасы шек-
сіз қазына. Сөйлеу мәдениетін жетілдірмейінше, 
ақыл-ой парасаты қалыптаспайды. Яғни, дұрыс 
сөйлей білу дегеніміз – дұрыс ойлай білу. «Жүйе-
лі сөз жүйесін табар» - деп, дұрыс ойлап, дұрыс 
сөйлей білудің үлкен өнер екенін ұрпақ зерде-
сін ұялатуда үлкен мән жатыр[3]. Болашақ актер 
қай кезде, кімге, қалай сөйлеу керектігін және 
сөз астарының салмағы қандай екендігін сезі-
нуі шарт. Яғни, сөз астарының қатпары қалың. 
«Әрбір әдемі ой, әдемі айтылады, қалай айтуды 
ойламаңдар, не айтуды ойлаңдар» - дейді Гете. 
Сөздің жаман, жақсысы жоқ, бірақ қажеттісін са-
ралай білу керек. Кейде, «көңілдегі көрікті ойдың 
ауыздан шыққанда өңі қашады»- деген Абайдың 
сөздері кері ұғым береді. Өйткені, дайындықты 
қажет етпеген сөз – бос сөз. Іштей пісіп жетілген, 
зерттелген, толыққанды түсінген сөздеріңді се-
ріктесіңе айтып, оны қабылдау, сенің өткізе білу 
процесің шыңдалмаса, сөз ойналмайды. «Қазақ 
халқының тілі бай, әрі көркем тіл. Сан алуан кө-
рікті де, қанатты сөздер, мақал-мәтелдер, ше-
шендік сөздер мен нақыл сөздер халық тілінде 
көркемдеп бейнелеуші, өрнектеп мәнерлеуші 
тәсілдер де сонда. . »[4], -деп белгілі ғалым М. С. 
Серғалиев дөп басып айтқан. Сөзді әдемі жаза 
білу бар да, сауатты сөйлеу және халыққа оны 
мән-мағыналы етіп жеткізу бар. Сонымен қатар, 
қазақ тіліндегі әріптердің айтылуына зейін қою-
мен қатар, айтылу кезінде өзгеріске ұшырайтын 
кейбір заңдылықтарға мән беру керек және бі-
лімгердің ақыл қоржынында керек кезінде пай-
далана алатындай сөз қоры мол болуы қажет. 
Сондықтан оқу процесінің алғашқы жылдарында 
көркем сөзбен жұмыс жүргізу кеңінен қойылған. 

Тілмен жұмыс жасау барысында әрбір сөздің 
қажеттілігі мен ойландыратыны актерден мәтінге 
үңіле қарауын талап етеді. Тіл мен сөз бір-бірі-
мен тығыз байланысты болғанымен бір ұғымды 
білдірмейді. Тіл – қолданысқа дайын материал, 
ол сөйлеу барысында дамиды. Тіл мәдениетіне 
тән нормалар білімгерлердің таза, нақты, әдеби 
тілмен сөйлеуге, диалект сөздер қолданбауға, 
сөйлеген сөздері жатық, әсерлі, түсінікті болуын 
қадағалайды. Сонымен қатар, олардың мәнер-
леп оқуын, сондай-ақ өз ойларын логикалық тұр-
ғыдан байланыстыра, жүйелі айту дағдыларын 
қалыптастыруға тиіс. Актер оқиғаны тыңдаушы-
сына жеткізуде әңгімелеуші сюжет арқылы емес, 
өзінің анық тілі мен зерттелген сөзбен жеткізіп 
түсіндіреді. Сонымен қатар, ол тіл жұмсаудағы 
ізеттілік, сауаттылық қана емес, тілдік тәсілдер-
ді, фонетикалық, орфоэпиялық, морфологиялық, 
синтаксистік, стильдік құбылыстарды ұқыпты, дұ-
рыс қолдану дағдысын меңгеру керек[5]. 

Тілдік норманы қалыптастыру, сауаттылық, 
тіл тазалығы, сөздерді дұрыс айту, дұрыс жазу тіл 
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А. Жапбаров тіл мәдениетінің жоғары болуына 
мынадай талаптар кояды:

– сөздің жүйелі, анық, түсінікті болуы;
– сөздің тілдегі орфоэпиялық, грамматикалық, 

лексикалық нормаларға сай дұрыс құрылуы;
– сөздердің қажет еткенде бейнелі, көркем, 

эмоциялы болуы;
– сөздердің тыңдаушы немесе ортаның қа-

жеттілігіне сай болуы. [6]
Сөз – актер үшін тек үн емес, бейнені тудыру-

шы. Сондықтан мәтінмен жұмыс жасаудың екін-
ші міндеті – пунктуациялық талдау. Демек, тыныс 
белгілерімен жұмыс жүргізу. Тыныс белгілері 
автордың сол кездегі көңіл күйін, айтайын де-
ген астарлы ойын жеткізеді. Тыныс белгілерінің 
шарттары мен атқаратын қызметін толық білу 
шарт. Мәтінді талдау тәсілінің басты мақсаты сөз 
астарын ашу. Актер үшін басты міндет, бірінші-
ден, сөз астарын ашу, екіншіден сөзді түсіну ар-
қылы өзінің сахналық тәртібі бойынша интона-
ция, қозғалыс қимылын, мимика, сөз, сахналық 
әрекеті арқылы сыртқы кескінін шығару. Сахнада 
бір сөзді жібермей, өз мәнімен сөйлеп, әр қозға-
лыс – қимылын есеппен дәл пайдалану өте ше-
берлікті керек етеді. 

Актер мәтіннің астарында жасырынып жатқан 
құнды сөздің қартпарлы қалыңдығын, мағыналы 
ойын, көңіл-күйін анықтауы керек. Сөзді мәнер-
леп оқып қана қоймай, оны көріп, ойланып, ба-
ғалап, жоғары талабын түсіну қажет. Әр сөздің 
тура мағынасымен қатар бұрма мағынасын да 
еппен, ұқыппен ұтымды пайдалану шығарманың 
ішкі-тысқы ажарына ажар қосары даусыз. Ма-
териалмен жұмыс барысында студент автордың 
ойымен тығыз байланыста болады. Монологта-
ғы, диалогтағы, әңгімедегі, рөлдегі төл және тө-
леу сөздегі тура әрекеттің ортақтығын сезінуге 
көмектеседі. Логикалық екпіннің қай сөзге тү-
сіп тұрғаныны контекстегі сөз ыңғайына қарай 
анықталады. 

Актердің басты мақсаты – тіл техникасының 
мақсатын ашу, ойналып жатқан образды тіл тех-

никасы арқылы сомдау болып табылады. Осы 
арқылы мәтінді бөлшек-бөлшекке бөліп талдап, 
түсініп, берілген бөлшектің басты ойы, мақсаты, 
қандай, соған бағынып тұр ма, әлде, басқа қаре-
кетті талап ете ме, негізі ойдың астары ашылды 
ма, әрбір сөз –өзінің салмағымен өлшенді ме? 
Логикалық ойлаудың арқасында актер әрекет 
арқылы сезімге жетеді. Нақтыланған көңіл-күй-
ге қарай кейіпкердің өзіне ғана тән сөз мәнері 
ашылады. Әріптердің айтылуы кезінде дауыс 
бірде күшейеді, бірде бәсеңдейді. Сөздегі әр-
бір әріп дыбысталғанда құбылып тұрады. Дауыс 
ырғағы, екпіні өзгеріп отырады. Шығарма тірке-
сіндегі әрбір сөйлем белгілі бір ойды хабарлап, 
сұрау мағынасында немесе сан алуан көңіл күй 
құбылысын білдіріп тұрады. Сол себепті айтыл-
ған сөйлемдегі ойдың мазмұн мағынасына қа-
рай сөйлемдегі бір сөзге мағыналық, яғни логи-
калық екпін түседі. Ол басқа сөздерге қарағанда 
сәл ерекшелеу оқылып тыңдаушы назарына сол 
сөздегі дауыс сазы арқылы аңғартады. Сондық-
тан театр өнерінің, әсіресе, оның сахналық тілі-
нің, бейнелеу құралдарының өзгеріп, жаңғырып 
отыруы, негізінен уақыт талабынан туады»[7]. 
Бір-бірімен үндесіп, қиылысып жатқан сөздердің 
мағынасы мен астарын, көңіл-күйі мен ырғағын, 
көркемділігі мен шырқау шегін дәл анықтау үшін 
мәтінмен жұмыс жасау маңызды. 

Ой толғамымызды қорытындылай келген-
де айтатынымыз, сахнада сөйленген әрбір әріп, 
әрбір сөз өз орнымен, өз заңдылығымен қолда-
нылып, айқындалған мақсат пен астарлы ойдың 
негізінде сахналық тілдің құндылығын үйлестіру. 
Сахна тілінде студенттердің мақсаты көркем әде-
биеттерді мәнерлеп оқу және кешенді талдау, 
сахналық тәжірибе жинақтау болса, ал оқытушы 
студенттердің сөйлеу барысындағы қателерін ес-
тіп, дұрыс бағыт беріп отыру[8]. Драматургиялық 
шығарманы немесе көркем сөз туындыларын 
толыққанды шеберлігімен көрерменге жеткізу 
үшін сөз өнері мен тіл техникасының сан қырын 
ұштап, сахнада байланыстыра білу үлкен өнер. 
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МУСАЕВ Ж. Е. 
оқытушы

 Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті 

ҚАЗАҚ ХАЛҚЫНЫҢ ХІХ-ХХІ ҒАСЫРЛАРДАҒЫ 
ЖЫРШЫЛЫҚ-ЖЫРАУЛЫҚ, АҚЫНДЫҚ ДӘСТҮРІНІҢ 

САБАҚТАСТЫҒЫ
Түйін. Бұл мақалада жыраудың барлық дәстүрі қарастырылады, онда ертедегі және келесі ұрпақ-

тардың арасында сабақтастық байланыс болған. Қазіргі еңбектер жырдың ауызша бөлігіне, туынды-
ларды салыстырмалы талдауға арналған бір жақты сипаттағы зерттеулермен жүктелген. 19-20 ғасыр-
ларда жыраулардың өлеңдерінде жыраудың дәстүрінің үздіксіздігі көрсетіледі. 

Түйінді сөздер: эпикалық мектеп, рухани сабақтастық, жыраулық үрдіс. 
Резюме. В этой статье рассматриваются все традиции жырау, где между сказителями, поэтами 

древности и следующих поколений была преемственная связь. Современные труды перегружены 
исследованиями одностороннего характера, посвященными словесной части жыра, сравнительно-
му анализу произведений. В 19-20 веках в стихах поэтов через поиск элементов жыра показывается 
непрерывность традиции жырау. 

Ключевые слова: эпические школы, духовная преемственность, традиция. 
Summary. This article examines all the traditions of Zhyrau, where there was a continuity between 

storytellers, poets of ancient times and the next generations. Modern works are overloaded with one-sided 
research devoted to the verbal part of Zhyr, comparative analysis of works. In the 19th and 20th centuries, 
the continuity of the Zhyrau tradition is shown in the poems of poets through the search for elements of 
zhyra. 

Keywords: epic, schools, spiritual continuity, tradition. 

КІРІСПЕ
Зерттеуіміздің тақырыбы «Қазақстан аймағы-

ның эпикалық дәстүрі: Жыр өнері негізінде» бол-
ғандықтан эпикалық дәстүр деген не деген сұ-
раққа қысқаша тоқтала өтуді жөн көріп отырмыз. 
Эпикалық дәстүр – жалпы әдебиет жанрындағы 
әдеби шығармалардың жеке түрі, көркем әде-
биетінің саласы. Көркем әдебиет саласының өзі 
сан тармақты, әр салалы болғандықтан біз шы-
ғарманың құрылыс қалпы мен мағыналық сиым-
дылығына, көркемдік сипат белгілеріне емес, 
шығарманың тегіне қарай қалыптасқан бітім-
тұлғасына, өмірді бейнелеу өзгешелігіне қарай 
ажыратамыз. Мұндай бөлудің нәтижесінде жанр 
ұғымы қалыптасады. Әдеби жанрдың негізгі үш 
бөлігі бар: 1. Эпос; 2. Лирика; 3. Драма. 

Эпос (epos) деген сөзді грекшеден аударған-
да мағынасы – баяндау, әңгімелесу, тарихтан сыр 
шерту. Бұл көркем әдебиет саласының ең көне 
түрлерінің бірі. Эпоста өмір шындығы барын-
ша терең ашылып, адамға мінездеме беруде де 
неғұрлым бояуы қанық болады. Кейіпкерлерін 
жан-жақты зерттеп, әр қырын ашуға тырысатын 
күрделі жанр. 

Эпостың лирика мен драмадан айырмашы-
лығы мұнда шындық кең көлемдегі баяндау, 
әңгімелеу арқылы болады. Сонда эпикалық 
шығармалардағы авторлық суреттеу мен кейіп-
керлердің диалог-монологтары әшейін эпостық 
баяндауды жеткізу жолындағы амалдар мен тә-

сілдер ғана болып қалады. Атақты Белинскийдің 
пікіріне сүйенсек, эпикалық дәстүрдің ерекшелігі 
– эпостағы басты оқиға. 

Эпикалық шығармалар үш түрге бөлінеді:
1. Шағын көлемді эпикалық шығармалар. 
2. Орта көлемді эпикалық шығармалар. 
3. Кең көлемді эпикалық шығармалар. 
Шағын көлемді эпикалық шығармаға мысал, 

әңгіме, ертегі, аңыз жатады. Ал, поэма, повесть, 
дастандар – орта көлемді шығармалар, роман, 
эпопея – үлкен көлемді эпикалық дәстүр болып 
есептеледі. Осы аталғандардың ішіндегі көнелері 
Оңтүстік Қазақстан аймағында көптеп кездеседі. 

Оңтүстік Қазақстан Орта Азия жеріндегі эпи-
калық дәстүрдің кең тараған мекені. Ол туралы 
ғалымдар өздерінің еңбектерінде: «Шымкент об-
лысы Қаратау бөктері, Қазығұрт, Түркістан, Сары-
су жағалауы эпикалық жанрдың өсіп-өркендеген 
аймағы», – деген пікірді жиі айтады. Оңтүстік 
жыршылары көрші жатқан өзбек, қарақалпақ 
елдерінің өнерпаздарымен тәжірибе алмасып, 
шығармашылықтарының дамуына септігін тигізіп 
отырған. Бұған бір ғана мысал Майлықожа ақын-
ның жас күніндегі Өзбекстан жеріне барып өзбек 
халқының 95 жасқа келген атақты шайырымен 
сөз қағыстыруы. Осы өңірде мұндай мысалдар 
жетіп артылады. Тағы да бір айта кетерлігі, осы 
оңтүстік аймақтан шыққан Майлықожа, Мәде-
ліқожа сынды тұлғалардың шығармашылығына 
тереңірек үңілер болсақ, Шығыс әдебиетіндегі ірі 
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AN көлемдегі поэмалардың ақындар шығармашы-
лығына арқау болып қисса-дастандарға, жыр-
ларға айналып қазақ жеріне кеңінен тарағанына 
куәгер боламыз. Әрі осы Шығыс классиктерінің 
поэмаларының сюжеті қазіргі біздің Еуропалық 
ой-толғамдарға қарап бой түзеп жүргеніміздей 
ол уақыттарда да қазақ ақын-жыршыларының 
өз қолтаңбасын қалыптастыруына ықпал ететін 
шығармашылықтағы басты бағдар, идеал тұт-
қан «қалып» (стандарт) болмады ма екен деген 
ойға келеміз. Жалпы Оңтүстік аймағының эпик 
жыршылары ертеректе батырлық жырлары мен 
ғашықтық дастандарын көптеп жырлаған. Осы 
жерде айта кететін тағы бір дүние, Оңтүстік ай-
мағындағы Қаратау өңірінің ақын-жыршылары-
ның ішінде Майлықожа тұлғасының ерекше сом-
далып шыққандығын және де шығармаларының 
халық жадында мәңгіге қалғандығын көреміз. 
Бұл неге бұлай болды? Майлықожаның ғана шы-
ғармашылығы ел жадынан мықтап орын алуы-
ның сыры неде? – деген сұрақтардың уақыт өте 
келе туындауы заңды. Зерттеу барысында осы 
сұрақ бізді де мазалады. Барлығын бағдарлап, 
бағамдай келе мәселе жырланған тақырыптарда 
екендігіне көз жетіздік. Себебі Мәделі қожа, Май-
лы қожалар жас ерекшеліктері болғанмен бір 
заманның адамдары. Мәделіқожа қатысқан со-
ғысқа Майлықожаның да қатысқанын ғалымдар 
жиі айтып жүр. Екеуі де Қоқан билігінің шапқын-
шылығына қарсы сөз саптаған. Ал бұл батырлық, 
ерлік сияқты тақырыптар шығармашылықта та-
рихи тізбекке кіреді. Әрі белгілі бір кезеңге тиесі-
лі екендігін де ескереміз. Майлықожа жырлаған 
адамгершілік қасиеттер сенім, білім, өмірге құш-
тарлық кез-келген ғасырда, кез-келген заманда, 
соғыс уақытысында да, бейбіт күнде де актуаль-
ды. Осы тақырыптағы Майлықожаның болмаса 
басқа жыршылардың жырларын алып, адамның 
жан қалауын танудағы ХХІ ғасырдың техникасы 
дамыған, ғылымы өркендеген заманына әкеп са-
лып жіберсеңіз де жігі білінбей жымдаса кетеді. 

Жоғарыда аталғандардың барлығы қалай да-
мып, қалай келді деген мәселені қозғай кететін 
болсақ, бұның бастамасы сонау Ұлы Жібек жолы 
арқылы мәдениеттер алмасып жатқан уақытқа 
барып тіреледі. Сол кезеңдегі сауда керуендері 
арқылы неше түрлі дін мен ілімнің сан алуаны та-
ралып жатқанда керуен жолында тұрған Оңтүстік 
аймағы ілім мен білімнің, әдебиеттің, мәдениет-
тің, өнердің ошағы болып қалыптасты. Сауда ке-
руені арқылы келіп жеткен ислам діні өркениеттің 
бастамасы еді. Басында махаббат, лирика, таби-
ғат, жануарлар әлемі тақырыбына жыр толғаған 
өнерпаздар осы уақыттардан бастап адамгерші-
лік, адалдық, қайырымдылық, жақсылық атаулы 
заман өзгерсе де өзгермейтін, өміршеңдік идея-
ны негізгі бағыт қылып алып, рухани өзегі қылып 
бекітуге тырысты. Осы кезде Оңтүстік аймақта 
Әлішер Науаи, Әбілхасан Рудаки, Ахмет Иүгінеки, 
Софы Аллаяр, Ахмет Яссауи сынды тұлғалар қа-

лың бұқара арасынан суырылып шығып әдебиет 
әлемінде өзіндік өрнек, өзіндік дәстүр қалыптас-
тырды. Әдебиет алыптары қасиетті құран ішінде-
гі қанша ғасыр өтсе де мұқалмайтын, тозбайтын, 
тоқырамайтын, хикметі таусылып қалмайтын бо-
лат өзегі – мәңгілік өміршеңдік идеясын ала білді. 
Соның себебінен, бұл аймақ ақын-жыраулардан, 
жыршылардан кенде болған жоқ. Терең ілімнен 
нәр алған, жаңбырдан кейінгі қаулап өскен көк-
тей көп өнерпаздар арасында саусақпен санар-
лығы ғана осы өміршеңдік идеясына жалғанып, 
шығармашылығын осы бағыттан ауытқытпай, 
дүниенің өткінші кезеңіне уақыт ысырап етпей, 
мәңгілікке жалғанып, өміршеңдікті насихаттады. 
Біздің бұл жерде «мәңгілік» деп отырғанымыз 
ислам әлеміндегі молда, діндарлардың айтатын 
өлімнен кейінгі өмірі емес. Шәкәрім Құдайбер-
діұлы айтпақшы, осы мәселеде «бұл ән бұрын-
ғы әннен өзгерек». Оңтүстік аймақтың рухани 
қазыналарымен таныса келе түйгеніміз, мәңгілік 
идеясы дегеніміз белгілі бір аймаққа, белгілі бір 
территорияға, белгілі бір уақытқа, кезеңге ғана 
тиесіліғана тиесілі тақырыппен шектеліп қалмай, 
керісінше, барлық аймақты, барлық территория-
ны, барлық уақытты қамтитын, жалпы адамзатқа 
ортақ құндылық өндіріп шығарғанда ғана өнерлі 
жан ғана халықтың құрметтеп берген «өнерпаз» 
атауын ақтай алады. Осы тұрғысынан Оңтүстік 
аймағы мәңгілік идеяларды насихаттайтын тұл-
ғаларды көптеп шығарғандығымен ерекшеленді. 
Бұл ерекшелік бүгінгі таңда ғылымның қызы-
ғушылығын тудырып, сіз бен біздің қолымызға 
қалам алғызып, эпикалық дәстүрімізді қайта бір 
жаңғыртып қарап шығуға себепкер болып отыр. 

НЕГІЗГІ БӨЛІМ
Жыршылық-жыраулық дәстүр – өте ертеден 

келе жатқан саз бен сөздің үйлесім тапқан жанр-
ларының бірі. Жыршы-жыраулар туралы сөз 
қозғағанда ең бірінші қазақ мәдениетінің қалып-
тасуына үңілетініміз заңдылық. Қазақ мәдениеті-
нің бастауы әрине ол – ауыз әдебиеті немесе ха-
лық шығармашылығы. Бұл атау бізге қалай келді? 
Соған қысқаша тоқтала кетейік. 

Ауыз әдебиеті қазақ даласында ескі жазу-
сызулар жойылып (руна жазулары), мәдениет-
тер алмасып жатқан уақытта қалыптасты. Сол 
кезеңдерде айтылған нәрлі пайымдар мен таң-
дайға татымды тұжырымдар тыңдаушысының 
жадында сақталып қалып, кейін уақыт өте келе 
ауыздан-ауызға жеткен соң авторының кім екен-
дігі ұмытылып кеткен. Осы құнды сөздердің ав-
торы халық деп танылып, оған біз «халық ауыз 
әдебиеті» деп ат қойып, айдар тақтық. Бірақ, ең 
алғашында сол халық ауызындағы мәтелге ай-
налған сөз, болмаса туынды, қандай да бір ойы 
жүйрік, тілі шешен, сұңғыла адамның ауызынан 
шыққандығы анық. 

Осы күнге дейінгі бірнеше ғалымдардың па-
йымдарын оқып отырсақ, жыраулықты жыршы-
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лықтан жоғары қойып, жыршылар жыраулар-
дың маңайында ғана жүрген, дайын нәрсені ғана 
орындаған деген немесе жыршылық-жыраулық-
тан бірінші болған, жыршы-жыраудан да көне 
өнер тізгінін ұстаушысы сияқты тұжырымға тіс-
тей қатып, тастай бекіген біржақты пікірлерге де 
кездестік. Оқығандарымызды саралай отырып, 
төменде ішінен біраз мәліметтер келтіре кетеміз. 
Бұл мәліметтің жаңағы айтып өткен дауға ешбір 
қатысы жоқ. Тек, оқырман назарына қысқаша 
түсінік ұсынып, мағынасын жалпылама түрде 
ашықтай кету. Ал, дауға келетін болсақ, «өспес 
елдің баласы өнбес дауды қуады» демекші, есте 
жоқ ескі заманнан дерек аз қалғандықтан ол 
жағы бұлыңғырлау. Сондықтан, жұмысымызды 
әрмен қарай алға бастыра береміз. Аракідік кез-
десетін тас бетіндегі жазулар мен ескерткіштер 
болмаса, ежелгімізді қазуға дәлел аз. Тіпті, зерт-
тедік дегеніміздің өзі алып теңіз бетінде қалқып 
жүрген қайықтың көрінісіндей ғана. 

Сіз бен біз заманында жыршылардың өзінің 
түрлі-түрлі болғанын, ақындығы бары да, жоғы 
да, үлкен-үлкен, том-том кітаптардағы эпостарды 
жырлап ел есінде қалғандарын да жақсы білеміз. 
Ендеше басы артық дүниені жиыстырып қойып, 
осы күнге дейін жеткен қолда бар алтындай мұ-
раларымызды ұқсатқанымыздың өзі теріс бол-
мас. 

Жыршылар жыраулармен қатар өмір сүрді. 
Жыршылар халықтың ауыз әдебиеті мұрасын 
есінде сақтап, жеткізуші. Жыршы сонымен қатар 
бірнеше өнерді бір бойына тоғыстырған әмбе-
бап. Оның бойынан кейде ақындық, жаттап жыр 
айту, құймақұлақтық қасиеттері қатар табыла-
тын. Барған жерінде жыршы бірінші кіріспе өлең 
айтып біраз отырып, бабы келген кезде ғана 
тыңдаушылардың талғамымен таңдалған жыр-
ды бастайтын. Өз жанынан шығармай-ақ кітап-
тан, қолжазбалардан үйренген жырларды айтса 
да жыршы беделіне ешқандай нұқсан келмеген. 
Себебі, құймақұлақтық, зеректік екінің біріне 
беріле бермейтін ерекше қасиет еді. Арасында 
жырдың негізгі қаңқасын ғана алып қалып, сю-
жеттерді өз ойынан дамытып беретін жыршылар 
да болды. Көне замандардың даналық сөздерін 
жеткізуде, саф алттынның сынығындай нақыл-
дарды одан арыширата түсуде, халық қазынасын 
әсем жырларымен толықтыруда, эпостардың 
танымдық мәртебесін көтеруде жыршылардың 
еңбегі аз болған жоқ. Жыршылық дәстүр қазақ 
жерінің қай өңірінде болмасын кеңінен таралды. 

Жыршылықпен біте қайнасып қалыптасқан 
дәстүр – жыраулық. 

Ауыз әдебиетінің қайнарынан қанып ішкен 
өнерпаздардың тұлғалық қасиеттері сомдалып, 
әрқайсысы өз алдына ерекшелік қалыптасты-
рып (импровизаторлық) таныла бастады. Бұл 
шамамен XV ғасырдан басталады. Сөзімізге дә-
лел ретінде , профессор Х. Сүйіншіәлиев жасаған 
зерттеулердің нәтежиесінен аз-кем үзінді келтіре 

кетеміз. Белгілі ғалым жоғарыда айтылған ойы-
мызды қуаттай түседі:

«Біздіңше XV – XVI ғасырлардан бастап қа-
зақтың өзіндік төл әдебиетінің іргесі қаланып, 
әдеби тіл қалыптасады. Осы кезден бастап, 
әдебиет тарихында қазақ авторлары жеке жы-
раулары мен ақындарының есімдері белгілі бол-
ды. Дара ақындық шығарма бой көрсетеді. Бұ-
дан кейінгі әдеби процесс үзілмей жалғасып, бір-
те-бірте шыңдалып, ілгерілей береді» [1, 14 б.]. 

Ғалым пікірінен түйетін ой, қазақ әдебиетінің 
мол мұралары XV ғасырға дейін ауыз әдебиеті 
үлгісінде сақталып жеткен. Көбісі жазбаға түс-
пегендіктен ел жадынан өшіп кетті. Одан кейін-
гі кеңес заманының осы жыр өнеріне салқыны 
тиюі де айтулы себеп болды. Неге десек, жыр-
шы-жыраулардың шығармашылығы халық ру-
хын көтеретін жалынды сөздермен, діни астар-
мен өрнектеліп, өріліп отырады. Қазақ халқына 
құдайсыздық саясатын ендірген кеңес үкіметіне 
діни астардағы жырлар, қисса-дастандар ұнай 
қоймады. Себебі, осы құндылықтар арқылы ха-
лық санасы зорлап таңылатын саяси астардағы 
ұғымдардан азат болып, жалған дүниені қабыл-
дамайтын сергектікке ие еді. Ал, ондай еркіндік-
ті көксеп тұратын сана түбі бір қоғамда сілкініс 
тудырмай, бостандық үшін күреспей, бодандық 
қамытынан босамай қоймайтындығы белгілі. 
Сондықтан, кеңестік үкімет тарапынан жыр, қис-
са-дастандар іріктеліп алынып, көбіне түзетулер 
мен толықтырулар енгізілді. Осы кезде көптеген 
құндылықтар жоғалып, не бұрмаланып кетті... 

Кейінгі авторлары белгілі туындылар ғалымда-
рымыздың тұжырымы бойынша осы XV ғасырдан 
бері қарайғы бір тізбектің бойына топтастыры-
лады. Бұл қазақ әдебиетіндегі жыраулар кезеңі. 
Шығарған туындылары халық жадында жатталып, 
ел есінде сақталып қалған, ел қамын жеп жаугер-
шілік заманда етігімен су кешіп, жарғақ құлағы 
жастыққа тимей халықты бейбіт заманға жеткізуді 
аңсап, керек жерінде хандарға ақыл-кеңес беріп, 
халықтық идеяны бір арнаға тоғыстырып жүрген 
тұлғалар қалың бұқара арасында ерекше құр-
метке бөленіп, «жырау» деген қастерлі атауға ие 
болды. Бұл тұлғалар жалынды жырларымен ха-
лықтың рухани қажеттілігін өтеумен қатар, қазақ 
музыкалық-поэзиясының іргетасын қалады. Жы-
раулар көбінесе елдің түйінді бір мәселесі тұйық-
қа келіп тірелгенде бағыт-бағдар беретін Темірқа-
зық жұлдызы еді. Билік иелерінің қасында жүріп, 
халықтың арыз-арманын жеткізіп, ақыл-кеңес 
беру арқылы халық атынан сөйлеп, хан мен бұқа-
раның арасындағы дәнекерлік қызметті атқарды. 
Сонымен қатар жырау – жырлар мен толғауларды 
шығарып айтушы. Жыраулар туралы айтқан мәлі-
метімізді осы ұғымдарды алғашқылардың бірі бо-
лып зерттеген – Құрбанғали Халидтың пікірімен 
толықтыра кетеміз. 

«Жырау дегеніміз – ол өлеңшілердей емес, 
өз жанынан шығарып айтатын дарын қасиеті 
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AN бар адам, ал жырдың қисынға құралған (қиын-
нан қиысқан) үш сөзден тұратын ақыл, нақыл, 
өсиет сөздері басым» [2, 107 б.]. 

Осы тұрғысында бүкіл жыраулар жырларын 
жинақтап, оны кітап етіп бастырып шығаруға мұ-
рындық болған жазушы Мұхтар Мағауин былай 
дейді:

«XV – XVIII ғасырлар әдебиетінде негізгі жүк-
ті көтерген – жыраулар болды. Жыраулардың ең 
сүйікті жанры – толғау еді. Толғауларда жырау 
өзінің өмір, болмыс жайлы ойларын, замана жай-
лы түйгендерін айтады, белгілі оқиғаларға көз-
қарасын білдіреді» [3, 148 б.]. 

Жыраулар шығармашылығының тақырыбы 
көбінесе ел жайы, жер жайы, халық тағдыры 
болып келеді. Олар өздері өмір сүрген дәуірді 
жырлау арқылы сол заманның проблемаларын 
ашып көрсетеді. Бұл тарихы мен өткенін көзінің 
қарашығындай сақтап келе жатқан, жеті атасын 
шежіремен тарқата сөз саптайтын қазақ халқы 
үшін өте бағалы құндылық. Жыраулар жырын-
да адамгершілік тұрғысы да көптеп сөз етіледі. 
Жақсылық пен жамандықтың айырмасы, ұрпақ 
болашағы, ұлт болашағы жайлы болжамды тол-
ғаулары қазіргі таңда да актуальді. Жыраулардың 
терме-толғауларындағы сөз ерекшеліктеріне 
қарай отырып, біз сол жырды үлкен парасат-
пайым иесі шығарғанын байқаймыз. Жырлары 
еркін ұйқасқа құралады. Толғаулардың барлығы 
көбіне адамның қабылдауына оңай, жаттап алу-
ға қолайлы. Мақал-мәтел, нақылдарды қосу ар-
қылы сөз құнарлылығын арттырып, естіген адам-
ды еліттіріп тұрады. Көне жырлардың сазы осы 
күнге жеткен жоқ. Жетсе де, оның өзі бертінірек-
тегі жыршы-жыраулардың мақамдары. Жырау-
лық дәстүр сонау көне ғасырлардан бастап үзіл-
мей келе жатқан желі, бір-бірімен етене жақын 
байланысып жатқан дәстүр сабақтастығының 
бейнесін көз алдыңызға елестетеді. «Айтса ға-
лым қандай зат, дәлелсіз болса бәрі ағат» демек-
ші, алдыңғы сөзіміздің де дәйегі ретінде белгілі 
жазушы, тарихшы Мұхтар Мағауин ағамыздың 
мына бір пікірін кірістіре кеткіміз келеді:

«Ержүрек қолбасы Күлтегіннің, білікті мем-
лекет қайраткерлері Тонұкүктің құлыптасына 
қашалған жазулардағы көптеген көркем бейне-
лер, қанатты сөздер, ұтқыр тіркестер қазақ 
тілінде күні бүгінге дейін қолданылады» [4, 5 б.]. 

Осы пікірдің өзі сабақтастық тұрғысындағы, 
жыраулар шығармашылығының басы мен жал-
ғасын анықтап беріп тұрғандай. Ал, енді жырау-
лардан ары қарай осы өнерді кім жалғады, оның 
басты айырмашылығы неде дейтін заңды сұрақ 
туады. Жыраулардан соң олардың ізін басып, 
өнер сахнасына ақындар келді. Тіпті, жыраулар-
мен қатар өмір сүрген, одан бұрынырақ та өмір 
сүрген ақындар болды. Біз бұл жерде жыраулар-
дан кейін келді дегенде, көктемгі жауыннан кейін 
қаулап өсетін көктей болып топталып, өнерпаз-
дардың көптеп шығуын айтып отырмыз. 

Ақындар жыршылар мен жыраулардан қал-
ған үрдісті әрі қарай дамытып, жетілдіре түсті. 
Бұл туралы С. Қазыбайұлы былай дейді:

«Ақын – халық алдында суырып салмалық 
дарынымен өлең шығарып айтатын немесе ай-
тысқа түсетін танымал болған өнер иесі, жы-
раудың жетілген түрі. Біз «ақын» деген қазақ 
тілінің өз сөзі дегенге саятын академик Әуезов 
Мұхтардың пікірін, яғни ақын «ағын» деген сөз-
дің негізінде жасалған деп танимыз. Оның өзін 
ақын сөзінің ақпа-төкпе, ағылу, ағын, ағыс деген 
әр алуан қимыл, әрекет процесін беретін ұғым-
дарға жақын екендігінен де табамыз. 

Ақындардың тақырыбы әр алуан. Ақын өмір-
дің түрліше әлеуметтік-саяси ахуалына қарай 
кең түрде жырлайды. Орындау процесінде музы-
ка құралын қолданып, әндетіп, әсерлі әуенге са-
лып төгілте толғайды. Бұл дәстүр әлі де жал-
ғасын үзген жоқ. Дегенмен жазу-сызу мәдениеті 
қалыптасқан кезеңде ақындардың жазушы түрі 
де өмірге келді. Олар өлеңді жазып шығарады. 
Халық бұрынғы ағыл-тегіл ақпа ақындарға үй-
реніп қалғандықтан, өлеңді жазып шығарып, сол 
жазғанын көпшілік алдында оқып беретін «бі-
лікті» ақындарды мысқылдап «күшеншек ақын» 
деп күлкі ететін еді» [5, 19 б.]. 

Ақын қолына домбырасын алып толғағанда 
оның тілінің шешендігі мен ойының ұшқырлығы, 
тапқырлығы ғана емес, өзін қолпаштап, қолдаған 
халықтың жағдайын тілге тиек етудегі шыншыл-
дық қасиеті елдің ыстық ықыласына бөлейтін. 
Ақынның негізгі кәсібі – өз жанынан суырып са-
лып өлең шығару. Олар белгілі жиын-тойларда, 
астарда ел алдына шығып сөз сайыстыратын. 
Қарама-қарсы шыққан ауылдың, рудың ақыны-
ның жеке басының, руының, сол рудың байла-
рының кемшіліктерін өлеңге қосып, ел алдында 
масқарасын шығаруға ұмтылатын. Қарсыласы да 
аянып қалмайды. Қапысын тауып ол да кемші-
лік тере отырып, қарсы бетті сөзбен тұқыртқы-
сы келеді. Бұл арқылы ақындар замана келбетін 
жырлап, сол кездегі қоғамның нақты картинасын 
бере алды деп айтуға әбден болады. Кейіннен 
осы өнер «айтыс» деген атау алып, халық қызыға 
тамашалайтын ойын түрлерінің біріне айналды. 
Ақындарды сол кездердің шағын жиындарынан, 
шілдехана, бесік тойларынан жиі кездестіруге бо-
латын еді. Ал, жыраулар мұндай дүниелерге ара-
ласқан жоқ. Олар үлкен-үлкен елдік, қауымдық 
мәселелерді жырлап, одан басқа тақырыптар-
ды өзіне ар санады. Ал, ақындар осы жыраулар 
жырлауға арланған ел ішіндегі «ұсақ-түйек» мә-
селелерді өздерінің өлеңдерімен бейнелей оты-
рып, ел арасында лирикалық шығармалардың 
туындауына да түрткі болды. Ақындармен келген 
осы құбылыс халық шығармашылығының өркен-
деуіне әсер етті. Бірақ, бұл ақындардың барлығы 
ұсақталып кетті деген де сөз емес. Жырларынан 
жыраулық қалып аңғарылып тұратын ақындар 
аз болған жоқ. Бұлардың кейбірі үлкен деңгейде 
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толғағанымен замана ағымы өзгерді. Қапталдан 
қосылған орыс мәдениеті ақын, жыршы атаулыға 
деген сұранысты бәсеңдетті. Өйткені жазба мә-
дениеті келіп кірігіп, ауыз әдебиетіне оң әсерін 
де, теріс әсерін де қатар тигізді. Соның ішінде 
зияны – эпикалық дәстүр тоқырауға ұшырай бас-
тады. Пайдасы – ақындар шығармашылығы ары 
қарай қарыштап дамып әрі тайға таңба басыл-
ғандай қылып жазба мәдениетінде өзіндік оры-
нын қалыптастыруына жаңа бір мүмкіндік алды. 

Ақындардың деңгейін анықтайтын тағы бір 
қыры ол – жыршылар ауызында жүрген жыр-
ларды, халықтың көне әдебиетін (ертегі, мақал, 
тақпақ, батырлар жыры, әдет-ғұрып, салт-дәстүр 
жырлары, айтыстар т. б) жақсы білу болатын. Бұл 
аталғандардың барлығы ақынның ойлау деңгейі 
мен білімділігін көрсететін дүниелер еді. Мысал-
ға: «Қобыланды батыр» жырын сақтаған – Ма-
рабай ақын, «Қозы Көрпеш – Баян сұлу» жы-
рын сақтап жеткізген Жанақ ақын. Халық ақыны 
Жамбыл Жабаев «Өтеген батыр», «Саурық ба-
тыр», «Сұраншы батыр» тағы да басқа батырлар 
жырларын жадында сақтаған. 

Ақындар айтыс пен басқа өлеңдерден бөлек 
өз заманының барлық тіршілігіне араласып, елі-
нің жақсылығын дәріптеуші, кемшілігін сынау-
шы, тарыққанда ақылшысы, қуанғанда жаршысы 
бола білді. 

Жұмысымыздың басында айтып өткеніміздей, 
«жырау», «жыршы», «ақын» секілді атаулардың 
ара жігін ажыратып, ерекшеліктерін айқындап 
алсақ, енді осынау V-VIII ғасырлардағы «Тоны-
көк», «Күлтегін» жырларынан басталған жыр-
шылық-жыраулық өнер X ғасырдың басында 
Қорқыт бабамыздан жалғасын тауып, XV ғасыр-
да Асан Қайғыдай халық қамын жеген ерлердің 
шығармашылығымен толысты. 

Ендігі кезекте осы жыраулық дәстүрді тілге 
тиек еткенде арғысы сонау Асанқайғы (1370-
1465), Шалкиіз (1465-1560), Ақтамберді жырау 
Сарыұлы (1675-1768), Бұқар жырау (1688-1781), 
Үмбетей жырау (1706-1778), Шал ақындардан 
(1748-1819) қалған мұраны жалғаушылардың 
арасындағы сабақтастық жайын біраз тарқата 
кету. 

Қазақ халқының өнерпаздары қашанда ауыз-
біршілік пен ұйымшылдықты көп насихаттады. 
Оның бір себебі, халықтың ынтымағы мен бере-
ке-бірлігін арттырып, сыртқы жауға дес бермей-
тіндей үлкен күш болып жұмылып отыруды мақ-
сат тұтса, екінші бір себебі, ат төбеліндей аз ғана 
қазақтың жаудан аман болған күнде де рухани 
жадап-жүдеп, азып-тозып кетпеуін көздеді. Сон-
дықтан, қазақ арасында бірін-бірі алыстан іздеп 
барып, өнерін көрсетіп батасын алу сияқты салт 
қалыптасты. Осы қалыптасқан дүниенің барлы-
ғы уысымыздан шығып кеткен кезде ғана біздің 
бөлшектенуіміз бен бөлектенуіміз басталды. Уә-
жіміз нанымды шығуы үшін Қабан (Қабылиса) 
жыраудың Сыр бойынан көшіп барып, Жетісу 

өңірінде атағы дүркіреген жыршы-жырау болып 
қалыптасып, ержетіп, толысуын алға тартамыз. 
Мұндай оқиға жалпы қазақ даласындағы жыр-
дың біртұтас ұғым болғандығынан хабар береді. 
Әрі осындай жайттарды жыр өнеріндегі сабақ-
тастық деп айтуға толық негіз бар. 

Ол аз болса, жыршы-жырау Жамбыл Жабаев-
тың Қаратаудың жыршы-ақыны Құлыншақ Кеме-
лұлы мен Майлықожа ақынды өлеңге қосып дә-
ріптеуі де көп нәрсені аңғартады. Сөзіміз дәлелді 
болуы үшін Жамбылдың жыр жолдарынан үзінді 
келтіре кетейік:

«Қаздай қалқып ерінбей,
Өлең тердім жасымнан. 
Майкөт ақын, Құлмамбет,
Орын берді қасынан. 
Майлықожа, Құлыншақ,
Пірім еді бас ұрған»� [6, 19 б.]
Бұл жерде Жамбыл ізеттілікпен Жетісу өңірін-

дегі өз орынын тілге тиек ете келе, оңтүстік өңірі-
нің ақын-жырауларына деген құрметін де өлең-
мен өре кеткен. Майлықожа мен Құлыншақтай 
пірлеріне бас ұрса, Жамбыл осы ақын-жыршы-
лардың жырынан көп үлгі-өнеге алдым дегенді 
меңзеп отыр. Өлең жолдары жыр дәстүрінің бір-
тұтастығы мен сабақтастығына дәлел. 

Ал, енді батыс аймағында от ауызды орақ 
тілді ақын-жыраулардың барлығы дерлік үлгі 
алған Абыл, Нұрымдардың жолын Ақтан сияқ-
ты жыршы-жырау жалғап, оның соңынан Қа-
шаған, Аралбай, Құлмамбет, Қоспақ, Нұрпейіс 
Байғаниндердің еруі де жыршылық-жыраулық 
өнердің ақындықты тудырып осы саламен бай-
ланысып, сабақтасып жатқандығына тағы бір рет 
көзімізді жеткізеді. Мысалға:

«Мұрын жырау Қырымның қырық батыры 
аталатын халқымыздың қымбат қазынасының 
түп-төркіні Сыпыра жыраудан бастау ала-
тынын, одан Маңғыстаудың марқасқа ақыны 
Абылға, одан Нұрымға, одан Ақтан, Қашаған-
дарға жеткендігін айтады» [7, 25 б.]. 

Айтулы жүйрік Ақтан жырау Қашаған, Қоспақ, 
Құлманбет, Нұрымдармен бірге жүріп, Түркі-
менстан, Бесқала жеріне дейін аралап, жырдан 
шашу шашады. Сол замандағы Жем, Сағыз жаға-
сына, Оймауыт даласына атағы жайылған «Адай-
дың жеті қайқысы» атанған Өскенбай, Жылкелді, 
Досат, Әділ, Шолтаман, Тастемір, Тұрсын сынды 
өнерпаздармен араласып, өнер өрістетіп отыр-
ған. Бұл жалпы жырдың үнемі жетіліп, түрленіп, 
жас толқынмен қатары толып, өскелең ұрпақпен 
сабақтасып жататын сала, дамуы мен шарықтау 
шегі алдын-ала болжап болмайтын жанды құбы-
лыс екендігін көрсетеді. 

Ақтанның үлгі тұтқан ұстаздары – Абыл, Нұ-
рым, Сыпыра жыраулар, Шалкиіз бен Қазтуған 
жыраулардың терме-толғауларын санасына сіңі-
ріп өскен. 

«Ақтанмен бір жүріп, өнеге алған жанның 
бірі – Нұрпейіс Байғанин (1860-1945 жылдар 
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AN аралығында өмір сүрген). Нұрпейістің ақындық, 
жыршылық жолда қалыптасуына үлкен әсер ет-
кен Ақтан, Қашаған, Қазақбай, Сабыр жыраулар 
көрінеді»[8, 233 б.]. 

ҚОРЫТЫНДЫ
Қорыта айтқанда рухани сабақтастық осы-

лай-осылай тере берсек жалғаса беретін дүние. 
Тіпті, айта берсек бұл тізімді ары қарай толассыз 
жалғап кете беруге болады. Енді, осы жыраулар-
дың музыкалық-поэзиясы сол күйінде белгілі бір 
ғасырмен шектеліп қалды ма? – деген заңды сұ-
рақ туады. Жоқ. Жоғарыда айтып өткеніміздей 
жыраулық музыкалық-поэзия жанды құбылыс 
болғандықтан, ары қарай жетіліп, қазақ жерін-
дегі ақындардың шығармашылығын байытып, 
мазмұндық жағынан көп оң әсерін тигізді. Арқа 
даласында өмір сүріп, елінің ыстық ықыласына 
бөленген ақын, әнші – Әсет Найманбайұлының 
айтыстары мен толғауларынан да жыраулар қа-
лыбын аңғару аса қиын емес. Сүйінбай, Жамбыл, 
Құлманбет, Досмағанбет, Сарыбас, Бақтыбай, 
Кемпірбай ақындардың да құлашын кеңге сер-
мейтін отты жырлары арғы бастауын жыраулық 
өнерден алғаны белгілі. Себебі, төкпелете жыр 
төгіп ұзағынан толғау көбінесе, жырауларға тән 
құбылыс. Мысалға, Жамбыл мен Сарыбас ақын-
ның айтысын алып қарайтын болсақ, Сарыбас 
ақынның айтқанында мынадай өлең жолдары 
бар:

«... Ерегіспе менімен – 
Езіледі алқымың. 
Ерегіссең менімен 
Ісім түссін сенімен. 
Тілімді алсаң қор болмай
Жүре бергін жолыңмен. 
Енді не деп айтасың,
Алдырмаймын қайтесің?
Алатұғын жеріңді айт,

Ішіңдегі шеріңді айт,
Кешпейтұғын жөніңді айт,
Жеңетұғын еліңді айт!
Ат жүздіріп келемін
Айдын шалқар көліме... » [9, 223-224 б.]. 
Сарыбастың мына өлеңі бір оқыған адамға 

батырлар жырынан үзінді оқығандай әсер қал-
дырады. Тыңдап отырған адамға жыраулық са-
рынның сезілетіні анық. Өлең жолдарында наси-
хатшылдық элементтері ұшырасып отырады. Бұл 
дәйектің өзі жыраулар дәстүрі сабақтастығының 
желісі үзілмейтіндігін көрсетеді. 

Осы мәселе қазіргі кезде музыка зерттеушіле-
рі тарапынан күнтізбеге қойылып, қолға алыну-
дың жолдары қарастырылып жатқан мәселелер-
дің бірі. 

Жыраулық жыршылық ақындық дәстүр үрді-
сін зерттеуге жасаған аз-кем талпынысымыздың 
арқасында біз әдеби, тарихи танымымызды арт-
тырып, осы салаларды музыка саласынан бөлек-
теп қарауға болмайтындығына, бұның барлығы 
бірін-бірі толықтырып тұратын элементтер екен-
дігіне көз жеткіздік. Ғалымдарымыздың тұщым-
ды ойлары мен бұлтартпас дәлелдерінен бола-
шаққа үлкен сабақ, жаңа бағдар алдық. 

Ойымызды қорытындылай келе айтарымыз, 
жыраулық дәстүр қазақтың жаны кеудесінде тұр-
ғанда ешқашан өлмек емес. Тәуелсіздігін алып, 
жарқыраған мемлекет құрып, еркін, азат елде 
өмір сүру сол бабалардың ерен еңбегі, қаншама 
жазықсыз жанның құрбандығы арқылы уысы-
мызға түсті. Барымызды бағалап, қисапсыз құр-
бандықпен келген тәуелсіздігіміздің құнын жан 
дүниемізбен терең сезіну біздің ұрпақ ретіндегі 
парызымыз. Тек, осы салаға қамқорлық таныт-
сақ жыршылық-жыраулық үрдіс әлі де бірталай 
ғасырларды жалғап халықтық ұғымды кемелден-
діріп, рухани шамшырағымыз болып болашаққа 
қадам баса беретіні анық. 
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оқытушы

Қожа Ахмет Ясауи атындағы халықаралық қазақ-түрік университеті

КОМПОЗИЦИЯСЫНЫҢ ЕРЕЖЕЛЕРІ МЕН ЗАҢДЫЛЫҚТАРЫ
Түйін. Бұйым композициясының негізін бұйым бөліктерінің жиынтығы, осы өлшемдердің ара-

қатынасы құрайды, бұйымның жалпы көлемі оның сұлбасын құрайды. Бұйымның дизайнында 
композиция формасы құрылымының жалпы заңдылықтарын анықтайды. Композицияның мақса-
ты – конструкциялық, функционалдық, эстетикалық құндылығы бар утилитарлық аяқталған заттың 
пішінін жасау. Бұйым композициясы бұйым бөліктерінің бейнелі, көркем-идеялық мағынасын аша 
отырып, тұтастығын біріктіреді. 

Түйінді сөздер: эстетика, қолөнер, бейнелеу, өнер, шикізат, білімгер. 
Резюме. Основу композиции изделия составляет совокупность частей изделия, соотношение 

этих размеров, общая величина изделия составляет его силуэт. В дизайне изделия определяют об-
щие закономерности структуры формы композиции. Цель композиции–создание формы утилитар-
ного завершенного вещества, имеющего конструктивную, функциональную, эстетическую ценность. 
Композиция изделия объединяет целостность частей изделия, раскрывая образное, художественно-
идейное значение. 

Ключевые слова: эстетика, прикладное искусство, изобразить, искусство, сырье, обучающийся. 
Summary. The basis of the composition of the product is a set of parts of the product, the ratio 

of these sizes, the total size of the product is its silhouette. The design of the product determines the 
General patterns of the structure of the form of the composition. The purpose of the composition is to 
create a form of utilitarian completed substance that has a constructive, functional, aesthetic value. The 
composition of the product combines the integrity of the parts of the product, revealing the figurative, 
artistic and ideological meaning. 

Keywords: aesthetics, applied art, art, raw, student. 

Өмірге деген көзқарас – қоршаған ортаға де-
ген өмір жиынтығына, табиғатқа, қоғамғажәне 
санаға, оның дамуына деген көзқарастар жүйе-
сіненқұралады. Өнерге деген шығармашылық 
көзқарас,өнердің жаңа туындысы мен ондағы 
берілген мазмұндық көрініскеой пікірлер жүйе-
сін біріктіріп, жеке тұлғаның өзшығармашылық 
тәжірибесінегізінде немесеғылымибілім негізін-
де қалыптасады. Шығармашылық көзқарас өмір-
дегі заттар мен құбылысты жаңаша бейнелеу тә-
сілдеріне деген жеке тұлғаның ой пікірі бойынша 
танылады. Көзқарас жеке тұлғаның қызметінен, 
мінезінен, көңіл күйінен, қоғам менөміршынды-
ғына деген қатынысынан байқалады. Көз жеткізу 
дегеніміз- белгіліғылыминемесе шығармашылық 
өміртәжірибесі негізінде жинақталған ережелер 
менанықтамалардың негізінденақты іс-нәтиже-
сін көре білу. 

Композиция латын тілінен аударғанда 
«соmpositio» шығару, құрастыру, біріктіру ойлап 
шығару деген мағынаныбілідіреді. Өнердің басқа 
да түрлері секілді Бұйым композициясы да өзінің 
ерекшеленген ережелерінің арқасында мәнер-
лі қасиеттерін ескереді. Сонымен композиция 
көркем шығармаларда барлық элементтерді үй-
лестіре біріктіру, шығарманың кейіпін көрсету, 
суретшіні шығармасындағы айтпақ ой анық әрі 
әсерлі болу үшін, онда бейнелейтін адамдар мен 
оларды қоршаған нәрселерді белгілі бір ретпен 

орналастыруға көңіл аударады. 
Бұйым композициясының категориялары: 

тектоника мен кеңістіктегі көлемді құрылыс. Тек-
тоника дегеніміз – бұйымдарды конструкциялау 
жұмысы барысындаматериалдан әзірленген бұ-
йым формасының бейнесін ойлап көру. Мысалы, 
Бұйым тігу үшін қажетті матаны таңдап алу оны 
ойша шолып шығу, мата суреттерінің орнала-
суын анықтау. 

Кеңістіктегі көлемді құрылысты анықтау үшін 
тігілетін Бұйымнің қолдануына қарай Бұйымнің 
формасын, ондағы жекеленген элементтердің 
бүрмелердің, орналасуына көңіл бөле отырып 
материалды таңдап алу. 

Бұйымның сәні түрлі әсемдеу деталдардың, 
әсемдік бұйымдар мен түстердің үйлесімділігін 
орынды қолдану нәтижесіне байланысты. Қазіргі 
заманғы кимідердегі сәнді тігістердің үйлесімді-
лігі әдетте түрлі реңктегі бірнеше топтардан тұ-
рады. Өзара жақын (сарғыш – қоңыр мен қоңыр, 
көк пен көгілдір), сонымен қатар көзге конымды 
(ақ сары, қызғылт, ашық жасыл, ақшыл сұр, ашық 
көк т. б.) түстерді сәйкестіре пайдалану арқылы 
әсемдікке қол жеткізуге болады. 

Бұйым – адамға басты назараудара отырып, 
образды тұрғыда шешілген ансамбль. Оның 
ішінде, ансамбль: Бұйымді аяқ Бұйымді, шашты, 
гримді, тағыншақтарды бірегейлендіреді және 
белгілі бір пайдалы эстетикалық функцияны ат-
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AN қарады. Бұйым материалдық тыс жүйе, адам 
денесіндегі жасанды жамылғы, ол табиғаттың 
сыртқы қоршаған әсерлеріненсақтап және жеке 
адамның кейіпін, дәуірдің көрінісін бейнелейді. 

Әдебиеттерге шолу жасау нәтиежесінде ком-
позицияның негізгі заңдылықтары мен ережеле-
ріне мыналар кіретіндігі анықталды: 

1. Композициядағы барлық құралдар Бұйым-
нің қолдануына сай келіп оны айқындай түсуі қа-
жет. 

2. Композициядағы барлық элементтері мен 
бөліктері бір-біріне мөлшерлес әрі өлшемдес 
болуы қажет. 

3. Міндетті түрде композициялық орталық бо-
луы тиіс. 

4. Композиция тұтас болуы қажет. 
Композицияның қасиеттері. Бұйым компози-

циясыныңда өз заңы мен ережелері бар, ол кез 
келген Бұйым түрінде орындалуы тиіс:1)келісім-
ділік – композиция компоненттері мен компо-
зициялық құралдардың Бұйым мақсатына бағы-
нылуы; 2) композицияның барлық бөліктері мен 
компоненттерінің өзара және адам дене бітімі-
мен өлшем пропорциялылығы;3) композиция-
лық бірлігінің болуы;4) композиция тұтастығы 
(қатарбағыну)

Бұйым композициясы мен композициялық 
құралдарының мақсатқа бағынушылық ереже-
сін келісімділік заңы нақтылайды: Бұйымның 
арнаулы мен пішінінің органикалық бірлігі;мате-
риалдың пішінге және Бұйым арналуына сәйкес-
тігі;материал мен сәндік әрлеу бірлігінің Бұйым 
арналуымен пішінге сәйкестігі. Осыдан әрлеу 
сипаты, оның түрі мен орындау техникасы анық-
талады. 

Бұйым композициясындағы өлшем шамалы-
лығы келесі факторлардың және Бұйым элемент-
терінің сандық арақатынасымен анықталады: 
Бұйым көлемінің жарасымдылығы (нымша, жең-
дер, белдемшелер жәнет. б.) және дене бітімінің 
шамаластығы; материалдың түсі мен фактурасы; 
Бұйым бөліктері; әрлеулер (тігістер, кестелеу, 
фурнитура тағы да басқа). 

Бұйым бөліктерін жеке қарастыру және осы 
бөліктердің қатысын анықтау үшін оның вер-
тикальдық және горизонтальдық орталық осін 
анықтау қажет. Вертикальдық ось дәл ортадан 
өтеді. Ал горизонтальдық ось бел сызығына 
сәйкес келеді. Осы сызбалық конструкция көме-
гімен барлық Бұйым бөліктері бір-біріне қосы-
лады; жоғарғы оң жағы төменгі сол жағына тең, 
жоғарғы бөліктерінің қарым-қатынасы төменгі 
жағына шамаластырылады. Осыдан басқа жо-
ғарғы және төменгі бөліктерінің симметриялы-
лығы бейнелейді. Осы үлгі көптілік заңдылығы 
болып табылады. Сонымен, симметрия дегені-
міз – оң жақ және сол жақ ортадағы вертикальға 
қатысты адам дене бітімі екі тең бөлікке бөлетін 
пішін бөліктерінің теңдігі. 

Статика – кеңістіктегі тұрақты пішін жағдайы. 

Тұрақтық алып пішін бөліктерінің тепе-теңдігі-
мен сипатталады. 

Динамика – қозғалыстың, дамудың, өзгерістің 
белсенді шарты, яғни пішіннің бір жақты бағыты 
болып табылады: пішін сыртындағы асиммет-
риялық пішіні денісі; Бұйым бөліктерінің пішін-
нен кеңістікке шығуы; адам қозғалысының ішкі 
және сыртқы динамика мен келісімділігі;

Бұйымдегі статикалық және динамикалық 
жағдайлар салыстырмалы пропорционалдықта 
болады. Осы мақсаттың шешімі Бұйымның қыз-
метімен байланысты. 

Конструкциялық жәнеде корациялық сызық-
тармен, Бұйым бөлшектерімен анықталатын ішкі 
статикаға қарағанда, сыртқы силуэттің динамика-
лылығы мен статикалылығы басты рөл атқарады. 
Бұйымның динамикалығы мен статикалылығын 
анықтайтын, ең күшті композициялық құралдар 
– симметрия мен асимметрия. 

Симметрияөзініңбарлықтүрлеріндежәнеөңде
луіндетепе-теңдікпентұрақтылықтыңабсолюттік
идеясын,яғнистатикасынсақтайды. 

Бұйымға динамикалық беру үшін оның пі-
шінін ырғақты ұйымдастырудың үлкен мәнділігі 
бар, бірдей элементтердің бір қалыпты алмасып 
отыруы композицияға тұрақтық алыптылық бе-
реді. 

Бұйым пішінінің мөлшерлендіру динамика-
сы. Бұйымнің, оның бөліктерінің, бөлшектерінің 
контурларын конструкциялық, декорациялық 
және декорациялы-конструкциялық сызықтар 
ретінде қарастыруға болады. Сонымен Бұйымді 
пішінге келтіру сызықтарының ырғақтық негізі 
оның созылымды құрылымының сипатын ай-
қындайды. Пішіннің созылымдылық құрылымы 
суретшінің эскиздеу кезеңінде қаланады. Эскиз-
де пішіннің созылымдылық дамуының сипатта-
масы, яғни бірпішін бөлігінің екіншісіне «ағып 
түсу» сипаттамасы тексеріліп түгелденеді. Әрбір 
сызықты өңдеу, олардың өзара және силуэттер-
мен байланысын анықтайды. 

Композициялық қасиеттерінің таңдалуы көр-
кемділік ойға, бейнелілік мазмұнына және Бұ-
йымның айналуына байланысты. Олардың қол-
данылуы бұйымдарға қойылатын функциялық 
және құрылымдылық талаптарға сай болуы қа-
жет. 

Бұйым композициясының негізін Бұйым бө-
ліктерінің жиынтығы, осы көлемдердің арақа-
тынасы, Бұйымнің жалпы шамаластығы, оның 
силуэті құрайды. Пішіннің мәнерлік деңгейі осы 
негізгі көлемдердің өзара үйлесімділігіне, пішін-
деріне және Бұйымдегі табылған жалпы пропор-
цияға байланысты. 

Бұйымды композициялау қасиеттерінің бірі 
симметрия мен асимметрия болып табылады. 

Симметрия – бұл бүтін затты симметриялық 
ось бойымен теңдей екі бөлікке бөлу болып та-
былады. Бұйымді композициялауда симметрия – 
Бұйым формасын анықтайтын композиция заң-



309

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN

дылықтары болып саналады. Дененің симмет-
риясы – деп ось немесе жазық бетінде, центрден 
біршама қашықтықта орналасқан элементтер 
жиынтығы саналады. Адам денесіне симметрия-
лы формада Бұйымді композициялауда маңызды 
орынға ие болып қалыптылықты байқатады. 

Симметрияның бірнеше түрлері бар: шағы-
лысқан (зеркальная), центрлік, жазықтық, осьтік 
және т. б. Бұйымнің бөліктерінің симметриялық 
орналасуы тепе-теңдікті, статиканы (бірқалыпты, 
тыныштықты) білдіреді. 

Ал ассимметриялық түрде Бұйым бөліктерінің 
орналасуы динамикалық қозғалысты білдіреді, 
бірақ жеке бөліктердің тұрақты салмақты теңес-
тігін байқатады, әрі композициялық теңдестікті 
шешім табады. 

А. В. Шубниковтың зерттеуі бойынша сим-
метриялы Бұйым үлгілері төмендегіше топтарға 
жіктеледі:

– классикалық;
– ұқсас;
– афиндік;
– қисық сызықтағы. 
1. Оның ішінде классикалық симметрия үш 

түрде байқалады: айнала шағылысқан, осьті, бұ-
рылысты және орнықтырылған тепе-теңдік түр-
лерікөрсетілген. 

2. Ұқсастық симметрияда – жеке формалары 
бір-біріне тең ғана емес, сондай-ақ үлкенді-кіші-
лі масштабтағы конфигурациядағы барлық ұқсас 
формалар қарастырылады. 

Ұқсастық симметрия екі түрде байқалады: па-
раллельді және спиральды қозғалыста. 

Параллельді қозғалыстағы ұқсастық симмет-
рияда, дененің барлық ұқсас бөліктерінің масш-
табы – біртекті үлкеюі немесе кішіреюі бары-
сында паралелльді орналасады. Мысалыға, орыс 
халқының ұлттық қуыршағы матрешка, бірдей 
ұқсас формалардың, бір форма ішінде жиналуы 
(13, а-сурет). 

Спиральді қозғалыстағы ұқсастық симмет-
рия белгілі бір аралықтағы формалардағы ось 
бойында айналуы. Бұйымде винттік (спираль) 
симметрия көйлек шаруашылығында, аяқ Бұйым 
бауларында, шаш түюде кездеседі 

3. Афиндік симметрия – бұл біртекті деформа-
цияланған ұқсас формалар. Афиндік симметрия 
үш түрде кездеседі: а) созылған, б) сығылған, в) 
қозғалған. Белгілі бір бағытта форма ұлғайып, 
созылып көрінеді. Ол көрсетіп тұр. Сығылуды 
форма белгілі бір бағытқа қарай кішірейе түседі 
(сығылу тәсілі – созылуға қарама-қарсы),. 

Бұйымде ол 1906-1910 жылдары Бұйым үл-
гілері енді. Мұнда бел тұсы мен көкірек бөлігін 
белгілі бағытқа бұрау арқылы жасайды 

Жоғарыда атап өткеніміздей Бұйым форма-
сының статикалық күйде бейнеленуі-тұрақты-
лықты, тыныштықты, бірқалыпты күйді білдіре-
тін геометриялық пішінде дайындалады. Мұнда 
барлық элементтер симметриялы ось бойымен 

орналасып, метрлік қатар мен ұқсастық элемент-
тердің қайталануы негізінде қаланған. 

Ал Бұйымдегі динамикалық қозғалыс стати-
каға тіпті қарама-қарсы бейнеленетін қозғалыс-
ты білдіреді. Ассиметрия – композиция құралы, 
онда бір-біріне тең келмейтін бөліктердің орна-
ласуын сырт көзбен қарағанда олартеңесіп кө-
рінеді. Ассиметриялық композициядағы негізгі 
тәсіл біркелкі тұтастықты туғызу. 

Симметрия – анық және көрнекті композиция 
қасиетін, пішін жағдайын белгілейді. Осы тәсіл 
көмегімен пішін ұйымдастырылады, бұл белсен-
ді композиция заңдылығы саналады. Фигураның 
ұқсас элементтері симметриялы орналасады. 
Фасонды симметриялы құру кезінде үлгінің оң 
жағы сол жағындағы барлық элементтерді қай-
талайды. Кейде пальтодағы, Бұйымдегі, жекеттегі 
фасонды симмтериялы құруда өңір шеті оң жақ-
қа қарай орналасқан сияқты болып көрінеді. 

Табиғатта абсолюттік симметрияның болмауы 
себепті Бұйымде де көбіне симметриядан шегіну 
болады. Бұл бұйымның арналуына және сипаты-
на, атқаратын қызметіне, кәсіпорындақ техноло-
гия шарттарына, көркем бейнелілік мақсаттары-
на, Бұйым жобалануына сәйкес жүзеге асады. 

1. Асимметрия
2. Көзбояушылық заңдылықтары
3. Бұйымның көрерменге көзбояшықы әсер-

лері
4. Сүйір бұрышты қайта бағалау
«Асимметрия» түсінігі симметрияның осі не-

месе жазықтың симметриясы жоқ кезіндегі эле-
менттердің орналасуын білдіреді. Асимметрия 
динамикаға әртүрлі деңгейдегі пішінді береді, ол 
ішкі және сыртқы болуы мүмкін. 

Силуэттің симметриялық пішініне асиммет-
риялық қосылса, ерекше пішін пайда болады. 
Симметрия мен асимметрия үндестігі интуиция-
ның, композициялық бүтіндіктің және комози-
циялық тепе-теңдіктің сақталуын Практикалық 
қызметі эстетикалық қызметінен басымдау күн-
делікті еңбек қызметімен байланысты Бұйымді, 
симметрия немесе байқалмайтын асимметрия-
ның негізінде орныдаған дұрыс. Керісінше, ме-
рекелік үлгілер асимметрия нәтижесінде тамаша 
көрінеді. 

Бұйымның көрерменге көзбояшықы әсерле-
рі. Ал Бұйымның көзбояушылық әсері физиоло-
гиялық, психологиялық тұрғыда (яғни, түсті қа-
былдау, сәуле, бұрыш, өлшем, форма, жазықтық 
бағыты мен арақашықтықтарды салыстыруда т. с. 
с.) пайда болады. Әсіресе түстік үйлесімділікті қа-
былдауда көзбояушылық әсер күшті байқалады. 

Ұзындықтары бірдей екі кесіндінің біріншісі-
нің ұшы сүйір ал екіншісі доғал болса онда, бірін-
шісінің көлемі ұзын болып көрінеді, екіншісінің 
ұзындығы қысқа болып көрінеді. 

Етегі кең Бұйымдер адам фигурасын толық 
етіп әрі кішірейтіп көрсетеді. 

Бұйымдегі форма және пішін қалыптасуы. 
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AN Бұйымдегі пішін және пішін қалыптасуыПішін 
(форма) қалыптасуы - Бұйым бөліктерінің адам-
ның дене бітіміне, қоршаған ортаға байланысты 
өзара әрекет жасау процесі, оның қалыптасуы, 
дамуы. 

Пішін қалыптасу процесінде бұйымдардың 
функционалдық, конструктивтік, кеңістік-пласти-
калық,технологиялық құрылымы пайда болады. 
Басқа сөзбен айтқанда, пішін қалыптасуы – жеке 
заттарды құрастыру. 

Бұйым үлгісіндегі сәндік ауысымдар пішінінің 
үздіксіз қозғалыста болуын қамтамасыз етеді. 
Пішін қалыптастыру жобалау процесінде үлкен 
роль атқарады, себебі бұл процесс компози-
циялық ізденіс пен пішіннің жүйелі құрылымын 
қажет етеді. Пішін қалыптасуы пішін құруғажәне 
пішін элементтерінің өзара үйлесімділікбайла-
нысына негізделген принциптерінің жалпы заң-
дылығына сүйенеді. 

Бұйым композициясының негізін Бұйым бө-
ліктерінің жиынтығы, осы көлемдердің арақа-
тынасы, Бұйымнің жалпы шамаластығы, оның 
силуеті құрайды. Пішіннің мәнерлік деңгейі осы 
негізгі көлемдердің өзара үйлесімділігіне, пішін-
деріне және Бұйымдегі табылған жалпы пропор-
цияға байланысты. 

Композиция қасиеттері арасында суретшілер 
пропорцияны(шамаластық) бірінші орынға қоя-
ды. Пропорция ұғымы – күрделі бүтіннің ішіндегі 
құрама бөліктердің байланысы яғни бір өлшем-
нен екінші өлшемге қозғалыс деп түсініледі. 

Бұйым түріне байланысты қойылатын талап-
қа, қолданылуына, технологиялық өңделу мен 
материалдың сипатына, адам денесінің пішіміне 
байланысты Бұйым формасы түрлі жіктелулерге 
ие. 

Бұйым формасы қабылдау нәтижесінде біз 
оның жеке бөлшектерін басқа бөліктермен са-
лыстырамыз. Салыстыру немесе өлшеу арқылы 
біз сызықтың шамасын, көлемін, ауданын, ма-
териалдың фактуралық ерекшелігін, түстік таң-
ба шамасын байқаймыз. Сонымен біртектес екі 
шама өлшемдерінің нәтижесі қатынас болып 
саналады. Екі шаманы салыстыруда оны дұрыс 

қабылдау қатынасы олардың үйлесімділігі мен 
мөлшерлестігінің айғағы. 

Бұйым дизаинында композиция пішін құры-
лымының жалпы заңдылықтарын айқындайды. 
Композиция мақсаты – конструктивті, функ-
ционалды, эстетикаклық құндылығы бару тили-
тарлық аяқталған заттың пішінін жасау. Бұйым 
композициясы – Бұйым бөліктерінің бейнелі, 
көркем-идеялық мағынасын аша отырып, тұтас-
тығын біріктіру. Бұйым құрастару өнерін сәулет 
өнерімен теңдестіруге болады. Сәулет өнерінеде 
түрлі сәндік элементтерге жарты калонна, пи-
лястр,ою-өрнекті фриздер жатады. Ал Бұйымге 
көркемдеу, фурнитура, кесте, ою-өрнек тағыда 
басқа жатады. 

Бұйым композициясында басты пішіндер ре-
тінде Бұйым негізін құрайтыннымша, белдем-
ше, жеңді және модельді әрлендіріп байытатын 
пішіндер түрін ерекше атауға болады. Оларға: 
кестенің декорациялық элементтері болып сана-
латын шілтер, күлте, желбіреуіш, үлбір, сонымен 
қатар Бұйым бөліктері – жаға, қалта, қаттама, 
қақпақша т. б. жатады. 

Бұйым формасы қабылдау нәтижесінде біз 
оның жеке бөлшектерін басқа бөліктермен са-
лыстырамыз. Салыстыру немесе өлшеу арқылы 
біз сызықтың шамасын, көлемін, ауданын, ма-
териалдың фактуралық ерекшелігін, түстік таң-
ба шамасын байқаймыз. Сонымен біртектес екі 
шама өлшемдерінің нәтижесі қатынас болып 
саналады. Екі шаманы салыстыруда оны дұрыс 
қабылдау қатынасы олардың үйлесімділігі мен 
мөлшерлестігінің айғағы. 

Бұйым формасын кеңістіктегі көлемді объ-
екті ретінде қарауға болады. Бұйым формасын 
Бұйым силуэті айқындайды. Силуэт Бұйым ерек-
шеліктерін айқын көрсетеді. Бұйым силуэті адам 
денесіне Бұйымнің қыналуына байланысты мы-
надай түрлерге жіктейді: жартылай қынамалы, 
қынамалы, тік. етекке қарай кеңейтілген, неме-
се тарылған, сонымен қатар түрлі геометриялық 
формалы болып келеді. (тік төртбұрыш, трапе-
циялы, оваль, екі үшбұрыш, х- секілді т. б.) 
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ОСПАНОВ Б. Ж. 
өнер ғылымдарының кандидаты

 «Орындаушылық өнер» кафедрасының меңгерушісі 
Қожа ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті

СЫР БОЙЫНДАҒЫ ЖЫРАУЛЫҚ ДӘСТҮРДІҢ  
ҚОБЫЗ АСПАБЫМЕН ҮНДЕСТІГІ

Түйін. Қобыз және соған ұқсас музыкалық аспаптар барлық түркі тілдес халықтарда кездеседі. 
Олар үшін «қобыз» сөзі ортақ. Әдетте біз «қобыз» дегенде флейта, ысқырық, кейде тілдің музыкалық 
құралдарын айтамыз. Қазақ халқында осындай қобыз атауы бар музыкалық аспаптары: үрмелі қо-
быз, мыс қобыз, нар қобыз және шанкобыз, яғни тіл мен ауыз арқылы ойнайтын құрал. 

Түйінді сөздері: қобыз, үрмелі қобыз, жез қобыз, нар қобыз, шаңқобыз, аспап, мүсін, музыка, 
рубаб, гиджак. 

Резюме. Кобыз и подобные музыкальные инструменты встречаются практически у всех тюркоя-
зычных народов. Слово «кобыз» для них общее. Обычно мы говорим «кобыз» с флейтой, свистом, а 
иногда и музыкальными инструментами языка. У казахского народа есть инструменты с таким назва-
нием кобыз, его типы; духовой кобыз, медный кобыз, нар кобыз и шанкобыз, инструмент, играемый 
через язык и рот. 

Ключевые слова: кобыз, духовой кобыз, латунный кобыз, нар кобыз, шанкобыз, инструмент, 
скульптура, музыка, рубаб, гиджак. 

Summary. Kobyz and similar musical instruments are found in almost all Turkic-speaking peoples. The 
word «kobyz» is common to them. Usually we say «kobyz» with a flute, whistle, and sometimes musical 
instruments of the language. The Kazakh people have a kobyz with that name, its types; wind kobyz, 
copper kobyz, narkobyz and shankobyz, an instrument played through the tongue and mouth. 

Keywords: kobyz, wind kobyz, brass kobyz, nar kobyz, and shankobyz, an instrument played through 
the tongue and mouth. sculpture, music, crafts, rubab, gijak. 

Қобыз және соған ұқсас музыкалық аспап-
тар түркі тілдес халықтардың барлығында дерлік 
кездеседі. Олар үшін «қобыз» сөзі ортақ. Әдетте 
«қобыз» шертпелі ,ысқышты, кейде тілдң музы-
калық аспаптарды айтамыз. Қазақ халқында бұл 
атаумен ысқышты аспап қобызды, оның түрлері; 
жел қобыз, жез қобыз, нар қобыз, және тіл-ауыз 
қуысы арқылы ойналынатын аспап- шаңқобыз-
ды атайды. 

Қобыз музыкасының ғасырлар бойы даму 
жолдарын анықтау үшін Орта Азия және Қазақ-
стан территориясын мекедеген ежелгі тайпалар-
дың тарихына ой жүгірту қажет болады. Қазіргі 
кезде фольклористика мен тюркология ғылы-
мында Орта Азияның көне дәуіріне қатысты 
көптеген тарихи деректер бар. Бұл кезеңде Орта 
Азия территориясында мемлекеттер құрылады. ( 
Парфия, Бактрия, Эфталит және Кушан, т. б). Ол 
дәуірді бүгінгі Қазақстан территориясында көш-
пелі тайпалар – сақ, массагет, үйсін, қаңлы өмір 
сүрген. 

Көрнекті орыс түркологтары Н. И. Конрад, 
[1] Л. Н. Гумилев, [2] еңбектерінде, Кушан им-
периясына арналған халық аралық конферен-
ция материалдарына назар салар болсақ, оның 
кейбір қалаларын Үнді елінен келген көпестер-
дің орнатқаны айтылған, олар кейін біртіндеп 

жергілікті халықпен араласып кеткен. Олардың 
материалдық мәдениетін зерттеу аса қажет, өйт-
кенікөне тайпалар – сақтардың, ғұндардың, мас-
сагеттердің, үйсін және қангөйлердің қаны ара-
ласуы негізінде қалыптасқан. Орта Азияның түр-
кі тілдес халықтарының Құшан империясының 
мәдениетінің дамуына тікелей қатысы бар. Осы 
дәуірде өнердің көптеген түрлері болып көрме-
ген гүлденіп даму дәрежесіне жетті – скульпту-
ра, музыка және қолөнершілік, сауда-саттық кең 
өркендейді, көшпелі тайпалар өздерінің тұрмыс 
жағдайын өзгерте отырып, қалалар сатып, әше-
кей храмдар көтереді, жер игеру ісін дамытты. 
Сөйтіп, біртіндеп Орта Азияның оңтүстік-шығыс 
бөлігін қоныстаған отырықшы халықтар қалып-
тасады. Бұл тарихи процесте Индия және Орта 
Азия тайпалары арасында саудашылық қарым-
қатынас мүмкін соңғы рөл атқаруы мүмкін. 

Орта Азия терриоториясында жүргізілген 
(Хорезм, тәжік және түрікмен экспедициясы) ар-
хеологиялық қазыналардың деректеріне сүйене 
отырып, ысылмалы аспаптардың алғашқы тұр-
пайы түрінің өте көне замандарда болғаны ту-
ралы ұйғарымайтуға болады. Кейбіреулер қобыз 
– көшпелі ең көне музыкалық аспаптардың бірі 
деп тұжырымдайды. Қобыз – көшпелі жауын-
гер тайпалардың жалғызы ғана алысқа ататын 
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болжамдар да айтады. Егер қобыз музыкасының 
репертуарында таза елестету элементтері (ды-
быс ұйқастыру) музыка дамуының мелодияға де-
йінгі кезеңге тән екендігін және уақытқа көшпелі 
тайпалардың жабайы әрекеттермен құстар мен 
аңдардың алғашқы бейнелерін жасауға тырыс-
қанын еске салсақ, мұндай болжаммен келісуге 
болады. 

Белгілі советтік тюрколог Л. Гумилев өзінің 
жоғарыда көрсетілген еңбегінде қобыздың көне 
түрі халқы арасында ертеде болғандығы туралы 
өте маңызды дерек көрсетіледі. Ол былай деп 
жазады: сары түріктер 680 жылы Қытайда бо-
лып, күпі атты музыкалық аспапты пайдаланған 
қытайларға оның үні қатты ұнапты. Француз ға-
лымы Д. Пулье де осы мәселені қолдай отырып, 
ысқышты аспаптардың қытайға түріктер арқылы 
келгендігі көрсетіледі. 

Шығыстың ұлы ойшылы Әбунасыр әль-Фара-
би өзінің «Музыкасының ұлы кітабында» ысқыш-
ты музыкалық аспапты сипаттайды. Т. С. Вызго [3] 
осы сипаттаманың негізін аша отырып «Аспап-
тар туралы кітабының» аспаптарды Фараби клас-
сификацияланған кіріспе бөлімінде, ол ішектерді 
ысу-үйкеу арқылы үн алатынын ішекті аспаптар-
ды ерекше бөледі (басқалардан айырмашылығы 
сол, олардың ішектері ысқышпен толқуға келті-
ріледі). Егер осы айтылған ойлар дұрыс болса, 
онда Фараби сөздері – ысқышпен аспаптардың 
Орта Азияда ертеде болғандығын дәлелдейтін 
деректердің бір буыны, - деп жазады. 

Орта ғасырдың мәдени ескерткіштеріне ыс-
қышты аспап (гиджак, кеменча) тек XV-XVI ғғ. 
ғана пайда болды. Сол уақыт шамасында «бар-
лық аспаптардың ұстазы» аталған ысқышты тан-
бур жарыққа шығады. 

Сарай сазгері Дәруіш Әлидің музыкалық 
трактатында қобыз нәзік, осы сияқты аспаптар 
сол заманда кең таралған. Бұл туралы Н. Баймұ-
хамдовтың «Әлішер Науаи музыка туралы» ма-
қаласында келтірілген мынадай дерек тағы да 
дәлел болады; Науаи өз заманындағы ең кең та-
раған аспаптады сипаттйды: «... гиджак – «шула-
ған керіс-даулардан жасырына отырып», канон 
үні жрегіңді тітіркендіреді; қобыз – «махаббат 
жалындатады». [4]

Қобыздың көне музыкалық аспап екендігін Ә. 
Марғұлан пікірімен де расталады. Ол қобыздың 
сыйқырлы аспап ретінде сыртқы пішіні бір жа-
ғынан қазақтардың көне тотемдерінің бірі бол-
ған аққуға табынуымен байланысты деген пікір 
айтады. 

Көптеген ғалымдар Орта Азияны ішекті ыс-
қышты аспаптардың отаны санайды. Оны біз В. 
Бахман [5] пікірінен көреміз. Н. Будашкиннің [6] 
анықтауынша дамбыра тектес музыкалық аспап-
ты ислам туы астына біріккен арабтардан және 
шығыстың басқа мемлекеттерінен келді деп айту 
қиын, өйткені ысқылау аспаптың алғашқы тұрпа-

йы түрлері Орта Азияда, оған ислам келгеннен, 
феодализмнен көп бұрын таралған болатын. 
Онымен қатар, «ислам» діни мемлекет идеоло-
гиясы ретінде музыка прогресіне қарсы тұрды. 
Сондықтан Орта Азия халықтары араб басқын-
шылығының болып, толық арабтандыру жүргі-
зілген уақытта, оларға араб мәдениетінің кіріп 
таралу дәрежесін анықтау қиын. Жалғыз-ақ, иу-
даизм, христиан ханифизм және мұсылмандыққа 
дейінгі табиғатты дәріптеу салттық қалдықтары 
элементтерін біріктіру негізінде пайда болған ис-
лам, Орта Азияға пәрменді түрде, мысалы Ирак, 
Сирия, Египеттегідей таралған жоқтығын атап 
көрсету қажет. Сондықтан исламның келуімен 
бұрынғы мәдениет қирамайды, тек оның дамуы-
тежелуленеді (шаманизмді, бақсылықты дәріптеу 
басталады). 

Көне политеизмнің фонына көшплі тайпалар-
дың салттарымен тығыз байланысты Орта Азия 
көшпелі тайпаларының ішекті-ысқылау аспаптар 
тобы дамиды. 

Көптеген көне музыкалық аспаптардың дә-
ріпті қолдануы даусыз Т. С. Вызго, рубаб бойын-
да «тістер» пайда болуын түсіндіре отырып, бұл 
туралы дәл көрсетеді; «Рубаптың дәріптеу салт-
тары мен көне байланысының іздері ғасырлар 
бойы сақталған, оған орта ғасыр әдебиетіеің де-
ректері куә... » Тәжікстанның кейбір аудандарын-
да В. А. Раков [7] бақылағандай Рубабтың жерлеу 
салтына қолданылуы да осы туралы айтылады. 
Алыс өткен уақыта сырт көрінісі діни әрекет жа-
сап жатқан адам фигурасын немесе сыйқырлы 
қозғалысты сымволдайтын аспаптың денесіндегі 
жұмсақ (тістердің) «түйіншіктердің» түсіндірмесі 
осында жатқан жоқ па?

Көп ғасырлар бойы қобыз шаманизм әдет-ұ-
рыппен байланысты болғандықтан, табыну аспа-
бына айналды. Сондықтан шаманизмнің кезінде 
қобыз бен діни музыка дамыған әлеуметтік-тар-
хи негіз ретінде, қобыз музыкасының кейбір ішкі 
ерекшеліктерін ашу үшін маңызы зор. 

Шаманизмді бірінші зерттеуші бурят ғалымы 
Д. Банзаров [8] болды. Арабтар шамандарды 
яджус-маджустар деп атаған. Шаминизмге ең 
дұрыс және толық анықтаманы Ш. Уәлиханов 
[9] береді, ол шаманизмнің негізінде табиғатқа 
«жалпы және тікелей» табну жатқандығын , онда 
аталар әруағын дәріптеу басым екендігін көрсе-
теді. Ол шаманды былай суреттейді «шаман- бо-
йына басқаларда жоғары сыйқырлық пен білім 
дарыған адам, ол ақын, музыкашы, көріпкел 
және онымен бірге дәрігер». 

Шаминизм сенімінің негізінде политизм жа-
тыр, онда адамды құдайға теңеумен – аталар 
әруақтарымен қатар анифизм, тотемизм, космо-
логия және іздері байқалады. 

Қазақ халқының ертегілерінде және аңыз-
дарында, батырлар дастанында көне түркілер-
дің және батыс маңғолдарының тірі адамдарды 
әруақтарға айналдырғанын байқауға болады. 
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Бір жағдайда ангондар жалпы тайпалық, ал бас-
қа жағдайда семьялық былай болып еді. Жалпы 
тайпалық ангондарға Огуз хан өзінің алты ұлы-
мен, одан соң шамандар жатады. Семьялық ан-
гондарға еркек семья басы жатады, оның аты 
әйел үшін «табу» болып саналады. Бұл жағдайда 
шаминизмнің патриархалдық қоғамдық сенімі 
екендігі туралы айтады. 

Шаманизм Орта Азия халықтарының зороаст-
ризмнен, оның қасиетті кітабы – Авестадан (оған 
көне тайпалардың және буддалықтардың құшан 
империясы заманында I-III б. з. д. ғасырларда 
таралған мифтері кірген) кейін исламға дейінгі 
дінге сенушіліктің бір буыны болып табылады. 
Ол көне түрік тайпалары басқа дінге сенушілік-
терден пайда болуын б. э. д. 5 мың жылдыққа 
қатыстырса, Л. Гумилев шамандарының өте ер-
теде әйелдер арасында өмір сүргендігі туралы 
өте қызықты деректер келтіреді. Ол былай деп 
517 жылы қаған Чеуну жужандарын басқару-
шы баласын жоғалтып, өзінің бақсысы Даухан 
Дивананы оны тауып беруін сұрайды. Ол әйел, 
бір аралдың ортасында киіз үй кұрып, сыйқыр-
шылықпен көз бояп, баланы тауып алғанға дейін 
әруақтардың күшін көрсетіп бақсылық жасаған. 
Бұл дерек ерте орта ғасырлардағы миниатю-
раларда қолана сушымен гиджак ұстаған әйел 
суреті табылғандығымен дәлелденеді. Осыдан, 
алыс замандарда шамдардың болуымен қатар, 
бақсылардың әйелдер қатарына шыға алғанды-
ғын бақылауға болады. Бұл жағдай шаманизмнің 
қалыптасу басын матриархат заманына апарып 
қосады. 

Қазақ аңыздарында көптеген шамандардың 
аттары сақталған. Олардың ішінде Баба Ғұмар, 
одан кейін Қорқыт аттары ең атақты болып са-
налады. Егер Баба Ғұмар Орта Азиялық халықтар 
дастандарында батырлардың бірі есебінде көр-
сетілсе, Қорқыттың аты аңыздарда және «Қор-
қыт атты кітабы» - да кездеседі. Қазақтар оларды 
шаман деп санайды, біріншісін Түрік қағанаты 
заманында, екіншісін Х ғасырдағы огуз ұлысы уа-
қытында жатқызады. 

«Қорқыт кітабы» аңыз дастанындағы огуздар 
көп әйел алуды білмеген. Бұл жағдай Қорқыт 
ата өмір сүрген Х ғасырда огуздерде көпәйелдік 
дәстүрді феодализмнің әлі болмағанын көрсете-
ді. Аңыздарда көшпелі тайпалардың феодалдық 

өмірі суреттеледі. «Қорқыт кітабының» дүние жү-
зілік әдебиетте ең көне аңыздардың бірі болып 
саналатын екі варианты бар. Сондықтан оның 
бағалылығы сондай, кітап ішінде көп тарихи-э-
постық, тіл-әдебиеттік, этника-аномастикалық 
аңыз-мифологиялық, тұрмыс-мәдениеттік және 
материалдар келтірілген. Ол кітаппен тарихшы-
лар, этнографтар, фольклоршылар, лингвистер 
және музыканттар тығыз байланысты болуы 
керек. Ортағасырдың ұлы аңыз-жыр айтушысы 
Қорқыт ата ертедегі Сыр-Дария төменгі ағы-
сында, бүлік огуз ұлыстарының астанасы, саяси 
орталығы болған, Арал теңізіне жақын орналас-
қан Жанкент қаласында өмір сүреді. Қорқыттың 
жасы жөнінде әртүрлі уақыттар көрсетіледі. Егер 
тарихшы Абылғазы «түркілер шежіресі» кітабын-
да Қорқыт 95 жасында өлді деп көрсетсе, ғалым 
Рашид ад-Дин «Оғызнама» кітабында Қорқыт 
295 жыл өмір сүреді деп жзады. Бұл анықтама-
ларда көрсеткішцифрлар бір жерден шығады. 

Қорқыт алғышқы ортағасырлық заманын-
да өмір сүрді, ол кезде ислам идеологиясы мен 
Орта Азия ғылымы арасында күрес шиеленеді, 
философияда Платонның адам денесі мен жаты-
рының екі бөлігі аралығындағы көне нұсқаула-
ры ескіріп, бүкіл Орта Азияда Аристотель ілімі-
не жалпы ынтыға басталады. Бұл идеялық күрес 
Әбунасыр аль-Фараби, Буруни, Ибн-Сина сияхты 
дарынды адамдарда жазба жұмыстарда, Қор-
қытты халық поэзиясында және музыкасында 
тудырады. 

Қорқыт оғыз-қыпшақ ұлысының асқан ше-
бері қобызшы, барлық түркі тілдес халықтардың 
қазақтардың, өзбектердің, түркімендердің, қара-
қалпақтардың, қызғызбардың т. б. үлкен музыка-
сын шығарушы болып саналады. Қорқыттың ХV 
ғасырдың жазбаларына енгізілген аңыз-жырау-
ларында қобызға табыну мадақталып, ол әрбір 
діннен жоғары бағаланады. Әрбір оғыз батыры 
соғысқа бара жатып, өзімен бірге қобызын ала 
жүрген. Әскерлер соғысқан кезде үлкенкөлемді 
нарқобыз фанфара мутивін орындаған. Барлық 
эпостық аңыздар қобызда орындалады және қо-
быздың көмегімен Орта Азияның көшпелі тай-
палары өздерінің ойларын, арманарын айтып, 
ата-бабаларының және батырларының ерлігін 
жырлап дәріптеген. 
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ҚОЛӨНЕР– АТАДАН БАЛАҒА ҚАЛҒАН МҰРА
Түйін. Бұл мақалада қазақ қолөнерінің құндылықтары мен зергерлік бұйымдарының ерекшелігі 

туралы айтылады. Қолөнер –ғасырлар бойы дамып, қалыптасып келе жатқан қастерлі өнер, ата-
дан балаға мұра ретінде бізге жеткендәстүрлі дехалық шығармашылығының сарқылмас қайнар көзі. 
Қандай халықтың қолөнері болса даоның тарихымен, қоғамдық құрылысы, әдет-ғұрпы, жөн-жорал-
ғысы, салт-санасымен астасып қатар өркендейді. Халқымыз ежелгі заманнан еңбек етумен қатар, 
уақыт ағымына сай өнерінде ұдайы дамытып отырған. Соның бірі халқымыздың қолөнері. Қолөнер 
тарихи экономикалық, саяси-әлеуметтік жағдайларға байланысты әр заманда әр қилы сатыда да-
мып, түрленіп отырды. Әр халықтың қолөнері оның тарихы менәдет-ғұрып, салт-санасымен астасып 
қатар өркендейді. Қолөнері адамның әсемдікке, нәзіктікке деген сезімін тербеп,сол салада табиғатты 
өзінше таңбалапбедерлеуін, сұлулықты қабылдауқабілеттілігін арттырады жәнесұлулықты іздеуге де-
ген құштарлығын танытады. 

Түйінді сөздер: Қолөнер, зергерлік бұйымдар, мұра, әдет-ғұрып, жөн-жоралғы, әшекейбұйым-
дар, шекелік,алқа,шашбау,шолпы,сақина,жүзік, бой тұмар. 

Резюме. В данной статье обсуждается ценность казахского ремесла и ценность его ювелирных 
украшений. Ремесло - это священное искусство, которое развивалось на протяжении веков, неис-
сякаемый источник традиционного и народного искусства, которое передается нам как наследство 
от отца к сыну. Каким бы ни был народный промысел, он процветает в тандеме со своей историей, 
социальной структурой, обычаями и традициями. Декоративно-прикладное искусство развивалось 
и менялось в разное время с учетом исторических, экономических, политических и социальных 
условий. Ремесла каждого народа процветают в тандеме с его историей, обычаями и традициями. 
Ремесло будет стимулировать чувство красоты и нежности человека и улучшит способность воспри-
нимать страсть к красоте и украшать природу. 

Ключевые слова: ремесло, декоративно-прикладное искусство, ювелирноеукрашение,насле-
дие, обычаи, колье, браслет, кольцо, кольцо, амулет. 

Summary. This article discusses the value of Kazakh craft and the value of its jewelry. Craft is a sacred 
art that has developed over the centuries, an inexhaustible source of traditional and folk art, which is 
transmitted to us as an inheritance from father to son. Whatever the craft, it thrives in tandem with its 
history, social structure, customs and traditions. Decorative and applied art developed and changed at 
different times, taking into account historical, economic, political and social conditions. The crafts of every 
nation flourish in tandem with its history, customs and traditions. The craft will stimulate a sense of beauty 
and tenderness of a person and improve the ability to perceive a passion for beauty and decorate nature. 

Keywords: craft, arts and crafts, jewelry, heritage, customs, necklace, bracelet, ring, ring, amulet. 

Жиырма бірінші ғасыр - әлемдік өркениеттің 
шарықтау шыңына шыққан шағы. Сөз басында 
өркениетдегеніміз неекеніне тоқтала кеткенді жөн 
көрдік. Өркениет – цивилизация – латынныңcivilis 
сөзінен қалыптасқан. Сонымен өркениет дегені-
міз –қоғамның материалдық әрі рухани дамуының 
белгілі бір әлеуметтік-экономикалық деңгейге сай 
өркендеуі. Сол сияқты қазіргі әлемдік мәдениеттіде 
өркениеттің сүбелі саласы деп ұққанымыз жөн. 

Халқымыз ежелгі заманнан еңбек етумен қа-
тар, уақыт ағымына сай өнерінде ұдайы дамытып 
отырған. Соның бірі халқымыздың қолөнері. Қолө-
нер тарихи экономикалық, саяси-әлеуметтік жағ-
дайларға байланысты әр заманда әр қилы сатыда 

дамып, түрленіп отырды. 
Көршілес жатқан мемлекеттермен мәдени қа-

рым-қатынасты нығайтып, саяхат, сауда жасау 
арқылы, әр мемлекет бір-бірінен өнерінің озық 
үлгілерін үйреніп жетілдіріп келген. Ежелгі тас дәуі-
рінен бастап бүгінгі күнге дейінгі қазақ жерінен 
табылған қолөнер үлгілерініңтүп-нұсқаларымен 
шынайы шеберлердің қолынан шыққан өнердің 
дүр жаухарларын музейлерден көріп тамашалау-
ға болады. Қолөнері – ғасырар бойы дамып, жеті-
ліп,уақыт сынынан сүрінбей өтіп, қалыптасып келе 
жатқан халық шығармашылығынын сарқылмас 
қайнар көзі, халқымыздың мәдениетінің айнасы. 
Ол –талай ғасырлар елегінен өтіп, түрленіп, жаңа-
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рып, атадан балаға қалған мұра ретіндебізге саф 
таза күйінде жеткендәстүрлі де қастерлі өнер [1, 25 
б]. 

Әр түрлі ою ойып өрнекжасайтын адам -оюшы, 
түрлі металмен тасты қолданып әшекей бұйымда-
рын әзірлеуші адамды – зергер деп атаймыз. Қа-
зақта: «Жігітке жетпіс өнерде аз» - деген сөз бар. 
Егер кімде-кім бірнеші өнерді бірдей жетік меңгер-
се ол адам туралы: он саусағынан өнер тамған, бес 
аспап, шіленгер, шебер екен дейді. 

Қолөнер адам баласының көркемдікке, нәзік-
тікке, сұлулыққа деген ұмтылысын, сол бағытта 
табиғатты өзіншетаңбалап бедерлеуін, сұлулықты 
іздеуге деген құштарлығын танытады. Сан қилы ке-
зеңдерден өтсе де, көркемдік бейнелердіңөзіндік 
ерекшеліктерін бұлжытпайсақтай отырып, ұрпақ-
тан-ұрпаққа мирас ретіндежалғасын тауып келе 
жатқан қолөнеріміздіңішіндегі киелі әрі күрделіле-
рінің бірі – зергерлік өнер. Зергер- сәндік бұйым-
дарды зерлеп, айшықтап жасаушы шебер, ұста. 
Зергерлік – әшекейлі бұйым жасау өнері. Әсіресе, 
зергерлік бұйымдардың ішіндеқазақтың қыз-ке-
ліншек, әйелдердің тағатын әшекей бұйымдардың 
орны ерекше [2, 10 б,]. 

«Әшекейі жоқ әйел - жапырағы жоқ ағашпен 
тең» демекші ертедегі қыз, келіншектер, апа, әже-
леріміз ұлттық нақыштағы әшекей бұйымдарын 
шашбауларына сылдырлатып, қолдарына жүзік са-
қиналарын тағып жүрген. 

Зергерлер көбіне бағалы металлдың ішіндегіең 
қолайлысы күмісті пайдаланған. Өйткені күмістің 
жалтыраған түсін, әр түрлітехникалық тәсілдергеи-
кемділігін, жұмсақтығынжәнетазалығын жоғары 
бағалаған. Сонымен қатар күмістің адам баласына 
тигізетін пайдасы көп екен. Адам бойындағы ауру-
ларды күміс тартады дейді, сол кезде ол қарайып 
кетеді екен. 

Қазақ зергерлері негізінен әйелдердің сән-
дік әшекей заттарын сырға, білезік, жүзік, сақина, 
шолпы, алқа, қатырма, шашбау т. б. әсем жасай 
білген. Қазақтың қыз-келіншектерінажарландыра-
түсу үшін, оларға арнап алуан түрлі әшекейлі бұ-
йымдар жасаған. 

Қазақ әйелдерінің ең жеңіл бұйымдарының 
бірі – бой тұмар. Оны ертеде әйелдер ғана емес, 
еркектер де тағатын болған. Тұмар іші қуыс, әдемі 
былғарыдантігіліп, ою-өрнектеліп күміс шынжыр-
мен мойынға асып алады. Адамды пәле-жаладан, 
тіл-көзден сақтау үшін оның қуысына қасиетті дұ-
ғаны қағазға тығып қояды. Қазақ келіншектерінің 
ең әдемі, ең көп қолданған әшекей заты- түйреуіш. 
Түйреуішті көбінесе көз тимесін деген ниетпен 
жаңа туған сәбилердің киімдеріне тағып қоятын 
болған. 

Алқа – әйел адамдар мойнына, омырауына 
тағатын әшекейлі, сәнді бұйым. Мойынға тағатын 
өңір әшекейлерітобына -алқадан басқа моншақ, 
тұмар сиақты бұйымдар жатады. 

Айта берсек қазақтың әшекей бұйымдары өте 
көп. Қорыта айтқанда, қазақтың халық өнерінің-
жете дамыған түрлерінің біріқазақтың әшекей 
бұйымдары арқылыхалық педагогикасыныңзер-
герлік өнері жайлы насихаттау және оны дамыту 

ұлттық мәдениетіміздіңтарихында өзгеше орын 
алады [3, 56 б]. 

Халқымыздың дәстүрлі қолөнері – қайнар бұ-
лақ, сарқылмас қазына, бай мұра. Зерделі зергер-
лер  әсем бұйымдарды дүниеге әкеліп, сұлулықтың 
санадағы бейнесін жасаған. Сол арқылы ұрпақты 
тәрбиелеп, көркем дүние меңгеріп, одан әрі же-
тілдіре берген. Бұл бұйымдар адам қажеттіліктерін 
өтеп қана қоймай, олардың өнер әлемі жайында-
ғы көзқарасынан да хабар береді. Шынайы шебер-
лердің туындылары ғасырлар елегінен өтіп, бізге 
жетті. 

Келесі зергерлік бұйымдардың бір түрі – қыз-
келін шек тер шаштарының ұшына тағатын шаш 
теңге, шолпы, шашбау деп аталатын әшекейлер. 
Шаш теңгелер мен шолпылар көп жағдайда әсем 
шиыршықталған күміс бауларға бекі тілген тоғыз 
теңгеден тұрады. Тоғыз – қазақ ұғымында кие-
лі сандардың бірі. Олар бір-бірімен ұзыннан-ұзақ 
жал ға сып, шаштың ұшына бірге өріледі. Шашбау 
да бір-біріне сым үзбелер арқылы бекітіледі. Ор-
таларына асыл тастардан көз қондырылған тең-
гелер тізбегінен құралады. Ұшы сәнді шашақпен 
немесе күміс әшекейлермен әсемделеді. Шашбау 
шаштың түбіне бекі тіліп,  бұрыммен бірге салбырап 
төгіліп тұрады. Шашбау(шолпы) дегеніміз, өрілген 
бұрымның ұшын бекіту үшін тағылатын алтын, кү-
міс тиындар, кейде маржан тағылған сәндік бұйым. 
Сол сияқты күміс немесе алтын теңгелер, тиындар 
қа  дал ған шашбауды «шолпы» деп атайды. Бойжет-
кен қыз  баланың жүрісін, қимылын жөндеу үшін 
қоңыраулы шол пыны қолданған. Қоңыраулы шол-
пыны таққан қыз бала үй арасында жүргенде, қат-
ты күлгенде шолпы ды быс  беріп отырған. Жас қыз-
дар тағатын үзбелі шолпы, көз ді шолпы, шынжыр-
лы шолпы, маржанды шолпы, ақық шолпы түрлері 
бар. Бойжеткен қыз баланың жүрісін, қимылын 
жөндеу үшін қоңыраулы шолпыны қолданған. Бұл 
да тәрбиелеудіңбір әдісі деп ұққандұрыс. Ал екін-
шіден, ауыр шолпы таққанда бас ауырмайды. Сон-
да шолпының емдік қасиетінің бар екенін байқай-
мыз. Ол көбіне ақталған күмістен үш бұрышты етіп 
жасалынады да, ортасына асыл тас орнатылып, 
шынжырлап тұмарша, қоза, қоңырау, күміс тиын-
дар тағады. Шолпының асыл тас қондырылған тү-
рін көзді шолпы дейді. Қозалы шолпы – сәндікке 
қоза орнатып жасалған шолпы. Сондай-ақ шолпы-
ның қоңыраулы шолпы, сылдырмақ шолпы деген-
дей түрлері де бар [4, 79 б]. 

Тағы да әсем бұйымдардың бірі жүзік. Оның үс-
тіңгі бетіне әр түрлі тастарданне өңді әйнектерден 
ою-өрнек жүргізіледі. Жүзікке көбінесе күмістен 
көз, балдақ, құс тұмсықжүзікдеп аталады. Ұзатыл-
ған қыздарға нәзік жасалған құс мұрын жүзік ла-
йықты. Ал қос көзді, ауқымды етіліп соғылған сал-
мақты жүзіктерді құдағи жүзік деп атаған. Жасы ұл-
ғайған әйелдер, әсіресе, жиын-тойларда әр сауса-
ғына бірнеше жүзікті қабаттап тағатын болған. Зер-
герлер алтыннан, күмістен құйып, қақтап, соғып, 
шекімелеп, қара ала жүргізіп, шиыршық темірден 
торлап, небір өрнектер салып, асыл тас қондырып 
алуан түрлі жүзіктер жасаған. Олар жасалу түрі мен 
қолданылу ретіне қарай отау жүзік, жималы жүзік, 
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AN тасбақа жүзік деп аталған. 
Жүзік сақинадан да күрделірекболады. Оның-

саусақсыртынатүсетіналақанынаширатылған ме-
талл сымнан, сіркелеу, лажылау, бағдарлаутәсілде-
рінқолданаотырып, күрделіөрнектер салу арқылы, 
күмбездеп, түрліасылтастарданкөзорнатылады. 
Сондықтанжүзікалақаныныңбетіөтесәнді, әріә-
семәшекейленгендіктен «жүзік» депаталсакерек. 
Яғни, бет, жүз, ажардегенненшығады. Ал сақина 
сөзіндегі «сақ» түбіріберік, мықты, мығымдегенма-
ғынаныбереді. Палеолит дәуіріндесүйектен, нео-
литтетастан, қоладәуіріндеметалданжасалған [5,85 
б]. 

Құдағи жүзік. Екі саусаққа қатар киілетін құ-
дағи жүзіктің қос бауырдағы болады. Мұндай жү-
зіктерді қалыңдықтың шешесі құдағайына өзінің 
қызына мейіріммен қарауы үшін және құдандалы 
екі рудың бір-біріне ынтымағы үшін сыйға тартқан. 
Жүзіктердің ақықтас, астына қызыл бояу жаққан 
әйнек салған көздері болады (қызыл оттың, өмір-
дің символы, ол адамды қаратүнектің басталуынан 
сақтайды деп санаған). 

Үлкен, тасбақа қабығына ұқсас жүзіктерді ұзақ 
өмір жасау символы деп санаған. Өйткені, шығыста 
тасбақа ең ұзақ жасайтын жәндік деп есептелінеді. 

Құстұмсық жүзік – бақыттылықтың, тәуелсіз-
діктің, еркіндіктің белгісі. Оны бойжеткен қыздар 
таққан. 

Отау жүзік – атынан-ақ білініп тұрғандай, отау-
ды бейнелейді. Бұл жүзікті қалыңдықтың сауса-
ғына кигізген. Өйткені, ол күйеуінің ұрпағын жал-
ғастырушы болып есептеледі. Жүзіктің үсті конус 
тәрізді болып жасалады. Беташардан соң, келіннің 
қолтығынан сүйеген жас әйелдерге сақина салған. 

Сақина–саусаққа салатын зергерлік бұйым. Са-
қиналар ғұрыптық дәстүрде, негізінен, үйлену сал-
ты кезінде қолданылады. Сом алтыннан құйылатын 
мұндай сақиналарды жас жұбайлар аты жоқ (төр-
тінші) саусағына тағады. Жүзікке қарағанда сақи-
наның бауыры жалпақтау болып, көбіне бетіне тас 
қондырылмайды. Ертеде халқымыз ас адал болуы 
үшін әйелдің қолында міндетті түрде сақина я жүзік 
болуы керек деп санаған. «Тамақ адал болуы үшін 
қолда жүзік болуы керек» деген сөз содан қалған. 
Тіліміздегі «сақинаны сәнге салмайды, – ол таза-
лыққа таразы», «сақина сәнге жатпас, айқай әнге 
жатпас» дегендей ұғымдар сақинаның тек сәндік 
қана емес, гигиеналық қызмет те атқарғанын дә-
лелдейді. Алайда бұл тұжырымдар негізсіз емес. 
Өйткені бұл бұйымдар көбіне күмістен жасалады. 
Ал таза күмісте әр түрлі ауру қоздырғыш микроб-
тарды өлтіретін қасиет бар. Себебі халқымыздың 
сақина соғылатын күміс не алтынның таттануға 
ұшырамайтынын, судың, тамақтың бұзылмауына 
септігін тигізіп, денсаулыққа жағымды әсер ете-
тінін ертеден-ақ аңғарып байқаған. Күні бүгінге 
дейін ауылдық жерлерде жас келіншек нәресте-
сін шомылдырар алдында, яки баланың жөргек, 
жаялығын жуар алдында оған сол үйдің үлкендері 
«қолыңа сақина салып ал, ол тазалыққа тән бола-
ды» – деп ескертіп отырған. Олай болса, нәрестені 
қырқынан шығарғанда оны шомылдыратын суға 
алтын не күміс сақина немесе білезік салу тәсілі 

оларды оған қатысып отырған әйелдерге сыйлық 
ретінде үлестру үшін ғана емес, осындай асыл бұ-
йымдарды қасиетті санаудан, тазалыққа мән беру-
ден де шыққан сияқты [6,152 б]. 

Қыз-келіншектер аса ұнататын әсемдік бұйымы-
ның бірі – сырға. Қазақ зергерлері сырға жасаудың 
тым көне сырларын меңгерген. Мәселен, Қарғалы 
археологиялық қазбасынан біздің заманымызға 
дейінгі кезеңге жататын алтын шекелікпен бірге 
тас қондырылған сырға табылған. Қазақ зергерлері 
жасайтын ай сырға, тас көзді сырға, күм без  сырға, 
қозалы сырға, салпыншақ сырға, шұжық сырға, са-
бақты сырға, шашақты сырға деген сияқты әр өңір-
де алуан аталатын сырға түрлері өте көп. 

Қазақта ертеректе қыз баланы қырқынан шы-
ғара салып, құлағының сырғалығын тары дәнімен 
ұқалап, етін өлтіріп, отқа қарылған инемен тесіп, 
оған жібек жіп өткізіп, тұйықтап байлап қоятын. 
Құлақтың тесігі бітеліп қалмау үшін кейінірек кішігі-
рім күміс сырға тағатын. Ол «жас нәрестеге тіл- көз 
тимесін» деген тілектен туындаса керек. 

Қазақ халқында атастырылған қыздың құлағы-
на сырға тағу рәсімі бар. Ертеде қыздың басы бос, 
атастырылмаған болса, керегеге, кілемге, тіпті ба-
қанға сырға іліп қою салты болған. Үйге келген қо-
нақ немесе жолаушы ілулі тұрған сырғаны көрсе: 
«бұл үйдің бойжетіп келе жатқан немесе бойжетіп 
отырған қызы бар екен, ата-анасы әлі ешкіммен 
құда болмапты, қыздың басы бос екен», – деген ой 
түйген. 

Зер сырға – алтын сымнан нәзік те, әшекей-
лі етіп жасаған сырға түрі, сояу сырға – сүйектен 
жасаған сырғаның түрі. Бұған қоса асыл тастар-
дан көзі бар сырғалардың түрі көп: маржан сыр-
ға, меруерт сырға, аталған тастардан көз қойылған 
сырғалар. Салпыншақты сырғалардың да түрі көп: 
қозалы сырға – шар тәрізді метал салпыншақты 
сырға, сирақты сырға – бірнеше салпыншағы бар 
түрі, тамшылы сырға – майда қозалары мол, сал-
пыншақты сырға, құрылымы күрделі сырғалар, жұ-
мыр сырға – іші қуыс, төбе сырға, сабақты сырға 
– өзі үлкен салмақты, салпыншағы мол сырға түр-
лері, үш буынды сырға, үш шолпылы сырға – үш 
салпыншақпен әшекейленген сырғалар, ал сырға-
ның салпыншағы аса мол, көп әшекейлі болса, оны 
қырық буынды сырға деп атаған [2, 130 б]. 

Адамның жасына қарай оның формалары күр-
делі не қарапайым болып келеді. Қазақ сырғала-
рының құпиясы символикаларымен күшейе түседі. 
Олар күн, ай, бұрама формалы болып келеді. Үш-
бұрышты, тұмарша тәріздес сырғаларды жасы үл-
кен адамдар әлі күнге дейін киелі санайды. 

Шекелік. Бас киімге немесе самайға ілінетін 
шекелік. Кейбір жерлерде оны самайсырға деп те 
атайды. Самайсырғаларда ұзын салпыншақтар бо-
лады. 

Қазақ әйелдерінің ең көп тұтынатын бұйымы – 
білезік. әйел адамдардың білек буынына тағатын 
әшекейлі сәнді бұйым. «Білезік» сөзінің шығу төр-
кіні білек пен жүзік сөз тіркестерінен құралған не-
месе оны білекке салынған жүзік деуге де болады. 
Білезік сыңар қолға да, қос қолға да тағыла береді. 
Бірнеше бөлшектен құралған, ашпалы-жаппалы, 
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сом темірден тұтас құйылған жұмыр түрлері бола-
ды. Олар көбінесе күмістен соғылады. 

Білезік те жасалған материалдармен түр-тұл-
ғасына қарай: алтын, күміс, сом білезік, жұмыр бі-
лезік, сағат білезік, құйма білезік, топсалы білезік, 
бес білезік т. б. түрлерге бөлінеді. Солардың ішін-
де ерекше түрі бес білезік. Мұндай білезіктердің 
алақаны жалпақ болып келеді. Білезіктің екі жағы 
топсалы келеді, бес сақина шынжыр шығыршық 
арқылы жалғасады да, бес саусаққа кигізіледі. Сон-
дықтан оны «бес білезік» дейді. Қазақ білезік деп 
бірнеше ұғымды:

Білезікке асыл тастардан көз орнатылып, бетіне 
«ирек», «мүйіз», «құс қанаты», «бөрі құлақ» сияқты 
күрделі өрнектер салынады. Білезіктер күрделі әр-
ленген көбінесе ұлттық нақыш бойынша безенді-
ріледі. Шеттерін сіркелеп, үш бұрышты фигуралар 
және ширату, өру техникасымен түрлі өрнектер са-
лынады. ХХ ғасырдың басында жасалған білезіктер 
жұқа таспалардан тұрады. Екі қатар үш бұрышты 
өрнектер салынып, үш бұрыштардың арасында 
сызықтар түсіріледі. Ойып, қарайту әдісімен соққан 
білезіктерге ең көп салынатын өрнектің бірі – қош-
қар мүйіз, оны байлықтың, дәулеттің өсуінің белгісі 
деп санаған[7, 256б]. 

Киімнің екі өңірін бір-біріне қосып тұру үшін 
тағатын әшекейдің бірі – қапсырма. Ол бір-бірі-
не топса арқылы бекітілетін екі бөліктен тұрады. 
Олар үш бұрыш, сүйір, доға тәріздес, төртбұрыш, 
сопақша сияқты әртүрлі пішінде болады. Көбінесе 
күмістен құйылып, тапталып, шекімеленіп жасала-
ды. Қапсырманың бетіне аң-құстың, ай мен күннің 
немесе өсімдік тектес өрнектер салынып, тастар 
қондырылып әсемделеді. 

Қапсырма ілгектер – екі бөліктен тұрады, бір-
біріне ілгектер арқылы қапсырылады. Қапсырма 
түйменің қызметін атқарады. Камзолдың өңірінен 
сәл төмен, олардың бір жұбын, кейде сәндік үшін 
бірнеше жұбын қатарластырып тігеді. Қапсыр-
малардың пішіндері әр түрлі болады, олардың 
көлемді және жалпақ түрлері кездеседі. Көлемді 
қапсырмалардың кейде конус, кейде жартышар 
тәріздес тас салған көзі болады. Жалпақ қапсырма-
лар өте әдемі таспен немесе сүйекпен өрнектеледі 
[8,140 б]. 

Қазақ шеберлері зергерлік бұйымдар жасауға 

қажетті материалдарға алтын, күміс, бақыр, мыс, 
жез, темір, қалайы, қорғасын, ақық, березе, алмас, 
гауһар, зуһра, көк тас, лағыл, маржан, меруерт, інжу 
сияқты асыл тастарды пайдаланған. Қазақ зергер-
лері алтынмен аптау, алтынмен булау, алтын шабу, 
күміспен күптеу, қақтау, көз орнату, сымға тарту, 
қара ала жүргізу, сымкөп жүргізу, ою салу сияқты 
әшекейлеу, өңдеу тәсілдерін жиі қолданған. Әше-
кейді ерекшелеп, айшықтап ондағы әртүрлі зат 
тарды әдемі, сәнді көрсететін үкі, шоқ, әдіп, алтын-
күміс ілгектер, шытыралар, салпыншақтар, қоңы-
раушалар сияқты құрамдас бөліктер де бар [3, 86 
б]. 

Зергерлік сәндік күміс бұйымдарды жасауда 
отқа қыздырып соғу,балқытылған металды қалып-
қа құю, кептеу, тыныкелеу, сіркелеу,шекімелеу,қа-
ралау,темір бетіне күміс шабу,сымкептеу,бедерлеу, 
бізбен безеу, дәнекерлеу, оймалау,күміс үстіне кү-
міс қондыру,қарайту,көз салу,алтынмен аптау сияқ-
ты әдіс-тәсілдерді қолданған. Тарихи дәуірлерде 
зергерлер күміс кесегін жасауға жамбыларды сау-
дагер,көпестерден сатып алған немесе күміс теңге-
лерден балқытып күміс кескгін дайындаған. Күміс 
кесегін отқа қыздырып,төс үстіне балғамен жайлап 
соғу арқылы әбден қақтап,жұқартып әр түрлі зер-
герлік бұйымдар жасауға икемдеп алды. Төс-қатты 
шойыннан немесе шар болаттан жасалған,ағаш тұ-
ғырға қондырылған аспап. Төс – ию,кесу,шабу,те-
су,шыңдау,пісіру,бұрау әдістерін іске асыруға қол-
данылған [7]. 

Күміс сыммен өрнек түсірілген зергерлік бұ-
йымдардың әсемдігі артып тұрған,қашанда қым-
бат бағаланған,жасалу әдісі де күрделі болған. 
Сымкептеу тәсілімен әйедерге арналған қапсыр-
ма,шолпы,түйреуіш,білезік сияқты әшекейлер жа-
салынған. Ол үшін таза ақ күмістен жіңішке сым-
дар арнайы сым тартқыш қалып арқылы созылып 
дайындалған. 

ҚОРЫТЫНДЫ
Қазақ зергерлері бұйым жасаудың сан-қырлы 

әдіс тәсілдерін тереңінен игерген,ұрпақтан ұрпақ-
қа мұра етіп жеткізген. Зергерлік өнер мен әдіс-тә-
сілдер халықтың білім жүйесінің асыл мұрасы. 
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СЕЙТМЕТОВ К. М. 
өнер ғылымдарының кандидаты

Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ түрік университеті

ҚАЗАҚ ТЕАТРЫНЫҢ АЛҒАШҚЫ ҚОЙЫЛЫМДАРЫНДАҒЫ 
АКТЕРЛІК ШЕБЕРЛІК

Түйін. Бұл мақалада актерлік өнерінің негізін салушылардың ойнаған рөлдері, сонымен қатар 
актерлік ойындарының ерекшелігі талданады. Олардың шығармашылық ізденістері театртану тұрғы-
сынан бағаланады. 

Түйінді сөздер: актерлік өнер, ұлттық театр, сахналық қойылым,актерлік шеберлік, театрлық эле-
менттер. 

Резюме. В статье анализируется роли осново положников актерского искусства, а так жеособен-
ности их игр. Результаты творческих пойсков оценивается со стороны театроведения. 

Ключевые слова: актерское искусство, национальный театр, сценическая постановка, актерское 
мастерство, театральные элементы. 

Summary. The article analyzes the role of the founders of the actor’s art, as well as features of their 
games. The results of creative Reset form of theater is estimated by. 

Keywords: Performing Arts, National Theatre stage production, acting, theatrical elements. 

Қазақтың кәсіби театры және алғашқы ак-
терлері жөнінде біршама мақалалар жазылған. 
Алғашқы буын актерлеріміздің актерлік шебер-
лігі мен кәсіби актерлік өнеріміздің қалыптасуы 
және дамуы зерттеу нысанасы болуға лайық. 
Театр тарихын көркейтетін актерлік ойын. Театр 
зерттеушісі Б. Захава айтқандай: «актер – театр 
ерекшелігін анықтайтын басты құрал» болып та-
былады. [1, 11 б.]. Қазақ даласында ұлттық театр 
өнерінің тууы мен өркендеуіне ерекше ара-
лысып,оны менбіте қайнасып тіршілік кешкен 
Мұхтар Әуезов пенЖүсіпбекАймауытов сахна 
өнерінің,оныңішіндегі актерлік өнердің алғаш-
қы қадамынан бастап, дамуына мол ықпалетті. 
Олар жаңа ғана тәй-тәйбасып, дүниеге келген 
театрға орындаушылық өнерді өздерімен бірге 
ала келді. Сонымен қатароларсахнаның талабы-
на сай қал-қадіріншекөптеген өзгерістер енгізіп, 
өздеріншедамытып, жаңаөнердіңөзіндікбір түр-
лерін дүниегеәкелгені талас тудырмайды. Ұлттық 
театрдың алғашқы туу, даму, қалыптасу кезең-
деріндегі актер өнері негізінен халық өнерінің 
орындаушылық сипатына сүйенген. Халықтық 
кәусәр бұлақтан сусындаған талантты өнерпаз-
дарға өзі көріп, біліп жүрген құбылысты парық-
тап, оған араласатын кейіпкерлердің бейнелерін 
суреттеу ешбір қиындыққатүспеген. 

Қазақтыңактерлікөнерініңтуу кезеңін зертте-
генде салт-дәстүрлер мен әдет-ғұрыптарға не-
гізделген ойын-сауық кешіндегі спектакльдер 
қарастырылады. Мысалы,Атбасарда қойылған 
«Қазақтыңқұдалығы”- кәсіби актерлік өнердің 
сахнадағы алғашқы бастамасы. Оған қатысушы 
жастардың домбырашы, әнші-жыршы, ақын, па-
луанжігіттерді ерткен құдалардың кейпіндесах-
нағашығуы, оларды қарсы алып күтуге шыққан 
қалыңдық аулының үлкен-кішісі, жақын-жұра-

ғаттарының келе жатқан құдалардыарқанкеріп 
күтіп алуы, оларға балшық, ұн, күйе жағып, ер-
кектердіңбасына күштеп әйел орамалын жабуы, 
«құда күту”дәстүрмен әрі түрлі күлкілі, сайқы-ма-
зақ, әзіл-оспақтардың жасалынуы актерлік өнер-
дің сахнадағы тәй-тәй басқан бірінші қадамы. 
Сол тұңғыш жас өнерпаздар көрсеткен қарапа-
йым дәстүрлік әзіл-қалжыңкөріністері мақалаға 
арқау болып отырған актерлік-орындаушылық 
тәсілдерінің бастапқы туу сәттері. Осы сияқты 
халық ойындарынан туындайтын дәстүрлік әре-
кеттердің бәрі «Актер шындап сахна алаңында 
әрекетке бару керек» [2,167]–дегенК. С. Станис-
лавскиий ілімін еске түсіреді. 

ХХ ғасырдың бас кезінде Семейдегі «Ес–Ай-
мақ”, кейіннен «Жылжымалыгуберниялық труп-
па”, Орынбор, Омбы, Ақмола, Ташкентт. б. қала-
лардағыәуесқойлықтеатрлардаактерлік өнердің 
сипатын танытатынспектакльдер қойыла бас-
талды. Қошке (Қошмұхаммед) Кемеңгерұлының 
«Алтын сақина» пьесасы 1923ж. Орынборда 
басылып,ел арасында,кейін 1926 жылы ұлт теат-
ры сахнасында қойылды. Рас, алғашқы орындау-
шылар өнерінде көркемдіктен гөрі еліктеушілік, 
күнделікті тірліктен сол «күйінде» көшіріп алу-
ға, натуралистік суреттеуге көбірек иек артқаны 
ақиқат. Профессор Р. Нұрғалиев «Қазақ драма-
тургиясының барлықжанрларының негізгі қай-
наркөзі,алтынарқауы, күре тамыры ауыз әде-
биеті, фольклордың сан алуаннұсқалары» [3,27] 
– дейді. 

Алғашқы сахналық қойылымдарда негізгі 
салмақ көбінесе сөзге түсіп, ал әрекеттің нақты 
өзіндік формасы анықталмай тек сөзге ілесіп 
отырды. Сөз бен әрекет арасындағы органика-
лық байланыс сахнада ұзақ жылдар аралығында 
қалыптасып барып бекіді. Театр және актерлік 
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өнер көпшілік қауыммен атқарылатын мереке-
лікқұбылыс тәрізді туып, дамып келді. Көрермен 
қауымның орындаушылық өнерге,орындау ше-
берлігінедеген ілтипаты күннен күнге артып, уа-
қыт өте сол қауымдыөнердітүсінуге,қабылдауға, 
бағалауға тәрбиеледі. 

Халық арасынан шыққан әңгімешіл қазақ пен 
бүгінгі актер арасында ерекше бір табиғи ұқсас-
тық бар. Олардың көркем мәнерлі орындау өзге-
шеліктері бүгінгі актерлік өнердің заңымен, таби-
ғатымен астасып-араласып жатыр. Шаршы топ 
алдында әңгіме айтушы өнерпаз халық алдында 
дара өнер тудырушы актер іспеттес қабылданып, 
бағаланып, қастерленіп келген. Мысалы, «Қы-
зұзату”аттыкүлкіліәңгімесікомедиялықактерлік 
өнердің үлгісі. Жасқыздың сыңсуын, ата-анасын,-
туғаношағынқимай, көңілі босап іштейөксіпжы-
лауы,осы сәтте қасқырдыңүймаңындағыбұзау-
дыжаруыменоныңөкіруі, оғанши түбіндегі кәрі 
төбеттің үруі – бәрінжалғыз Қ. Қуанышбаевтың 
орындауы нағызактерлікшеберлік. Сондай-ақ 
көрерменқауымдықыран-топанкүлкігекөміп тас-
тайтын, қайталанбас шеберлікпен орындалатын 
сықақ әңгімелер оныңрепертуарында өте мол 
болған. Оның Қоянды жәрмеңкесінде, түрлі ха-
йуанаттарданбастап,адамның сан қилы дауыс құ-
былыстарын ойнатып,күлкілі қызық өнер жасауы 
– хас шебергетабиғаттың аямай берген дарыны. 

Алғашқы актерлеріміздің қай-қайсысында 
болмасын, бір-біріне ұқсамайтынрепертуары 
– олардыңдаралықтарын анықтайды. Осындай 
өзгеше бір өзіндік ұлттық үйлесімі барорындау-
шылық өнер түрі кәсіпқой актерлік мектептің 
біртіндеп туындауына негіз болды. 

Алғашқы көркем үйірмелерде еңкейген шал 
мен бүкшеңдеген кемпірді,Е. Ерданаевтың «Мал-
қамбайдағы» – Малқамбайды ойнауы да шебер-
лік үлгісімен бағаланды. Елубай Өмірзақовтың 
Малқамбайы – өтірік момақан,аңқау адам қал-
пына ене құбылуы – оның сахнадағы шығарма-
шылық тапқырлығын, кейіпкерлеріне жан біті-
рер шеберлігін танытты. Оның актерлік шеберлі-
гіне Қ. Жандарбеков былай депбаға береді: «Елу-
бай, күлдіргі рольдерді ойнағанда сахнада еркін 
жүреді. Он екі мүшесі түгел қатысады. Сахнадағы 
барлық әрекеттеріне жұртты сендіреді, күлдіреді, 
өзі күлмейді. Міне, күлдіргі актердің шеберлігі-
де осында... Елағаң – өзі көптеген ән шығарған 
адам. Және халықтың күлдіргі әндерін шебер 
орындайды. Ән айтқанда көзі, қас-қабағы, бет-
аузы түгел әннің сырын үстемелеп, ойнақы мінез 
көрсетіп отырушы еді”. [4,31]

Актерлік сахналық қойылымда шыңдалу тә-
жірибесі мол халық шығармашылығы арқылы 
жүзеге асырылды. Мәселен, М. Әуезовтің «Еңлік-
Кебек» қойылымы, «билер қақтығысы» сахналық 
көрінісіндегі актер Серке /Сералы/Қожамқұлов 
тың қамшысын білемдей ұстап,өткір де өктем 
сөйлеуі мен қабағынан қар жауған суық түсінің 
қалпы- суреткерлік шеберлік шешімі Серке Қо-

жамқұловтың өзі көрген, білетін билер айты-
сынан алған тағылымы кәсіби актерлік өнеріне 
әсерін тигізген. Кәсіби актер шеберлігінің өмір 
шындығынан алынатынын және ізденістен туа-
тын нәтижесін өзі де атап көрсетеді. «... сахнадан 
көрсетер барлық мінез-құлық, түр-түс, айла-әре-
кеттер айналаңда жүрген адамдардың бойында 
бар емес пе? Соны көре біліп, содан ала білу 
керек емес пе?Ол үшін көңіл зеректігі керек-ақ 
!Ал енді образ жасаудағы тағы бір басты мақсат 
әр рольдің өзіне тән үн табу. Рольдің үнін тап-
саң әрі қарай өзінен-өзі келе береді. Тек сол үнді 
өршітіп, өсіріп, ширақтатып шыңдай білу керек. 
”[5,256]

Шынында да озбыр би Еспенбеттің жырт-
қыштық кейпіне ене алған С. Қожамқұловтың 
бұл ролі-оның есімін өнер тарихындағы биікке 
биікке көтерген табысы. Режиссер Ә. Мәмбетов 
осы ұлы актердің образды сомдаудағы зерттеу-
шілігіне жоғары баға береді. «Ол үшін бәрі де 
маңызды еді: кейіпкердің жүріс-тұрысы да,аяқ 
басысы да, қимыл-қозғалысы мен әдеті де бәрі-
бәрі де –өзгеше мән-мағынаға ие болып маңыз 
атқаратын. » [6,207] 

“Еңлік-Кебек» трагедиясындағы сөзге жүйрік, 
шешен,байсалды,өмір тәжірибесі мол Көбейби-
діңтұлғасын жасауда Қ. Қуанышбаев табиғатынан 
актерлік өнерге бейім, сахна үшін жаралғанжа-
некенінтанытты. Ол билер айтысы үстіндегі пси-
хологиялық хал-ахуалға қанық тәжірибесін ішкі 
түйсік пен табиғи дарын қорытпасымен бейне-
лейді. Ол Еспембет пен Көбейдің сахнасындағы 
мақал-мәтелдермен,қанатты сөздермен өрілген 
монологтары,бет-әлпетіндегі табиғи құбылыста-
ры, кейде кеуделерін шалқайтып, Тобықты жағы-
ның айыбынсезінудентөмен қарап, басын көтер-
мей сөйлеуіде битәсіліекенін орындыаңғартқан. 
Оныңкөптікөрген,өміртәжірибесі мол сұңғыла-
лығы актеройынының арқауыболған. Әрине мұн-
дағы шеберліктің басты шарты,жалпыактерлікөн
ердіңнегізгіталабысахналықсөздежатыр. Ұлтты-
қактерлік өнердіңқалыптасуынасолтұңғышактер
лердіңсөзгешешендігі, сөздіңсөз қасиетін терең 
ұғатын ерекшеліктері - шеберліктерініңбасты-
шарты. Екпіндетіп басталып өктем сөйлейтін Ес-
пембетбидіңқимыл-әрекеті еш жерде босаңсы-
майширайтүседі, «екінің бірі”, - деп қарсыласын 
айтқанынакөнбесе бүркітше бүріп алатын жырт-
қыштық кейіпке енуі - бидің табиғатына лайық 
суреттеу. Кәсіби актер шеберлігінің өмір шын-
дығынан алынатын және ізденістен туатын нә-
тижесін өзі де: «сахнаданкөрсетер барлықмінез-
құлық,түр-түс,айлаәрекеттерайналаңдажүрген 
адамдардыңбойында бар емес пе. Ол үшін көңіл 
зеректігі керек-ақ. Ал енді, образ жасаудағы тағы 
бірбастымақсатәррольдіңөзіне тәнүнтабу. Роль-
діңүнін тапсаң әріқарайөзінен-өзі келе береді. 
Тексолүндіөршітіп,өсіріп,ширықтырыпшыңдай-
білукерек» [7,256 ] - деп атап көрсетеді. 

Ендіосығанқарама-қарсыКөбейбидің тұңғыш 
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AN сахналық бейнесінетоқталып көрейік. Бұлроль-
діойнаған Қ. Қуанышбаевтабиғатынан актерлікө-
нерге бейім, сахна үшін жаралғанжан екенін та-
нытты. Пьесаныңмазмұнынақарайсөзгешешен, 
«көмейбидің» бейнесін жасауда өзініңөмірлік-
тәжірибесінесүйенді. Ол билер айтысы үстіндегі 
психологиялық хал-ахуалға қанық тәжірибесін 
ішкі түйсік пен табиғи дарын қорытпасымен бей-
нелейді. Ол Еспембет пен Көбейдің сахнасын-
дағы мақал-мәтелдермен,қанатты сөздермен 
өрілген монологтары,бет-әлпетіндегі табиғи құ-
былыстары, кейде кеуделерін шалқайтып, Тобық-
ты жағының айыбынсезінудентөменқарап,басын 
көтермей сөйлеуі де би тәсілі екенінорындыаң-
ғартқан. Әрине мұндағышеберліктің басты шар-
ты,жалпы актерлік өнердің негізгі талабы сахна-
лық сөзде жатыр. 

М. Әуезовтың «Қаракөзі”-алғашқы актерлері-
міздің сал-серілер дәстүріндегі шығармашылы-
ғымен үндескен пьеса. СпектакльдеҚ. Жандарбе-
ков Сырым салдың қайталанбас бейнесін жасап, 
актерлікөнерінің қалыптасып қалғанынкөрсет-
ті. Жастайынан ән айтып, көркемүйірмелерде 
рольдер ойнап келген Қ. Жандарбековке сері 
мен салдыңбейнесін жасау ешқандай қиындық-
қа түспеген. Сырымның қасына ерген Дулат, Қос-
келді және олардың маңайындағы басқалары да 
сымбаттык өріктерімен, тамаша әншілік өнері-
мен, оқиғаның дамуына қарай орындық олдан-
ған жарасымды әзіл-оспақтарымен спектакльдің 
сахналық көркін келтірген. Қ. Қуанышбаев (Дулат) 
пен Ә. Қашаубаев (Қоскелді) орындауларындағы 
суырыпсалмалық әдіс әрекет еркіндігіне «беріл-
генжағдайға қарай» үйлесімді қарым-қатынасқа 
жетелеген. Спектакльдізерттеушілердің жазуы-
на қарағандаСырым-Жандарбеков сахнаға жалт 
етіпшыға келгенде көрермен көңілін өзіне ауда-
рып әкететін өзгеше жалындаған қасиеті, ширақ 
қимылы, төгілдіре сөйлейтін ақындық құдіреті 
ерекше болған көрінеді. Актердің әншілік қабіле-
тін, орындаушылықталантын өнертанушы ғалым 
Б. Құндақбаев былай деп суреттейді: «Орындау-
шы ең алдымен Сырымды ақын, өмірге құштар, 
еркіндік аңсаған, төңірегіндегі әлем мен құбы-
лысты өз жүрегімен, өз сезімімен қабылдайтын 
ерекше жан деп түсінген, күйсе оттай жанатын, 
сөйлесе ақынша толғанатын кесек тұлға болып-
құйылған» [8,328]-деп ақын бейнесінің өзгеше 
бір қыр-сырларын ашқандай болады. «Қара-
түндей күнәнің ортасында жанған шамдай жа-
рығым, маңдайдағы жұлдызым... Торға түскен ақ 
тотым... Келші күнім... ”[9,] – деп Сырымның Қа-
рагөзді құшағына ала тебірене, егіле сөйлеу сәт-
теріндегі актердің тамаша шешен сөйлеуі, сөздің 
астарына терең бойлауы, мән-мағынасынашуы 
Қ. Жандарбеков актерлік өнеріне тән қасиет. 
Ол осы алғашқы рольдерінің бірімен-ақ табиғи 
дарынымен кейіпкердің әлемінетереңүңілудің-
сырын меңгерген. Психологиялық толғаныс, кө-
ңіл-күйауысуларыдаосы Сырымролінен көрініс 

тапқан. Орындаушының аузынаншыққансөзбен 
өлең-әндер бірде лирикаға, бірдетамылжы-
ған саздылыққа, бірде алақұйын романтикаға 
қауырт ауысып,астасып отыруы актерлік шебер-
лікті дәлелдейтін құбылыс. Мұны жалғыз Сы-
рымға ғана емес, барлықсалдарға ортақ актерлік 
табыс деп қараған жөн. Сол сал-серілердің бей-
нелерін жасаған Қ,Қуанышбаев, Ә. Қашаубаев,И. 
Байзақов тағы басқалар табиғатынан сері, өне-
рімен елдің еркесі болған ақын жандылар. Тағы 
да зерттеуші ғалым Б. Құндақбаев зерттеулеріне 
жүгінеміз: «Олар өздері бейнелеген елдің сәні, 
ән мен жырдың еркесі, жүрген жерлері қызық, 
той-думан, әзіл-күлкісі үзілмейтін өзгеше өнер 
иелері деп түсінген, тіпті өз өнерлері, өз болмыс-
тары жағынан да сол салдарға мейілінше жақын 
тұрды. Салдар аузымен немесе солардың қаты-
суыменайтылатын ән мен жыр, өлең мен айтыс 
көріністерін шебер өткізуімен бірге, олардың 
психологиялық толғаныстарын, көңіл-күй сезім-
дерін де тереңашқан”. [8,] 

“Қарагөз» спектаклінде Қарагөздің ролін ой-
наған тұңғыш қазақактрисаларының бірі – Зура 
Атабаева. Көрсетілер спектакльдің мәнді де ма-
ғыналы болып, жоғарғы жетістікке жетуі режис-
сер шешімімен қатар бастырольде ойнаушы ак-
тер, актрисалар шеберлігіне де байланысты. Сон-
дай шынайы актерлік шеберлігімен көрінген осы 
– Зура Атабаева. Қарагөз тағдырын қазақ актри-
саларының махаббат тағдырынан бөліп қарауға 
болмайтын құбылыс қой. Жалпы жүрек қалауы, 
махаббат қызығы – аружаратылысының нәзік 
ерекшелігінен Зура Атабаеваөзбасынанкешкенін 
кезінде айтып кетіпті. Дарындыактриса бұл жай-
ды өте ұтымды пайдаланып, өзінің жеке басынан 
кешкен тағдырымен байланыстырған көрінеді. 
Бір сөзбен айтқанда Қарагөз трагедиясына өзінің 
басынан кешкен тірлік болмысы арқылы барған. 
Сезімарпалыстары, махаббат – қазақ арулары-
ныңбәрінебірдейортақ қасиет. Инабаттылық пен 
ізеттілік, аңсағанарманына ұмтылу, осы жолдағы 
толғаныс сәттері, еркіндікке талпыныс әрекеттері 
актриса ойының тұғыры. Енді осыған Зура Ата-
баеваның актриса ретінде өзіне ғана тән дара-
лықтарын қоссақ, Қарагөздің сахналық бедері 
айқындалып шыға келеді. 

Әншілігі мен бірге драма актері ретінде де ең-
бек еткен Күләш Байсейтова М. Әуезовтың «Ең-
лік-Кебек”,Б. Майлиннің «Майдан» пьесаларында 
басты рольді ойнады. Деректерге сүйенсек:”М. 
Әуезовтың «Еңлік-Кебегінің» екіншіқойылымын-
да Еңлікті ойнаған Күләш тұңғыш рет спектакль-
де ән салды. Еңліктің қоштасуын түгелдей әнмен 
айтып шықты. Бұл жаңалық еді, жатырқамайтын, 
спектакльге ерекше өң беріп тұрған жақсы жа-
ңалық еді”. [10,160-бет]

Сахна өнерінің кәсіби заңдылықтарынанбей-
хабар, театр ғылымы мен білімін, актерлердің 
шеберлік меңгеруіне Ж. Аймауытов, Б. Май-
лин,Ж. Шанин, О. Бековтардың пьесалары мен 



321

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN

шығармаларының көмегі ұшан-теңіз. Зерттеуші-
лердің деректеріне қарағанда актерлік өнердің 
кәсіби театр сахнасына лайықты талаптармен 
орындалуына Ж. Шанин өзі жазып, өзі қойған 
(1926 желтоқсан) «Арқалық батыр» пьесасында 
толық қолдануға күш салды. Екі сериялы пьеса 
сахнада екі кеш жүріп театрдың күрделі табысы 
саналғанымен әлі де кәсіпқойлық дәрежеге де-
йін көтерілмегендігін қойылымға қатысты шы-
ғармашылық процестерді меңгеріпүлгермеген-
діктері жарияланған сын мақалада сөз болған. 
Дегенмен,спектакльде жекелеген рольдердің 
көркемдік шырайы, актерлік өнердің дамуын 
сипаттайтын жетістіктерде айқынкөрінген. Бұл 
жайында театр зерттеушісі Б. Құндақбайұлының 
спектакльді қалпына келтірген талдауына сүйен-
дік. Пьесадағы Арқалық батыр(актерА. Абдул-
лин), Әжіхан (актер Қ. Қуанышбав), Қарашешен 
(актерС. Қожамқұлов),Диуана (актерЕ. Өмірза-
қов)рольдерінің сомдалуы, сахнадағы декора-
ция,сахна сыртындағы үстеме дыбыстар,үндер 
тың ізденістермен көрсетіледі. Мысалы,бұрын 
тек қана күлдіргі кейіпкерлер ролін ойнап кел-
ген Қ. Қуанышбаев сырттай паң,тәкаппар,бірақ 
іші арам, аяр Әжіхандыбейнелеуде шеберлікпен 
игергенін аңдатады. Әжіханды Арқалық батыр 
алдында бірде салмақты,айлакер,бірде сасқалақ-
таған мүсәпір халдегі трагикомедиялық келбет-
тегі көріністері, арамдығы,масаттануы,мардым-
суы-бәрі де шеберлік деңгейінде танылады. 

Жалпы, спектакльдіңбетпердесіболыпкеле-
тінбасты рольдің бірі – Арқалық ролін ойнаумен 
жаратылысынан актерлік өнерге бейімділігін-
көрсеткен дарынды Абылқай Абдуллин. Оның 
кесек те кең тұлғасы,батырға тән қимыл-қозға-
лысы, ширақ жүріс-тұрысы, саңқылдаған дау-
сы,үстіне киген сауыты, қарына ілген қалқаны, 
қолына ұстаған шашақтынайзасы, иығындағы 
садағы, беліне байлаған қорамсағы–қазақтың 
ескі заманындағы көне көз батырын еске түсі-
ріп, оның сом тұлғасын санамызға сіңіріп, көке-
йімізге қондырып тұрғандай әсер қалдырады. А. 
Абдуллин батыр бойынан тек батырлықты қана 
іздестіріп қоймай, ел қорғаны болған жаннана-
дамға тән парасатылықты, мінезінен батырға тән 
аңғалдықты, адал ақжүректі азамат болмысын 
қарастырған. Актердің сахнада адымдай басып, 
алшаңдай жүрген жүрісінің өзі суреттеген кейіп-
кертабиғатымен астасып жатты. Ол Арқалықтың 
киімін, гримін, сырт пішінінғана қарастырып 
қоймай, өзіне етене таныс, табиғат болмысына 
жақын,қазақ батырларының ішкі жан дүниесін 
де айқын көрсетуге тырысқан. 

Ұлттық актерлік өнердің дамуынамолүлес қо-
сып, халықтық сипатберген – СеркеҚожамқұлов. 
Ол мемлекеттік театр ашылмай тұрып-ақ,өзінің 
өнер жолын халық өнерінің орындаушылық 
дәстүріне, тіл байлығына, сөз саптау ерекшелік-
теріне сүйене отырып дамытқан. Оныңбойында 
өзікөрген алуан түрлері адамдардың сырт піші-

ні мен мінез-құлықтарындағы өзгешеліктерден 
сурет салатын, ешбір әсірелеусіз нанымды етіп 
көрсетебілетін қабілет басымболған. Олөзібей-
нелегенҚарашешен ролінде десол қабілетіне сү-
йенген. Қазақтың салт-сана, әдет-ғұрып ерекше-
ліктерінбойына тоқып өскен ол – өз өмірінде та-
лай кездескен би-болыс, ру басы,бай-батшалар-
дың сөйлеу тәсілдеріндегі алуан түрлі сәттерінің 
қажеттілерін өз роліне пайдаланған. Ол ойнаған 
уәзір бейнесі – сахнада өзгеше бірширақ, жыл-
пың мінез-құлық тауып жаңа қырынан көрінген. 
Серке Қожамқұлов кейіпкер бойынан жағымпаз, 
екі жүзді, іші қулық пенсұмдыққа толы, өз мақ-
саты мен мүддесі үшін ештеңеден тайынбайтын 
айлакер адам кескінін қарастырған. Актерке-
йіпкердіңаузынаншыққанәрбірсөзінтайға таңба 
басқандайанықайтып, әрдыбыстыңтүрліүнырға-
ғынайқындап, оныңішкіерекшелігімен естілуіне 
мол мән берген. Ол диалог-монолог аралығын-
дағы түйінді сөзді, маңызды пікірді айрықша бө-
ліп көрсетуге тырысып отырған. 

Театр репертуарына енген пьесалардың кей-
біреулерінде Диуана ролі жиі кездеседі. Орын-
даушыдан үлкен шеберлікті тілейтін бұл кейіп-
кердің сахналық бейнесі күрделі. Труппаның 
жетекші актері Елубай Өмірзақов қойылымдағы 
Диуанаролінде актерлік шеберлігінің қалыпта-
сып қалғанынкөрсетті. Өткен қоғам өмірінде 
әлеуметтік орны бар бұл кейіпкердіңқайталан-
бас бейнесін жасап, көрермен қауымдыерек-
шеқызықтырыптамсандырған, актердің ойынын 
М. Әуезов аса жоғары бағалады. «Бұлкөрсеткен 
диуана, жалпы дуаналықдеген нәрсеге жасалған 
қатал сын, еңқаталжазасияқты. Бұл күнге шейін 
шала-пұла дәурені болса,бұданбұлайол жоғала-
ды, өшеді. Сондықтан онымен үлкен құрал ұстап 
алысу керекемес. Күлкі, мазақта пендені жерге 
жаныштап кетуге болады. Елубай осықұралды 
ұстанған» [11,480]. 

Сахналық әрекеттерде орындаушылық сал-
мақ көбінесе сөзге түсіп, өзіндік үлгіге ене баста-
ды. Сөз бен әрекет арасындағы органикалық қа-
рым-қатынас бірте-бірте жүйелі қалыптасуға бет 
бұрды. Синтетикалық өнертүрінен туындаған өз-
геше бір көркемдік үйлесімі кәсіби актерлік мек-
тептің біртіндеп туындауынанегіз болды. Театр-
дың, актерлік өнердің алғашқыдаму, қалыптасу 
кезеңдері драма өнерінің ғылыми заңымен өрбі-
мей, халықтық, ұлттық өнер дәстүрінің үлгісінде 
өрбіді. Қазақ тілі білімініңнегізін салушылардың 
бірі, профессор Қ. Жұбанов «Қазақ драма теат-
рыныңалғашқы күрделі жеңісі”, «Біз де ұлт теат-
рына қарай маңайладық» дейтін мақалаларында 
ұлт актерларының өнеріне жоғары баға береді 
[12,67-74]. Демек,қазақ актерлік өнерін дамыту-
ұлт зиялыларының ортақ мұраты. 

Алғашқы театр труппасының жасақталуының 
өзі оның актерлікөнерінің ерекшелігін айқын-
дайды. Ерекшеліктерінің бастышарты – актер-
діңбесаспапшеберлігі. Ол драмалықрольдерді 
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көркем сөз, тақпақ,күлдіргі әңгіме орындауға-
бейім, би билеу, ән айту, ұзын сөздің қысқасы – 
сахна өнерінің барлықтүрлері мен жанрларында 

еркін шығармашылыққабілет таныту. Осының өзі 
ұлттық актерлік өнердің өзіндік ерекшеліктерін 
танытатын құбылыс. 
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ӘОЖ: 792. 28 

СЕЙТМЕТОВА А. М. 
aғa оқытушы

Қожa Aхмeт Ясaуи aтындaғы Хaлықaрaлық қaзaқ-түрік унивeрситeті

РӨЛДІ ОРЫНДАУ БАРЫСЫНДА ЗЕЙІН ШЕҢБЕРІНІҢ 
МАҢЫЗДЫЛЫҒЫ

Түйін. Бұл мақалада болашақ актерлердің зейінін қалыптастыру мәселелері қарастырылған. Зе-
йін шеңберінің ауқымы қарастырылған және оқу барысында зейінділікті арттыру және қолдану әдіс-
темесі ұсынылған. 

Түйінді сөздер: назар, назар көлемі, назар аудару бағыты, жаттығу. 
Резюме. В данной статье рассмотрены проблемы организации внимательности будущих акте-

ров. Рассмотрены определенные теории внимательности и представлены методика повышения и 
использования внимательности во время учебы. 

Ключевые слова: Внимание, объем внимания, направленность внимательности, упражнение. 
Summary. This article describes the problems of the organization of care for future actors. Consider 

the definition of care theory and methodology presented improve and use care during studies. 
Keywords:Attention, attention span, focus care, exercise

Адамның таным, түйсік процесінде, білім, ғы-
лымды меңгеруінде зейіннің мән – маңызы өте 
жоғары. Дәлірек айтқанда, зейін дегеніміз ай-
наладағы объектілердің ішінен керектісін бөліп 
алып, соған психикалық әрекетімізді тұрақтанды-
ра алу. Ол адамның сезіп, таныған, көріп, естіген, 
біліп, байқаған құбылыстарын, заттарын анық 
және ашық тануы, жан қуаттарының оларға бет 
алып, бағытталып, жинақталуы үшін қажет. Де-
мек, адамның психикалық әрекетінің белгілі бір 
нәрсеге бағытталып шоғырлануын – зейін дейді. 

Зейін - психологиялық феномен, ол туралы 
пікірталастар ғасырлар бойы жалғасып келеді. 
Зейін барлық психикалық құбылыстарға қаты-
сы бар, оны зейіннің динамикалық сипаты (шо-
ғырлануы, тұрақтылығы, көлемі, бөлінуі) арқылы 
зерттеуге болады. Зейін – сезім мүшелері арқы-
лы бір ақпаратты іріктейтін басқаларды елемей-
тін үрдіс болып табылады. Зейінді психикалық 
процестердің тобына жатқызу дұрыс болмас. 
Өйткені адам өз өмірінің әрбір кезеңдерінде бір 
нәрсені қабылдайды не есіне түсіреді, бірер нәр-
сені қиялдайды, бір нәрсе жөнінде ойлайды. Ал 
зейін болса, өз алдына бұлардай дербес кездес-
пейтін, қайта солармен бірлесіп келетін психика-
лық әрекеттің айрықша бір жағы, сананың ерек-
ше сипаты болып табылады. 

Шығармашылық тұлғаның даралық ерекшелі-
гі білім беру жүйесіндегі бір бағыты. Жаттығулар 
барысында дамитын тұлғаның ерекшеліктерін 
меңгеретін білімнің көлемі мен сипаты, қызы-
ғушылығы, кез келген ортада қарым-қатынасқа 
түсе білуі, зейін қасиеттерінің жоғарғы деңгейде 
болуы, адамгершілік қасиеттері осылардың бар-
лығы адамның белгілі бір жағдайға еркін жауап 
қайтаруына белсенді және мақсатты түрде әре-
кет етуіне әсер етеді. 

Адамның зейіні бір обьектіге ұзағырақ тұрақ-

тай алса, оны зейіннің тұрақтылығы, адамның 
кез келген іс-әрекет кезінде зейіннің бір мезгілде 
бірнеше объектіге бағытталуын зейіннің бөлі-
нушілігі десе, зейіннің көлемі деп бір уақыттың 
ішінде оның қамтитын обьектілерінің санын ай-
тады. Адам зейінін екі не үш нәрсеге бөле алады. 
Алаң болушылық белгілі бір обьектіге саналы 
түрде зейінді ұйымдастыра алмаушылықты көр-
сетеді. Әр нәрсеге ауып кете беретін жаңғалақ 
адамдардың зейіні көбінесе осындай болады. 
Зейіннің бір объектіден екінші объектіге арнайы 
көшуі зейіннің ауысуы деп аталады. Оның толқу-
дан айырмашылығы - саналы түрде болатынды-
ғында. Ал зейіннің тұрақсыздығы мен алаң бо-
лушылығы қабылдаудың анықтығын, нақты есте 
сақтауды, реакция жылдамдығы төмендетеді. 

Егер де адамның зейіні болмаса, ағзаның 
сыртқы ортамен байланысқа түсуі дәрменсіз бо-
лып қалады да, ойы мен дене еңбегінің іс-қимы-
лы еш нәтижесіз аяқталады. Әсіресе, таным про-
цесінде, білім алуісінде маңызы ерекше. Зейін 
үшке бөлінеді. Олар:

1. Ырықты зейін. Оның әрекеті саналы түрде 
белгілі ерік күшін жұмсау арқылы жүзеге асы-
рылады. 

2. Ырықсыз зейін. Бұл да адам өмірінде елеу-
лі орынға ие. Оған әртүрлі жағдайлар мен се-
бептер әсер етеді. 

3. Үйреншікті зейін. 
Адам өмірінде ырықсыз зейін де елеулі орын 

алады. Ал ырықты зейін әрекеті саналы түрде 
белгілі ерік күшін жұмсау арқылы орындалады. 
Үйреншікті зейінге келсек, ол адамның әдетіне 
айналып кеткен зейін. Ол арнайы күш жұмсауды 
қажет етпейді. 

Адам зейініне мынандай қасиеттер тән: 
– тұрақтылық,
– ауыспалық, яғни, бір нысаннан екіншісіне 

оңай ауысушылық,
– бөліну, 
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AN – көлем, яғни,нысандарды қамту көлемі, 
– шоғырлану,
– алаңдамаушылық және т. б. 
Адам өзінің қолға алған ісіне көңіл бөліп, оны 

ыждағатты істеуге әдеттенсе, зейін оның тұрақты 
ерекшелігіне айналады. Мұндай адам байқағыш, 
жан-жағындағы жағдайларды жақсы қабылдауға 
қабілетті болып қалыптасады. 

Зейін туралы туралы ұғымдар әр ғалымның 
зерттеулерінде әркелкі келеді. Мысалы, Қ. Б. Жа-
рықбаев әз еңбегінде, зейін дегеніміз - адам са-
насының қоршаған ортадағы белгілі заттар мен 
құбылыстарға белсенді бағытталуы[1,58], Сәбет 
Бап-Баба, зейін-адамды қоршаған көптеген бас-
қалардың ішінен заттар мен құбылыстарды бөліп 
көрсету[2,45]-деп анықтаған. П. Я. Гальпериннің 
тұжырымы бойынша: 3ейін-бағдарлық-зерттеулік 
іс-әрекеттің негізгі шарты [3,102]. Өзінің қызметі 
жағынан, зейін өзі бағытталған феноменнің маз-
мұнын қадағалау болып табылады. К. Д. Ушинс-
кий зейіннің маңызын былайша көрсеткен: «Зейін 
адам санасынан қорытылып өтетін барлық ойды 
аңғартатын, адам жанының жалғыз ғана есігі бо-
лып табылады, демек, бұл есікке ілімнің бірде-бір 
сөзі соқпай өте алмайды, егерде ол соқпай өтсе, 
онда баланың санасында ештеңе де қалмай-
ды»[4,39]. 

Зейін-қабылдау түйсіктер, ес, қиял, ойлау сияқ-
ты ерекше психологиялык үрдіс емес. Зейін басқа 
психикалық үдерістерде байқалады. Себебі, адам 
бір нәрсені қабылдау үшін оған зейін қояды, есте 
сактау үшін зейін салады, зейін салып ойлаймыз, 
әңгімелесеміз. Сонымен қатар, зейін актерге ай-
наласындағы заттары мен құбылыстарды жақсы-
лап, толық қабылдай отырып, оларды санасында 
қалдыру үшін өте қажет. Сондықтан да, зейін кез-
келген іс-әрекетті орындаудың шарты болып та-
былады. 

Актер мамандығын таңдаған студенттерде зе-
йін дамуының бағыттылығы олардың болашақ 
мамандығына деген талаптарына сәйкес көрінуі 
керек. Сахнада актердің жасайтын әрекеттің кез–
келген түрінде зейін орын алмаса, оның нәтижелі 
болуы қиын. Зейін белсенді іс-әрекеттің нәтиже-
сінде дамиды. Студенттердің іс-әрекетінде әр түр-
лі зейін қасиеттері көрінеді. 

Тақырыпты меңгеру, тиісті объектіге зейін ау-
дару, түйсіну, қабылдау және ол қабылдағандарды 
еске сақтау үрдістері арқылы жүзеге асырылады. 

Студенттердің зейінін жаттықтыруды қарапа-
йым жаттығулардан бастаған жөн. Бұл жаттығулар 
студенттердің зейінін белгілі бір нысанаға еркін 
аударуына үйретеді. Бірнеше мысалдар келтіре-
йік:

1-жаттығу Аудитория терезесінен көрініп тұр-
ған ең жақын, нысаналарды атап беру; 

2-жаттығу Аудитория терезесінен көрініп тұр-
ған ең алыс нысаналарды атап беру;

3-жаттығу Белгілі түстегі заттарды атап көрсету;
4-жаттығу Белгілі түрдегі заттарды атап көрсе-

ту;

5-жаттығу Алфавиттің белгілі бір әрпінен бас-
талатын сөздерді атау. 

6-жаттығу Жолдастары көрсеткен қалыпты 
дәлме-дәл көрсету;

7-жаттығу Жолдастары көрсеткен әрекетті 
дәлме-дәл көрсету;

8-жаттығу Бөлмеде тұрған заттардың қалпын 
еске сақтап, бөлмеден шығып, қайталап келіп 
болған өзгерісті дәлме-дәл айтып беру;

9-жаттығу Үстелдің үстінде жатқан заттардың 
қалпын еске сақтап, бөлмеден шығып, қайталап 
келіп болған өзгерісті дәлме-дәл айтып беру;

10-жаттығу Достарының көзіне қарап қандай 
түсті екенін көріп айтып беру;

11-жаттығу Достарының көзіне қарап қандай 
қалыпта екенін көріп айтып беру;

12-жаттығу Достарының көзіне қарап қандай 
кескінде екенін көріп айтып беру;

13-жаттығу Сырттағы естіліп жатқан дыбыс-
тарды ажырату. 

а) Жүкмашинасынажырату;
ә)Жеңілмашинаныажырату;
б)Жүгі бар машинаныажырату;
в)Жүгіжоқмашинаныажырату;
14-жаттығу Адам дауысын ажырату;
15-жаттығуҚұстарүнінажырату;
17-жаттығу Бір мезгілде өлең жаттап, әрі қара-

пайым қосу мен азайту амалына есеп шығару;
18-жаттығу Оқытушының сөзі ести отырып үн 

ырғағын келтіру;
19-жаттығу Жолдасының сөзі ести отырып 

айту мәнерін келтіру;
20-жаттығу Үстелдің үстінде тұрған заттардың 

санын қолдың көмегінсіз есептеп шығу. 
«Өмір заңы: адам зейіні жақсы болса, ісі де 

табысты болады. Зейінділік – жоғары жетістікке 
жетудің басты шарты. Психолог мамандар жақсы 
зейінді болуды адамның қай нәрсеге де жан-жақ-
ты қызығуынан, тұрақты түрде назар аударуы-
нан қалыптасатындығын айтады. Психолог Б. М. 
Тепловтың айтуынша, « Ырықсыз зейін іске тіке-
лей қызығудан болады, ал ырықты зейін әрекет 
нәтижесіне дәнекерлі жанама қызығуға байла-
нысты, ал ештеңеге әуестеніп қызықпайтын адам 
Хлестаков («Ревизор») зейінінің дәрежесінен аса 
алмақ емес. Екінші, зейін дамыту үшін адам әруа-
қытта қандай нәрсеге болса да зейін тұрақтата 
алуға өзін дағдыландыра білу қажет. Зейін өзінің 
дегеніне көнетін құралың болсын. Адамның иесі 
зейін емес, зейіннің иесі адам болу керек. Зейін-
ді тәрбиелеудің үшінші жолы - өзіңді жағымсыз 
жағдайда да жұмыс істеуге дағдыландыру. Көңілді 
алаң қылатын бөгде тітіркендіргіштермен күре-
суге әдеттенудің арқасында адам өзінің зейінін 
шынықтырып, оны мықты және шыдамды етеді. 
Төртінші шарт, ешуақытта зейін салмай жұмыс іс-
теу керек емес. Абайсыз, байқаусыз істейтін адам 
алаңғасар болып кетеді. Ең ақырында, соңғы шарт 
– адам өз зейінінің өзгешелік-терін, оның мықты 
және нашар жақтарын мүмкіндігінше жақсы біл-
сін. Зейіннің кемістіктерін толық жою үшін адам 
өзімен-өзі көп жұмыс істеуі керек. Бірақ, әуелі ол 
кемістіктерді тауып алмай, бұл жұмысқа кірісуге 
болмайды»[5,87]. 



325

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN

ПАЙДАЛАНЫЛҒАН ӘДЕБИЕТТЕР ТІЗІМІ:

1. Жарықбаев Қ. «Психология» Алматы, 1993. 
1. Сәбет Бап–Баба. Жалпы психология. - Алматы, 2007. 
2. Зыкова Н. М. Психология высшей школы. –А.,2011. 
3. Зейіннің физиологиялық механизмдері //http://kyzykeken. asia. kz/news /2742. html 03. 12. 2015. 
4. ТепловБ. М. Психология. – Алматы: Қазмемоқупедбас, 1953. 



326

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN УДК 871. 712. 333. 0
ББК 93. 3(7Каз)
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ЯКУБ А. 
аға оқытушы

«Орындаушылық өнер» кафедрасы
Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті

ҚАЗАҚТЫҢ МУЗЫКАЛЫҚ ФОЛЬКЛОРЫНЫҢ  
ЖИНАЛУЫ МЕН ЗЕРТТЕЛУІ

Түйін. «Қазақ музыкалық фольклорын жинау және зерттеу» мақаласында танымал музыка қай-
раткерлерінің халық музыкасын жинау және зерттеу жұмыстары және олардың осы іске қосқан үлесі 
туралы баяндалады. 

Түйінді сөздер: бесік жыры, бабалар үні, әдет-ғұрып, ән-күй, музыка, халық аспаптары, музыка-
лық этнография, шежіре, театр өнері. 

Резюме. В статье «Сбор и изучение казахского музыкального фольклора» рассказывается о ра-
ботах по сбору и исследованию народной музыки известными популярными деятелями музыки и 
об их вкладе в это дело. 

Ключевые слова: колыбельные, зов предков, обычаи, песни, музыка, народные инструменты, 
музыкальная этнография, генеалогия, театральное искусство. 

Summary. The article «Collection and study of Kazakh musical folklore» describes the work on the 
collection and research of folk music by famous popular figures of music and their contribution to this 
cause. 

Keywords: lullabies, ancestral voices, customs, songs, music, folk instruments, musical ethnography, 
genealogy, theatrical art. 

Қазақ халқының рухани байлығы − халық 
әдебиетін жинап, жариялау және зерттеу жұмы-
сын XІX ғасырдың соңында музыкалық фольк-
лорзертеле бастайды [Қазақ фольклористикасы-
ның тарихы, 1988]. Халық өнерін жинау, бастыру, 
зерттеу жұмысына қоғамдық маңызы зор мәселе 
ретінде қарап, мемлекет тарапынан қамқорлық 
та көрсетіле бастады. Сондықтан фольклорлық 
туындыларымыздың көбірек жиналып, жарияла-
нып және жүйелі зерттеле бастаған кезеңі − ке-
ңестік дәуір. Мазмұны мен күрделі орындаушы-
лық түріне байланысты халық музыкасының бел-
гілі мақсат-мұраты болады, ұрпақтан-ұрпаққа 
ауызекі түрде жеткен халық музыкасы, қоғамдық 
қатынастарынан, күнделікті тұрмысынан көрі-
ніс тапты. Мысалы шағын диапазондағы оңай 
шығарылып есте сақталатын көңілге қонымды 
келетін жеңіл әуенді еңбек әндері, әдет-ғұрып-
қа үйлену тойына, өлген адамды жерлеу салт 
шараларына, т. б. бесік жыры, бабалар әндері 
мелодиялық өрісі кең, көп бөлімді формадағы 
әрі ладтық, өлшем ырғақтың құрылысы күрделі 
лирикалық тарихи-эпикалық және әлеуметтік та-
қырыпқа арналған жоғары профессионалды ше-
берлікті талап ететін ән-күйлері. Мұндай күрделі 
шығармаларды шығару тек қана профессионал 
музыка қайраткерлерінің үлесі болды. Ол кезде 
қарапайым еңбекші бұқараның жағдайы ауыр 
болып ескі салттың қатыгез заңымен шектелді. 
Шынжыр балақ, шұбар төс азулы билер қараңғы 
қапастағы халықтың өз-ара талас-тартысын ша-

риғат заңымен шешті. Мұның өзі ру тартысы өр-
біген феодалдық құрылыстың мақсат-мұратына 
сай келеді. Оның үстіне мұсылман дініндегі қа-
зақтар арасындағы бақсы-балгерлікке және ани-
малистік ұғымдарға сену кеңінен тарады. Осын-
дай ащы да қатігез өмір шындығы жағдайында 
қазақ халқының рухани өмірі тоқталған жоқ, 
өрби түзеді. Қазақ халқының ұрпақтан-ұрпаққа 
жеткен ұшан теңіз музыка мәдениеті оның руха-
ни байлығының сарқылмас қайнар көзі болды. 
Октябрь революциясынан кейін халық творчест-
восын жинап сақтап қою жеткіліксіз деп оны әрі 
қарай дамытып, советтің бірқатар мәдени меке-
мелері халықтың музыкалық мәдениетін жинап 
жазып алу ісімен шұғылдана бастады. Қазақ ССР 
Халық Ағарту Комиссариятының 1920 жылдың 
желтоқсан айындағы барлық халық ағарту ме-
кемелеріне жазған жарлық хатында «Халықтың 
музыка шығарушылары туралы, халықтың му-
зыкалық творчествосын нотаға түсіріп жинаушы 
немесе қазақ өлеңдер текстерін жинап, жазып 
жүрген адамдар туралы домбыра және басқа да 
басқада халықтың музыкалық аспаптарын істей-
тін белгілі шеберлер туралы» мәліметтер жинау 
тапсырылған. Қазақтың халықтық музыкасын 
жазып алу, тұрақты музықалық коллективтер құ-
рып, халықтың аспапта ойналатын музыкаларды 
халық арасына кеңінен тарату болып табылады,- 
деп жазылған. Алайда ел ішінен халық мұрасын 
жинап, жазып алу ісі бұдан бұрынырақ бастал-
ған. Орта Азия халықтарының рухани мәдение-
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тін жете зерттеген орыс ғалымы В. В. Радлов. Қа-
зақ халқы өз әндерінде әлдебір ғажайып ертегі 
әлеміне дәріптемейді, керісінше, ол әндерде өз 
өмірін, өзінің сезім түйсігін, арман мақсатын жыр 
етеді, тыңдаушыларды әлдебір таңғажайып оқи-
ға мен күштен тыс құбылыстар масайратпайды, 
оларды рахатқа бөлейтін табиғи өмір шындығы. 
1919 жылы Қызыл Армияның Көкшетау аудан-
дық саяси бөлімінің нұсқаушысы А. Э. Бимбоэс 
«1878-1942» Ақмола облысын аралап, қазақтың 
ондаған әнін жазып алған. Олардың бірқатарын 
1926 жылы «Музыкалық этнография» жинағын-
да жариялатқан. Бұлардың ішінде қазақтың ұлы 
ақыны А. Құнанбаевтың мелодиялары да алғаш 
рет нотаға түсірілген. А. Э. Бимбоэстің өз тұсы-
нан істеген бұл ісі музыка қайраткерлерінен өте 
жоғары баға алды. Ол туралы орыстың белгілі 
композиторы А. Глазунов: «Бұл жазбалар халық 
творчествосы үшін бағалы мұра болып табыла-
ды, өте ұқыптылықпен тәжірбиеліқолмен жазы-
лып алынған» - деген [Сейдімбек А., 59 б]. А. Э. 
Бимбоэс Ақмоладағы қазақ музыкасын жинау 
барысында жүргізген дәптерлерін кейін белгілі 
музыка фольклоршысы А. В. Затаевичке тарту 
еткен. Қазақ музыка мәдениетін зерттеу және 
насихаттау ісінде қазақ музыка фольклорын қа-
жымай жинаушы сазгер Александр Викторович 
Затаевичтің (1869—1936) рөлі үлкен. Орынборға 
1920 жылы келген ол 3 жыл ішінде 1500-ден ас-
там қазақ әндері мен күйлерін жазып алды. Рес-
публика үкіметі А. В. Затаевичтің еңбегін жоғары 
бағалап, оған 1923 жылы 9 тамызда Қазақ АКСР-
нің Халық әртісі атағын берді. Ол барлығы – 2300 
шығарма жазып алған, оның ішінде ұйғыр, дүн-
ген, өзбек, қарақалпақ, татар, кәріс ұлттық музы-
калары да бар. «Қазақ халқының 1000 әні» де-
ген алғашқы жинағы 1925 жылы Орынборда, ал 
«Қазақ халкының 500 әні мен күйі» деген екінші 
жинағы 1931 жылы Алматыда жарық көрді. Ол 
жинаған қазақ халқының бай музыкалық қазы-
насы дүние жүзі елдерін Қазақстанның өзіндік 
музыка өнерімен таныстырды. Кеңес Заманында 
қазақ музыкасының жиналуына, ноталық жазба-
ға түсіруіне айрықша еңбек сіңірген тұлғалардың 
бірі А. В. Затаевич, Орлов қаласындағы әскери 
гимназияда музыкалық білім алған А. В. Затаевич 
1904-1915 жылдар аралығында Варшава консер-
ваториясының жанынан шығатын «Варшавский 
дневник» газетінде музыка сыншысы болып ең-
бек етеді. Осы газетте халық музыкасын насихат-
тайтын мыңға тарта мақала жариялайды. «Қазақ 
халқының 1000 әні» деген атпен жинақ етіп шы-
ғарды. Бұл жинақ көне дәуірден бастап біздің 
ғасырымыздың 30-жылдарына дейінгі қазақтың 
халықтық музыкасының антологиясы болды. А. 
В. Затаевичтің бұл еңбегі мәдениет тарихы мен 
ғылымы үшін баға жетпес мұра, дүниежүзілік 
музыка фольклорына қосылған үлкен үлес бо-
лып табылыды. А. В. Затаевич қазақ халқының 
ыстық ілтипатына бөленіп алғысын арқалады. А. 

В. Затаевич қазақ халқының музыкасын дүние 
жүзіне танытты. Ресейде М. Горький Францияда 
Р. Роллан, Германияда профессор Гандшин, Че-
хословакияда Э. Шульгоф сияқты әйгілі тұлғалар 
үлкен таңданыспен лебіздерін білдірді. Атақты 
композитор С. Прокофьевтың зайыты Париждің 
радиосы арқылы 1934 жылы қазақтың 8-әнін ай-
тады. А. В. Затаевич жинаған қазақтың ән-күйіне 
Америкадан сұраулар түседі, әр елдің көрнекті 
композиторлары өз шығармаларына қазақ му-
зыкасын зор ықыласпен пайдаланады. Қазақ му-
зыкасын нотаға түсіру барысында А. В. Затаевич 
әрбір ән-күйге түсініктеме беріп, оның шығару-
шысы мен жеткізушісі туралы мейлінше құнды 
деректерді бере білген. 

Бұл ретте А. Құнанбайұлы, Қ. Сағырбайұлы, 
Жаяу Мұса Байжанұлы, Біржан Қожағылұлы, Дәу-
леткерей Шығайұлы, Мұхит Мералыұлы, Ыбырай 
Сандыбайұлы сияқты қазақ музыкасының әйгілі 
тұлғалары шығарған ән-күйдің алғаш нотаға тү-
суі және олар туралы қызықты мағлұматтардың 
келтірілуі айрықша назар аударады. Бүгінгі ғы-
лыми зерттеушілерді, әсіресе, әнші-орындау-
шыларды айрықша өкіндіретін ойқилылық А. В. 
Затаевич жинаған 2 мыңдай ән мен күйдің бір-
де-бірінің нотаға толық түсірілмегені, сөздері-
нің толық жазылып алынбағаны. Затаевич қазақ 
халықының ғасырлар бойы сақтап келген мол 
мұрасын жинап кейінгі ұрпаққа қалдырып қа-
зақтың мәдениетіне үлес қосты. 20-30-жылдарда 
қазақ музыкасын зерттеуге елеулі үлес қосқан те-
геурінді топтардың қатарында Б. В. Асафьев, Я. В. 
Аравин, А. Д. Алексеев, Б. Т. Ерзаковичтер болды 
[Сейдімбек А., 60 б]. Көрнекті музыка зерттеушісі 
Б. В. Асафьев қазақтың халық музыкасы жайлы 
бес зерттеу мақала жазып, біліктілікпен теория-
лық пайымдаулар жасады. Ол қазақ музыкасына 
біртұтас феномен ретінде ден қойып, оның фи-
лософиялық-эстетикалық төл қасиеттерін ашып 
нысына етіп оларды, былайша айтқанда қазақ 
музыкасын типологиялық тұтастықта зерделеп-
,оның ең бедерлі толтума ерекшеліктеріне назар 
аударады [ЕрзаковичБ., 623 б]. Қазақстандағы 
музыка және театр өнерін кәсіби тұрғыда дамыту 
мақсатында 1932 жылы Алматыда музыка-драма 
техникумы ашылды. Техникумда ұстаздық ететін 
мамандар жетіспегендіктен 1933 жылы Ленинг-
рад көркемөнер зерттеу академиясының аспи-
ранты Ахмет Жұбанов шақыртылып, оған техни-
кумда сабақ беретін кәсіби музыка мамандары-
ның тобын ұйымдастырды. А. Жұбанов содан екі 
жыл бұрын Ленинград консерваториясын бітір-
ген Е. Брусиловскийді жұмысқа шақырды. А. Жұ-
банов пен Е. Брусиловскийдің келуімен техникум 
енді тек оқу орыны ғана емес, музыка мәдение-
тінжаңаша өркендету дің ошағына айналды. Со-
лардың бастамасымен техникум жанынан халық 
музыкасын зерттеу кабинеті мен қазақ музыка 
аспаптарын жетілдіру музыка-тәжірибелік ше-
берханасы ашылды. Қызметке дәстүрлі халықтық 
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AN музыка өнерінің шеберлері: Ә. Қашаубаев, И. 
Байзақов, Д. Нүрпейісова, Қ. Байсейітов, А. Айт-
баев, т. б. Тартылды [Қоспақов З., Ерзакович Б., 
1986]. Қазақ муыкасын зерттеп тануда үлкен қар-
жырлы қайрат көрсеткен Ахмет Жұбанов болды. 
Ол - қазақтың музыка мәдениетін жоғары дәре-
жеде рухани құбылысқа айналдыру үшін тыным 
таппастан еңбек етті. Алғашқы музыкалық әліппе, 
қазақ музықалық сынақ шеберханасы, Қазақтың 
Мемлекеттік филармониясы, Қазақ консервато-
риясы, қазақ музыкасы туралы оқу құралдары, 
міне осының бәрінің ұйытқысы А. Жұбановтың 
ұйымдастыруымен ғылыми экспедиция 1940-
1980 жылдар арасында Қазақстанның түкпір-
түкпірінен 10-мыңдай ән-күйлер нұсқауларын 
жинақтаған. А. Жұбановтың ғалым, педагог, ком-
позитор, орындаушы және ұйымдастырушы ре-
тінде қазақтың музыкалық мәдениетіне сіңірген 
еңбегі ұлттың мәдени-рухани шежіресіндегі ең 
көрнекті белестердің бірі болып қалады [Қазақ 
фольклористикасының тарихы. 1988, 388 б]. 

Қазақстан Республикасының Әдебиет және 
өнер институты мен Алматы мемлекеттік консер-
ваториясы өткен ХХ ғасырдың 20-80-жылдарына 
дейін 10 мыңға тарта ән мен күй жазып алды. 
Ерзаковичтің «Қазақ халқының ән мәдениеті» 
(1966) мен «Қазақ халқының музыкалық мұрасы» 
(1979) атты кітаптары музыкалық мұра және осы 
заманғы музыкалық шығармашылық туралы жү-
йелі зерттеу болып табылады. И. И. Дубовский-
дің «Қазақ халық әндерінің ладтық құрылымы 
туралы мәселе» (1958), П. Аравиннің «Құрманға-
зының музыкалық стилі туралы мәселе» (1971), 
А. Байғаскинаның «Қазақ халық әндерінің өлең-
дік өлшемінің эволюциясы мен музыкалық фор-
масының даму логикасы» (1973), Ә. Мұхамбето-
ваның «Қазақтың күйшілік өнері» (1974), С. Ела-
манованың «Арқаның әншілік дәстүрі» (1974), Б. 
Қарақұловтың «Қазақтың дәстүрлі музыкалық ті-
лінің кейбір құралдары туралы» (1974), А. Темір-
бекованың «Қазақ кеңес халық әндерінің лад-
тық-ырғақтық негізі» (1975), Б. Байқадамованың 
«Домбыра музыкасындағы тематикалық стерео-
тип туралы» (1976), С. Күзембаеваның «Қазақ му-
зыкасындағы үндестіктің қалыптасуы» (1977), Қ. 
Т. Жүзбасовтың «Таулы Алтай қазақтарының му-
зыкалық фольклоры» (1980), Қ. Ж. Төлеутаевтың 
«Балқаш маңы қазақтары әндерінің мелодиялық 
стилі» (1982) еңбектері қазақ халық музыкасы-

ның теория саласындағы зерттеулер [Ахметова 
М., Жұбанов А., Ерзакович Б., 1975]. Халық ас-
паптарын зерттеу ісінде Б. Сарыбаев көп еңбек 
сіңірді. Ол ұзақ жылдар бойы ел аралап, тарихи, 
әдеби және археологиялық деректерді зерттеп, 
ұмыт болған 25-ке тарта музыкалық аспаптарды 
тапты. «Қазақтың музыкалық аспаптары» моног-
рафиясында (1980) халық музыка аспаптарына 
классификация жасады. Қазақ музыкасында жиі 
қолданылатын түрлі терминдер Б. Ғизатов құрас-
тырған «Қазақша музыкалық-терминологиялық 
сөздіктен» (1981) орын алды. Қазақ музыкасы-
ның тарихы КСРО Мәдениет мин-нің Өнертану 
институты шығарған «КСРО халықтары музыка 
тарихы» (1966 – 85) атты алты томдығына кезең-
кезеңімен жеке тараулар болып енді. Ғизатовтың 
«Құрманғазы атындағы қазақтың мемлекеттік 
академиялық оркестрі» атты кітабы тұңғыш ха-
лық аспаптар оркестрінің құрылуы және қалып-
тасу тарихымен таныстырады, Күзембаеваның 
«Әсемдікті жырлайық» (1982) атты кітабында 
таңдаулы опера және балет спектакльдеріне си-
паттама берілді. 

Қазақ музыкатану зерттеулерінің маңызды 
мәселелері Әдебиет және өнер институты, Қазақ-
стан Композиторлар одағы мен Алматы мемле-
кеттік консерваториясында өткізілетін «Музы-
катану оқуларында» тұжырымдалды. Музыка-
тану саласына республикамыздағы жоғары оқу 
орындарында қызмет істейтін ғалымдадың да 
қосып жүрген үлестері елеулі. Т. Қоңыратбайдың 
«Көне мәдениет жазбалары» (1991) атты ЖОО 
арналған оқулығында қазақ музыкасының көне 
дәуірі алғаш рет сөз болса, автордың одан бергі 
жердегі «Қазақ халқының музыкалық фолькло-
ры мен мәдениеті» (2003), «Ел мұрасы» (2004), 
«Қазақ музыкасының тарихы» (2011), «Әлем 
музыкасының тарихы» (2010) атты ҚР БҒМ гри-
фімен жарық көрген оқулықтары да музыкатану 
саласына қосылған сүбелі үлес болды [Қоңырат-
бай Т., 1994]. Өткен ғасырда халық музыкасын 
зерттеп, халқымыздың мәдениетіне есепсіз үлес 
қосқан зерттеушілер жайлы мәліметі осындай. 
Халықмузыкасының зерттелуі алдағы өмірде де 
толығып шыңдала берері сөзсіз. Сонау жылдары 
қазақ музыкасын жинауға, зерттеуге, оны радио, 
телевидение арқылы насихаттауға, халық талант-
тарын көтермелеу, ұлт музыкасына терең ықылас 
керсетудің арқасында ғана көрінетіні айқын. 
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university training, Department of Kazakh and Russian languages. 
Сартбаева Д. – филология ғылымдарының кандидаты, доцент м. а., Қожа Ахмет Ясауи атындағы 

Халықаралық қазақ-түрік университеті
Сәдібек А. К. – аға оқытушы, Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті. 
Сейтметов К. М. – өнер ғылымдарының кандидаты, Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық 



331

ҚА
ЗА

ҚС
ТА

Н
Н

Ы
Ң

 Ғ
Ы

Л
Ы

М
Ы

 М
ЕН

 Ө
М

ІР
І •

 Н
АУ

КА
 И

 Ж
И

ЗН
Ь 

КА
ЗА

ХС
ТА

Н
А 

• S
CI

EN
CE

 A
N

D
 L

IF
E 

O
F 

KA
ZA

KH
ST

AN

қазақ түрік университеті. 
Сейтметова А. М. – aғa оқытушы, Қожa Aхмeт Ясaуи aтындaғыХaлықaрaлық қaзaқ-түрік унивeр-

ситeті. 
Сембаева Г. П. – аға оқытушы, Тараз Мемлекеттік педагогикалық университеті. 
Сутбаева Р. О. – PhD докторант, Тұран-Астана университеті. 
Sagdullaev I. I. – PhD, Khoja Akhmet Yassawi  International Kazakh-Turkish University
Таджибаева Ж. С. – «Әлеуметтік педагогика және өзін-өзі тану» кафедрасының аға оқытушысы, 

Тараз Мемлекеттік педагогикалық университеті. 
Темірханов Б. Н. – магистр оқытушы, Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік 

университеті. 
Толысбаева Ә. T. - Филология ғылымдарының кандидаты, доцент
Тоханова Р. Ж. – магистр, М. Әуезов атындағы Оңтүстік Қазақстан мемлекеттік университеті. 
Тулаганова Ш. Х. – старший преподаватель, Ташкентский государственный юридический уни-

верситет. 
Тұрсын А. Т. – PhD докторант, Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік универси-

теті. 
Усенова Н. А. – учитель русского языка и литературы малокомплектной общеобразовательной 

средней школы «Каражон». 
Хамидова Ш. Х. – оқытушы, Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті. 
Чекмарев В. В. – заң ғылымдарының докторы, профессор, Кострома мемлекеттік университеті. 
Шауенов Д. Ш. – PhD, аға оқытушы, Дінтану кафедрасы, Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықара-

лық қазақ-түрік университеті. 
Шаханбаев М. Н. – А. Ясауи атындағы Халықаралық қазақ түрік университеті, Бейнелеу өнері 

кафедрасының аға оқытушысы
Шынпейіс Г. П. – магистр-оқытушы, Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік уни-

верситеті. 
Shadmanova A. – master student, Khoja Akhmet Yassawi  International Kazakh-Turkish University. 
Якуб А. – аға оқытушы, «Орындаушылық өнер» кафедрасы, Қожа ахмет Ясауи атындағы Халықа-

ралық қазақ-түрік университеті. 



МАУЛЕНОВ Г. С. 
доктор юридических наук, профессор

Рецензия на учебник «Криминология», подготовленный 
доктором юридических наук, профессором Алаухановым Е. 

О. 

В 2013 году в юридической науке нашей республики 
произошло знаменательное и историческое собы-
тие – в г. Санкт-Петербурге (Российская Федерация) в 
издательстве «Юридический центр Пресс» был издан 
учебник «Криминология» (38 п. л., 608 стр. ) известного 

казахтанского ученого-криминолога, доктора юридических наук, 
профессора, члена Союза писателей и журналистов Республики 
Казахстан Есбергена Оразулы Алауханова. Учебник стал очередным 
шагом, ранее им издавалась в России монография, тема: «Крими-
нологические проблемы предупреждения корыстно-насильствен-
ных преступлений» (2005 год). Рецензентами учебника выступили 
выдающиеся ученые в области уголовного права и криминологии 
– доктор юридических наук, профессор О. Н. Ведерникова (судья 
Верховного суда Российской Федерации) и доктор юридических 
наук, профессор К. Р. Абдрасулова (заведующая кафедрой крими-
нологии Ташкентского юридического института). 

По устоявшейся традиции структура учебника представлена в двух частях: Общая и Особенная. В 
содержание Общей части учебника включены: предмет, система, методология криминологии, история

ее становления и развития, преступность и ее основные характеристики, причины преступности, 
личность преступника, организация и методика изучения преступности, прогнозирование и предуп-
реждение преступности, понятие и общая характеристика виктимологии, как одного из направлений 
криминологии (девять глав). 

В Особенную часть учебника вошли шестнадцать глав, рассматривающих криминологическую ха-
рактеристику отдельных видов и групп преступлений, в т. ч. организованная, коррупционная, женская, 
воинская, корыстно-насильственная, экономическая, пенитенциарная, неосторожная и др., отдельная 
глава рассматривает международное сотрудничество в области борьбы с преступностью, особенности 
организации сотрудничества стран СНГ в борьбе с преступностью. 

Следует особо отметить, что наш коллега проявил авторский и порой оригинальный подход к реше-
нию некоторых проблем криминологии, изложенные в настоящем учебнике. Так, например, затрагивая 
проблему причинности в криминологии автор, на наш взгляд, справедливо отмечает, что она является 
общефилософской проблемой и студенты должны ее освоить не по учебнику криминологии, а по спе-
циальной литературе. 

Совершенно справедливы высказывания автора и о том, что каждый ученый видит проблему прес-
тупности и преступника соответственно своей специальности и создает «свою» теорию о ней, ее при-
чинах и людях, совершивших преступления. 

Исследуя развитие криминологии в СССР, в т. ч. и в Казахстане, профессор А. О. Алауханов подчерки-
вает, насколько труден и непрост был путь развития и признания криминологии, как науки – от полного 
непризнания, отвержения, объявления лже наукой до признания в качестве теоретической основы, как 
для законотворчества, так и для практики борьбы с преступностью. 

При раскрытии криминологической характеристики преступлений автором приводятся статисти-
ческие данные по республике о состоянии, структуре, динамике различных преступлений, конкретные 
практические рекомендации по их предупреждению. 

Кроме того, свое логическое отражение в учебнике профессора Е. О. Алауханова нашли труды, как 
зарубежных, так и отечественных ученых и экспертов, среди них, Н. М. Абдиров, Н. А. Агыбаев, У. С. Дже-
кебаев, С. Х. Жадбаев, Е. И. Каиржанов, И. И. Рогов, Г. Р. Рустемова, Н. Н. Турецкий и др. 

Безусловно, отдельные положения научного труда, на наш взгляд, порой наталкивают специалис-
тов на проблемы творческой дискуссии, в частности, соотношение социального и биологического в 
личности преступника; социально-психологический механизм совершения конкретного преступлений;

• роль конкретной жизненной ситуации в совершении преступления; понятие и классификация вик-
тимности. 

Но, как нам представляется, актуальность затронутых автором сложных криминологических воп-
росов является ярким достоинством самостоятельности профессора Е. О. Алауханова, как ученого, как 
автора более чем 20 монографий и учебников в области криминологии. 

Особо выделим то обстоятельство, что рецензируемая работа автором посвящена его учителям и 
наставникам – доктору юридических наук, профессору, академику АЕН РК, Заслуженному деятелю нау-
ки и техники РК Елегену Изтлеуовичу Каиржанову и доктору юридических наук, профессору Юлдашу 
Мустафаевичу Каракетову. 



В целом, учебник дает глубокие теоретические знания и пропагандирует криминологические зна-
ния. В целом, труд написан по-настоящему творчески, является фундаментальным и привносит значи-
тельный вклад в уголовно-правовую и криминологическую науку современного Казахстана. 

Издание учебника профессора Е. О. Алауханова «Криминология», в большой степени, выдвигает 
авторитет казахстанской криминологии на международный уровень и станет всеобщим признанием 
заслуг многих поколений казахстанских криминологов, сложившихся за последние тридцать лет. 

Следует только приветствовать выход Е. О. Алауханова на международную арену и пожелать ему в 
год его 55-летия со дня рождения продолжить неустанную работу по пропаганде криминологических 
знаний в нашей стране, не забывая слова знаменитого поэта «…И вечный бой, покой нам только снит-
ся!». 

Не случайно в предисловии к учебнику наши уважаемые коллеги – российские ученые – доктора 
юридических наук, профессора З. С. Зарипов и С. Я. Лебедев отмечают, что учебник отличается логичес-
кой завершенностью идеи, новизной взглядов и перспективой дальнейшего исследования. 

Безусловно, изданный учебник, подготовленный профессором Е. О. Алаухановым для студентов и 
магистрантов (докторантов), преподавателей юридических факультетов, специалистов в области уго-
ловного и пенитенциарного права, криминологии, а также всех заинтересованных лиц найдет широкое 
применение среди ученых и практиков. 

АГЫБАЕВ А. Н. 
доктор юридических наук, профессор КазНУ им. аль-Фараби, заслуженный деятель Казахстана

ФУНДАМЕНТАЛЬНЫЙ ТРУД ПО КРИМИНОЛОГИИ

Недавно в Санк-Петербурге издателством «Юридический центр-Пресс» издан учебник доктора 
юридических наук, профессора Е. О. Алауханова «Криминология» с объемом 42 п. л. Работа посвя-
щена 20-летию независимости Республики Казахстан. Преступность и причины, ее порождаю щие 
всегда явились объектом пристального внимания человечества, которое постоянно ищет пути и 
средства эффективной борьбы с этим социальным явлением. На этой стезе особая надежда воз-
лагалась на государство. Однако со временем стало понятно, что государство самостоятельно не в 
состоянии решить все возникающие сложные проблемы, что ведущая роль принадлежат обществу 
и его гражданским институтам. В своем выступлении на заседании Совета Безопасности Республи-
ки Казахстан 18 июня 1993 года Президент страны Н. А. Назарбаев отмечал, что «нужно … поднять 
на борьбу с преступностью трудовые коллективы, широкую общественность, весь народ, средства 
массовой информа-ции. Такой опыт у нас был накоплен». Люди разных профессий во все времена 
задумывались над истоками преступности, над тем, какие вну-

тренние или внешние силы заставляют человека нарушать уголовно-правовые запреты, даже 
под угрозой наказания. Естественно, что все они осмысливали вопросы преступности в контексте 
своего времени и его требований, на том уровне знания, который они застали или которого достиг-
ли собственными усилиями. 

Как известно, непременным условием успешной борьбы с преступностью является понимание 
ее детерминантов. Криминология – это наука о борьбе с преступностью, ее детерминантов, которая 
должна опираться на современные реальности и возможности предупреждения преступлений. 

Автор учебника, известный ученый, много работавший в области уголовного права и кримино-
логии, в своем труде постарался изложить разные взгляды и позиции, но при обязательном условии, 
что они важны, даже необходимы для понимания того, что такое преступность и как с ней бороться. 

В учебнике на базе современных подходов к структуре и содержанию криминологий рассматри-
ваются предмет, система, методология и история криминологии, задачи и перспективы ее развития. 
Анализ преступности, личности преступников, причин и условий преступлений дается как в общем 
плане, так и применительно к конкретным видам преступлении. 

С тех же позиций рассматривается проблема предупреждения преступности. Специально иссле-
дованы определенные виды преступности: 

преступления против здоровья человека, корыстно-насильственная, организованная, корруп-
ционная, экономическая, рецидивная, женская, пенитенциарная, воинская преступность, преступ-
ность террористического характера, преступный оборот наркотиков, международное сотрудни-
чество в области борьбы с преступностью. 

Учебник отличает оригинальный подход автора к решению некоторых проблем криминологии, 
в ней приводятся статистические данные и привлекается огромное количество научных и литера-
турных источников. Книга написана доступным, образным языком и рекомендована для студен-
тов, магистрантов, преподавателей юридических вузов и специалистов в области криминологий, а 
также для работников суда, прокуратуры и других правоохранительных органов, интересующихся 
проблемами предупреждения преступности. Настоящий учебник является фундаментальным тру-
дом в области криминологии. 
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Халықаралық ғылыми журналы (Мемлекеттік тіркеу: №9875-Ж 09. 02. 2009 ж. 
Халықаралық тіркеу: ISSN 2073 – 333Х, Париж, наурыз) 

Қайта тіркеу №17579-Ж 06. 03. 2019
2009 жылдан бастап басылым ай сайын шығады. 

Международный научный журнал (Гос. регистрация: №9875-Ж 09. 02. 2009,
Международная регистрация: ISSN 2073 – 333Х, Париж, март 2009 г. ) 

Перерегистрация №17579-Ж 06. 03. 2019 
Периодичность издания ежемесячно. 

Ғылыми еңбектің негізгі нәтижелерін жариялау үшін Қазақстан Республикасы Білім және 
ғылым министрлігі білім және ғылым саласындағы бақылау Комитетінің 2012 жылғы 10 
шілдедегі №1082 бұйрығымен ғылыми баспалар тізіміне енгізілген. 

Журнал индексті ғылыми дәйексөздер қатарына қосылады және ҚР БҒМ Білім және ғылым 
саласындағы бақылау жөніндегі комитет ұсынған заңтану, филология, педагогика, өнертану 
ғылымдары бойынша басылымдар тізіміне кіреді. 

Автор мәліметтің нақтылығына, ресми құжаттардың сілтемелері мен басқа да деректердің 
дұрыстығына жауапты. Редакцияға келген материалдар кері қайтарылмайды. 

Мақалада отандық (Қазақстандық) авторлардың еңбектерін міндетті түрде қолдану керек. 
Сонымен қатар «Қазақстанның ғылым мен өмірі» журналының алдыңғы сандарында жарияланған 
авторлардың мақалаларына сілтеме жасауға кеңес беріледі. 

Автор мақала жазу барысында өз еңбектеріне сілтемені азырақ жасап, басқа маңызды 
ғалымдардың еңбектеріне сілтеме жасағаны жөн. 

Журналға мақаланы қазақ, орыс, ағылшын, неміс, француз, қытай, түрік, араб және ТМД 
халықтары тілдерінде жазуға болады. 

Приказом Комитета по контролю в сфере образования и науки МОН РК от «10» июля 2012 
года №1082 рекомендован для научных публикаций. 

Журнал включен в индекс научного цитирования (ИНЦ) и в список изданий, рекомендованных 
Комитетом по контролю в сфере образования и науки МОН РК по специальностям: юриспруденция, 
филология, педагогика, искусствоведение. 

Ответственность за достоверность фактов и сведений, содержащихся в публикациях, несут 
авторы. 

Материалы редакцией не возвращаются. 
В статье необходимо использовать труды отечественных (Казахстанских) авторов. При 

этом рекомендуется содержать ссылки на статьи авторов, опубликованных в предыдущих номерах 
международного журнала «Наука и жизнь Казахстана». 

Самоцитирование в статье при написании автором научной работы допускается в наименьшем 
количестве. 

Рекомендуется обратить внимание на значимые научные труды ученых мира. 
Статьи журнала принимаются на казахском, русском, английском, немецком, французском, 

китайском, турецком, арабском языках и могут быть написаны на языках народов СНГ. 

ҚАЗАҚСТАННЫҢ ҒЫЛЫМЫ МЕН ӨМІРІ
Халықаралық ғылыми журнал
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В ведущих учебных заведениях России презентованы научные издании- учебники, 
монографии, вышедшие в Казахстане под редакцией «Заслуженного деятели Казахстана» 
д. ю. н,, профессора Е. О. Алауханова. 

Презентация прошла в Московской государственной юридической академии, в 
Московском университете МВД России и Рязанской академии права и управления 
ФСИНМЮРФ; Правовой академии МЮ РФ, а также 28 мая 2009 г, в МГУ имени М. В, 
Ломоносова с участием проф. Е. Каиржанова. Есберген Оразович – завкафедрой Судебной 
власти и у г, процесса КазНУ им. аль-Фараби, член союза писателей Казахстана, член 
Российской криминологической ассоциации, пт редактор международного журнала 
«Наука и жизнь Казахстана». Профессор О. Стар ков отмстил, что новый учебник 
«Криминология» отличает оригинальный подход автора к решению некоторых проблем 
криминологии, приводятся статистические данные и привлекается большое количество 
научных и литературных источников. Книга написана живым, образным языком, И 
том числе в книге «Криминология», подготовленной под редакцией профессора И. 
Рогова и профессора Е. Алауханов, появились новые гавы – «Бытовая преступность», 
«Медицинская преступность» и «Криминотеология», чем отличается от других учебников 
стран СНГ. Ученые России отметили, что подобные презентации учебников, посвященных 
криминологической науке казахстанских ученых, не проводились уже на протяжения 
двух десятков лет, Своими грудами, подчеркнули они, профессор Е. Алауханов укрепляет 
международное научное сотрудничество. 
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